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1 Fllgelschraube 13 Kugelknopf/Griffmulde
2 Werkzeugtrager 14 Schneidbackenhalter
3 Flhrungsholm vorn 15 Rohrabschneider
4 Fihrungsholm hinten 16  Rohrinnenentgrater
5 Andriickhebel 17 Ausgieler
6 Klemmring 18 Schalter rechts-links
7 Handgriff 19  Spannfutter
8 Schneidkopf 21 Fulschalter
9 Langenanschlag 22 Not-Aus-Taster
10  SchlieR- und Offnungshebel 23 Thermischer Schutzschalter
11 Klemmhebel 24 Fuhrungsbolzen

12 Verstellscheibe
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1 Schnellspann-Schlagfutter 14 SchlieB- und Offnungshebel
2 Fuhrungsfutter 15  Klemmhebel
3 Schalter rechts-links 16 Verstellscheibe
4 Fulschalter 17  Schneidbackenhalter
5 Not-Aus-Taster 18 Rohrabschneider
6 Thermischer Schutzschalter 19 Rohrinnenentgrater
7 Werkzeugtrager 20 Olwanne
8 Andrlickhebel 21 Spanewanne
9 Handgriff 22 Spannring
10  Klemmring mit Fliigelschraube 23 Spannbackentrager
11 Flligelschraube 24 Spannbacken
12 Schneidkopf 25 \Verschlussstopfen

13 Léngenanschlag

Allgemeine Sicherheitshinweise fir Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug* bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgeféhrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kénnen.

c¢) Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschréanken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kbrper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erh6ht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschéadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erh6hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den Aul8enbereich geeigneten Verldngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromver-
sorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies
zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden konnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen
abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
malnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen,

die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen

haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kont-

rollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht

klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben ihre

Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Grifffldchen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

e

~

5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Gewindeschneidmaschinen

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Arbeitsplatzsicherheit

e Halten Sie den FuBboden trocken und frei von rutschigen Stoffen wie z.B.
OL. Rutschige FuBbéden fiihren zu Unféllen.

e Sorgen Sie durch Zugangsbeschrankung oder Absperrung fiir einen Frei-
raum von mindestens einem Meter zum Werkstiick, wenn dieses iiber die
Maschine hinausragt. Zugangsbeschrédnkung oder Absperrung des Arbeitsbe-
reiches verringert das Risiko des Verfangens.

Elektrische Sicherheit

e Halten Sie alle elektrischen Anschliisse trocken und fern vom FuBboden.
Beriihren Sie Stecker oder Maschine nicht mit feuchten Handen. Diese
VorsichtsmalBnahmen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
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Sicherheit von Personen

e Tragen Sie beim Handhaben der Maschine keine Handschuhe oder weite
Kleidung und lassen Sie Armel und Jacken zugeknépft. Greifen Sie nicht
uiber die Maschine oder das Rohr. Kleidung kann vom Rohr oder der Maschine
erfasst werden, was zum Verfangen fiihrt.

Maschinensicherheit

e Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn diese beschéadigt ist. Es besteht
Unfallgefahr.

o Befolgen Sie die Anweisungen zum ordnungsgemaBen Gebrauch dieser
Maschine. Sie darf nicht fiir andere Zwecke wie z.B. zum Bohren von Léchern
oder zum Drehen von Winden verwendet werden. Anderer Gebrauch oder
Verénderungen am Motorantrieb fiir andere Zwecke kénnen das Risiko schwerer
Verletzungen erhéhen.

o Befestigen Sie die Maschine auf einer Werkbank oder einem Stander. Lange,
schwere Rohre mit Rohrauflagen abstiitzen. Dieses Vorgehen verhindert ein
Kippen der Maschine.

o Stehen Sie wahrend der Bedienung der Maschine auf der Seite, auf der sich
der Schalter VORWARTS/RUCKWARTS befindet. Die Bedienung der Maschine
von dieser Seite schlief3t ein Greifen (iber die Maschine aus.

o Halten Sie die Hande fern von rotierenden Rohren oder Fittings/Armaturen.
Schalten Sie die Maschine vor dem Saubern von Rohrgewinden oder dem
Aufschrauben von Fittings/Armaturen ab. Lassen Sie die Maschine voll-
stéandig zum Stillstand kommen, bevor Sie das Rohr beriihren. Diese
Vorgehensweise verringert die Méglichkeit, sich in rotierenden Teilen zu verfangen.

o Verwenden Sie diese Maschine nicht zum Auf- oder Abschrauben von
Fittings/Armaturen; sie ist dafiir nicht vorgesehen. Diese Verwendung kénnte
zum Verklemmen, Verfangen und Verlust der Kontrolle fiihren.

e Lassen Sie Abdeckungen an ihrem Platz. Betatigen Sie die Maschine nicht
ohne Abdeckungen. Das Freilegen sich bewegender Teile erhéht die Wahr-
scheinlichkeit des Verfangens.

FuBschalter-Sicherheit

e Verwenden Sie die Maschine nicht ohne oder mit defektem FuBschalter. Der
Ful3schalter ist eine Sicherheitsvorrichtung, die eine bessere Kontrolle bietet, indem
Sie die Maschine in verschiedenen Notsituationen durch Entfernen des Fulles
vom Schalter abschalten kénnen. Zum Beispiel: sollte die Kleidung von der Maschine
erfasst werden, wird das hohe Drehmoment Sie weiter in die Maschine hinein
ziehen. Die Kleidung kann sich mit geniigend Kraft um den Arm oder andere
Korperteile wickeln, dass Knochen gequetscht oder gebrochen werden.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir
Gewindeschneidmaschinen

o SchlieBen Sie die Maschine der Schutzklasse | nur an Steckdose/Verlan-
gerungsleitung mit funktionsfadhigem Schutzkontakt an. Es besteht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

o Kontrollieren Sie die Anschlussleitung der Maschine und Verldngerungs-
leitungen regelmaRig auf Beschadigung. Lassen Sie diese bei Beschéddigung
von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten REMS Vertrags-
Kundendienstwerkstatt erneuern.

o Die Maschine wird mit einem SicherheitsfuBschalter mit Not-Aus in Tipp-
schaltung betrieben. Kénnen Sie den durch das umlaufende Werkstiick
gebildete Gefahrenbereich vom Bedienerstandort aus nicht einsehen,
richten Sie SicherungsmaBnahmen, z.B. Absperrungen ein. Es besteht
Verletzungsgefahr.

o Verwenden Sie die Maschine ausschlieBlich bestimmungsgemaR, wie unter
1. Technische Daten beschrieben. Arbeiten wie z.B. Aufhanfen, Montieren und
Demontieren, Gewindeschneiden mit Handkluppen, Arbeiten mit Handrohrab-
schneidern, sowie das Halten der Werkstiicke von Hand anstelle der Benutzung
von Materialabstiitzungen, sind bei laufender Maschine verboten. Es besteht
Verletzungsgefahr.

o |st mit der Gefahr des Abknickens und Umschlagens der Werkstiicke zu
rechnen (abhéngig von Lénge und Querschnitt des Materials und der
Drehzahl), oder bei unzureichender Standfestigkeit der Maschine (z.B. bei
Verwendung des REMS 4"-Automatik-Schneidkopfes), sind hohenverstell-
bare Materialauflagen REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (Zubehdr,
Art.-Nr. 120120, 120125) in ausreichender Anzahl zu verwenden. Bei Nicht-
beachtung besteht Verletzungsgefahr.

@ Gehdrschutz benutzen

e Greifen Sie niemals in umlaufende Spann- bzw. Fiihrungsfutter. Es besteht

Verletzungsgefahr.

e Spannen Sie kurze Rohrstiicke nur mit REMS Nippelspanner oder REMS

Nippelfix. Maschine und/oder Werkzeuge kénnen beschédigt werden.

e Gewindeschneidstoffen in Spraydosen (REMS Spezial, REMS Sanitol) ist

umweltfreundliches, jedoch feuergeféhrliches Treibgas (Butan) zugesetzt.
Spraydosen stehen unter Druck, 6ffnen Sie diese nicht gewaltsam. Schiitzen
Sie diese vor Sonnenbestrahlung und Erwarmung iiber 50°C. Die Spraydosen
kénnen bersten, Verletzungsgefahr.

e Vermeiden Sie intensiven Hautkontakt mit den Kiihlschmierstoffen. Diese

haben eine entfettende Wirkung. Es sind Hautschutzmittel mit fettender Wirkung
zu verwenden.

o Lassen Sie die Maschine niemals unbeaufsichtigt laufen. Schalten Sie die

Maschine bei langeren Arbeitspausen aus, ziehen Sie den Netzstecker. Von
elektrischen Geraten kbnnen Gefahren ausgehen, die zu Sach- und/oder Perso-
nenschéden fiihren kénnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind.

o Uberlassen Sie die Maschine nur unterwiesenen Personen. Jugendliche

dirfen die Maschine nur betreiben, wenn sie (iber 16 Jahre alt sind, dies zur
Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht eines
Fachkundigen gestellt sind.

o Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder

geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, die Maschine sicher zu bedienen, diirfen diese Maschine
nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person
benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

e Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des elektrischen Gerates und

Verlangerungsleitungen regelmaBig auf Beschadigung. Lassen Sie diese
bei Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

o Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan-

gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden Sie
Verldngerungsleitungen mit Leitungsquerschnitt von min. 2,5 mm?

Entsorgen Sie Gewindeschneidstoffe nicht konzentriert in Kanalisation,
Gewasser oder Erdreich. Nicht verbrauchter Gewindeschneidstoff ist bei zustan-
digen Entsorgungsunternehmen abzuliefern. Abfallschliissel fiir mineral6lhaltige
Gewindeschneidstoffe (REMS Spezial) 120106, fiir synthetische (REMS Sanitol)
120110. Abfallschliissel fiir mineralélhaltige Gewindeschneidstoffe (REMS Spezial)
und synthetische (REMS Sanitol) in Spraydosen 150104. Nationale Vorschriften
beachten.

Symbolerklarung

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kénnte.

/\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-

achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
konnte.

HINWEIS Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

Augenschutz benutzen

Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |
Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse Il
ﬁ Umweltfreundliche Entsorgung

CE-Konformitatskennzeichnung

1. Technische Daten
BestimmungsgemaRe Verwendung

Gewindeschneidmaschinen REMS Tornado und REMS Magnum (Typ 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) bestimmungsgeman
zum Gewindeschneiden, Abschneiden, Entgraten, Nippelschneiden und Rollnuten verwenden.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig.

1.1. Lieferumfang

REMS Tornado: Gewindeschneidmaschine, Werkzeugsatz (‘1) ¥%s—2", REMS Schneidbacken R %2—%" und R 1-2", héhenverstellbare
Materialauflage, Olwanne, Spaneschale, Betriebsanleitung.

REMS Magnum bis 2": Gewindeschneidmaschine, Werkzeugsatz ('/1) ¥%s—2", REMS Schneidbacken R %2—%" und R 1-2", Olwanne, Spaneschale,
Betriebsanleitung.

REMS Magnum bis 3" (R 2%2—-3"): Gewindeschneidmaschine, Werkzeugsatz 22—3", REMS Schneidbacken R 2%2-3", Qlwanne, Spéneschale, Betriebsanleitung.
REMS Magnum bis 4" (R 2'2—-4"): Gewindeschneidmaschine, Werkzeugsatz 2%2-4", REMS Schneidbacken R 2/2-4", Olwanne, Spaneschale, Betriebsanleitung.
Ausriistung gegebenenfalls mit zusatzlichem Werkzeugsatz ('/1s) %6—2" mit REMS Schneidbacken R ¥2—-%" und R 1-2".
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1.2 Artikelnummern
Untergestell
Radsatz mit Materialablage
Untergestell, fahr- und klappbar

Untergestell, fahrbar, mit Materialablage

Schneidbacken
Universal-Automatik-

Schneidkopf '/16—2"
Universal-Automatik-

Schneidkopf 2%2-3"
Universal-Automatik-

Schneidkopf 2%2-4"
Werkzeugsatz /1—2" komplett
REMS Schneidrad St %-4", S8
REMS Schneidrad St 1-4", S12
Gewindeschneidstoffe
Nippelhalter

REMS Herkules 3B

REMS Herkules Y

REMS Herkules XL 12"

REMS Rollnutvorrichtung

REMS Schnellwechsel-Vorrichtung
Klemmhiilse

Umsteuerventil

REMS CleanM, Maschinenreiniger

1.3. Arbeitsbereich

1.3.1. Gewindedurchmesser
Rohre (auch kunststoffummantelt)
Bolzen

1.3.2. Gewindearten
Rohrgewinde, kegelig rechts
Rohrgewinde, zylindrisch rechts
Stahlpanzerrohr-Gewinde
Bolzengewinde

1.3.3. Gewindelénge
Rohrgewinde, kegelig

Rohrgewinde, zylindrisch
Bolzengewinde

1.3.4. Abschneiden Rohre

1.3.5. Innenentgraten Rohre

1.3.6. Nippel- und Doppelnippel mit
REMS Nippelspanner
(innenspannend)
mit REMS Nippelfix
(automatisch innenspannend)

1.3.7. REMS Rollnutvorrichtung

REMS Tornado/Magnum Ausfihrung L-T
REMS Tornado/Magnum Ausfiihrung T

1.3.8. REMS Rollnutvorrichtung mit
REMS Schnellwechsel-Vorrichtung
REMS Magnum alle Ausfiihrungen

Arbeitstemperaturbereich

REMS Tornado, REMS Magnum alle Typen

1.4. Drehzahlen der Arbeitsspindel
REMS Tornado 2000
REMS Magnum 2000
REMS Magnum 3000
REMS Magnum 4000

automatische, stufenlose Drehzahlregulierung

REMS Tornado 2010 / 2020
REMS Magnum 2010 / 2020
REMS Magnum 3010/ 3020
REMS Magnum 4010 / 4020

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

344105
344120
344150
344100
siehe REMS Katalog

341000

341614

siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
120120
120130
120125
347000
347115
343001

140119

(the) Ye—2", 1663 mm
(6) 10-60 mm, %4—2"

Normlange

165 mm, mit
Nachspannen
unbegrenzt

v
Yi-2"

Yy
Yot
DN 25-200, 1-8"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

344105
344120
344150
344100
siehe REMS Katalog

341000

341614

siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) Yo—2", 1663 mm
(6) 8-60 mm, %—2"

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

344105
344120
344150
344100
siehe REMS Katalog

341000
381050

381000
340100
341614
381622
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) Y4-3", 16-63 mm
(6) 20-60 mm, 142"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

Normlange

150 mm, mit
Nachspannen
unbegrenzt

v
Yi-2"

%-2"
Yo'
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

~7°C—+50 °C (19 °F — 122 °F)

53 min-t
53 min*!
23 mint
23 min*!

52-26 min
52-26 min™
20-10 min
20-10 min~*

Normlange

150 mm, mit
Nachspannen
unbegrenzt

Yol
e

%-2"
2y
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

344105
344120
344150
344100
siehe REMS Katalog

341000

381000
340100
341614
381622
siehe REMS Katalog
siehe REMS Katalog
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) Ys—4", 16-63 mm
(6) 18-60 mm, 142"

Normlange

150 mm, mit
Nachspannen
unbegrenzt

Vel
Yo g

%-2"
Va4
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

auch unter Volllast. Fiir hohe Belastung und schlechte Stromverhaltnisse bei gréReren Gewinden REMS Tornado 26 min-' bzw. REMS Magnum 10 min-.

1.5. Elektrische Daten
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000

230 V ~; 50-60 Hz; 1700 W Aufnahme, 1200 W Abgabe; 8,3 A;

Absicherung (Netz) 16 A (B). Aussetzbetrieb S3 25% AB 2,5/7,5 min. Schutzklasse II.

110 V ~; 50-60 Hz; 1700 W Aufnahme, 1200 W Abgabe; 16,5 A;

Absicherung (Netz) 30 A (B). Aussetzbetrieb S3 25% AB 2,5/7,5 min. Schutzklasse |I.
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REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010 /3010 /4010

230 V ~; 50 Hz; 2100 W Aufnahme, 1400 W Abgabe; 10 A;

Absicherung (Netz) 10 A (B). Aussetzbetrieb S3 70% AB 7/3 min. Schutzklasse |.

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W Aufnahme, 1500 W Abgabe; 5 A;

Absicherung (Netz) 10 A (B). Aussetzbetrieb S3 70% AB 7/3 min. Schutzklasse I.

1.6. Abmessungen (L x B x H)
REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm
REMS Tornado 2010 / 2020 730 x 435 x 280 mm
REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 2010 / 2020 825 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3010/ 3020 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm
REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.7. Gewichtin kg Maschine Werkzeugsatz %2—-2" Werkzeugsatz 2/2-3" Werkzeugsatz 2/4—-4"
ohne (mit REMS Schneidbacken,  (mit REMS Schneidbacken,  (mit REMS Schneidbacken,
Werkzeugsatz Satz) Satz) Satz)
REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8 - -
REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8 - -
REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8 - -
REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8 - -
REMS Magnum 2010 LT/T 57,1171,7 13,8 - -
REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8 - -
REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8 22,7 -
REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8 22,7 -
REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8 22,7 -
REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8 - 248
REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8 - 24,8
REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8 - 248
Untergestell 12,8
Untergestell, fahrbar 22,5
Untergestell, fahr- und klappbar 23,6
1.8. Larminformation
Arbeitsplatzbezogener Emissionswert
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Lea+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010 Lea+ Lwa 75dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2020 Lea+ Lwa 72 dB (A) K=3 dB
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 Loa+ Lwa74 dB (A) K=3dB
1.9. Vibrationen (alle Typen)
Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung 2,5 m/s? K= 1,5 m/s?
Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerat verwendet
werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.
/\VORSICHT
Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tatsachlichen Benutzung des Gerétes von dem Angabewert unterscheiden, abhangig von der Art und Weise,
in der das Gerat verwendet wird. In Abhéngigkeit von den tatséchlichen Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicherheitsmalinahmen
zum Schutz der Bedienperson festzulegen.
2. Inbetriebnahme Fihrungsholm (4) einhéngen. Klemmring (6) bis zur Anlage an die Aufhdngung
der Olwanne schieben und festklemmen. Schlauch mit Ansaugfilter in Olwanne
/\VORSICHT hangen und das andere Schlauchende auf den Nippel an der Riickseite des
Nationale Vorschriften fiir manuell zu handhabende Lastgewichte beachten Werkzeugtragers schieben.
und befolgen. 2 Liter Gewindeschneidstoff einfiillen. Spaneschale von hinten einsetzen.
2.1. Aufstellen REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (Fig.1- 3) HINWEIS

Fliigelschraube (1) I6sen. Werkzeugtréger (2) abnehmen. Maschine senkrecht
auf beide Flihrungsholme (3 + 4) stellen und festhalten, die 3 RohrfiiRe in das
Getriebegehduse einstecken bis sie einrasten (Fig. 1). Die Maschine an den
Fiihrungsholmen (nicht an den RohrfiiBen) anfassen und auf die Rohrfiike
stellen (Fig. 2). Mitgelieferte hohenverstellbare Materialauflage auf der Motor-
seite von unten am Getriebegehause befestigen. Die Maschine kann auch auf
eine Werkbank gestellt und angeschraubt werden. Hierzu befinden sich an der
Unterseite der Maschine 3 Gewindebohrungen. Mittels der, in der Betriebsan-
leitung, mitgelieferten Schablone sind an der Werkbank 3 Bohrungen (Bohrer-
@ 12 mm) anzubringen. Die Maschine wird dann von unten mit 3 Schrauben
M 10 angeschraubt. Die mitgelieferte hdhenverstellbare Materialauflage kann
nicht verwendet werden. Materialauflage REMS Herkules 3B, REMS Herkules Y
bzw. REMS Herkules XL 12" (Zubehdr) verwenden. Werkzeugtrager auf
Fiihrungsholme schieben. Andriickhebel (5) von hinten durch die Lasche am
Werkzeugtrager hindurch schieben und den Klemmring (6) so auf den hinteren
Fiihrungsholm schieben, dass die Fliigelschraube nach hinten zeigt und die
Ringnut frei bleibt. Handgriff (7) auf Andriickhebel stecken. Olwanne in die
beiden unten am Getriebegehduse angebrachten Schrauben einhdngen und
nach rechts seitlich in die Schlitze schieben. Olwanne in die Ringnut am hinteren

Maschine nie ohne Gewindeschneidstoff betreiben.

Fihrungsbolzen des Schneidkopfes (8) in Bohrung des Werkzeugtragers
einsetzen und Schneidkopf mit axialem Druck auf Fiihrungsbolzen und schwen-
kenden Bewegungen bis zum Anschlag einschieben.

Zum besseren Transport FuBschalter in die Schraube auf der Riickseite des
Getriebegehauses einhéngen (Fig. 3).

Aufstellen REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (Fig. 8)

Beide U-Schienen von Maschine abmontieren. Maschine auf Olwanne befes-
tigen. Werkzeugtrager auf Fihrungsholme schieben. Andriickhebel (8) von
hinten durch die Lasche am Werkzeugtréger hindurch schieben und den
Klemmring (10) so auf den hinteren Fiihrungsholm schieben, dass die Fligel-
schraube nach hinten zeigt und die Ringnut frei bleibt. Schlauch mit Ansaug-
filter durch die Bohrung der Olwanne von innen durchstecken und an der
Kiihlschmierpumpe anschlieBen. Das andere Schlauchende auf den Nippel an
der Riickseite des Werkzeugtragers schieben. Handgriff (9) auf Andriickhebel
stecken. Maschine auf Werkbank oder Untergestell (Zubehdr) mit den 3 mitge-
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2.2,

23.

lieferten Schrauben befestigen. Zum Transport kann die Maschine jeweils vorne
an den Flhrungsholmen und hinten an einem in Spann- und Fiihrungsfutter
eingespannten Rohr angehoben werden. Zum Transport auf dem Untergestell
werden in die Osen am Untergestell Rohrstiicke @ %" mit einer Lénge von ca.
60 cm eingeschoben und mit den Flligelschrauben befestigt. Soll die Maschine
nicht transportiert werden, konnen die beiden Rader des Untergestelles abge-
nommen werden.

5 Liter Gewindeschneidstoff einfiillen. Spaneschale einsetzen.

Maschine nie ohne Gewindeschneidstoff betreiben.

Fiihrungsbolzen des Schneidkopfes (12) in Bohrung des Werkzeugtragers
einsetzen und Schneidkopf mit axialem Druck auf Fiihrungsbolzen und schwen-
kenden Bewegungen bis zum Anschlag einschieben.

Aufstellen REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (Fig. 7 + 8)

Konsole auf Olwanne befestigen. Maschine und Halterung der héhenverstell-
baren Materialauflage an Konsole befestigen. Werkzeugtrager auf Fiihrungsholme
schieben. Andriickhebel (5) von hinten durch die Lasche am Werkzeugtrager
hindurch schieben und den Klemmring (6) so auf den hinteren Flihrungsholm
schieben, dass die Fliigelschraube nach hinten zeigt und die Ringnut frei bleibt.
Schlauch mit Ansaugfilter durch die Bohrung der Olwanne von innen durchste-
cken und an der Kiihlschmierpumpe anschlieen. Das andere Schlauchende
auf den Nippel an der Riickseite des Werkzeugtragers schieben. Handgriff (7)
auf Andriickhebel stecken. Maschine auf Werkbank oder Untergestell (Zubehdr)
mit den 3 mitgelieferten Schrauben befestigen. Zum Transport kann die Maschine
jeweils vorne an den Fiihrungsholmen und hinten am Motor bzw. an Halterung
der Materialauflage angehoben werden. Zum Transport auf dem Untergestell
werden in die Osen am Untergestell Rohrstiicke @ %" mit einer Lange von ca.
60 cm eingeschoben und mit den Flligelschrauben befestigt. Soll die Maschine
nicht transportiert werden, kénnen die beiden Rader des Untergestelles abge-
nommen werden.

5 Liter Gewindeschneidstoff einfiillen. Spaneschale einsetzen.

Maschine nie ohne Gewindeschneidstoff betreiben.

Fuhrungsbolzen des Schneidkopfes (8) in Bohrung des Werkzeugtragers
einsetzen und Schneidkopf mit axialem Druck auf Fiihrungsbolzen und schwen-
kenden Bewegungen bis zum Anschlag einschieben.

Aufstellen REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T,
3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (Fig. 8)

Maschine auf Werkbank oder Untergestell (Zubehdr) mit den 4 mitgelieferten
Schrauben befestigen. Zum Transport kann die Maschine jeweils vorne an den
Fihrungsholmen und hinten an einem in Spann- und Fiihrungsfutter einge-
spannten Rohr angehoben werden. Werkzeugtrager auf Fiihrungsholme
schieben. Andriickhebel (8) von hinten durch die Lasche am Werkzeugtrager
hindurch schieben und den Klemmring (10) so auf den hinteren Fiihrungsholm
schieben, dass die Fliigelschraube nach hinten zeigt und die Ringnut frei bleibt.
Handgriff (9) auf Andriickhebel stecken. Olwanne in die beiden am Getriebe-
gehause angebrachten Schrauben einhdngen und nach rechts seitlich in die
Schlitze schieben. Olwanne in die Ringnut am hinteren Fiihrungsholm einhangen.
Klemmring (10) bis zur Anlage an die Aufhingung der Olwanne schieben und
festklemmen. Schlauch mit Ansaugfilter in Olwanne héngen und das andere
Schlauchende auf den Nippel an der Riickseite des Werkzeugtragers schieben.

2 Liter Gewindeschneidstoff einfiillen. Spaneschale von hinten einsetzen.

Maschine nie ohne Gewindeschneidstoff betreiben.

Fiihrungsbolzen des Schneidkopfes (12) in Bohrung des Werkzeugtragers
einsetzen und Schneidkopf mit axialem Druck auf Fiihrungsbolzen und schwen-
kenden Bewegungen bis zum Anschlag einschieben.

Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der Gewindeschneidmaschine priifen,
ob die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung
entspricht. SchlieBen Sie die Gewindeschneidmaschine der Schutzklasse
| nur an Steckdose/Verlangerungsleitung mit funktionsfahigem Schutz-
kontakt an. Es besteht das Risiko eines elektrischen Schlages. Auf Baustellen,
in feuchter Umgebung, in Innen- und AuRenbereichen oder bei vergleichbaren
Aufstellarten, die Gewindeschneidmaschine nur iber einen Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht,
sobald der Ableitstrom zur Erde 30 mA fiir 200 ms Uberschreitet.

Die Gewindeschneidmaschine wird mit Fulschalter (21, REMS Tornado / 4,
REMS Magnum) ein- und ausgeschaltet. Der Schalter (18, REMS Tornado / 3,
REMS Magnum) dient zur Vorwahl der Drehrichtung bzw. der Geschwindigkeit.
Die Maschine kann nur eingeschaltet werden, wenn der Not-Aus-Taster (22,
REMS Tornado / 5, REMS Magnum) entriegelt ist und der thermische Schutz-
schalter (23, REMS Tornado / 6, REMS Magnum) auf dem FuRschalter gedriickt
ist. Wird die Maschine direkt an das Netz angeschlossen (ohne Steckvorrichtung),
so ist ein Leistungsschalter 16 A zu installieren.

24,
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2.6.

3.1.

Gewindeschneidstoffe

Sicherheitsdatenblatter siehe www.rems.de — Downloads — Sicherheitsdaten-
blatter.

Verwenden Sie nur REMS Gewindeschneidstoffe. Sie erzielen einwandfreie
Schneidergebnisse, hohe Standzeit der Schneidbacken sowie erhebliche
Schonung der Werkzeuge.

REMS Spezial: Hochlegierter Gewindeschneidstoff auf Mineral6lbasis. Fiir
alle Materialien: Stahle, nichtrostende Stahle, Buntmetalle, Kunststoffe. Mit
Wasser auswaschbar, gutachterlich gepriift. Gewindeschneidstoffe auf Mine-
ral6lbasis sind fir Trinkwasserleitungen in verschiedenen Landern, z.B. Deutsch-
land, Osterreich und in der Schweiz nicht zugelassen. In diesem Fall mineral-
olfreies REMS Sanitol verwenden. Nationale Vorschriften beachten.

REMS Sanitol: Mineraldlfreier, synthetischer Gewindeschneidstoff fir Trink-
wasserleitungen. Vollstandig wasserloslich. Entsprechend den Vorschriften.
In Deutschland DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032, Osterreich OVGW Priif-Nr.
W 1.303, Schweiz SVGW Prif-Nr. 7808-649. Viskositat bei —10°C: < 250 mPa
s (cP). Pumpfahig bis —28°C. Problemloser Gebrauch. Zur Auswaschkontrolle
rot eingefarbt. Nationale Vorschriften beachten.

Beide Gewindeschneidstoffe sind in Spraydosen, Spritzflaschen, Kanistern
und Fassern lieferbar.

Alle Gewindeschneidstoffe nur unverdiinnt verwenden!

Materialabstiitzung

/\VORSICHT

Rohre und Stangen ab 2 m Lénge mussen zusatzlich mit mindestens einer
héhenverstellbaren Materialauflage REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL
12" abgestutzt werden. Dieser hat Stahlkugeln zum problemlosen Bewegen
der Rohre und Stangen in alle Richtungen ohne Kippen der Materialabstiitzung.

Untergestell, fahr- und klappbar (Zubehor)

/\VORSICHT

Das zusammengeklappte Untergestell fahr- und klappbar, fahrt nach dem
Entriegeln ohne montierte Gewindeschneidmaschine selbsttatig schnell hoch.
Deswegen beim Entriegeln das Untergestell am Handgriff nieder driicken, beim
Hochfahren mit beiden Handen an den Handgriffen gegenhalten.

Zum Hochfahren mit montierter Gewindeschneidmaschine das Untergestell mit
einer Hand am Handgriff festhalten, einen Ful® auf die Querstrebe stellen und
durch Drehen des Drehhebels beide Rastbolzen entriegeln. Danach Untergestell
mit beiden Handen festhalten und Maschine auf Arbeitshéhe bringen bis die
beiden Rastbolzen einrasten. Zum Zusammenklappen in umgekehrter Reihen-
folge vorgehen. Vor dem Auf- bzw. Zusammenklappen den Gewindeschneidstoff
aus der Olwanne ablassen, bzw. die Olwanne abnehmen.

Betrieb
@ Gehorschutz benutzen

@ Augenschutz benutzen

Werkzeuge

Der Schneidkopf (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) ist jeweils ein
Universalschneidkopf, d.h. fiir die oben genannten Bereiche, getrennt in 2
Werkzeugsatze, wird jeweils nur ein Schneidkopf benétigt. Zum Schneiden
kegeliger Rohrgewinde muss der Langenanschlag (9, REMS Tornado / 13,
REMS Magnum) mit dem SchlieR- und Offnungshebel (10, REMS Tornado /
14, REMS Magnum) richtungsgleich sein. Der Schneidkopf 6ffnet dann auto-
matisch, wenn die jeweilige Normgewindelange erreicht ist. Um zylindrische
Langgewinde und Bolzengewinde schneiden zu kénnen, wird der Léangen-
anschlag (9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum) weggeklappt.

Wechseln der REMS Schneidbacken

Die REMS Schneidbacken kdnnen sowohl bei montiertem, als auch bei abge-
nommenem Schneidkopf (z.B. auf der Werkbank) eingesetzt bzw. gewechselt
werden. Hierzu Klemmhebel (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum) I6sen,
nicht abschrauben. Verstellscheibe (12, REMS Tornado / 16, REMS Magnum)
am Griff vom Klemmhebel weg bis in die Endstellung schieben. In dieser
Stellung werden die REMS Schneidbacken herausgenommen und eingesetzt.
Hierbei darauf achten, dass die auf der Riickseite der REMS Schneidbacken
angegebener GewindegroRe der zu schneidenden GewindegroRe entspricht.
AuRerdem darauf achten, dass die ebenfalls auf der Riickseite der REMS
Schneidbacken angebrachten Nummern mit denen auf dem Schneidbacken-
halter (14, REMS Tornado / 17, REMS Magnum) Ubereinstimmen.

REMS Schneidbacken soweit in den Schneidkopf einschieben, bis die im Schlitz
des Schneidbackenhalters befindliche Kugel einrastet. Sind alle REMS Schneid-
backen eingesetzt, wird durch Verschieben der Verstellscheibe die gewiinschte
Gewindegrolie eingestellt. Bolzengewinde immer auf “Bolt” einstellen. Verstell-
scheibe liber den Klemmhebel festklemmen. Schneidkopf schlielen. Dazu
SchlieR- und Offnungshebel (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum) kréftig
nach rechts unten driicken. Der Schneidkopf 6ffnet entweder automatisch (bei
kegeligen Rohrgewinden), oder jederzeit von Hand durch leichten Druck nach
links auf den SchlieR- und Offnungshebel.
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3.2,

Genlgt beim Schneidkopf 2% — 3" und 2% — 4" aufgrund erhéhter Schnittkraft
(z.B. stumpfe REMS Schneidbacken) die Haltekraft des Klemmhebels (11,
REMS Tornado / 15, REMS Magnum) nicht, d.h., der Schneidkopf 6ffnet sich
unter Schnittdruck, so ist zusatzlich die Zylinderschraube auf der dem Klemm-
hebel (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum) gegeniiberliegenden Seite
festzuziehen.

Der Rohrabschneider (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) ist zum
Abschneiden der Rohre % — 2" bzw. 2%, — 4".

Der Rohrinnenentgrater (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum) wird fiir
Rohre von % - 2" bzw. 2%, — 4" verwendet. Pinole durch Einrasten in den
Entgraterarm drehsichern; vorne oder hinten, je nach Lange des Rohres.

Spannfutter

Fir REMS Magnum bis 2" und REMS Tornado ist zum Spannen von Durch-
messern < 8 mm, fir REMS Magnum bis 4" zum Spannen von Durchmessern
< 20 mm eine dem Durchmesser angepasste Klemmhtilse (Art.-Nr. 343001)
erforderlich. Bei der Bestellung der Klemmhiilse ist der gewiinschte Spann-
durchmesser anzugeben.

3.2.1. Spannfutter REMS Tornado (19)

Die selbstzentrierenden Spannbacken 6ffnen und schlieRen automatisch durch
Links- bzw. Rechtsdrehen des Schalters (18) und Betatigen des Fulschalters
(21). Beim Wechseln der vorderen und hinteren Spannbacken ist zu beachten,
dass die einzelnen Spannbacken entsprechend Fig. 4 und 5 eingesetzt werden,
da sonst Beschadigungen auftreten. Keinesfalls darf die Maschine eingeschaltet
werden, bevor nicht samtliche Spannbacken und beide Spannfutterdeckel
montiert sind.

3.2.2. Schnellspann-Schlagfutter (1), Fiihrungsfutter (2) REMS Magnum

3.3.

Das Schnellspann-Schlagfutter (1) mit groRem Spannring und in den Backen-
tragern eingesetzten, beweglichen Spannbacken gewahrt ein zentrisches und
sicheres Spannen bei geringstem Kraftaufwand. Sobald das Material aus dem
Fuhrungsfutter (2) ragt, ist dieses zu schlieRen.

Zum Wechseln der Spannbacken (24) Spannring (22) bis auf ca. 30 mm
Spanndurchmesser schlieRen. Schrauben der Spannbacken (24) entfernen.
Spannbacken mit geeignetem Werkzeug (Schraubendreher) nach hinten
hinausschieben. Neue Spannbacken mit eingesetzter Schraube von vorn in
die Spannbackentrager hineinschieben.

Arbeitsablauf
Vor Arbeitsbeginn Blockaden aus Spanen und Bruchstiicken des Werkstlickes
entfernen.

Beim Annahern des Werkzeugsatzes an das Maschinengehduse Gewinde-
schneidmaschine ausschalten.

3.3.1. REMS Tornado

Werkzeuge ausschwenken und Werkzeugtrager mittels Andriickhebel (5) in
rechte Endlage bringen. Material so einfiihren, dass es ca. 10 cm aus dem
Spannfutter (19) herausragt. Schneidkopf (8) herunter schwenken und schlieRen.
Schalter (18) in Stellung 1 schalten, FuBschalter (21) betétigen. Jetzt wird das
Material selbsttatig gespannt.

/\VORSICHT

Greifen Sie niemals in umlaufende Spann- bzw. Fiihrungsfutter. Es besteht
Verletzungsgefahr.

Bei den Typen 2010 und 2020 kann zum Abschneiden und Entgraten sowie
zum Schneiden kleinerer Gewinde die 2. Geschwindigkeit gewahlt werden.
Hierzu Schalter (18) bei laufender Maschine von Stellung 1 zlgig in Stellung
2 schalten. Schneidkopf mit Andriickhebel (5) gegen das sich drehende Mate-
rial andriicken. Nach ein bis zwei Gewindegangen schneidet der Schneidkopf
automatisch weiter. Ist bei kegeligen Rohrgewinden die der Norm entsprechende
Gewindelénge erreicht, 6ffnet der Schneidkopf automatisch. Bei Lang- und
Bolzengewinden Schneidkopf bei laufender Maschine von Hand durch Druck
nach links auf den SchlieR- und Offnungshebel (10) éffnen. FuRschalter (21)
loslassen. Schalter (18) auf R stellen. FuBschalter (21) kurz betatigen, das
Material wird entspannt.

Durch Nachspannen des Materials konnen unbegrenzt lange Gewinde geschnitten
werden. Hierzu wahrend des Gewindeschneidens FuRschalter (21) bei Annéa-
hern des Werkzeugtragers (2) an das Maschinengehause loslassen. Schneid-
kopf nicht 6ffnen. Schalter (18) auf R stellen. Material entspannen, Werkzeug-
trager und Material mit Andriickhebel in die rechte Endlage bringen. Maschine
in Schalterstellung 1 wieder einschalten.

Zum Trennen von Rohren wird der Rohrabschneider (15) hereingeschwenkt
und mittels des Andriickhebels (5) auf die gewlinschte Abschneidposition
geschoben. Durch Rechtsdrehen der Spindel wird das drehende Rohr abge-
trennt. Der durch das Abschneiden entstehende Innengrat wird mit dem
Rohrinnenentgrater (16) entfernt.

Ablassen von Gewindeschneidstoff bei REMS Tornado 2000, 2010, 2020:
Schlauch am Werkzeugtrager (2) abziehen und in Behalter halten. Maschine
laufen lassen bis Olwanne leer ist. Oder: Die Olwanne abnehmen und iber
Ausgieler (17) entleeren.

Ablassen von Gewindeschneidstoff bei den REMS Tornado 2000 T, 2010 T,
2020 T: Schlauch am Werkzeugtrager (2) abziehen und in Behélter halten.
Maschine laufen lassen bis Olwanne leer ist. Oder: Verschlussstopfen (25)
entfernen und Olwanne leer laufen lassen.

3.3.2. REMS Magnum

3.4.

3.5.

41.

Werkzeuge ausschwenken und Werkzeugtrager mittels Andrlickhebel (8) in rechte
Endlage bringen. Material durch das gedffnete Fiihrungsfutter (2) und durch das
gedffnete Schnellspann-Schlagfutter (1) einfiihren, dass es ca. 10cm aus dem
Schnellspann-Schlagfutter (1) herausragt. Schnellspann-Schlagfutter schlieRen
bis die Spannbacken am Material anliegen. Mit dem Spannring nach kurzer
Offnungsbewegung ruckartig ein- bis zweimal das Material festspannen. Durch
Schlieen des Flhrungsfutters (2) wird das nach hinten herausragende Material
zentriert. Schneidkopf herunterschwenken und schlieBen. Schalter (3) auf 1 stellen,
FuRschalter (4) betatigen. REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 wird nur mit dem
FuBschalter (4) ein- bzw. ausgeschaltet, Schalter (3) ist nicht vorhanden.

Bei REMS Magnum 2010 / 3010 / 4010 und 2020 / 3020 / 4020 kann zum
Abschneiden und Entgraten, sowie zum Schneiden kleinerer Gewinde die 2.
Geschwindigkeit gewahlt werden. Hierzu Schalter (3) bei laufender Maschine
von Stellung 1 zlgig in Stellung 2 schalten. Schneidkopf mit Andriickhebel (8)
gegen das sich drehende Material andriicken. Nach ein bis zwei Gewindegéngen
schneidet der Schneidkopf automatisch weiter. Ist bei kegeligen Rohrgewinden
die der Norm entsprechende Gewindelange erreicht, 6ffnet der Schneidkopf
automatisch. Bei Lang- und Bolzengewinden Schneidkopf bei laufender Maschine
von Hand durch Druck nach links auf den SchlieR- und Offnungshebel (14)
6ffnen. FuRschalter (4) loslassen. Schnellspann-Schlagfutter 6ffnen, Material
entnehmen.

Durch Nachspannen des Materials konnen unbegrenzt lange Gewinde geschnitten
werden. Hierzu wahrend des Gewindeschneidens Fulschalter (4) bei Annéhern
des Werkzeugtragers an das Maschinengehause loslassen. Schneidkopf nicht
o6ffnen. Material entspannen, Werkzeugtrager und Material mit Andriickhebel
in die rechte Endlage bringen. Material wieder spannen, Maschine wieder
einschalten. Zum Trennen von Rohren wird der Rohrabschneider (18) herein-
geschwenkt und mittels des Andruickhebels auf die gewiinschte Abschneid-
position geschoben. Durch Rechtsdrehen der Spindel wird das drehende Rohr
abgetrennt. Der durch das Abschneiden anstehende Innengrat wird mit dem
Rohrinnenentgrater (19) entfernt.

Ablassen von Gewindeschneidstoff. Schlauch am Werkzeugtrager (7) abziehen
und in Behalter halten. Maschine laufen lassen bis Olwanne leer ist. Oder:
Verschlussstopfen (25) entfernen und Olwanne leer laufen lassen.

Herstellen von Nippeln und Doppelnippeln

Zum Nippelschneiden werden REMS Nippelfix (automatisch innenspannend)
oder REMS Nippelspanner (innenspannend) verwendet. Dabei ist darauf zu
achten, dass die Rohrenden innen entgratet sind. Rohrstlicke immer bis zum
Anschlag aufschieben.

Zum Spannen des Rohrstiickes (mit oder ohne vorhandenem Gewinde) mit
dem REMS Nippelspanner wird durch Drehen der Spindel mit einem Werkzeug
(z.B. Schraubendreher) der Kopf des Nippelspanners gespreizt. Dies darf nur
bei aufgestecktem Rohrstlick erfolgen.

Sowohl beim REMS Nippelfix, als auch beim REMS Nippelspanner ist darauf
zu achten, dass keine kirzeren Nippel geschnitten werden, als es die Norm
erlaubt.

Herstellen von Linksgewinden

Fir Linksgewinde sind nur REMS Magnum 2010, 2020, 3010, 3020, 4010 und
4020 geeignet. Der Schneidkopf im Werkzeugtrager muss zum Schneiden von
Linksgewinden z.B. mit einer Schraube M 10 x40 abgesteckt werden, sonst
kann dieser angehoben und der Gewindeanfang beschadigt werden.

Das Umsteuerventil (Zubehor Art.-Nr. 342080) montieren, siehe Betriebsanlei-
tung ,Umsteuerventil Tornado/Magnum®. Den Schalter (3) auf Stellung ,1*
stellen und den Fulschalter (4) betatigen, bis Gewindeschneiddl am Schneid-
kopf austritt. Dadurch wird das System entliiftet und vollstandig mit Ol befilllt.
Mit dem Hebel am Umsteuerventil (Fig. 9) wird die Durchflussrichtung der
Kihlschmierpumpe umgekehrt. Den Schalter (3) auf Stellung ,R* stellen, um
Linksgewinde zu schneiden.

Instandhaltung

Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, die REMS
Gewindeschneidmaschine mindestens einmal jahrlich einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt zu einer Inspektion und Wiederho-
lungspriifung elektrischer Gerate einzureichen. In Deutschland ist eine solche
Wiederholungspriifung elektrischer Gerate nach DIN VDE 0701-0702 vorzu-
nehmen und nach Unfallverhiitungsvorschrift DGUV Vorschrift 3 ,Elektrische
Anlagen und Betriebsmittel“ auch fiir ortsveranderliche elektrische Betriebs-
mittel vorgeschrieben. Darliber hinaus sind die fiir den Einsatzort jeweils
geltenden nationalen Sicherheitsbestimmungen, Regeln und Vorschriften zu
beachten und zu befolgen.

Wartung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen!

Das Getriebe der REMS Gewindeschneidmaschine ist wartungsfrei. Das
Getriebe l3uft in einem geschlossenen Olbad und muss deshalb nicht geschmiert
werden. Spann- und Fuhrungsfutter, Flihrungsholme, Werkzeugtrager, Schneid-
kopf, REMS Schneidbacken, Rohrabschneider und Rohrinnenentgrater sauber
halten. Stumpf gewordene REMS Schneidbacken, Schneidrad, Entgraterklinge
wechseln. Olwanne von Zeit zu Zeit (mindestens jahrlich) leeren und reinigen.
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Kunststoffteile (z. B. Gehaduse) nur mit dem Maschinenreiniger REMS CleanM
(Art.-Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haus-
haltreiniger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile
beschadigen kénnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdinnung oder &hnliche
Produkte zur Reinigung verwenden.

Darauf achten, dass Fliissigkeiten niemals in das Innere der REMS Gewinde-
schneidmaschine gelangen.

4.2. Inspektion/Instandsetzung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Der Motor von REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 hat
Kohlebrsten. Diese verschleien und miissen deshalb von Zeit zu Zeit durch
qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte REMS Vertrags-

Kundendienstwerkstatt geprift bzw. gewechselt werden.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Verhalten bei Stérungen

. Stérung: Maschine lauft nicht an.

Ursache:

o Not-Aus-Taster nicht entriegelt

e Thermischer Schutzschalter hat ausgelst.

o Abgenutzte Kohlebirsten (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000)

o Anschlussleitung und/oder Fulschalter defekt

e Maschine defekt

Storung: Maschine zieht nicht durch.
Ursache:

REMS Schneidbacken sind stumpf.

Ungeeigneter Gewindeschneidstoff

Uberlastung des Stromnetzes

Zu kleiner Leitungsquerschnitt der Verlangerungsleitung
Schlechter Kontakt an den Steckverbindungen
Abgenutzte Kohlebiirsten (REMS Tornado 2000,

REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000)

o Maschine defekt

Abhilfe:

Not-Aus-Taster auf Fulschalter entriegeln.

Thermischen Schutzschalter auf Fulschalter driicken.

Kohleblirsten durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

Anschlussleitung und/oder FuRschalter durch eine autorisierte REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/instand setzen lassen.

Maschine durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/
instand setzen lassen.

Abhilfe:

REMS Schneidbacken wechseln.

Gewindeschneidstoffe REMS Spezial bzw. REMS Sanitol verwenden.
Geeignete Stromquelle verwenden.

Leitungsquerschnitt von min. 2,5 mm? verwenden.

Steckverbindungen priifen, ggf. andere Steckdose verwenden.
Kohlebirsten durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

Maschine durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/
instand setzen lassen.

Storung: Keine oder mangelhafte Zufiihrung von Gewindeschneidstoff am Schneidkopf.
Abhilfe:

Ursache:

e Kiihlschmierpumpe defekt

Zu wenig Gewindeschneidstoff in der Olwanne
Sieb im Ansaugstutzen verschmutzt
Schlauche auf Kiihlschmierpumpe vertauscht

[ ]
[ ]
[ ]
e Schlauchende nicht auf Nippel geschoben

Kihlschmierpumpe wechseln.
Gewindeschneidstoff nachfiillen.
Sieb reinigen.

Schlauche umstecken.
Schlauchende auf Nippel schieben.

Stérung: Trotz richtiger Skaleneinstellung sind die REMS Schneidbacken zu weit offen.
Abhilfe:

Ursache:
e Der Schneidkopf ist nicht geschlossen.

Storung: Schneidkopf 6ffnet nicht.
Ursache:

o Bei gedffnetem Schneidkopf wurde Gewinde auf nachstgroReren
Rohrdurchmesser geschnitten.
e Langenanschlag weggeklappt

Storung: Kein brauchbares Gewinde

Ursache:

o REMS Schneidbacken sind stumpf.
o REMS Schneidbacken sind falsch eingesetzt.

o Keine oder mangelhafte Zufiihrung von Gewindeschneidstoff
e Schlechter Gewindeschneidstoff

e Vorschubbewegung des Werkzeugtragers behindert

e Rohrwerkstoff ist zum Gewindeschneiden nicht geeignet.

Stérung: Rohr rutscht im Spannfutter durch.

Ursache:

e Spannbacken stark verschmutzt
e Rohre haben dicke Kunststoffummantelung.
e Spannbacken abgenutzt

Schneidkopf schlielen, siehe 3.1. Werkzeuge Wechseln der REMS
Schneidbacken.

Abhilfe:

Schneidkopf schlielen, siehe 3.1. Werkzeuge, Wechseln der REMS
Schneidbacken. .
Langenanschlag zum SchlieR- und Offnungshebel richtungsgleich stellen.

Abhilfe:

REMS Schneidbacken wechseln.

Nummerierung Schneidbacken zu Schneidbackenhalter priifen, ggf.
REMS Schneidbacken tauschen.

Siehe 5.3.

REMS Gewindeschneidstoffe verwenden.

Fliigelschraube von Werkzeugtrager I6sen. Spaneschale leeren.
Nur zugelassene Rohre verwenden.

Abhilfe:

Spannbacken reinigen.
Sonderspannbacken verwenden.
Spannbacken wechseln.
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6. Entsorgung

Die Gewindeschneidmaschinen dirfen nach ihrem Nutzungsende nicht Gber
den Hausmidill entsorgt werden. Diese miissen nach den gesetzlichen Vorschriften
ordnungsgeman entsorgt werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fur das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natlrliche Abnutzung, unsachgeméafRe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
UbermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand bei einer auto-
risierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte
Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tréagt der Verwender.

Eine Aufstellung der REMS Vertrags-Kundendienstwerkstéatten ist im Internet
unter www.rems.de abrufbar. FUr dort nicht aufgefiihrte Lander ist das Produkt
einzureichen im SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbeson-
dere seine Gewahrleistungsanspriiche bei Mangeln gegeniiber dem Verkaufer
sowie Anspriiche aufgrund vorsatzlicher Pflichtverletzung und produkthaftungs-
rechtliche Anspriiche, werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Fir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss der Verweisungs-
vorschriften des deutschen Internationalen Privatrechts sowie unter Ausschluss
des Ubereinkommens der Vereinten Nationen (iber Vertrage (iber den interna-
tionalen Warenkauf (CISG). Garantiegeber dieser weltweit giltigen Hersteller-
garantie ist die REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fiir Reparaturen:
SERVICE-CENTER
Neue Rommelshauser Strale 4
71332 Waiblingen
Deutschland
Telefon (07151) 56808-60

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Wing screw 13 Knob/recessed grip

2 Tool holder 14 Die holder

3 Guiding arm front 15 Pipe cutter

4 Guiding arm back 16 Deburer

5 Pressing lever 17 Pouring spout

6 Clamping ring 18  Switch right-left

7 Handle 19 Chuck

8 Die head 21 Foot switch

9 Length stop 22 Emergency switch
10 Closing and opening lever 23 Thermal protection switch
11 Clamping lever 24 Guiding bolt

12 Adjusting disk
REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Quick action hammer chuck 14  Closing and opening lever
2 Guide chuck 15 Clamping lever
3 Switch right-left 16  Adjusting disk
4 Foot switch 17 Die holder
5 Emergency stop switch 18 Pipe cutter
6 Thermal protection switch 19 Deburrer
7 Tool holder 20 Oil tray
8 Pressing lever 21 Chip tray
9 Handle 22 Clamping ring
10 Clamping ring with wing nut 23 Chuck jaw carrier
11 Wing screw 24 Chuck jaws
12 Die head 25 Screw plug

13 Length stop

General power tool safety warnings

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

¢) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when oper-
ating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collec-
tion facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack,
if detachable, from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding
of moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Threading Machine Safety Warnings

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Work area safety

o Keep floor dry and free of slippery materials such as oil. Slippery floors invite
accidents.

e Restrict access or barricade the area when work piece extends beyond
machine to provide a minimum of one metre clearance from the work piece.
Restricting access or barricading the work area around the work piece will reduce
the risk of entanglement.

Electrical safety

o Keep all electrical connections dry and away from the floor. Do not touch
plugs or the machine with wet hands. These safety precautions reduce the
risk of electric shock.

Personal safety

e Do not wear gloves or loose clothing when operating machine. Keep sleeves
and jackets buttoned. Do not reach across the machine or pipe. Clothing
can be caught by the pipe or machine resulting in entanglement.

Machine safety

e Do not use the machine if it is damaged. There is a danger of accident.

e Follow instructions on proper use of this machine. Do not use for other
purposes such as drilling holes or turning winches. Other uses or modifying
this power drive for other applications may increase the risk of serious injury.

e Secure machine to bench or stand. Support long heavy pipe with pipe
supports. This practice will prevent machine tipping.

o While operating the machine, stand on the side where the FORWARD/
REVERSE switch is located. Operating the machine from this side eliminates
the need to reach over the machine.

o Keep hands away from rotating pipes or fittings. Switch off the machine
before cleaning pipe threads or screwing on fittings. Let the machine come
to a complete standstill before touching the pipe. This procedure reduces
the possibility of getting trapped by rotating parts.

e Do not use the machine for screwing on or unscrewing fittings; it is not
intended for this purpose. Such use could lead to trapping, entanglement and
loss of control.

e Keep covers in place. Do not operate the machine with covers removed.
Exposing moving parts increases the probability of entanglement.
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Footswitch safety

Do not use this machine if the footswitch is broken or missing. Footswitch
is a safety device that provides better control by letting you shut off the motor in
various emergency situations by removing your foot from the switch. For example:
if clothing should become caught in the machine, the high torque will continue
pulling you into the machine. The clothing itself can bind around your arm or
other body parts with enough force to crush or break bones.

Additional Safety Instructions for Thread Cutting Machines

Only connect the machine of protection class | to a socket/extension lead
with a functioning protective contact. There is a danger of electric shock.
Check the power cable of the machine and extension leads regularly for
damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised REMS
customer service workshop in case of damage.

The machine is operated by a safety foot switch with emergency stop in
inching mode. If you cannot see the danger area constituted by the revolving
workpiece from the operating point, set up protective measures, e.g. cordons.
There is a risk of injury.

Only use the machine for the intended purpose described in 1. Technical
Data. Work such as roping, assembling and disassembling, thread cutting with
manual die stocks, work with manual pipe cutters as well as holding workpieces
by hand instead of with material supports are prohibited when the machine is
running. There is a risk of injury.

If the risk of bending and uncontrolled lashing of the workpieces is to be
expected (depending on the length and cross section of the material and
the speed of rotation) or the machine is not standing stably enough (e.g.
when using the REMS 4" automatic die head), sufficient numbers of height
adjustable material supports REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12"
(accessory, Art. No. 120120, 120125) must be used. There is a risk of injury
if you fail to do so.

Never reach into the revolving clamping or guide chuck. There is a risk of injury.
Clamp short pipe sections only with REMS Nippelspanner or REMS Nippelfix.
Machine and/or tools can be damaged.

Thread cutting materials in spray cans (REMS Spezial, REMS Sanitol)
contains environmentally friendly but highly inflammable propellant gas
(butane). Aerosol cans are pressurised; do not open by force. Protect them
against direct sunlight and temperatures above 50°C. The aerosol cans can
burst, risk of injury.

Avoid intensive skin contact with the coolant-lubricants. These have a
degreasing effect. A skin protector with a greasing effect must be applied.
Never let the machine operate unattended. Switch off the machine during
longer work breaks, pull out the mains plug. Electrical devices can cause
hazards which lead to material damage or injury when left unattended.

Only allow trained persons to use the machine. Apprentices may only use
the machine when they are over 16, when this is necessary for their training and
when they are supervised by a trained operative.

o Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the machine
safely may not use this machine without supervision or instruction by a
responsible person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.

o Check the power cable of the electric al device and extension leads regularly
for damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised REMS
customer service workshop in case of damage.

e Only use approved and appropriately marked extension leads with a suffi-
cient cable cross-section. Use extension leads with a cable cross-section of
at least 2.5 mm?2

o Do not dispose of thread-cutting material undiluted in the drain system,
ground water or ground. Unused thread-cutting material should be handed in
to responsible disposal companies. Waste code for thread-cutting materials
containing mineral oil (REMS Spezial) 120106, for synthetic materials (REMS
Sanitol) 120110. Waste code for thread cutting materials containing mineral oils
(REMS Spezial) and synthetic thread cutting materials (REMS Sanitol) in spray
cans 150104. Observe the national regulations.

Explanation of symbols

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

A\ CAUTION

Material damage, no safety note! No danger of injury.

Read the operating manual before starting
Use eye protection
Use ear protection

Power tool complies with protection class |
Power tool complies with protection class Il
Environmentally friendly disposal

CE conformity mark

1.

Technical Data

Use for the intended purpose

Use REMS Tornado and REMS Magnum (type 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) thread cutting machines for the intended

purpose of thread cutting, cutting off, removing burr, cutting nipples and roller grooves.

All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.
1.1. Scope of Supply
REMS Tornado:

Thread cutting machine, tool set ('/1s) %6—2", REMS dies R %2-%" and R 1-2", height-adjustable

material rest, oil tray, chip tray, operating instructions.

REMS Magnum up to 2":

operating instructions.
REMS Magnum up to 3" (R 2%2-3"):
REMS Magnum up to 4" (R 2%2-4"):

Thread cutting machine, tool set (/1) ¥%6—2", REMS dies R %—%" and R 1-2", ail tray, chip tray,

Thread cutting machine, tool set 2%2-3", REMS dies R 2%2—3", oil tray, chip tray, operating instructions.
Thread cutting machine, tool set 2%2-4", REMS dies R 224", oil tray, chip tray, operating instructions.

Equipped if necessary with additional tool set ('/1s) 6—2" with REMS dies R 2—%"and R 1-2".

REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.2. Article Numbers

Subframe 344105 344105 344105 344105

Wheel set with material rest 344120 344120 344120 344120

Subframe, mobile and folding 344150 344150 344150 344150

Subframe, mobile, with material rest 344100 344100 344100 344100

Dies
Universal automatic

see REMS catalogue

see REMS catalogue

see REMS catalogue see REMS catalogue

die head "/16—2" 341000 341000 341000 341000
Universal automatic

die head 2%2-3" 381050

Universal automatic

die head 2%2—4" 381000 381000
Tool set "/1e—2" 341000 340100 340100 341000



16

eng

eng

REMS cutting wheel St %6-4", S8
REMS cutting wheel St 1-4", S12
Thread-cutting materials
Nippelhalter

REMS Herkules 3B

REMS Herkules Y

REMS Herkules XL 12"

REMS roller groove device
REMS Quick-change device
Clamping sleeve

Changeover valve

REMS CleanM, Machine cleaner

1.3. Applications

1.3.1. Thread diameter
Pipe (also plastic-coated)
Bolt

1.3.2. Thread types
Pipe thread, tapered right-handed
Pipe thread, cylindrical right-handed
Steel armoured thread
Bolt thread

1.3.3. Thread length
Pipe thread, tapered

Pipe thread, cylindrical
Bolt thread

1.3.4. Cut off pipe
1.3.5. Deburr inside of pipe
1.3.6. Nipple and double nipple with

REMS Nippelspanner (inside clamping)

with REMS Nippelfix
(automatic inside clamping)

1.3.7. REMS roller groove device
REMS Tornado/Magnum version L-T
REMS Tornado/Magnum version T

1.3.8. REMS roller groove device with
REMS Quick-change device
REMS Magnum all versions

Operating temperature range

REMS Tornado, REMS Magnum all types

1.4. Speeds of the Work Spindles
REMS Tornado 2000
REMS Magnum 2000
REMS Magnum 3000
REMS Magnum 4000

automatic, continuous speed regulation

REMS Tornado 2010 / 2020
REMS Magnum 2010 / 2020
REMS Magnum 3010/ 3020
REMS Magnum 4010 / 4020

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

341614

see REMS catalogue
see REMS catalogue
120120
120130
120125
347000
347115
343001

140119

(hs) %—2", 1663 mm
(6) 10-60 mm, %4—2"

standard length

165 mm, with
re-tighten
unlimited

Y2
Yo"

Yy
Yomd?

DN 25-200, 1-8"
DN 25-200, 1-8"
s<7.2mm

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

341614

see REMS catalogue
see REMS catalogue
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(hs) %—2", 1663 mm
(6) 8-60 mm, %-2"

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

341614
381622
see REMS catalogue
see REMS catalogue
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(the) Y5-3", 16-63 mm
(6) 20-60 mm, %—2"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN 1SO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

standard length

150 mm, with
re-tighten
unlimited

Yo"
Yy "

Yoo
Yomd?

DN 25-300, 1-12"
DN 25-200, 1-8"
s<7.2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7.2mm

—7°C-+50°C (19 °F - 122 °F)

53 rpm
53 rpm
23 rpm
23 rpm

52-26 rpm
52-26 rpm
20-10 rpm
20-10 rpm

standard length

150 mm, with
re-tighten
unlimited

Yot
Yomd"

Yy
Yomd?

DN 25-300, 1-12"
DN 25-200, 1-8"
s<7.2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7.2mm

also under full load For high stress and poor electricity conditions for larger threads Tornado 26 rpm or Magnum 10 rpm

1.5. Electrical Data
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000

REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010 /4010

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

1.6. Dimensions (L x W x H)
REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010 / 2020
REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010/ 2020
REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010/ 3020
REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010 / 4020

230 V ~; 50-60 Hz; 1,700 W consumption, 1,200 W output; 8.3 A;
Fuse (mains) 16 A (B). Periodic duty S3 25% AB 2,5/7,5 min. protection class I.

110 V ~; 50-60 Hz; 1,700 W consumption, 1,200 W output; 16.5 A;
Fuse (mains) 30 A (B). Periodic duty S3 25% AB 2,5/7,5 min. protection class II.

230V ~; 50 Hz; 2,100 W consumption, 1,400 W output; 10 A;
Fuse (mains) 10 A (B). Periodic duty S3 70% AB 7/3 min. protection class I.

400 V; 3~; 50 Hz; 2,000 W consumption, 1,500 W output; 5 A;
Fuse (mains) 10 A (B). Periodic duty S3 70% AB 7/3 min. protection class I.

730 x 435 x 280 mm
730 x 435 x 280 mm
870 x 580 x 495 mm
825 x 580 x 495 mm
915 x 580 x 495 mm
870 x 580 x 495 mm
915 x 580 x 495 mm
870 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

341614
381622
see REMS catalogue
see REMS catalogue
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(hs) Yo—4", 1663 mm
(6) 1860 mm, %—2"

standard length

150 mm, with
re-tighten
unlimited

Ve
Yo g

Yy
Yomd"

DN 25-300, 1-12"
DN 25-200, 1-8"
s<7.2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7.2mm
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REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.7. Weight in kg Machine Tool set 1o—-2" Tool set 24-3" Tool set 24—4"

without tools set (with REMS dies, set) (with REMS dies, set) (with REMS dies, set)

REMS Tornado 2000/T 41.2/59.8 13.8 - -

REMS Tornado 2010/T 53.9/72.5 13.8 - -

REMS Tornado 2020/T 52.8/71.4 13.8 - -

REMS Magnum 2000 LT/T 44.4/59.0 13.8 - -

REMS Magnum 2010 LT/T 57.1171.7 13.8 - -

REMS Magnum 2020 LT/T 56.0/70.6 13.8 - -

REMS Magnum 3000 LT/T 59.4/74.0 13.8 227 -

REMS Magnum 3010 LT/T 57.1/86.7 13.8 227 -

REMS Magnum 3020 LT/T 71.0/85.6 13.8 227 -

REMS Magnum 4000 LT/T 59.4/74.0 13.8 - 24.8

REMS Magnum 4010 LT/T 57.1/86.7 13.8 - 24.8

REMS Magnum 4020 LT/T 71.0/85.6 13.8 - 24.8

Subframe 12.8

Subframe, mobile 225

Subframe, mobile and folding 23.6

1.8. Noise information
Workplace-related emissions value
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Lea+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010 /4010 Lea+ Lwa 75dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2020 Lea+ Lwa 72 dB (A) K=3dB
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 Lea+ Lwa 74 dB (A) K=3dB
1.9. Vibrations (all types)
Weighted rms value of acceleration <2.5m/s? K=1.5m/s?
The indicated weighted effective value of acceleration has been measured against standard test procedures and can be used by way of comparison with another
device. The indicated weighted effective value of acceleration can also be used as a preliminary evaluation of the exposure.
A\ CAUTION
The indicated weighted effective value of acceleration can differ during operation from the indicated value, dependent on the manner in which the device is used.
Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.
2. Start-up and connect it to the coolant-lubricant pump. Push the other end of the hose
onto the nipple on the back of the tool carrier. Push the handle (9) onto the
/\ CAUTION pressing lever. Fix the machine to a workbench or subframe (accessory) with
Observe and follow the national rules and regulations for manual handling of the 3 screws provided. The machine can be lifted respectively at the front by
load weights. the guide arms and at the rear by a pipe clamped into a clamping and guide
. i chuck for transport. For transporting on the subframe, pipe sections @ %" with
2.1. Installing REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (Fig.1- 3)

Undo the wing nut (1). Remove the tool carrier (2). Place the machine vertically
on both guide arms (3 + 4) and hold tight, insert the 3 tubular legs into the gear
housing until they snap in (Fig. 1). Hold the machine by the guide arms (not by
the tubular legs) and place on the tubular legs (Fig. 2). Fix the included height-
adjustable material rest to the gear housing from below on the motor side.The
machine can also be placed on and screwed to a workbench. There are 3
threaded holes on the bottom of the machine for this. Drill 3 holes (drill @ 12
mm) in the workbench using the template included in the operating instructions.
The machine is then bolted with 2 M 10 bolts from underneath. The enclosed
height-adjustable material rest cannot be used. Use the REMS Herkules 3B,
REMS Herkules Y or REMS Herkules XL 12" material rest (accessory). Push
the tool carrier into the guide arms. Push the pressing lever (5) from the rear
through the loop on the tool carrier and the clamping ring (6) onto the rear guide
arm so that the wing nut is facing the rear and the ring groove stays free. Push
the handle (7) onto the pressing lever. Hang the oil tray in the two screws on
the bottom of the gear housing and push to the right into the slits. Hang the oil
tray in the ring groove on the rear guide arm (4). Push on the clamping ring (6)
until it is touching the suspension of the oil tray and clamp it tight. Hang the
hose with suction filter into the oil tray and push the other end of the hose onto
the nipple on the back of the tool carrier.

Fill in 2 litres of thread cutting material. Insert the chip tray from the rear.

Never operate the machine without thread cutting material.

Insert the guide bolt of the die head (8) into the hole of the tool carrier and push
on the die head with axial pressure on the guide pin and swivelling movements
as far as it will go.

Hang the foot switch on the screw on the back of the gear housing for better
transport (Fig. 3).

Installing REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (Fig. 8)

Remove both U-rails from the machine. Fix the machine to the oil tray. Push
the tool carrier into the guide arms. Push the pressing lever (8) from the rear
through the loop on the tool carrier and the clamping ring (10) onto the rear
guide arm so that the wing nut is facing the rear and the ring groove stays free.
Feed the hose with suction filter through the hole in the oil tray from the inside

2.2,

a length of approx. 60 cm are pushed into the eyes on the subframe and fixed
with the wing nuts. If the machine is not to be transported, the two wheels can
be removed from the subframe.

Fillin 5 litres of thread cutting material. Insert chip tray.

Never operate the machine without thread cutting material.

Insert the guide bolt of the die head (12) into the hole of the tool carrier and
push on the die head with axial pressure on the guide pin and swivelling move-
ments as far as it will go.

Installing REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (Fig. 7 + 8)

Fix the console to the oil tray. Fix the machine and holder of the height-
adjustable material rest to the console. Push the tool carrier into the guide arms.
Push the pressing lever (5) from the rear through the loop on the tool carrier
and the clamping ring (6) onto the rear guide arm so that the wing nut is facing
the rear and the ring groove stays free. Feed the hose with suction filter through
the hole in the oil tray from the inside and connect it to the coolant-lubricant
pump. Push the other end of the hose onto the nipple on the back of the tool
carrier. Push the handle (7) onto the pressing lever. Fix the machine to a
workbench or subframe (accessory) with the 3 screws provided. The machine
can be lifted respectively at the front by the guide arms and at the rear by the
motor or by the holder of the material rest. For transporting on the subframe,
pipe sections @ %" with a length of approx. 60 cm are pushed into the eyes on
the subframe and fixed with the wing nuts. If the machine is not to be transported,
the two wheels can be removed from the subframe.

Fillin 5 litres of thread cutting material. Insert chip tray.

Never operate the machine without thread cutting material.

Insert the guide bolt of the die head (8) into the hole of the tool carrier and push
on the die head with axial pressure on the guide pin and swivelling movements
as far as it will go.

Installing REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T,
3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (Fig. 8)

Fix the machine to a workbench or subframe (accessory) with the 4 screws
provided. The machine can be lifted respectively at the front by the guide arms
and at the rear by a pipe clamped into a clamping and guide chuck for transport.

17
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23.

24,

2.5.

2.6.

Push the tool carrier into the guide arms. Push the pressing lever (8) from the
rear through the loop on the tool carrier and the clamping ring (10) onto the
rear guide arm so that the wing nut is facing the rear and the ring groove stays
free. Push the handle (9) onto the pressing lever. Hang the oil tray in the two
screws on the gear housing and push to the right into the slits. Hang the oil
tray in the ring groove on the rear guide arm. Push on the clamping ring (10)
until it is touching the suspension of the oil tray and clamp it tight. Hang the
hose with suction filter into the oil tray and push the other end of the hose onto
the nipple on the back of the tool carrier.

Fill in 2 litres of thread cutting material. Insert the chip tray from the rear.

Never operate the machine without thread cutting material.

Insert the guide bolt of the die head (12) into the hole of the tool carrier and
push on the die head with axial pressure on the guide pin and swivelling move-
ments as far as it will go.

Electrical connection

Caution: Mains voltage present! Before connecting the thread cutting machine,
check whether the voltage given on the rating plate corresponds to the mains
voltage. Only connect the thread cutting machine of protection class | to
a socket/extension lead with a functioning protective contact. There is a
danger of electric shock. On building sites, in a wet environment, indoors and
outdoors or under similar installation conditions, only operate the thread cutting
machine on the mains with a fault current protection switch (FI switch) which
interrupts the power supply as soon as the leakage current to earth exceeds
30 mA for 200 ms.

The thread cutting machine is switched on and off with the foot switch (21,
REMS Tornado / 4, REMS Magnum). The switch (18, REMS Tornado/ 3, REMS
Magnum) serves to pre-select the direction of rotation or speed. The machine
can only be switched on when the emergency off button (22, REMS Tornado /
5, REMS Magnum) is unlocked and the thermal protection switch (23, REMS
Tornado / 6, REMS Magnum) on the foot switch is pressed. If the machine is
connected directly to mains (without a plug device), a 16 A circuit breaker must
be installed.

Thread-cutting Materials
Safety data sheets see www.rems.de — Downloads — Safety data sheets.

Only use REMS thread cutting materials. They ensure perfect cutting results,
long life of the dies and considerably relieve stress on the tools.

REMS Spezial: High-alloy mineral oil-based thread-cutting material. For all
materials: steel, stainless steel, non-ferrous metals, plastics. Can be washed
out with water, tested by experts. Mineral oil-based thread cutting materials are
not approved for drinking water pipes in different countries, e.g. Germany,
Austria and Switzerland. Mineral oil-free REMS Sanitol must be used in this
case. Observe the national regulations.

REMS Sanitol: Mineral oil-free, synthetic thread-cutting material for drinking
water pipes. Completely soluble in water. According to regulations. In Germany
DVGW test no. DW-0201AS2032, Austria OVGW test no. W 1.303, Switzerland
SVGW test no. 7808-649. Viscosity at —10°C: < 250 mPa s (cP). Pumpable up
to —28°C. Easy to use. Dyed red for checking washout. Observe the national
regulations.

Both thread cutting materials are available in aerosol cans, spray bottles,
canisters and barrels.

All thread cutting materials may only be used in undiluted form!

Material Support

/\CAUTION

Pipes and bars longer than 2 m must be supported additionally by at least one
height-adjustable REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" material rest.
This has steel balls for easy movement of the pipes and bars in all directions
without the material support tipping over.

Subframe, mobile and folding (accessory)

A\ CAUTION

The folded subframe, mobile and folding, quickly moves up automatically without
mounted thread cutting machine after releasing. Therefore hold down the
subframe by the handle when releasing and hold with both handles when
moving up.

To move up with the thread cutting machine mounted, hold the subframe with
one hand on the handle, put one foot on the cross member and release both
locking pins by turning the lever. Then hold the subframe with both hands and
move to working height until the two locking pins snap in. Proceed in the reverse
order to fold up. Drain the thread-cutting material from the oil tray or remove
the oil tray before unfolding or folding up.

3.

3.1.

3.2,

Operation

@ Use eye protection @ Use ear protection

Tools

The die head (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) is respectively a universal
die head, i.e. for the above mentioned ranges, divided into 2 tool sets, only one
die head is required. To cut tapered pipe threads, the length stop (9, REMS
Tornado / 13, REMS Magnum) with the closing and opening lever (10, REMS
Tornado / 14, REMS Magnum) must be in the same direction. The die head
then opens automatically on reaching the respective standard thread length.
The length stop (9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum) is folded away to be
able to cut cylindrical long threads and bolt threads.

Changing the REMS dies

The REMS dies can be inserted or changed both with mounted and removed
die head (e.g. on the workbench). Release the clamping lever (11, REMS
Tornado / 15, REMS Magnum) to do this, do not unscrew. Push the adjusting
disc (12, REMS Tornado / 16, REMS Magnum) on the handle away from the
clamping lever into the end position. The REMS dies are removed and inserted
in this position. Make sure that the thread size specified on the rear of the
REMS dies corresponds to the thread size to be cut. Also make sure that the
numbers also specified on the back of the REMS dies match those on the die
holder (14, REMS Tornado / 17, REMS Magnum).

Push the REMS dies into the die head until the ball in the slit of the die holder
snaps in. When all REMS dies are inserted, the desired thread size is set by
moving the adjusting disc. Always set bolt threads to "Bolt". Clamp the adjusting
disc with the clamping lever. Close the cutting head. Press the closing and
opening lever (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum) firmly down to the
right to do this. The die head opens either automatically (for tapered pipe
threads) or at any time manually by exerting slight pressure on the left of the
closing and opening lever.

If the holding force of the clamping lever (11, REMS Tornado / 15, REMS
Magnum) is not sufficient for the die head 2/% — 3" and 22— 4" due to increased
cutting force (e.g. blunt REMS dies), i.e. the die head opens under cutting
pressure, the cylinder head screw on the side opposite the clamping lever (11,
REMS Tornado / 15, REMS Magnum) must be tightened additionally.

The pipe cutter (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) is for cutting % — 2"
or 2. — 4" pipes.

The pipe inside deburrer (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum) is used for
Ya—2"or 2, — 4" pipes. Secure the quill by snapping into the deburring arm;
front or rear, depending on the length of the pipe.

Chuck

A clamping sleeve (Art. No. 343001) adapted to the diameter is required for
REMS Magnum up to 2" and REMS Tornado for clamping diameters < 8 mm,
for REMS Magnum up to 4" for clamping diameters < 20 mm. The desired
clamping diameter must be specified when ordering the clamping sleeve.

3.2.1. Chuck REMS Tornado (19)

The self-centring dies open and close automatically by turning the switch to
the left or right (18) and actuating the foot switch (21). When changing the front
and rear dies, please make sure that the individual dies are inserted as shown
in Fig. 4 and 5 because otherwise damage will be caused. The machine may
never be switched on before all dies and both chuck covers are fitted.

3.2.2. Quick Action Hammer Chuck (1), Guide Chuck (2) REMS Magnum

3.3.

The quick action hammer chuck (1) with large clamping ring and moving dies
inserted into the die carriers ensures centred and safe clamping with the least
force. As soon as the material protrudes from the guide chuck, this must be
closed.

To change the dies (24), close the clamping ring (22) up to approx. 30 mm
clamping diameter. Remove screws of the dies (24). Push out the dies to the
back with a suitable tool (screwdriver). Push the new dies with inserted screw
into the die carriers from the front.

Work Procedure
Remove blockages of chips and fragments of the workpiece before starting
work.

Switch off the thread cutting machine when the tool set approaches the machine
housing.

3.3.1. REMS Tornado

Swing out tools and move the tool carrier to the right end position with the
pressing lever (5). Insert the material so that it protrudes approx. 10 cm from
the chuck (19). Swing down and close the dies head (8). Switch the switch (18)
to position 1, actuate the foot switch (21). Now the material is clamped auto-
matically.

A\ CAUTION

Never reach into the revolving clamping or guide chuck. There is a risk of
injury.

With types 2010 and 2020 the 2nd speed can be selected for cutting off and

deburring and for cutting smaller threads. Switch the switch (18) rapidly from
position 1 to position 2 with the machine running to do this. Press the die head
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against the rotating material with the pressing lever (5). After one or two thread
turns the die head continues to cut automatically. The die head opens auto-
matically on reaching the standard thread length for tapered pipe threads. For
long threads and bolt threads, open the die head manually with the machine
running by pressing the closing and opening lever (10) on the left. Release the
foot switch (21). Set switch (18) to R. Press the foot switch (21) briefly, the
material is released.

Unlimitedly long threads can be cut by re-tightening the material. To do this,
release the foot switch (21) when the tool carrier (2) approaches the machine
housing during thread cutting. Do not open the die head. Set switch (18) to R.
Release the material, move the tool carrier and material to the right end position
with the pressing lever. Switch the machine back on in switch position 1.

To cut pipes, the pipe cutter (15) is swung in and pushed to the desired cutting
position using the pressing lever (5). The rotating pipe is cut by turning the
spindle to the right. The inside burr created by cutting is removed with the pipe
inside deburrer (16).

Draining thread-cutting material in REMS Tornado 2000, 2010, 2020: Pull off
the hose from the tool carrier (2) and hold into the container. Let the machine
run until the oil tray is empty. or: Remove the oil tray and empty via the spout (17).
Draining thread-cutting material in REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T: Pull
off the hose from the tool carrier (2) and hold into the container. Let the machine
run until the oil tray is empty. or: Remove the stopper (25) and drain the oil tray.

3.3.2. REMS Magnum

Swing out tools and move the tool carrier to the right end position with the
pressing lever (8). Insert the material through the opened guide chuck (2) and
the opened quick action hammer chuck (1) so that it protrudes about 10 cm
from the quick action hammer chuck (1). Close the quick action hammer chuck
until the dies are touching the material. With the clamping ring tighten the
material once or twice after a brief opening movement. The material protruding
to the rear is centred by closing the guide chuck (2). Swing down and close the
die head. Switch the switch (3) to 1, actuate the foot switch (4). REMS Magnum
2000/ 3000 / 4000 is only switched on and off with the foot switch (4), switch
(3) is not provided.

In REMS Magnum 2010 / 3010 / 4010 and 2020 / 3020 / 4020 the second
speed can be selected for cutting off and deburring and for cutting smaller
threads. Switch the switch (3) rapidly from position 1 to position 2 with the
machine running to do this. Press the die head against the rotating material
with the pressing lever (8). After one or two thread turns the die head continues
to cut automatically. The die head opens automatically on reaching the standard
thread length for tapered pipe threads. For long threads and bolt threads, open
the die head manually with the machine running by pressing the closing and
opening lever (14) on the left. Release the foot switch (4). Open the quick action
hammer chuck, remove material.

Unlimitedly long threads can be cut by re-tightening the material. To do this,
release the foot switch (4) when the tool carrier approaches the machine housing
during thread cutting. Do not open the die head. Release the material, move
the tool carrier and material to the right end position with the pressing lever.
Clamp the material again, switch the machine back on. To cut pipes, the pipe
cutter (18) is swung in and pushed to the desired cutting position using the
pressing lever. The rotating pipe is cut by turning the spindle to the right. The
inside burr created by cutting is removed with the pipe inside deburrer (19).

Drain thread-cutting material. Pull off the hose from the tool carrier (7) and hold
into the container. Let the machine run until the oil tray is empty. or: Remove
the stopper (25) and drain the oil tray.

3.4.

3.5.

41.

4.2,

Cutting Nipples and Double Nipples

REMS Nippelfix (automatic inside clamping) or REMS Nippelspanner (inside
clamping) are used for cutting nipples. Make sure that the pipe ends are deburred
on the inside. Always push on the pipe sections as far as they will go.

To clamp the pipe section (with or without thread) with the REMS Nippelspanner,
the head of the nipple tightener is splayed by turning the spindle with a tool.
This may only be done with the pipe section fitted.

Makes sure that no shorter nipples than the standard allows are cut with the
REMS Nippelfix and the REMS Nippelspanner.

Cutting Left-handed Threads

Only REMS Magnum 2010, 2020, 3010, 3020, 4010 and 4020 are suitable for
left-handed threads. The die head in the tool carrier must be pinned with an
M10x40 screw for cutting left-handed threads, otherwise this can lift and damage
the start of the thread.

Mount the changeover valve (accessory Art. No. 342080), see “Tornado/Magnum
changeover valve” operating instructions. Set the switch (3) to position “1” and
press the foot switch (4) until thread cutting oil emerges from the die head. This
vents the system and fills it completely with oil. The flow direction of the coolant-
lubricant pump is reversed with the lever on the changeover valve (Fig. 9). Set
the switch (3) to position "R” to cut left-hand threads.

Maintenance

Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to send
in the REMS thread cutting machine to an authorised REMS contract customer
service workshop for inspection and periodic testing of electrical devices at
least once a year. In Germany, such periodic testing of electrical devices should
be performed in accordance with DIN VDE 0701-0702 and also prescribed for
mobile electrical equipment according to the accident prevention rules DGUV,
regulation 3 “Electrical Systems and Equipment”. In addition, the respective
national safety provisions, rules and regulations valid for the application site
must be considered and observed.

Maintenance

Pull out the mains plug before carrying out maintenance or repair work!

The gear of the REMS thread cutting machine is maintenance-free. The gear
runs in a closed oil bath and therefore needs no lubrication. Keep the clamping
and guide chucks, guide arms, tool carrier, die head, REMS dies, pipe cutter
and pipe inside deburrer clean. Replace blunt REMS dies, cutting wheel, deburrer
blade. Empty and clean the oil tray from time to time (at least once a year).
Clean plastic parts (e.g. housing) only with the REMS CleanM machine cleaner
(Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use household
cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic parts.
Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning.

Make sure that liquids never get inside the REMS thread cutting machine.

Inspection/Repair

Pull out the mains plug before carrying out maintenance or repair work!
This work may only be performed by qualified personnel.

The motor of REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 has
carbon brushes. These are subject to wear and must therefore by checked and
changed by qualified specialists or an authorised REMS customer service
workshop from time to time.

5.1.

5.2,

Behaviour in the event of faults

Fault: Machine does not start.
Cause:

e Emergency stop button not released.

e Thermal protection switch has tripped.

e \Worn carbon brushes (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).

e Connecting lead and/or foot switch defective.

e Machine defective.

Fault: Machine does not pull through
Cause:

o REMS dies are blunt.

e Unsuitable thread-cutting material.

e Overloading of the electricity mains.

e Too small a cross-section of the extension lead.

e Poor contact at the connectors.

e Worn carbon brushes (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).

e Machine defective.

Remedy:

e Release emergency stop button on foot switch.

e Press thermal protection switch on foot switch.

e Have the carbon brushes changed by qualified personnel or an authorised
REMS customer service workshop.

e Have the connecting lead and/or foot switch inspected/repaired by an
authorised REMS customer service workshop.

e Have the machine checked/repaired by an authorised REMS customer service
workshop.

Remedy:

Change REMS dies.

Use REMS thread-cutting materials REMS Spezial or REMS Sanitol.

Use a suitable power source.

Use cable cross-section of at least 2.5 mm?2

Check connectors, use another outlet if necessary.

Have the carbon brushes changed by qualified personnel or an authorised

REMS customer service workshop.
e Have the machine checked/repaired by an authorised REMS customer service
workshop.
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5.3. Fault: No or poor feeding of thread-cutting material at the die head.

Cause: Remedy:

e Coolant-lubricant pump defective. e Change coolant-lubricant pump.

o Too little thread-cutting material in the oil tray. o Refill thread-cutting material.

e Screen in the suction nozzle soiled. e Clean screen.

e Hoses on the coolant-lubricant pump switched. e Switch over hoses.

e Hose end not pushed onto nipple. e Push hose end onto nipple.
5.4. Fault: The REMS dies are open too wide despite the right scale setting.

Cause: Remedy:

e The die head is not closed. o Close the cutting head, see 3.1. Tools, Changing the REMS dies.
5.5. Fault: Die head does not open.

Cause: Remedy:

e Thread was cut to the next biggest pipe diameter with the die head open. o Close the cutting head, see 3.1. Tools, Changing the REMS dies.

e Length stop folded away. e Set the length stop for closing and opening lever in the same direction.
5.6. Fault: No useful thread.

Cause: Remedy:

o REMS dies are blunt. e Change REMS dies.

e REMS dies inserted incorrectly. e Check numbering of dies to die holders, change REMS dies if necessary.

e No or poor feeding of thread-cutting material. e See5.3.

e Poor thread-cutting material. e Use REMS thread-cutting materials.

e Feed movement of the tool carrier obstructed. e Loosen wing nut of tool carrier. Empty chip tray.

e Pipe material is unsuitable for thread cutting. e Only use approved pipes.

5.7.

Fault: Pipe slips in chuck.
Cause:

o Dies heavily soiled.
e Pipes have thick plastic coating.

Remedy:

e Clean dies.
e Use special dies.

e Dies worn. e Change dies.

6. Disposal The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
The thread cutting machines may not be thrown into the domestic waste at the A list of the REMS-authorized customer service stations is available on the
end of use. They must be disposed of properly by law. Internet under www.rems.de. For countries which are not listed, the product

must be sent to the SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strasse 4,

7. Manufacturer’s Warranty 71332 Waiblingen, Deutschland. The legal rights of the user, in particular the

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference and in a fully assembled condition. Replaced products and
parts shall become the property of REMS.

right to make claims against the seller in case of defects as well as claims due
to wilful violation of obligations and claims under the product liability law are
not restricted by this warranty.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the conflict of laws
rules of German International Private Law as well as with the exclusion of the
United Nations Convention on Contracts for the International Sales of Goods
(CISG). Warrantor of this world-wide valid manufacturer’s warranty is REMS
GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Vis aoreilles 13 Bouton sphérique/empreinte

2 Porte-outils 14 Porte-peignes

3 Bras de guidage avant 15 Coupe-tubes

4 Bras de guidage arriere 16  Ebavureur intérieur

5 Levier d’appui 17 Bac d’écoulement

6 Anneau de serrage 18 Commutateur gauche/droite

7 Poignée 19 Mandrin

8 Téte de filetage 21 Interrupteur a pedale

9 Butée longitudinale 22 Interrupteur d’arrét d’'urgence
10 Levier de fermeture et d’'ouverture 23 Interrupteur thermique de sécurité
11 Levier de serrage 24 Boulon de guidage

12 Rondelle de réglage
REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Mandrin a chocs a serrage rapide 14  Levier de fermeture et d’'ouverture
2 Mandrin arriere de centrage 15 Levier de serrage
3 Interrupteur droite-gauche 16 Rondelle de réglage
4 Interrupteur a pédale 17 Porte-peignes
5 Interrupteur d’arrét d’'urgence 18 Coupe-tubes
6 Interrupteur thermique de sécurit¢ 19 Ebavureur intérieur
7 Porte-outils 20 Bac a huile
8 Levier d'appui 21 Bac a copeaux
9 Poignée 22 Anneau de serrage
10 Anneau de serrage avec vis a 23 Porte-mors de serrage
oreilles 24 Mors de serrage
11 Vis a oreilles 25 Bouchon obturateur

12 Téte de filetage
13 Butée longitudinale

Avertissements de sécurité généraux pour I'outil électrique

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Le terme « oultil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se réfere aux
outils électriques sur secteur (avec cable d’alimentation) ou aux outils électriques
sur accu (sans cable d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre
ou sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussieres
ou les fumées.

¢) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utili-
sation de I'outil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle
de l'outil électrique.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs
avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que
les tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. I/ existe un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides.
La pénétration d'eau a l'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer

ou débrancher I’outil électrique. Tenir le cable de raccordement a I’abri de

la chaleur, de I'huile, des arétes vives et des piéces en mouvement. Des
cordons endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur

adapté a l'utilisation extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation

extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Sil'usage d’un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable,
utiliser une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L'usage d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

e
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3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve
de bon sens dans votre utilisation de I'outil électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues,
de I'alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention en cours d utilisation
d’un outil électrique peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une
protection pour les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que
les masques contre les poussiéres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 'interrupteur est en posi-
tion arrét avant de brancher l'outil au secteur et/ou au bloc de batteries,
de le ramasser ou de le porter. Ne jamais porter l'outil électrique avec le doigt
sur l'interrupteur ou brancher l'outil électrique en marche au secteur (risque
d’accidents).

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Un

outil ou une clé se trouvant dans une piéce en rotation de I'outil électrique peut

entrainer des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout

moment. Cela permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations

inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou
de bijoux. Garder les cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent
étre pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour
P'extraction et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous
prétexte que vous avez I’habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

e
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4) Utilisation et entretien de I'outil électrique

a) Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser I’outil électrique adapté a votre
application. L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus
sdre au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer
de I’état de marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut
pas étre commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer ’'accu amovible avant
d’effectuer des réglages, de changer des piéces de I'outil utilisé ou de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de l'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la portée des enfants. Ne
pas confier 'outil électrique a des personnes qui ne sont pas familiarisées
avec son utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les oultils électriques
sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.
Prendre scrupuleusement soin des outils électriques et I'outil utilisé. Vérifier
qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement
de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I'outil électrique, faire réparer les
pieces endommagées. De nombreux accidents sont dus a des outils électriques
mal entretenus.

f) Garder affiités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés
a couper correctement entretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

g) Utiliser 'outil électrique, I'outil interchangeable, les outils interchangeables,
etc. conformément a ces instructions en tenant compte des conditions de
travail et du travail a réaliser. L utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches,
propres et dépourvues d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la manipulation et le contréle en
toute sécurité de l'outil dans les situations inattendues.

e
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5) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant unique-
ment des piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité
de l'outil électrique.

Consignes de sécurité pour les machines a fileter

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Sécurité du poste de travail

o Veiller a ce que le sol soit sec et exempt de substances glissantes (huile,
etc.). Les sols glissants sont sources d’accidents.

o Limiter ou barrer 'accés afin de disposer d’un espace libre d’'un métre au
moins par rapport a la piéce usinée lorsque celle-ci dépasse de la machine.
La limitation ou le barrage de 'accés de la zone de travail réduit le risque de
s’accrocher.

Sécurité électrique

o Tous les branchements électriques doivent étre secs et étre placés en
hauteur. Ne pas toucher la fiche ou la machine avec des mains humides.
Ces mesures de sécurité réduisent le risque d'une décharge électrique.
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Sécurité des personnes

e Ne pas porter de gants ni de vétements amples pour manipuler la machine.
Boutonner les manches et les vestes. Ne pas passer les bras par-dessus
la machine ou le tube. Les vétements risquent d’étre happés par le tube ou la
machine et de s’accrocher.

Sécurité de la machine

o Ne pas utiliser la machine lorsqu'elle est endommagée. Risque d'accident.

e Suivre les consignes relatives a I'utilisation conforme de la machine. Toute
autre utilisation telle que le percement de trous ou la rotation d’un treuil
est interdite. Les utilisations autres et les modifications de I'entrainement a
moteur a d’autres fins augmentent le risque de blessures graves.

o Fixer la machine sur un établi ou un bati. Utiliser des supports pour les
tubes longs et lourds. Ceci évite le basculement de la machine.

e Pendant I'utilisation de la machine, rester du c6té ou se trouve le commu-
tateur MARCHE AVANT/MARCHE ARRIERE. De ce coté, il n’est pas nécessaire
de passer les bras par-dessus la machine pour I'actionner.

o Ecarter les mains des tubes et des raccords/appareils de robinetterie en
rotation. Mettre la machine hors tension avant de nettoyer les filetages de
tube ou de visser des raccords/appareils de robinetterie. Attendre jusqu'a
ce que la machine soit entierement immobilisée avant de toucher le tube.
Ceci réduit le risque de s'accrocher aux pieces en rotation.

o Ne pas utiliser la machine pour visser ou dévisser des raccords/appareils
de robinetterie. Elle n'est pas prévue a cet effet. Risque de coincement,
d'accrochage ou de perte de contréle.

o Ne pas démonter les capots. Ne pas utiliser la machine sans capots. La
mise a nu de piéces en mouvement augmente la probabilité d’un accrochage.

Sécurité de l'interrupteur a pédale

o Ne pas utiliser la machine sans interrupteur a pédale ou avec un interrup-
teur a pédale défectueux. L'interrupteur a pédale est un dispositif de sécurité
offrant un meilleur contréle en permettant d’arréter la machine dans différentes
situations d’urgence par retrait du pied de la pédale. Exemple : lorsqu’un vétement
est happé par la machine, le couple élevé tire I'utilisateur dans la machine. Le
vétement peut se serrer autour d’un bras ou de toute autre partie du corps avec
une force suffisant a écraser ou a fracturer les os.

Consignes supplémentaires de sécurité pour
machines a fileter

e Brancher la machine de la classe de protection | uniquement a des prises
de courant/rallonges équipées d'un conducteur de protection qui fonctionne.
Risque de décharge électrique.

e Vérifier réguliéerement que le cable de raccordement de la machine et les
rallonges ne sont pas endommagés. Faire remplacer les cables endommagés
par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée REMS.

o Lamachine fonctionne avec un interrupteur de sécurité a pédale avec arrét
d'urgence, par commutation pas a pas. Si la zone de danger de la piéce en
rotation n'est pas visible depuis la position de I'utilisateur, prendre les
mesures de sécurité nécessaires (barrages, etc.). Risque de blessure.

o Utiliser la machine uniquement selon I'utilisation conforme décrite au point
1. Caractéristiques techniques. Les travaux tels que I'enroulement de chanvre,
le montage et le démontage, le filetage avec des filiéres & main, l'utilisation de
coupe-tubes manuels ainsi que le maintien manuel des piéces (au lieu de I'utili-
sation de servantes) sont interdits pendant que la machine est en marche. Risque
de blessure.

o Sila piéce risque de se plier et de battre (selon la longueur et la section de
la piéce ainsi que la vitesse de rotation), ou si la stabilité de la machine est
insuffisante (en cas d'utilisation de la téte de filetage automatique 4" REMS
par exemple), utiliser des servantes réglables en hauteur REMS Herkules
3B, REMS Herkules XL 12" (accessoire, code 120120, 120125) en nombre
suffisant. Risque de blessure en cas de non-respect.

o Ne jamais approcher les mains des mandrins de serrage ou de guidage en
rotation. Risque de blessure.

o Fixer les bouts de tube courts uniquement avec REMS Nippelspanner ou
REMS Nippelfix. La machine et/ou les outils risquent d'étre endommagés.

e Les huiles de coupe en bombes aérosols (REMS Spezial, REMS Sanitol)
sont des produits respectueux de I'environnement, qui contiennent toute-
fois du gaz propulseur inflammable (butane). Les bombes aérosols sont
sous pression. Ne pas les ouvrir violemment. Protéger les bombes aérosols
des rayons du soleil et de la chaleur (plus de 50°C). Elles risquent sinon
d'éclater. Risque de blessure.

o Eviter tout contact intense avec les huiles de coupe. Celles-ci ont un effet
dégraissant. Utiliser des produits de protection appropriés graissant la peau.

o Ne jamais faire fonctionner la machine sans surveillance. Pendant les
pauses prolongées, mettre la machine hors tension et débrancher la fiche
secteur. Les appareils électriques peuvent comporter des dangers pouvant
entrainer des dommages matériels et/ou corporels lorsqu'ils sont laissés sans
surveillance.

o Ne confier la machine qu’a des personnes ayant regu les instructions
nécessaires. L 'utilisation de la machine est interdite aux jeunes de moins de 16
ans, sauf si elle est nécessaire a leur formation professionnelle et qu'elle a lieu
sous surveillance d’une personne qualifiée.

o Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser la machine en toute sécurité ne sont pas
autorisés a utiliser cette machine sans surveillance ou sans instructions
d'une personne responsable de leur sécurité. L 'utilisation présente sinon un
risque d'erreur de manipulation et de blessure.

o Vérifier régulierement que le cable de raccordement de I'outil électrique et
les rallonges ne sont pas endommagés. Faire remplacer les cables endom-
magés par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée REMS.

o N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant. Les rallonges doivent avoir une section de céble suffisante. Utiliser
des rallonges ayant une section de cable d'au moins 2,5 mm>

o Ne pas déverser les huiles de coupe sous forme concentrée dans les égouts,
les cours d'eau ou le sol. Les résidus d'huile de coupe sont a remettre a des
entreprises d’élimination spécialisées. Code déchet 120106 pour les huiles de
coupe a base d'huile minérale (REMS Spezial), code déchet 120110 pour les huiles
de coupe synthétiques (REMS Sanitol). Code déchet 150104 pour les huiles de
coupe a base d'huile minérale (REMS Spezial) et synthétiques (REMS Sanitol)
en bombes aérosols. Respecter les réglementations nationales.

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

A\ATTENTION  Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

AVIS Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s’agit pas d’une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

Protection obligatoire de la vue

Outil électrique répondant aux exigences de la classe de
protection |

@ Protection obligatoire de I'ouie

Outil électrique répondant aux exigences de la classe de
protection Il

Elimination en respect de I'environnement

X
q

Marquage de conformité CE

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

Utiliser les machines a fileter REMS Tornado et REMS Magnum (type 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) de maniére conforme

pour fileter, couper, ébavurer, fileter des mamelons et rainurer.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture

REMS Tornado : machine a fileter, jeu d'outils (*/16) Ys—2", peignes REMS R 2-%" et R 1-2", servante réglable en hauteur, bac a huile, bac

a copeaux, notice d'utilisation.

REMS Magnum jusqu'a 2" : machine a fileter, jeu d'outils ('/1) %s—2", peignes REMS R %2—%" et R 1-2", bac & huile, bac a copeaux, notice d'utilisation.
REMS Magnum jusqu'a 3" (R 2%—3") : machine a fileter, jeu d'outils 2%2-3", peignes REMS R 2'4-3", bac a huile, bac a copeaux, notice d'utilisation.

REMS Magnum jusqu'a 4" (R 2%2—4") : machine a fileter, jeu d'outils 2'%2-4", peignes REMS R 2'%-4", bac a huile, bac a copeaux, notice d'utilisation.
Equipement éventuel avec jeu d'outils supplémentaire ('/1) %—2" et peignes REMS R %-%" et R 1-2".
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1.5.

Codes

Support

Roues avec tablette pour matériel

Chariot mobile pliable

Chariot mobile avec tablette pour matériel
Peignes

Téte de filetage universelle automatique */16—2"
Téte de filetage universelle automatique 223"
Téte de filetage universelle automatique 2%—4"

Jeu d'outils complet "/16—2"

Molette de coupe REMS St %5—4", S8
Molette de coupe REMS St 1-4", S12
Huiles de coupe

Porte-mamelons

REMS Herkules 3B

REMS Herkules Y

REMS Herkules XL 12"

Dispositif & rainurer REMS

REMS Set de montage rapide

Douille de serrage

Vanne 3 voies

REMS CleanM, Nettoyant machine

Domaine d'application
. Diamétres de filetage

Tubes (également avec revétement plastique) ('/1s) %6—2", 16—63 mm

Barres

Types de filetage

Filetages de tubes coniques a droite
Filetages de tubes cylindriques a droite
Filetages de tubes d'acier armé
Filetages de barres

Longueur de filetage
Filetages de tubes coniques

Filetages de tubes cylindriques
Filetages de barres

. Coupe de tubes
. Ebavurage intérieur de tubes

. Mamelons simples et doubles avec
REMS Nippelspanner (serrage intérieur)
avec REMS Nippelfix
(serrage intérieur automatique)

Dispositif a rainurer REMS
REMS Tornado/Magnum version L-T
REMS Tornado/Magnum version T

Dispositif a rainurer REMS avec
REMS Set de montage rapide
REMS Magnum toutes les versions

Plage de température de travail

REMS Tornado, REMS Magnum tous types

Vitesses de rotation de I'arbre moteur

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

344105
344120
344150
344100
voir catalogue REMS
341000

341614

voir catalogue REMS
voir catalogue REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001

140119

(6) 10-60 mm, %4—2"

Longueur normalisée

165 mm,
illimitée en cas de
resserrage

v
Yi-2"

Yoo
Yot

DN 25-200, 1-8"
DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

344105
344120
344150
344100
voir catalogue REMS
341000

341614

voir catalogue REMS
voir catalogue REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(the) Ye—2", 1663 mm
(6) 8-60 mm, %—2"

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

344105
344120
344150
344100
voir catalogue REMS
341000
381050
381000
340100
341614
381622
voir catalogue REMS
voir catalogue REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) Y4-3", 16-63 mm
(6) 20-60 mm, 142"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), CEI

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

Longueur normalisée

150 mm,
illimitée en cas de
resserrage

vy
Yim2"

Yoo
Yot

DN 25-300, 1-12"
DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

—7°C-+50°C (19 °F - 122 °F)

REMS Tornado 2000 53 min-!
REMS Magnum 2000 53 min~
REMS Magnum 3000 23 mint
REMS Magnum 4000 23 min”
Réglage progressif automatique de la vitesse de rotation
REMS Tornado 2010 / 2020 52-26 min*!
REMS Magnum 2010 / 2020 52-26 min~
REMS Magnum 3010 / 3020 20-10 min"*
REMS Magnum 4010 / 4020 20-10 min~

Longueur normalisée

150 mm,
illimitée en cas de
resserrage

Vel
Ve q"

Yoo
Yot

DN 25-300, 1-12"
DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

344105
344120
344150
344100
voir catalogue REMS
341000

381000
340100
341614
381622
voir catalogue REMS
voir catalogue REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) Y4—4", 1663 mm
(6) 18-60 mm, 142"

Longueur normalisée

150 mm,
illimitée en cas de
resserrage

Vel
AL

Yy
Yot

DN 25-300, 1-12"
DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

Egalement & pleine charge. Pour grands filetages avec contraintes importantes et mauvaises conditions de courant : Tornado 26 min-', Magnum 10 min".

Caractéristiques électriques
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000

REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010 /3010 /4010

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

230 V ~; 50-60 Hz ; puissance absorbée 1700 W, puissance de sortie 1200 W ; 8,3A;
fusible (réseau) 16 A (B). Fonctionnement intermittent S3 25% AB 2,5/7,5 min. Classe de protection II.

110V ~; 50-60 Hz ; puissance absorbée 1700 W, puissance de sortie 1200 W ; 16,5A ;
fusible (réseau) 30 A (B). Fonctionnement intermittent S3 25% AB 2,5/7,5 min. Classe de protection II.

230 V ~; 50 Hz ; puissance absorbée 2100 W, puissance de sortie 1400 W ; 10A ;

fusible (réseau) 10 A (B). Fonctionnement intermittent S3 70% AB 7/3 min. Classe de protection I.

400 V triphasé ; 50 Hz ; puissance absorbée 2000 W, puissance de sortie 1500 W ; 5A ;
fusible (réseau) 10 A (B). Fonctionnement intermittent S3 70% AB 7/3 min. Classe de protection I.
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REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020

1.6. Dimensions (L x | x H)

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm
REMS Tornado 2010 / 2020 730 x 435 x 280 mm
REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 2010 / 2020 825 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3010/ 3020 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm

Poids en kg Machine

sans jeu d'outils
REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8
REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8
REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8
REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8
REMS Magnum 2010 LT/T 5711717 13,8
REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8
REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8
REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8
REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8
REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8
REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8
REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8
Support 12,8
Chariot mobile 22,5
Chariot mobile pliable 23,6
Bruit
Valeur d'émission relative au poste de travail
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Loa+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010 Loa+ Lwa75dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2020 Loa+ Lwa 72 dB (A) K=3dB

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 Lea+ Lwn 74 dB (A) K=3dB

Vibrations (tous les types)

Valeur effective pondérée de I'accélération 2,5m/s? K=1,5m/s?

Jeu d'outils ¥2—2"
(avec peignes REMS, jeu)

Jeu d'outils 2%2-3"
(avec peignes REMS, jeu)

Jeu d'outils 2%2—4"
(avec peignes REMS, jeu)

22,7 -
22,7 -
22,7 -
- 248
- 248
- 248

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil. Le
niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de I'exposition.

A\ ATTENTION

Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des conditions d'utilisation de I'appareil. En fonction de ['utilisation effective (fonctionnement
intermittent), il peut étre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de protection de I'utilisateur.

21.

Mise en service

A\ ATTENTION

Respecter les prescriptions nationales en matiére de manutention manuelle
de charges.

Mise en place de REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (fig.1a 3)

Desserrer la vis a ailettes (1). Enlever le porte-outil (2). Poser la machine verti-
calement sur les deux manches de guidage (3 + 4) et tenir la machine. Enfoncer
les 3 pieds dans le carter jusqu'a ce qu'ils s'enclenchent (fig. 1). Saisir la machine
par les manches de guidage (et non par les pieds) et la poser sur les pieds (fig.
2). Fixer la servante réglable en hauteur (fournie avec la machine) au carter par
le bas, du c6té du moteur. La machine peut également étre posée et vissée sur
un établi. A cet effet, la face inférieure de la machine comporte 3 trous taraudés.
Percer 3 trous (foret : @ 12 mm) dans I'établi en utilisant le gabarit de percage
fourni dans la notice d'utilisation. Visser la machine par le bas avec 3 vis M 10.
La servante réglable en hauteur (fournie avec la machine) ne peut pas étre
utilisée dans ce cas. Utiliser la servante REMS Herkules 3B, REMS Herkules Y
ou REMS Herkules XL 12" (accessoires). Glisser le porte-outil sur les manches
de guidage. Glisser le levier de pression (5) a travers la patte du porte-outil
depuis l'arriere et glisser la bague de serrage (6) sur le manche de guidage
arriere de sorte que la vis a ailettes soit dirigée vers l'arriere et que la rainure
annulaire reste dégagée. Glisser la poignée (7) sur le levier de pression.
Suspendre le bac a huile aux deux vis fixées au bas du carter, puis pousser le
bac a huile vers la droite afin que les vis s'engagent dans les fentes. Suspendre
le bac a huile a la rainure annulaire du manche de guidage arriere (4). Plaquer
la bague de serrage (6) contre la suspension du bac a huile, puis bloquer.
Plonger une extrémité du tuyau muni du filtre d'aspiration dans le bac a huile
et fixer 'autre extrémité du tuyau au mamelon situé au dos du porte-outil.

Verser 2 litres d'huile de coupe dans le bac a huile. Mettre le bac a copeaux
en place par l'arriere.

Ne jamais utiliser la machine sans huile de coupe.

Introduire la cheville de guidage de la téte de filetage (8) dans le trou du porte-
outil et pousser la téte de filetage sur la cheville de guidage jusqu'en butée
avec une pression axiale et des mouvements de pivotement.

Pour faciliter le transport, suspendre l'interrupteur a pédale a la vis située au
dos du carter (fig. 3).

Mise en place de REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T,
3020 T, 4000 T, 4010 T, 4020 T (fig. 8)

Démonter les deux rails en U de la machine. Fixer la machine sur le bac a
huile. Glisser le porte-outil sur les manches de guidage. Glisser le levier de
pression (8) a travers la patte du porte-outil depuis I'arriére et glisser la bague
de serrage (10) sur le manche de guidage arriére de sorte que la vis a ailettes
soit dirigée vers l'arriére et que la rainure annulaire reste dégagée. Glisser le
tuyau muni du filtre d'aspiration a travers le trou du bac a huile depuis l'intérieur
et raccorder le tuyau a la pompe de lubrification et de refroidissement. Fixer
I'autre extrémité du tuyau au mamelon situé au dos du porte-outil. Glisser la
poignée (9) sur le levier de pression. Fixer la machine sur I'établi ou le support
(accessoire) avec les 3 vis fournies. Pour transporter la machine, saisir la
machine par les manches de guidage situés a l'avant et, a l'arriere, par un tube
fixé dans le mandrin de serrage et de guidage. Pour transporter la machine
sur le support, glisser des bouts de tube @ %" d'une longueur d'environ 60 cm
dans les logements situés a cet effet sur les cdtés du support et fixer ceux-ci
avec les vis a ailettes. S'il n'est pas nécessaire de transporter la machine,
démonter les deux roues du support.

Verser 5 litres d'huile de coupe dans le bac a huile. Mettre le bac a copeaux
en place.

Ne jamais utiliser la machine sans huile de coupe.
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Introduire la cheville de guidage de la téte de filetage (12) dans le trou du
porte-outil et pousser la téte de filetage sur la cheville de guidage jusqu'en
butée avec une pression axiale et des mouvements de pivotement.

Mise en place de REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (fig. 7 + 8)

Fixer la console au bac a huile. Fixer la machine et la fixation de la servante
réglable en hauteur sur la console. Glisser le porte-outil sur les manches de
guidage. Glisser le levier de pression (5) a travers la patte du porte-outil depuis
I'arriére et glisser la bague de serrage (6) sur le manche de guidage arriére de
sorte que la vis a ailettes soit dirigée vers l'arriére et que la rainure annulaire
reste dégagée. Glisser le tuyau muni du filtre d'aspiration a travers le trou du
bac a huile depuis l'intérieur et raccorder le tuyau a la pompe de lubrification
et de refroidissement. Fixer l'autre extrémité du tuyau au mamelon situé au
dos du porte-outil. Glisser la poignée (7) sur le levier de pression. Fixer la
machine sur I'établi ou le support (accessoire) avec les 3 vis fournies. Pour
transporter la machine, saisir la machine par les manches de guidage situés
a l'avant et, a l'arriére, par le moteur ou par la fixation de la servante. Pour
transporter la machine sur le support, glisser des bouts de tube @ %" d'une
longueur d'environ 60 cm dans les logements situés a cet effet sur les cotés
du support et fixer ceux-ci avec les vis a ailettes. S'il n'est pas nécessaire de
transporter la machine, démonter les deux roues du support.

Verser 5 litres d'huile de coupe dans le bac a huile. Mettre le bac a copeaux
en place.

Ne jamais utiliser la machine sans huile de coupe.

Introduire la cheville de guidage de la téte de filetage (8) dans le trou du porte-
outil et pousser la téte de filetage sur la cheville de guidage jusqu'en butée
avec une pression axiale et des mouvements de pivotement.

Mise en place de REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T,
3010 L-T, 3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (fig. 8)

Fixer la machine sur I'établi ou le support (accessoire) avec les 4 vis fournies.
Pour transporter la machine, saisir la machine par les manches de guidage
situés a l'avant et, a l'arriére, par un tube fixé dans le mandrin de serrage et
de guidage. Glisser le porte-outil sur les manches de guidage. Glisser le levier
de pression (8) a travers la patte du porte-outil depuis I'arriere et glisser la
bague de serrage (10) sur le manche de guidage arriére de sorte que la vis a
ailettes soit dirigée vers l'arriére et que la rainure annulaire reste dégagée.
Glisser la poignée (9) sur le levier de pression. Suspendre le bac a huile aux
deux vis fixées au carter, puis pousser le bac a huile vers la droite afin que les
vis s'engagent dans les fentes. Suspendre le bac a huile a la rainure annulaire
du manche de guidage arriére. Plaquer la bague de serrage (10) contre la
suspension du bac a huile, puis bloquer. Suspendre le tuyau muni du filtre
d'aspiration dans le bac a huile et fixer l'autre extrémité du tuyau au mamelon
situé au dos du porte-outil.

Verser 2 litres d'huile de coupe dans le bac a huile. Mettre le bac a copeaux
en place par l'arriére.

Ne jamais utiliser la machine sans huile de coupe.

Introduire la cheville de guidage de la téte de filetage (12) dans le trou du porte-
outil et pousser la téte de filetage sur la cheville de guidage jusqu'en butée
avec une pression axiale et des mouvements de pivotement.

Branchement électrique

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant de brancher la machine a fileter,
vérifier que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond a celle
du réseau. Brancher la machine a fileter de la classe de protection |
uniquement a des prises de courant/rallonges équipées d'un conducteur
de protection qui fonctionne. Risque de décharge électrique. Sur les chan-
tiers, dans un environnement humide, a l'intérieur ou a I'extérieur ou dans
d'autres situations d'installation similaires, ne faire fonctionner la machine a
fileter sur réseau qu'avec un interrupteur différentiel qui coupe I'alimentation
en énergie dés que le courant de fuite qui passe a la terre dépasse 30 mA
pendant 200 ms.

Utiliser l'interrupteur a pédale pour mettre en marche et arréter la machine a
fileter (21, REMS Tornado / 4, REMS Magnum). Le commutateur (18, REMS
Tornado / 3, REMS Magnum) sert a présélectionner le sens de rotation et la
vitesse. La mise en marche de la machine est uniquement possible lorsque le
bouton d'arrét d'urgence (22, REMS Tornado / 5, REMS Magnum) est déver-
rouillé et que linterrupteur thermique de sécurité (23, REMS Tornado/ 6, REMS
Magnum) situé sur l'interrupteur a pédale est enfoncé. Si la machine est
directement raccordée au réseau (raccordement sans prise), installer impéra-
tivement un disjoncteur de 16 A.

Huiles de coupe
Fiches de sécurité: voir www.rems.de — Télécharger — Fiches de sécurité.

N'utiliser que des huiles de coupe REMS. Elles permettent d'obtenir des résul-
tats de coupe irréprochables et une durabilité élevée des peignes et ménagent
considérablement les outils.

REMS Spezial : Huile de coupe fortement alliée a base d'huile minérale. Pour
tous matériaux : aciers, aciers inoxydables, métaux non ferreux, matiéres
plastiques. Lavable a I'eau. Contrélée et homologuée. L'emploi d'huiles de

2.5.

2.6.

3.1.

coupe a base d'huile minérale est interdit pour les conduites d'eau potable dans
certains pays tels que I'Allemagne, I'Autriche et la Suisse. Utiliser I'nuile de
coupe REMS Sanitol sans huile minérale dans ces cas. Respecter les régle-
mentations nationales.

REMS Sanitol : Huile de coupe synthétique sans huile minérale, appropriée
pour les conduites d'eau potable. Intégralement soluble dans I'eau. Conforme
aux prescriptions. DVGW n° DW-0201AS2032 en Allemagne, OVGW n° W 1.303
en Autriche, SVGW n°7808-649 en Suisse. Viscosité a-10°C: <250 mPa s (cP).
Demeure pompable jusqu’a—28°C. Facile et agréable a utiliser. Colorée en rouge
pour le contréle de ringage. Respecter les réglementations nationales.

Les deux huiles de coupe sont livrables en bombes aérosols, vaporisateurs,
bidons et fats.

Ces huiles de coupe ne doivent en aucun cas étre diluées !

Utilisation de servantes

A\ ATTENTION

Les tubes et les barres d'une longueur de 2 m et plus doivent reposer en plus
sur au moins une servante réglable en hauteur REMS Herkules 3B ou REMS
Herkules XL 12". Celle-ci posséde des billes d'acier permettant de déplacer
sans probléme les tubes et les barres dans toutes les directions sans que la
servante bascule.

Chariot mobile pliable (accessoire)

A\ ATTENTION

Lorsque la machine a fileter n'est pas installée, le chariot mobile pliable plié se
déplie de maniére automatique et rapide apres le déverrouillage. Appuyer sur
la poignée pour maintenir le chariot en bas lors du déverrouillage, puis tenir
les poignées des deux mains pour contréler le déploiement.

Pour déplier le chariot lorsque la machine a filetée est installée, tenir le chariot
d'une main par la poignée, poser un pied sur la traverse et déverrouiller les
deux cliquets en tournant le levier rotatif. Tenir ensuite le chariot des deux
mains par les poignées et faire monter la machine jusqu'a la hauteur de travail,
jusqu'a ce que les cliquets s'enclenchent. Pour plier le chariot, procéder dans
I'ordre inverse. Avant de plier ou de déplier le chariot, vider I'huile de coupe du
bac a huile ou enlever le bac a huile.

Fonctionnement

Protection obligatoire de la vue @ Protection obligatoire de I'ouie

Outils

La téte de filetage (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) est une téte de
filetage universelle, autrement dit une seule téte de filetage est nécessaire pour
chacun des domaines d'application susmentionnés, divisés en 2 jeux d'outils.
Pour la réalisation de filetages de tubes coniques, la butée de longueur (9,
REMS Tornado / 13, REMS Magnum) doit étre tournée dans la méme direction
que le levier d'ouverture et de fermeture (10, REMS Tornado / 14, REMS
Magnum). La téte de filetage s'ouvre alors automatiquement lorsque la longueur
de filetage normalisée est atteinte. Pour pouvoir réaliser des filetages cylindriques
longs et des filetages de barres, basculer la butée de longueur (9, REMS
Tornado / 13, REMS Magnum) sur le cété.

Changement des peignes REMS

Les peignes REMS peuvent étre mis en place et changés aussi bien lorsque
la téte de filetage est montée que lorsqu'elle est démontée (par exemple sur
I'établi). Desserrer le levier de serrage (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum)
sans le dévisser. Déplacer le disque de réglage (12, REMS Tornado / 16, REMS
Magnum) dans le sens opposé au levier de serrage, jusqu'en position finale,
en poussant la poignée. Monter et démonter les peignes REMS dans cette
position. Vérifier que la taille de filetage indiquée au dos des peignes REMS
correspond a la taille du filetage a réaliser. Veiller en outre a ce que les numéros
indiqués au dos des peignes REMS coincident avec ceux indiqués sur le porte-
peignes (14, REMS Tornado / 17, REMS Magnum).

Enfoncer les peignes REMS dans la téte de filetage jusqu'a ce que la bille
située dans la fente du porte-peignes s'enclenche. Lorsque tous les peignes
REMS sont en place, régler la taille de filetage souhaitée en déplagant le disque
de réglage. Régler toujours le filetage de barres sur « Bolt ». Bloquer le disque
de réglage en actionnant le levier de serrage. Fermer la téte de filetage en
poussant énergiquement le levier d'ouverture et de fermeture (10, REMS
Tornado / 14, REMS Magnum) vers le bas et la droite. La téte de filetage s'ouvre
automatiquement lors des filetages de tubes coniques ou peut étre ouverte
manuellement a tout moment (pousser légérement le levier d'ouverture et de
fermeture vers la gauche).

Si la tenue du levier de serrage (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum) ne
suffit pas pour les tétes de filetage 2'% — 3" et 2% — 4" lorsque la force de
filetage est accrue (par exemple peignes REMS émoussés), autrement dit si
la téte de filetage s'ouvre sous l'effet de la pression de filetage, serrer en plus
la vis cylindrique située du c6té opposé au levier de serrage (11, REMS Tornado
/15, REMS Magnum).

Le coupe-tubes (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) sert & couper des
tubes de % — 2" ou 2% — 4".
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L'ébavureur intérieur (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum) s'utilise pour
des tubes de ¥4 — 2" ou 2% — 4". Bloquer la rotation de la broche par enclen-
chement dans le bras de I'ébavureur, a I'avant ou a l'arriére selon la longueur
du tube.

3.2. Mandrin de serrage
Une douille de serrage (code 343001) adaptée au diamétre est nécessaire
pour serrer des diamétres < 8 mm sur REMS Magnum jusqu'a 2" et sur REMS
Tornado, ainsi que pour serrer des diamétres < 20 mm sur REMS Magnum
jusqu'a 4". Pour la commande de la douille de serrage, indiquer le diametre de
serrage souhaité.

3.2.1. Mandrin de serrage REMS Tornado (19)

Pour I'ouverture et la fermeture automatiques des mors de serrage auto-
centreurs, tourner le commutateur (18) a gauche ou a droite et actionner l'inter-
rupteur a pédale (21). Lors du changement des mors avant et arriere, veiller a
placer les différents mors de serrage conformément aux figures 4 et 5 afin
d'éviter les dommages. Ne mettre en aucun cas la machine en marche avant
le montage de tous les mors de serrage et des deux couvercles du mandrin
de serrage.

3.2.2. Mandrin de serrage a chocs (1), mandrin de guidage (2) REMS Magnum
Le mandrin de serrage a chocs (1) muni d'un grand anneau de serrage et des
mors de serrage mobiles placés dans les porte-mors assure un serrage centré
et sr et ne demande qu'une force trés faible. Dés que la piece dépasse du
mandrin de guidage (2), fermer celui-ci.

Pour le changement des mors de serrage (24), fermer I'anneau de serrage (22)
jusqu'a un diameétre de serrage d'environ 30 mm. Enlever les vis des mors de
serrage (24). Repousser les mors de serrage avec un outil adapté (tournevis)
et les retirer par I'arriere. Introduire les nouveaux mors de serrage munis de la
vis par l'avant dans les porte-mors.

3.3. Mode opératoire
Remédier aux blocages dus aux copeaux et aux fragments de piéces avant
de commencer le travail.

Arréter la machine a fileter lorsque le jeu d'outils s'approche du carter de la
machine.

3.3.1. REMS Tornado
Basculer les outils vers I'extérieur et déplacer le porte-outil vers la droite jusqu'a
I'extrémité des bras de guidage en actionnant le levier de pression (5). Introduire
la piéce de sorte qu'elle dépasse du mandrin de serrage (19) d'environ 10 cm.
Basculer vers le bas et fermer la téte de filetage (8). Tourner le commutateur
(18) sur 1 et actionner l'interrupteur a pédale (21). Le serrage de la piéce
s'effectue alors automatiquement.

A\ ATTENTION

Ne jamais approcher les mains des mandrins de serrage ou de guidage
en rotation. Risque de blessure.

Sur les types 2010 et 2020, il est possible de sélectionner la 2¢ vitesse pour la
coupe et I'ébavurage ainsi que pour la réalisation de petits filetages. Pour cela,
déplacer rapidement le commutateur (18) de la position 1 a la position 2 pendant
que la machine est en marche. Plaquer la téte de filetage contre la piéce en
rotation en actionnant le levier de pression (5). Aprés I'amorgage sur 1 ou 2
filets, la téte de filetage poursuit automatiquement le filetage. Lorsque la longueur
normalisée des filetages de tubes coniques est atteinte, la téte de filetage
s'ouvre automatiquement. Pour les filetages longs et les filetages de barres,
ouvrir la téte de filetage manuellement pendant que la machine est en marche
en poussant le levier d'ouverture et de fermeture (10) vers la gauche. Relacher
linterrupteur a pédale (21). Tourner le commutateur (18) sur R. Appuyer brie-
vement sur l'interrupteur a pédale (21) pour desserrer la piece.

Le resserrage de la piece permet de réaliser des filetages de longueur infinie.
Pour cela, relacher l'interrupteur a pédale (21) pendant le filetage, lorsque le
porte-outil (2) s'approche du carter de la machine. Ne pas ouvrir la téte de
filetage. Tourner le commutateur (18) sur R. Desserrer la piéce, puis déplacer
le porte-outil et la piéce vers la droite jusqu'a I'extrémité des bras de guidage
en actionnant le levier de pression. Remettre la machine en marche (commu-
tateur sur 1).

Pour couper des tubes, basculer le coupe-tubes (15) vers l'intérieur et le placer
sur le point de coupe souhaitée en actionnant le levier de pression (5). Le tube
en rotation est coupé par rotation a droite de la broche. La bavure intérieure
résultant de la coupe est supprimée par I'ébavureur intérieur (16).

Vidange de I'huile de coupe de REMS Tornado 2000, 2010, 2020 : débrancher
le tuyau du porte-outil (2) et le mettre dans le bidon. Faire fonctionner la machine
jusqu'a ce que le bac a huile soit vide ou enlever le bac a huile et le vider par
le bec (17).

Vidange de I'huile de coupe de REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T :
débrancher le tuyau du porte-outil (2) et le mettre dans le bidon. Faire fonctionner
la machine jusqu'a ce que le bac a huile soit vide ou enlever le bouchon (25)
et vider le bac a huile.

3.3.2. REMS Magnum
Basculer les outils vers I'extérieur et déplacer le porte-outil vers la droite jusqu'a
I'extrémité des bras de guidage en actionnant le levier de pression (8). Glisser
la piéce a travers le mandrin de guidage (2) ouvert et a travers le mandrin de
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serrage a chocs (1) ouvert, de sorte qu'elle dépasse du mandrin de serrage a
chocs (1) d'environ 10 cm. Fermer le mandrin de serrage a chocs jusqu'a ce
que les mors de serrage soient appliqués contre la piéce. Aprés un petit
mouvement d'ouverture, serrer la piece une a deux fois par a-coup avec 'anneau
de serrage. La fermeture du mandrin de guidage (2) centre la partie de la piece,
qui dépasse a l'arriére. Basculer vers le bas et fermer la téte de filetage. Tourner
le commutateur (3) sur 1 et actionner l'interrupteur a pédale (4). Pour mettre
en marche et arréter REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000, utiliser uniquement
linterrupteur a pédale (4), le commutateur (3) étant inexistant.

Sur REMS Magnum 2010 / 3010 / 4010 et 2020 / 3020 / 4020, il est possible
de sélectionner la 2¢ vitesse pour la coupe et I'ébavurage ainsi que pour la
réalisation de petits filetages. Pour cela, déplacer rapidement le commutateur
(3) de la position 1 a la position 2 pendant que la machine est en marche.
Plaquer la téte de filetage contre la piéce en rotation en actionnant le levier de
pression (8). Apres I'amorgage sur 1 ou 2 filets, la téte de filetage poursuit
automatiquement le filetage. Lorsque la longueur normalisée des filetages de
tubes coniques est atteinte, la téte de filetage s'ouvre automatiquement. Pour
les filetages longs et les filetages de barres, ouvrir la téte de filetage manuel-
lement pendant que la machine est en marche en poussant le levier d'ouverture
et de fermeture (14) vers la gauche. Relacher l'interrupteur a pédale (4). Ouvrir
le mandrin de serrage a chocs et enlever la piece.

Le resserrage de la piece permet de réaliser des filetages de longueur infinie.
Pour cela, relacher l'interrupteur a pédale (4) pendant le filetage, lorsque le
porte-outil s'approche du carter de la machine. Ne pas ouvrir la téte de filetage.
Desserrer la piéce, puis déplacer le porte-outil et la piece vers la droite jusqu'a
I'extrémité des bras de guidage en actionnant le levier de pression. Resserrer
la piece et remettre la machine en marche. Pour couper des tubes, basculer
le coupe-tubes (18) vers l'intérieur et le placer dans la position de coupe
souhaitée en actionnant le levier de pression. Le tube en rotation est coupé
par rotation a droite de la broche. La bavure intérieure résultant de la coupe
est supprimée par I'ébavureur intérieur (19).

Vidange de I'huile de coupe : débrancher le tuyau du porte-outil (7) et le mettre
dans le bidon. Faire fonctionner la machine jusqu'a ce que le bac a huile soit
vide ou enlever le bouchon (25) et vider le bac a huile.

Réalisation de mamelons simples ou doubles

Pour réaliser des mamelons, utiliser REMS Nippelfix (serrage intérieur auto-
matique) ou REMS Nippelspanner (serrage intérieur). Vérifier que les extrémités
des tubes sont ébavurées a l'intérieur. Pousser toujours les bouts de tube
jusqu'en butée.

Pour serrer le bout de tube (avec ou sans filetage) a I'aide de REMS Nippels-
panner, tourner la broche avec un outils (par exemple un tournevis) afin d’élargir
la téte de REMS Nippelspanner. Effectuer cette opération uniqguement lorsque
le bout de tube est en place.

En cas d'utilisation de REMS Nippelfix aussi bien que de REMS Nippelspanner,
veiller a ne pas couper des mamelons de longueur inférieure a celle autorisée
par la norme.

Réalisation de filetages a gauche

Seules les machines a fileter REMS Magnum 2010, 2020, 3010, 3020, 4010 et
4020 conviennent pour les filetages a gauche. Pour la réalisation de filetages
a gauche, la téte de filetage placée sur le porte-outil doit &tre maintenue par
exemple avec une vis M 10x40 pour éviter que la téte se souléve sous l'effet
de la rotation a gauche et détériore 'amorce du filetage.

Installer la vanne 3 voies (accessoire, code 342080), voir notice d'utilisation
« Vanne 3 voies Tornado/Magnum ». Placer le commutateur (3) sur « 1 » et
appuyer sur la pédale (4) jusqu'a ce que de I'huile de coupe sorte de la téte de
filetage. Le systeme est alors purgé et completement rempli d'huile. Le levier
de la vanne 3 voies (fig. 9) permet d'inverser le sens de la pompe réfrigérante
et lubrifiante. Placer le commutateur (3) sur « R » pour la réalisation de filetages
a gauche.

Maintenance

Outre I'entretien décrit ci-aprés, il est recommandé de faire effectuer, au moins
une fois par an, une inspection de la filiere REMS ainsi qu’un contréle récurrent
prescrit pour les appareils électriques par une station S.A.V. agréée REMS.
En Allemagne, un tel contréle récurrent des appareils électriques doit étre
effectué conformément a DIN VDE 0701-0702 et est également prescrit pour
les équipements électriques mobiles conformément aux prescriptions de
prévention des accidents DGUV 3 relatives aux installations et aux équipements
électriques. En outre, les prescriptions de sécurité, directives et réglements
nationaux valables sur le lieu d’utilisation doivent étre respectés.

Entretien

Retirer la fiche secteur avant toute intervention de maintenance et de
réparation !

L'engrenage de la machine a fileter REMS est sans entretien. L'engrenage
fonctionne dans un bain d'huile fermé et n'exige aucune lubrification. Le mandrin
de serrage et de guidage, les manches de guidage, le porte-outil, la téte de
filetage, les peignes REMS, le coupe-tubes et I'ébavureur intérieur doivent étre
propres. Remplacer les peignes REMS, la molette de coupe et les lames
d'ébavurage émoussés. Vider et nettoyer le bac a huile de temps en temps (au
moins une fois par année).
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Pour nettoyer les pieces en matiéres plastiques (boitiers, etc.), utiliser unique-
ment le nettoyant pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon
doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers.
Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques pouvant détériorer les
pieces en matiéres plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile
de térébenthine, des diluants ou d'autres produits similaires pour le nettoyage.

Veiller a ce qu'aucun liquide ne pénétre dans la machine a fileter REMS.

4.2. Inspection/Remise en état

Retirer la fiche secteur avant toute intervention de maintenance et de
réparation ! Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des profes-
sionnels qualifiés.

Le moteur de REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 est
équipé de balais de charbon. Ceux-ci s’'usent et doivent étre controlés, voire
remplacés de temps en temps par des professionnels qualifiés ou par une
station S.A.V. agréée REMS.

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Marche a suivre en cas de défauts

Défaut : La machine ne démarre pas.
Cause :

e | e bouton d'arrét d'urgence n'est pas déverrouillé.
e L'interrupteur thermique de sécurité s'est déclenché.

e Les balais de charbon sont usés (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).
e Le cable de raccordement et/ou l'interrupteur a pédale sont défectueux.

e |a machine est défectueuse.

Défaut : L'entrainement de la machine ne fonctionne pas correctement.
Cause :

e Les peignes REMS sont émoussés.

o |'huile de coupe ne convient pas.

e |e réseau électrique est surchargé.

e La section de cable de la rallonge est insuffisante.

e La fiche et la prise de courant ont un mauvais contact.

e Les balais de charbon sont usés (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).

e La machine est défectueuse.

Remeéde :

Déverrouiller le bouton d'arrét d'urgence situé sur l'interrupteur a pédale.
Appuyer sur l'interrupteur thermique de sécurité situé sur l'interrupteur a
pédale.

Faire remplacer les balais de charbon par des professionnels qualifiés ou par
une station S.A.V. agrée REMS.

Faire examiner/réparer le cable de raccordement et/ou l'interrupteur a pédale
par une station S.A.V. agrée REMS.

Faire examiner/réparer la machine par une station S.A.V. agrée REMS.

Remeéde :

Défaut : L'arrivée d'huile de coupe est insuffisante au niveau de la téte de filetage.
Remede :

Cause :

e La pompe de lubrification et de refroidissement est défectueuse.
Le bac a huile contient trop peu d'huile de coupe.

Le tamis du manchon d'aspiration est encrassé.

Les tuyaux ont été inversés sur la pompe de lubrification et de
refroidissement.

o L'extrémité du tuyau n'est pas fixée au mamelon.

Défaut : Malgré un réglage correct, les peignes REMS sont trop ouverts.
Cause :
o La téte de filetage n'est pas fermée.

Défaut : La téte de filetage ne s'ouvre pas.
Cause :

o Le filetage a été réalisé sur le diametre de tube de la taille suivante avec la
téte de filetage ouverte.
e | a butée de longueur a été basculée sur le coté.

Défaut : Le filetage est inutilisable.
Cause :

e Les peignes REMS sont émoussés.
e Le montage des peignes REMS est incorrect.

o L'arrivée d'huile de coupe est interrompue ou insuffisante.
o [ 'huile de coupe est mauvaise.

e Le mouvement d'avance du porte-outil est entravé.

e Le tube ne convient pas pour le filetage.

Défaut : Le tube glisse dans le mandrin de serrage.

Cause :

e Les mors de serrage sont fortement encrassés.
e Les tubes ont un épais revétement en plastique.
e Les mors de serrage sont usés.

Remplacer les peignes REMS.

Utiliser I'huile de coupe REMS Spezial ou REMS Sanitol.

Utiliser une source de courant appropriée.

Utiliser une section de cable d'au moins 2,5 mm?.

Veérifier la fiche et la prise de courant et utiliser éventuellement une autre prise.
Faire remplacer les balais de charbon par des professionnels qualifiés ou par
une station S.A.V. agrée REMS.

Faire examiner/réparer la machine par une station S.A.V. agrée REMS.

Remplacer la pompe de lubrification et de refroidissement.
Ajouter de I'huile de coupe.

Nettoyer le tamis.

Inverser les tuyaux.

Fixer I'extrémité du tuyau au mamelon.

Remeéde :

Fermer la téte de filetage (voir 3.1). Outils, Changement des peignes REMS.

Remeéde :

Fermer la téte de filetage (voir 3.1). Outils, Changement des peignes REMS.

Tourner la butée de longueur dans la méme direction que le levier d'ouverture
et de fermeture.

Remeéde :

Remplacer les peignes REMS.

Vérifier que la numérotation des peignes coincide avec la numérotation du
porte-peignes et permuter éventuellement les peignes REMS.

Se reporter au point 5.3.

Utiliser une huile de coupe REMS.

Desserrer la vis a ailettes du porte-outil. Vider le bac a copeaux.

Utiliser uniquement des tubes autorisés.

Remeéde :

Nettoyer les mors de serrage.
Utiliser des mors de serrage spéciaux.
Remplacer les mors de serrage.
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Elimination en fin de vie

Ne pas jeter les machines a fileter dans les ordures ménageres. lls doivent
étre éliminés conformément aux dispositions légales.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a l'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit non
démonté et sans interventions préalables est remis a une station S.A.V. agréée
REMS. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

La liste des stations S.A.V. REMS est disponible sur Internet, sur www.rems.de.
Dans les pays qui n'y sont pas mentionnés, le produit doit étre renvoyé a :
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Str. 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur,
en particulier son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de
défauts, ainsi que ses droits résultant d'un manquement délibéré a une obli-
gation et ses droits relevant de la responsabilité du fait du produit.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion des prescriptions
de renvoi du droit privé international allemand et a 'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG). Le garant de cette garantie du fabricant valable dans le monde entier
est la société REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Listes de piéces
Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Vite afarfalla 13 Pomello/concavita impugnatura

2 Portautensili 14 Portacuscinetti

3 Guida anteriore 15 Tagliatubi

4 Guida posteriore 16 Sbavatore

5 Leva d'imbocco 17 Tacca di svuotamento

6 Anello di fissaggio 18 Interruttore sx/dx

7 Impugnatura 19 Mandrino

8 Filiera 21 Interruttore a pedale

9 Arresto longitudinale 22 Interruttore di emergenza
10 Leva di chiusura e apertura 23 Interruttore termico
11 Leva di serraggio 24 Bullone guida

12 Piastra di regolazione

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Mandrino a battuta a serraggio 13 Arresto longitudinale
veloce 14 Leva di chiusura e apertura

2 Mandrino di guida 15 Leva di fissaggio
3 Interruttore sx/dx 16 Piastra di regolazione
4 Interruttore a pedale 17 Portapettini
5 Interruttore d'emergenza 18 Tagliatubi
6 Interruttore termico 19 Sbavatore
7 Portautensili 20 Vasca dell'olio
8 Leva d'imbocco 21 Vasca raccoglitrucioli
9 Impugnatura 22 Anello di tensione

10 Anello di fissaggio con vite a farfalla 23 Portaganasce

11 Vite a farfalla 24 Ganasce

12 Filiera 25 Tappo a vite

Avvertenze di sicurezza generali per elettroutensili

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza riguarda utensili
elettrici alimentati dalla rete elettrica (con cavo di alimentazione) o utensili elettrici
alimentati da batterie (senza cavo di alimentazione).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. I/ disordine o un posto di
lavoro poco illuminato pud causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti a rischio di esplosioni, dove si
trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano scintille
che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell'elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell'elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
spine adattatrici per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate
e prese adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti collegati a terra come tubi, radiatori, forni e
frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall'umidita. L'infiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di collegamento per uno scopo diverso da quello previsto,
per trasportare I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano da fonti di calore, olio, spigoli
taglienti o parti in movimento. Cavi di collegamento danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all'aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per I'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I'elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore differenziale per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore differenziale per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando la massima attenzione e con consa-
pevolezza delle proprie azioni. Non utilizzare I'elettroutensile quando si &
stanchi o sotto I'effetto di sostanze stupefacenti, alcool o medicinali. Un
momento di deconcentrazione durante I'impiego dell'elettroutensile pud causare
gravi lesioni.

b) Indossare dispositivi di protezione individuale e sempre occhiali di prote-
zione. | dispositivi di protezione individuale, ad esempio maschera parapolvere,
scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione degli organi
dell'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell'elettroutensile, riduce il rischio
di lesioni.

c) Evitare un avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all'alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente l'interruttore o si collega I'elettroutensile acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I'elettroutensile.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’elettroutensile
puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. /n questo modo € possibile
tenere meglio sotto controllo I'elettroutensile in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o monili. Tenere
lontano capelli e indumenti da parti in movimento. Indumenti larghi, monili o
capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere pud ridurre i pericoli causati dalla polvere.

h) L’utente non pensi di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza
per gli elettroutensili, nemmeno quando ha acquisito familiarita con I'uso
dell'elettroutensile. Azioni negligenti o sbadate possono causare gravi lesioni
entro una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento dell'elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'elettroutensile. Utilizzare I'elettroutensile adatto per
il tipo di lavoro specifico. Con l'elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende pit € pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere I’eventuale batteria, se amovibile,
prima di regolare o programmare I'utensile, di cambiare parti ad innesto
dell’'utensile o di mettere via I’elettroutensile. Questa misura di sicurezza
evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire che I'elettroutensile sia utilizzato da persone non pratiche
o che non hanno letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi
se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente gli elettroutensili e le parti ad innesto dell’utensile.
Controllare che le parti mobili funzionino correttamente, non siano bloccate
o rotte e non siano cosi danneggiate da impedire un corretto funzionamento
dell'elettroutensile. Prima di utilizzare I’elettroutensile far riparare le parti
danneggiate. La manutenzione scorretta degli elettroutensili e una della cause
principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono pit facili da utilizzare.

g) Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori dell’utensile, le parti ad innesto
dell’'utensile, ecc. conformemente a queste istruzioni. Tenere presenti le
condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da svolgere. L'utilizzo di elettroutensili
per scopi diversi da quelli previsti puo portare a situazioni pericolose.

h) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono il
maneggio sicuro e il controllo dell'elettroutensile in situazioni impreviste.

5) Service

a) Fareriparare I'elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato e
solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'elettroutensile anche dopo la riparazione.

Avvertimenti di sicurezza per filettatrici

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Sicurezza sul posto di lavoro

e Tenere il pavimento asciutto e privo di sostanze scivolose, ad esempio olio.
| pavimenti sdrucciolevoli causano incidenti.

e Limitando o impedendo I'accesso al posto di lavoro, assicurare uno spazio
libero di almeno un metro dal pezzo da lavorare, se quest’ultimo sporge
dalla macchina. La limitazione o I'impedimento dell'accesso al posto di lavoro
riduce il rischio di impigliarsi.

Sicurezza elettrica

o Tenere tutti i collegamenti elettrici asciutti e lontani dal pavimento. Non
toccare la spine o la macchina con mani umide. Queste misure precauzionali
riducono il rischio di folgorazione elettrica.

Sicurezza delle persone

o Durante I'uso della macchina non indossare guanti ed indumenti larghi e
lasciare abbottonate le maniche e le giacche. Non afferrare oggetti spor-
gendo le braccia sopra la macchina o il tubo. Gli indumenti possono impigli-
arsi nel tubo o nella macchina con rischio di gravi lesioni.
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Sicurezza della macchina

Non utilizzare la macchina se & danneggiata. Pericolo di incidenti.

Attenersi alle istruzioni sull’'uso conforme di questa macchina, la quale non
deve essere utilizzata per altri scopi, ad esempio per realizzare fori o per
azionare argani. Un uso non conforme o la modifica del sistema di azionamento
a motore puo aumentare il rischio di gravi lesioni.

Fissare la macchina ad un banco di lavoro o ad un basamento. Sostenere
tubi lunghi e pesanti mediante appoggi adatti. Cio impedisce il ribaltamento
della macchina.

Durante I'uso della macchina stare sul lato in cui si trova l'interruttore
AVANTI/INDIETRO. L'uso della macchina da questo lato esclude che I'operatore
possa afferrare oggetti sporgendosi sopra la macchina.

Tenere le mani lontane da raccordilvalvole in rotazione. Spegnere la macchina
prima di pulire filettature o di avvitare raccordi/valvole. Far arrestare
completamente la macchina prima di toccare il tubo. Cio riduce la possibilita
di impigliarsi in parti in rotazione.

Non utilizzare questa macchina per avvitare o svitare raccordi/valvole: non
@ prevista a questo scopo. Questo utilizzo pud portare a schiacciamenti, impi-
gliamenti o perdita del controllo.

Lasciare le coperture al loro posto. Non far funzionare la macchina senza
le coperture. La messa allo scoperto di parti in movimento aumenta la proba-
bilita di impigliarsi.

Interruttore a pedale di sicurezza

Non utilizzare la macchina senza interruttore a pedale o con interruttore a
pedale guasto. L'interruttore a pedale € un dispositivo di sicurezza che offre un
controllo migliore in quanto consente di spegnere la macchina in diverse situazioni
di emergenza togliendo il piede dall'interruttore. Se, ad esempio, gli indumenti
si impigliano nella macchina, I'alta coppia sviluppata trascinerebbe I'operatore
verso la macchina. Gli indumenti potrebbero avvolgersi intorno al braccio o ad
altre parti del corpo con una forza sufficiente a causare contusioni o la rottura
delle ossa.

Altre avvertenze di sicurezza per filettatrici

Collegare la macchina di classe di protezione | solo ad una presa/un cavo
di prolunga con contatto di protezione funzionante. Pericolo di folgorazione
elettrica.

Controllare regolarmente I'integrita del cavo di collegamento ed eventual-
mente anche dei cavi di prolunga della macchina. Se sono danneggiati, farli
sostituire da un tecnico qualificato o da un'officina di assistenza autorizzata dalla
REMS.

La macchina viene comandata ad intermittenza con un interruttore di
sicurezza a pedale unito di arresto di emergenza. Se la zona pericolosa
costituita dal pezzo in rotazione non é visibile dal posto dell'operatore, &
necessario adottare misure di messa in sicurezza, ad esempio barriere.
Pericolo di lesioni.

Utilizzare la macchina esclusivamente in modo conforme, come descritto
in 1. Dati tecnici. E vietato svolgere lavori come avvolgere canapa, montare e
smontare, filettare con filiere manuali, usare tagliatubi manuali e sostenere i pezzi
con le mani invece che con gli appositi sostegni del materiale, mentre la macchina
¢ in funzione. Pericolo di lesioni.

Se esiste il rischio che i pezzi in lavorazione si spezzino o compiano movi-
menti violenti pericolosi (a seconda della lunghezza e del diametro del
materiale e del numero di giri) o in caso di insufficiente stabilita della
macchina (ad esempio se si impiega la filiera automatica da 4" REMS),
necessario utilizzare supporti per materiale regolabili in altezza REMS
Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (accessorio, cod. art. 120120, 120125)
in quantita sufficiente. Pericolo di lesioni in caso di mancata osservanza.
Tenere le mani sempre lontane dal mandrino di serraggio o di guida. Pericolo
di lesioni.

Serrare pezzi di tubo corti solo con REMS Nippelspanner o con REMS
Nippelfix. La macchina e/o gli utensili possono subire danni.

m@@@@@g

e All'olio da taglio in bombolette spray (REMS Spezial, REMS Sanitol) & stato

addizionato propellente (butano), un gas ecologico ma infiammabile. Le
bombolette spray sono sotto pressione; non aprirle con violenza. Proteg-
gerle dai raggi solari e non esporle a temperature maggiori di 50 °C. Le
bombolette spray possono esplodere; pericolo di lesioni.

o Evitare I'intenso contatto di lubrorefrigeranti con la pelle. Queste sostanze

hanno un effetto sgrassante. Applicate una protezione per la pelle con effetto
ingrassante.

o Non lasciare mai accesa la macchina senza sorveglianza. Prima di lunghe

pause di lavoro spegnere la macchina ed estrarre la spina di rete. Gli appa-
recchi elettrici possono causare pericoli e lesioni alle persone e/o danni materiali
se non sono sottoposti a sorveglianza.

e Lasciare la macchina solo a persone addestrate. / giovani possono usare la

macchina solo se di eta maggiore di 16 anni ed solo se € necessario per la loro
formazione professionale e sempre sotto la sorveglianza di un esperto.

o | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita psichiche, fisiche o

mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza la macchina, non devono utilizzare questa macchina senza
sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. In caso contrario
sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

e Controllare regolarmente l'integrita del cavo di collegamento ed eventual-

mente anche dei cavi di prolunga dell'apparecchio elettrico. Se sono
danneggiati, farli sostituire da un tecnico qualificato o da un'officina di assistenza
autorizzata dalla REMS.

o Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati

e con conduttori di sezione sufficiente. Ulilizzare solo cavi di prolunga con
conduttori di sezione minima di 2,5 mm?2.

o Non smaltire gli oli da taglio concentrati nella rete fognaria, nelle acque o

nel terreno. | resti degli oli da taglio devono essere consegnati a ditte specializ-
zate nello smaltimento dei rifiuti. Il numero di identificazione degli oli da taglio
minerali (REMS Spezial) € 120106 e quello degli oli da taglio sintetici (REMS
Sanitol) e 120110. Il numero di identificazione degli oli da taglio minerali (REMS
Spezial) e sintetici (REMS Sanitol) in bombolette spray € 150104. Rispettare le
disposizioni e le norme nazionali.

Significato dei simboli

Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

/N\ATTENZIONE
Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun

rischio di lesioni.
Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio

Utilizzare una protezione degli occhi
Utilizzare una protezione degli organi dell'udito

L'elettroutensile & di classe di protezione |
L'elettroutensile € di classe di protezione ||

Smaltimento ecologico

n
m

Dichiarazione di conformita CE

1.

Dati tecnici

Uso conforme

Utilizzare le filettatrici REMS Tornado e REMS Magnum (type 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) solo per filettare, tagliare,
sbavare, realizzare raccordi filettati e scanalare.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi non consentito.

1.1. La fornitura comprende

REMS Tornado:

Filettatrice, serie di utensili (/1) Y6—2", pettini REMS R %2-%" e R 1-2", supporto del materiale regolabile in

altezza, vasca dell'olio, vasca raccoglitrucioli, istruzioni d'uso.

REMS Magnum fino a 2":

istruzioni d'uso.
REMS Magnum fino a 3" (R 2%2-3"):
REMS Magnum fino a 4" (R 2%2—4"):

Filettatrice, serie di utensili (*/16) %6—2", pettini REMS R 2—%" e R 1-2", vasca dell'olio, vasca raccoglitrucioli,

Filettatrice, serie di utensili 22-3", pettini REMS R 2%2-3", vasca dell'clio, vasca raccoglitrucioli, istruzioni d'uso.
Filettatrice, serie di utensili 2/2—4", pettini REMS R 2'2-4", vasca dell'olio, vasca raccoglitrucioli, istruzioni d'uso.

Equipaggiamento eventualmente con ulteriore serie di utensili (/1) %a—2" con pettini REMS R /2-%"e R 1-2".
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1.2. Codici articolo
Piedistallo

Set di ruote con ripiano per materiale

Carrello pieghevole

Carrello con ripiano per materiale
Pettini

Filiera universale

automatica '/1s—2"

Filiera universale

automatica 2%4-3"

Filiera universale

automatica 244"

Serie di utensili '16—2" completa
Rotella REMS St %5—4", S8
Rotella REMS St 1-4", S12

Oli da taglio

Portaraccordi

REMS Herkules 3B

REMS Herkules Y

REMS Herkules XL 12"
Dispositivo per scanalare REMS

REMS Dispositivo di cambio rapido

Bussola di serraggio
Valvola di inversione

REMS CleanM, Detergente per macchine

1.3. Applicazioni

1.3.1. Diametro della filettatura
Tubi (anche rivestiti di plastica)
Bulloni

1.3.2. Tipi di filettatura
Filettatura tubi, conica destra
Filettatura tubi, cilindrica destra
Filettatura tubi di acciaio blindato
Filettatura bulloni

1.3.3. Lunghezza filetto
Filettatura tubi, conica

Filettatura tubi, cilindrica
Filettatura bulloni

1.3.4. Taglio di tubi

1.3.5. Shavatura interna tubi

1.3.6. Raccordi semplici e doppi con
REMS Nippelspanner
(bloccanti dall'interno)
con REMS Nippelfix
(autobloccanti dall'interno)

1.3.7. Dispositivo per scanalare REMS

1.3.8.

REMS Tornado/Magnum modello L-T
REMS Tornado/Magnum modello T

Dispositivo per scanalare REMS con
REMS Dispositivo di cambio rapido

REMS Magnum tutti i modelli

Intervallo della temperatura di lavoro
REMS Tornado, REMS Magnum tutti i tipi

1.4. Numero di giri del mandrino

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

344105
344120
344150
344100
Vedere il catalogo REMS

341000

341614

Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001

140119

(he) %—~2", 1663 mm
(6) 10-60 mm, %4—2"

Lunghezza normale

165 mm,
illimitato con
riserraggio

Y2
Y

Yo"
Yoma"
DN 25-200, 1-8"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

344105
344120
344150
344100
Vedere il catalogo REMS

341000

341614

Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) %—~2", 1663 mm
(6) 8-60 mm, Y—2"

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

344105
344120
344150
344100
Vedere il catalogo REMS

341000
381050

381000
340100
341614
381622
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) Y4-3", 16-63 mm
(6) 20-60 mm, %—2"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

Lunghezza normale

150 mm,
illimitato con
riserraggio

Y2
Yo

Yy
Yomt"
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

—7°C—-+50°C (19 °F - 122 °F)

REMS Tornado 2000 53 min-*
REMS Magnum 2000 53 min”
REMS Magnum 3000 23 mint
REMS Magnum 4000 23 min”
regolazione automatica continua del numero di giri

REMS Tornado 2010 / 2020 52-26 min**
REMS Magnum 2010/ 2020 52-26 min-
REMS Magnum 3010/ 3020 20-10 min
REMS Magnum 4010 / 4020 20-10 min

Lunghezza normale

150 mm,
illimitato con
riserraggio

Vel
Vg

Yy
Yomt”
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

anche a pieno carico. Tornado 26 min* o Magnum 10 min-* per filettature di grande diametro con carichi elevati e corrente instabile.

1.5. Dati elettrici
REMS Tornado 2000,

REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000

230 V AC; 50-60 Hz; potenza assorbita 1700 W, potenza utile 1200 W; 8,3 A;
fusibile (rete) 16 A (B). Funzionamento intermittente S3 25% AB 2,5/7,5 min, classe di protezione II.

110 V AC; 50-60 Hz; potenza assorbita 1700 W, potenza utile 1200 W; 16,5 A,
fusibile (rete) 30 A (B). Funzionamento intermittente S3 25% AB 2,5/7,5 min, classe di protezione |I.

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

344105
344120
344150
344100
Vedere il catalogo REMS

341000

381000
340100
341614
381622
Vedere il catalogo REMS
Vedere il catalogo REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

() %5—4", 16-63 mm
(6) 1860 mm, %—2"

Lunghezza normale

150 mm,
illimitato con
riserraggio

Vel
Vel

"

Yo t?

DN 25-300, 1-12"
DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

31
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Tornado 2010,

REMS Magnum 2010 /3010 /4010

REMS Tornado 2020,

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

230 V AC; 50 Hz; potenza assorbita 2100 W, potenza utile 1400 W; 10 A;
fusibile (rete) 10 A (B). Funzionamento intermittente S3 70% AB 7/3 min, classe di protezione |.

3 x 400 V AC; 50 Hz; potenza assorbita 2000 W, potenza utile 1500 W; 5 A;
fusibile (rete) 10 A (B). Funzionamento intermittente S3 70% AB 7/3 min, classe di protezione |.

REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
Dimensioni (L x P x H)
REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm

REMS Tornado 2010 / 2020 730 x 435 x 280 mm

REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 2010/ 2020 825 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 3010/ 3020 870 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm

Peso in kg Macchina Gruppo utensili /2—2" Gruppo utensili 2/42—3" Gruppo utensili 2/2—4"
senza gruppo utensili (con pettini REMS, set) (con pettini REMS, set)  (con pettini REMS, set)

REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8 - -

REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8 - -

REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8 - -

REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8 - -

REMS Magnum 2010 LT/T 57,1171,7 13,8 - -

REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8 - -

REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8 22,7 -

REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8 22,7 -

REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8 22,7 -

REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8 - 248

REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8 - 24,8

REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8 - 248

Piedistallo 12,8

Carrello trasportatore 22,5

Carrello pieghevole 23,6

Informazioni sulla rumorosita
Valore d'emissione riferito al posto di lavoro

REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Loa+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010 /3010 /4010 Loa+ Lwa 75dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2020 Loa+ Lwa72dB (A) K=3dB

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

Vibrazioni (tutti i modelli)
Valore effettivo ponderato dell'accelerazione

Lon+ Lun 74 dB (A) K = 3 dB

2,5m/s? K=1,5m/s?

I valore di emissione delle vibrazioni indicato & stato misurato con un processo di controllo a norma e pud essere utilizzato per il confronto con altri utensili. 1l valore
di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per stimare I'intermittenza.

A\ ATTENZIONE

I valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato durante I'utilizzo dell’'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A seconda di come
viene utilizzato I'utensile (funzionamento intermittente) pud essere necessario prendere provvedimenti per la sicurezza dell’utilizzatore.

21.

Messa in funzione

A\ ATTENZIONE

Osservare e attenersi alle normative nazionali per i pesi dei carichi movimen-
tati manualmente.

Installazione REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (fig. 1- 3)

Svitare la vite a farfalla (1). Togliere il portautensili (2). Collocare la macchina
verticalmente sulle due guide (3 + 4) e bloccarla ed inserire le 3 gambe tubolari
nella scatola del riduttore facendole innestare in posizione (fig. 1). Afferrare la
macchina per le guide (non per le gambe) e collocarla sulle gambe (fig. 2).
Fissare dal basso il supporto del materiale regolabile in altezza in dotazione
alla scatola del riduttore sul lato del motore. La macchina pud essere collocata
anche un banco di lavoro ed avvitata ad esso. A tal fine sul lato inferiore della
macchina sono situati 3 fori filettati. Nel banco di lavoro & necessario praticare
3 fori (punta @ 12 mm) mediante la maschera dei fori acclusa alle istruzioni
d'uso. La macchina viene avvitata dal lato inferiore del banco mediante 3 viti
M 10. Il supporto del materiale regolabile in altezza in dotazione non pud essere
utilizzato. Utilizzare il sostegno del materiale REMS Herkules 3B, REMS Herkules
Y o REMS Herkules XL 12" (accessorio). Spingere il portautensili sulle guide.
Dal retro far passare la leva d'imbocco (5) attraverso I'anello di guida sul
portautensili e spingere I'anello di fissaggio (6) sulla guida posteriore in modo
che la vite a farfalla sia rivolta verso il lato posteriore e la scanalatura anulare
rimanga libera. Applicare I'impugnatura (7) sulla leva d'imbocco. Agganciare
la vasca dell'olio alle due viti situate in basso sulla scatola del riduttore e spin-
gerla verso destra nelle fessure. Agganciare la vasca dell'olio nella scanalatura
anulare sulla guida posteriore (4). Spingere I'anello di fissaggio (6) fino al

contatto con la sospensione della vasca dell'olio e bloccarlo. Agganciare il tubo
flessibile con il filtro di aspirazione nella vasca dell'olio e spingere l'altra sua
estremita sul raccordo situato sul retro del portautensili.

Versare 2 litri di olio da taglio. Applicare la vasca raccoglitrucioli dal lato posteriore.
AWISO
Non far funzionare mai la macchina senza olio da taglio.

Inserire il bullone di guida della filiera (8) nel foro del portautensili e, esercitando
una pressione assiale, applicare completamente la filiera sul bullone di guida
facendole compiere movimenti rotatori.

Per facilitare il trasporto, agganciare l'interruttore a pedale alla vite sul retro
della scatola del riduttore (fig. 3).

Installazione REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (fig. 8)

Smontare le due guide a U dalla macchina. Fissare la macchina sulla vasca
dell'olio. Spingere il portautensili sulle guide. Dal retro far passare la leva
d'imbocco (8) attraverso I'anello di guida sul portautensili e spingere I'anello di
fissaggio (10) sulla guida posteriore in modo che la vite a farfalla sia rivolta
verso il lato posteriore e la scanalatura anulare rimanga libera. Dall'interno far
passare il tubo flessibile con il filtro di aspirazione nel foro della vasca dell'olio
e collegarlo alla pompa del lubrorefrigerante. Spingere I'altra estremita del tubo
flessibile sul raccordo situato sul retro del portautensili. Applicare I'impugnatura
(9) sulla leva d'imbocco. Fissare la macchina sul banco di lavoro o sul piedistallo
(accessorio) con le 3 viti in dotazione. Per trasportarla, dal lato anteriore e dal
lato posteriore la macchina pud essere sollevata per le guide e dal lato poste-
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2.2,

2.3.

24.

riore per un tubo fissato nel mandrino di serraggio di guida. Per il trasporto sul
piedistallo, nei golfari del basamento vengono inseriti pezzi di tubo @ %" e della
lunghezza di circa 60 cm e fissati con le viti a farfalla. Se la macchina non deve
essere trasportata, si possono togliere le due ruote del basamento.

Versare 5 litri di olio da taglio. Montare la vasca raccoglitrucioli.

Non far funzionare mai la macchina senza olio da taglio.

Inserire il bullone di guida della filiera (12) nel foro del portautensili e, esercitando
una pressione assiale, applicare completamente la filiera sul bullone di guida
facendole compiere movimenti rotatori.

Installazione REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (fig. 7 + 8)

Fissare la mensola sulla vasca dell'olio. Fissare la macchina ed il sostegno del
supporto del materiale regolabile in altezza alla mensola. Spingere il portau-
tensili sulle guide. Dal retro far passare la leva d'imbocco (5) attraverso I'anello
di guida sul portautensili e spingere I'anello di fissaggio (6) sulla guida posteriore
in modo che la vite a farfalla sia rivolta verso il lato posteriore e la scanalatura
anulare rimanga libera. Dall'interno far passare il tubo flessibile con il filtro di
aspirazione nel foro della vasca dell'olio e collegarlo alla pompa del lubrorefri-
gerante. Spingere l'altra estremita del tubo flessibile sul raccordo situato sul
retro del portautensili. Applicare I'impugnatura (7) sulla leva d'imbocco. Fissare
la macchina sul banco di lavoro o sul piedistallo (accessorio) con le 3 viti in
dotazione. Per trasportarla, dal lato anteriore e dal lato posteriore la macchina
pud essere sollevata per le guide e dal lato posteriore per il motore o il sostegno
del supporto del materiale. Per il trasporto sul piedistallo, nei golfari del basa-
mento vengono inseriti pezzi di tubo @ %" e della lunghezza di circa 60 cm e
fissati con le viti a farfalla. Se la macchina non deve essere trasportata, si
possono togliere le due ruote del basamento.

Versare 5 litri di olio da taglio. Montare la vasca raccoglitrucioli.

Non far funzionare mai la macchina senza olio da taglio.

Inserire il bullone di guida della filiera (8) nel foro del portautensili e, esercitando
una pressione assiale, applicare completamente la filiera sul bullone di guida
facendole compiere movimenti rotatori.

Installazione REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010
L-T, 3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (fig. 8)

Fissare la macchina sul banco di lavoro o sul piedistallo (accessorio) con le 4
viti in dotazione. Per trasportarla, dal lato anteriore e dal lato posteriore la
macchina puo essere sollevata per le guide e dal lato posteriore per un tubo
fissato nel mandrino di serraggio di guida. Spingere il portautensili sulle guide.
Dal retro far passare la leva d'imbocco (8) attraverso I'anello di guida sul
portautensili e spingere I'anello di fissaggio (10) sulla guida posteriore in modo
che la vite a farfalla sia rivolta verso il lato posteriore e la scanalatura anulare
rimanga libera. Applicare I'impugnatura (9) sulla leva d'imbocco. Agganciare
la vasca dell'olio alle due viti situate sulla scatola del riduttore e spingerla verso
destra nelle fessure. Agganciare la vasca dell'olio nella scanalatura anulare
sulla guida posteriore. Spingere I'anello di fissaggio (10) fino al contatto con la
sospensione della vasca dell'olio e bloccarlo. Agganciare il tubo flessibile con
il filtro di aspirazione nella vasca dell'olio e spingere l'altra sua estremita sul
raccordo situato sul retro del portautensili.

Versare 2 litri di olio da taglio. Applicare la vasca raccoglitrucioli dal lato poste-
riore.

Non far funzionare mai la macchina senza olio da taglio.

Inserire il bullone di guida della filiera (12) nel foro del portautensili e, esercitando
una pressione assiale, applicare completamente la filiera sul bullone di guida
facendole compiere movimenti rotatori.

Collegamento elettrico

Attenzione alla tensione di rete! Prima di allacciare la filettatrice accertarsi
che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda alla tensione di rete. Colle-
gare la filettatrice di classe di protezione | solo ad una presa/un cavo di
prolunga con contatto di protezione funzionante. Pericolo di folgorazione
elettrica. In cantieri, in ambienti umidi, al coperto ed all'aperto o in luoghi di
utilizzo simili, collegare la filettatrice solo tramite un interruttore differenziale
(salvavita) che interrompa I'energia se la corrente di dispersione verso terra
supera il valore di 30 mA per 200 ms.

La filettatrice viene accesa e spenta con l'interruttore a pedale (21, REMS
Tornado / 4, REMS Magnum). Con l'interruttore (18, REMS Tornado / 3, REMS
Magnum) si seleziona il verso di rotazione o la velocita. La macchina puo essere
accesa solo se il pulsante di arresto di emergenza (22, REMS Tornado / 5,
REMS Magnum) ¢ sbloccato e l'interruttore termico (23, REMS Tornado / 6,
REMS Magnum) sull'interruttore a pedale & premuto. Se la macchina viene
collegata direttamente alla rete (senza connettore), deve essere installato un
interruttore di potenza da 16 A.

Oli da taglio
Per i fogli dei dati di sicurezza vedere www.rems.de — Downloads — Fogli dati
di sicurezza.

Utilizzare esclusivamente oli da taglio REMS. Si ottengono filetti perfetti, elevata
durata dei pettini nonché protezione degli utensili.

2.5.

2.6.

3.1.

AWISO

REMS Spezial: Olio da taglio ad alta lega a base di olio minerale. Per ogni
tipo di materiale: acciai, acciai inossidabili, materiali non ferrosi, materiali
plastici. Lavabile con acqua, omologato. In diversi paesi, come in Germania e
in Austria, non € consentito usare oli da taglio a base di olio minerale per
lavorare tubi per acqua potabile. In tal caso utilizzare REMS Sanitol non
contenente olio minerale. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

REMS Sanitol: Olio da taglio sintetico, senza olio minerale, adatto per tubazioni
per acqua potabile. Completamente solubile in acqua. Conforme alle norme
in vigore. In Germania DVGW n. di verifica DW-0201AS2032, in Austria OVGW
n. di verifica W 1.303, in Svizzera SVGW n. di verifica 7808-649. Viscosita a
-10°C: < 250 mPa s (cP). Pompaggio possibile sino a —28°C. Uso facile.
Contiene un colorante rosso per il controllo della completa eliminazione dell'olio.
Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

Entrambi gli oli da taglio sono disponibili in bombolette spray, in flaconi con
spruzzatore, in taniche ed in fusti.

Non diluire I'olio da taglio!

Sostegno del materiale

/\ATTENZIONE

| tubi e le barre lunghe piu di 2 m devono essere sostenuti anche con almeno
un supporto del materiale regolabile in altezza REMS Herkules 3B, REMS
Herkules XL 12". Questo supporto possiede sfere di acciaio che consentono
di spostare senza problemi tubi e barre in tutte le direzioni, senza rovesciare
il sostegno del materiale stesso.

Piedistallo, carrellato e pieghevole (accessorio)

A\ ATTENZIONE

Dopo lo sbloccaggio, senza filettatrice montata, il piedistallo pieghevole chiuso
si solleva automaticamente di scatto. Per questo & necessario spingere |l
piedistallo verso il basso tenendolo per I'impugnatura accompagnarlo con
entrambe le mani mentre si solleva.

Per sollevarlo con filettatrice montata, con una mano afferrare il piedistallo per
la maniglia bloccandolo, mettere un piede sulla traversa e sbloccare i due
bulloni di arresto ruotando la leva. Poi accompagnare il piedistallo con entrambe
le mani e portare la macchina all'altezza di lavoro facendo innestare i due
bulloni di arresto. Per richiuderlo, eseguire le stesse operazioni in ordine inverso.
Prima dell'apertura o della chiusura scaricare I'clio da taglio dalla vasca dell'olio
o togliere la vasca dell'olio.

Funzionamento

Utilizzare una protezione degli occhi
@ Utilizzare una protezione degli organi dell'udito

Utensili

La filiera (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) & di tipo universale, ossia
per i campi operativi indicati sopra, separati in 2 serie di utensili, & necessaria
una sola filiera. Per la filettatura conica di tubi, I'arresto longitudinale (9, REMS
Tornado / 13, REMS Magnum) deve essere nella stessa direzione della leva
di chiusura e di apertura (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum). La filiera
si apre automaticamente al raggiungimento della lunghezza standard della
filettatura. Per realizzare filettature cilindriche lunghe e per filettare bulloni,
I'arresto longitudinale (9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum) viene allontanato.

Cambio dei pettini REMS

| pettini REMS possono essere montati o cambiati con filiera sia montata sia
smontata (ad esempio sul banco di lavoro). A tal file allentare la leva di bloc-
caggio (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum) senza svitarla completamente.
Allontanare la piastra di regolazione (12, REMS Tornado / 16, REMS Magnum)
situata sullimpugnatura dalla leva di bloccaggio fino alla posizione finale. Questa
¢ la posizione di smontaggio e montaggio dei pettini REMS. Verificare che la
grandezza della filettatura indicata sul retro dei pettini REMS sia uguale a quella
del filetto da realizzare. Verificare anche che i numeri riportati sul retro dei
pettini REMS coincidano con quelli presenti sul portapettini (14, REMS Tornado
/17, REMS Magnum).

Inserire i pettini REMS nella filiera fino allinnesto della sfera situata nella fessura
del portapettini. Dopo aver montato tutti i pettini REMS, spostando la piastra
di regolazione si regola la grandezza desiderata della filettatura. La filettatura
di bulloni deve essere sempre eseguita in posizione “Bolt”. Bloccare la piastra
di regolazione mediante la leva di bloccaggio. Chiudere la filiera spingendo
con forza la leva di chiusura e di apertura (10, REMS Tornado / 14, REMS
Magnum) verso destra e verso il basso. La filiera si apre automaticamente
(filettatura conica di tubi) o pud essere aperta manualmente in qualsiasi momento
spingendo leggermente la leva di chiusura e di apertura verso sinistra.

Se la forza esercitata dalla leva di bloccaggio (11, REMS Tornado / 15, REMS
Magnum) non ¢ sufficiente per la forza di taglio della filiera 2%, - 3" e 22 — 4"
(ad esempio pettini REMS consumati) e la filiera si apre quando si applica la
pressione di taglio, € necessario serrare a fondo la vite a testa cilindrica sul
lato opposto a quello della leva di bloccaggio (11, REMS Tornado / 15, REMS
Magnum).
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Il tagliatubi (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) ¢ previsto per tagliare
tubida %6 — 2" o da 22— 4".

Lo sbavatore (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum) viene utilizzato per
tubi da ¥4 — 2" o0 da 2% — 4". A seconda della posizione dei tubo, il cannotto
deve essere bloccato nell’estremita anteriore o posteriore del braccio sbavatore.

Mandrino di serraggio

Per serrare tubi di diametro < 8 mm con REMS Magnum fino a 2" e con REMS
Tornado e tubi di diametro < 20 mm con REMS Magnum fino a 4" & necessario
utilizzare una bussola di serraggio (cod. art. 343001) adatta al diametro. Per
ordinare la bussola di serraggio indicare il diametro desiderato.

3.2.1. Mandrino di serraggio REMS Tornado (19)

Le ganasce autocentranti si aprono e si chiudono automaticamente ruotando
linterruttore (18) verso sinistra o verso destra ed azionando l'interruttore a
pedale (21). Per cambiarle, le singole ganasce anteriori e posteriori devono
essere montate come illustrato nelle fig. 4 e 5, altrimenti si verificherebbero
danni. La macchina non deve essere mai accesa prima di aver montato tutte
le ganasce ed entrambi i coperchi del mandrino di serraggio.

3.2.2. Mandrino a battuta a serraggio rapido (1), mandrino di guida (2) REMS

3.3.

Magnum

Il mandrino a battuta a serraggio rapido (1) con anello di serraggio grande e
con ganasce mobili inserite nei portaganasce garantisce un centraggio sicuro
applicando una forza minima. Chiudere il mandrino di guida (2) appena il
materiale sporge da esso.

Per cambiare le ganasce (24), chiudere I'anello di serraggio (22) fino ad un
diametro di serraggio di circa 30 mm. Svitare e togliere le viti delle ganasce
(24). Con un utensile adatto (cacciavite) spingere le ganasce verso il lato
posteriore toglierle. Inserire le nuove ganasce nel portaganasce dal lato ante-
riore con vite gia applicata.

Ciclo di lavorazione
Prima di iniziare il lavoro rimuovere i blocchi dovuti ai trucioli ed ai frammenti
metallici del pezzo.

Spegnere la filettatrice quando la serie di utensili si avvicina alla macchina.

3.3.1. REMS Tornado

Sollevare gli utensili e portare il portautensili a fine corsa destra mediante la
leva d'imbocco (5). Inserire il materiale facendolo sporgere di circa 10 cm dal
mandrino di serraggio (19). Abbassare la filiera (8) e chiuderla. Portare l'inter-
ruttore (18) in posizione 1 ed azionare l'interruttore a pedale (21). Il materiale
viene serrato automaticamente.

A\ ATTENZIONE

Tenere le mani sempre lontane dal mandrino di serraggio o di guida.
Pericolo di lesioni.

Con i modelli 2010 e 2020 si puo scegliere la seconda velocita per tagliare e
sbavare e per realizzare piccole filettature. A tal fine, a macchina in funzione
portare rapidamente l'interruttore (18) dalla posizione 1 alla posizione 2. Con
la leva d'imbocco (5) spingere la filiera contro il materiale in rotazione. Dopo
uno o due giri di filetto, la filiera continua a filettare automaticamente. Per le
filettature coniche di tubi, la filiera si apre automaticamente al raggiungimento
della lunghezza di filettatura secondo norma. Per filettature lunghe o la filetta-
tura di bulloni la filiera deve essere aperta a mano spingendo la leva di chiusura
e di apertura (10) verso sinistra mentre la macchina € in funzione. Rilasciare
linterruttore a pedale (21). Portare l'interruttore (18) in posizione R. Azionare
brevemente l'interruttore a pedale (21) per sbloccare il materiale.

Facendo avanzare il materiale mediante riserraggio, si possono realizzare
filettature di lunghezza illimitata. A tal fine, durante la filettatura rilasciare I'in-
terruttore a pedale (21) mentre il portautensili (2) si avvicina alla macchina.
Non aprire la filiera. Portare l'interruttore (18) in posizione R. Sbloccare il
materiale e con la leva d'imbocco portare il portautensili ed il materiale a fine
corsa destra. Riaccendere la macchina portando l'interruttore in posizione 1.

Per tagliare un tubo si abbassa il tagliatubi (15) e lo si porta sul punto di taglio
desiderato mediante la leva d'imbocco (5). Ruotando l'albero filettato in senso
orario, il tubo in rotazione viene tagliato. La bava formatasi all'interno del tubo
tagliato viene eliminata mediante lo sbavatore (16).

Scarico dell'olio da taglio da REMS Tornado 2000, 2010, 2020: staccare il tubo
flessibile dal portautensili (2) e metterlo nel recipiente. Far funzionare la macchina
fino a svuotare la vasca dell'olio. Oppure: togliere la vasca dell'olio e svuotarla
dal suo beccuccio (17).

Scarico dell'olio da taglio da REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T: staccare
il tubo flessibile dal portautensili (2) e metterlo nel recipiente. Far funzionare

la macchina fino a svuotare la vasca dell'olio. Oppure: togliere il tappo (25) e
far defluire I'olio dalla vasca.

3.3.2. REMS Magnum

Sollevare gli utensili e portare il portautensili a fine corsa destra mediante la
leva d'imbocco (8). Inserire il materiale nel mandrino di guida (2) e nel mandrino
a battuta a serraggio rapido (1) aperti, facendolo sporgere di circa 10 cm dal
mandrino a battuta a serraggio rapido (1). Chiudere il mandrino a battuta a
serraggio rapido portando le ganasce a contatto con il materiale. Dopo un breve
movimento di apertura, con l'anello di serraggio serrare bruscamente una o

3.4.

3.5.

41.

due volte il materiale. La chiusura del mandrino di guida (2) centra il materiale
che sporge dal lato posteriore. Abbassare e chiudere la filiera. Portare l'inter-
ruttore (3) in posizione 1 ed azionare l'interruttore a pedale (4). La REMS
Magnum 2000 / 3000 / 4000 viene accesa e spenta solo con linterruttore a
pedale (4); l'interruttore (3) non & presente.

Con la REMS Magnum 2010/3010/4010 e 2020/ 3020 / 4020 si puo scegliere
la seconda velocita per tagliare e sbavare e per realizzare piccole filettature.
A tal fine, a macchina in funzione portare rapidamente l'interruttore (3) dalla
posizione 1 alla posizione 2. Con la leva d'imbocco (8) spingere la filiera contro
il materiale in rotazione. Dopo uno o due giri di filetto, la filiera continua a
filettare automaticamente. Per le filettature coniche di tubi, la filiera si apre
automaticamente al raggiungimento della lunghezza di filettatura secondo
norma. Per filettature lunghe o la filettatura di bulloni la filiera deve essere
aperta a mano spingendo la leva di chiusura e di apertura (14) verso sinistra
mentre la macchina € in funzione. Rilasciare l'interruttore a pedale (4). Aprire
il mandrino a battuta a serraggio rapido e prelevare il materiale.

Facendo avanzare il materiale mediante riserraggio, si possono realizzare
filettature di lunghezza illimitata. A tal fine, durante la filettatura rilasciare I'in-
terruttore a pedale (4) mentre il portautensili si avvicina alla macchina. Non
aprire la filiera. Sbloccare il materiale e con la leva d'imbocco portare il porta-
utensili ed il materiale a fine corsa destra. Riserrare il materiale e riaccendere
la macchina. Per tagliare un tubo si abbassa il tagliatubi (18) e lo si porta sul
punto di taglio desiderato mediante la leva d'imbocco. Ruotando I'albero filettato
in senso orario, il tubo in rotazione viene tagliato. La bava formatasi all'interno
del tubo tagliato viene eliminata mediante lo sbavatore (19).

Scarico dell'olio da taglio: staccare il tubo flessibile dal portautensili (7) e metterlo
nel recipiente. Far funzionare la macchina fino a svuotare la vasca dell'olio.
Oppure: togliere il tappo (25) e far defluire I'olio dalla vasca.

Realizzazione di raccordi filettati semplici e doppi

Per realizzare raccordi filettati si utilizza il dispositivo REMS Nippelfix (auto-
bloccante dall'interno) o REMS Nippelspanner (bloccante dall'interno). Assicu-
rarsi che l'interno delle estremita del tubo siano sbavate. Inserire lo spezzone
di tubo sempre fino all'arresto.

Il serraggio dello spezzone di tubo (con o senza filettatura) con REMS
Nippelspanner viene eseguito aprendo la testa del Nippelspanner ruotando il
mandrino con un utensile (ad esempio un cacciavite). Questa operazione deve
avvenire solo con spezzone di tubo inserito.

Sia per REMS Nippelfix che per REMS Nippelspanner & necessario prestare
attenzione a non realizzare raccordi filettato di lunghezza minore di quella
consentita dalle norme.

Realizzazione di filettature sinistre

E possibile realizzare filettature sinistre solo con REMS Magnum 2010, 2020,
3010, 3020, 4010 e 4020. Per realizzare filettature sinistre, la filiera nel portau-
tensili deve essere fissata con una vite, ad esempio una M 10 x 40, per evitare
che la filiera si possa alzare e danneggiare il principio della filettatura.

Montare la valvola di inversione (accessorio, cod. art. 342080); vedere le
istruzioni d'uso "Valvola di inversione Tornado/Magnum". Portare l'interruttore
(3) in posizione "1" e azionare l'interruttore a pedale (4) fino alla fuoriuscita
dell'olio da taglio dalla filiera. In questo modo il sistema si spurga e si riempie
completamente d'olio. Con la leva della valvola di inversione (fig. 9) si inverte
il verso di mandata della pompa del lubrorefrigerante. Portare l'interruttore (3)
in posizione "R" per realizzare filettature sinistrorse.

Manutenzione ordinaria

Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si raccomanda di far ispezionare
e revisionare la filettatrice REMS almeno una volta all'anno inviandola o
portandola a un centro assistenza autorizzato REMS. In Germania una tale
revisione di apparecchi elettrici deve essere eseguita secondo DIN VDE 0701-
0702 e secondo le norme antinfortunistiche DGUV, disposizione 3 “Impianti e
mezzi di esercizio elettrici” ed & prescritta anche per mezzi di esercizio elettrici
mobili. E inoltre necessario osservare ed attenersi alle norme di sicurezza e
alle regole ed alle disposizioni valide nel luogo di installazione.

Manutenzione

Prima di effettuare lavori di manutenzione preventiva ed ordinaria estrarre
la spina di rete dalla presa!

Il riduttore della filettatrice REMS non richiede manutenzione. Il riduttore &
montato in bagno d'olio chiuso, per cui non occorre lubrificarlo. Tenere puliti il
mandrino di serraggio e di guida, le guide, il portautensili, la filiera, i pettini
REMS, il tagliatubi e lo sbavatore. Sostituire i pettini REMS consumati, la rotella,
e la lama sbavatrice. Di tanto in tanto (almeno una volta all'anno) svuotare e
pulire la vasca dell'olio.

Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo della macchina) solo con il deter-
gente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un sapone delicato
ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico, perché contengono
sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica. Per la pulizia
non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili.

Prestare attenzione a non far penetrare liquidi all'interno della filettatrice REMS.
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Ispezione/riparazione

Prima di effettuare lavori di manutenzione preventiva ed ordinaria estrarre
la spina di rete dalla presa! Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici
qualificati.

Il motore di REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000/ 3000 / 4000 prevede
spazzole di carbone che sono soggette ad usura e devono essere controllate

periodicamente e, se necessario, sostituite da un tecnico qualificato o da un
centro assistenza autorizzato REMS.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Comportamento in caso di inconvenienti

Inconveniente: la macchina non si accende.
Causa:

e Pulsante di arresto di emergenza non sbloccato.
o L'interruttore termico € intervenuto.
e Spazzole di carbone consumate (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).
e Cavo di collegamento danneggiato o interruttore a pedale guasto.

e Macchina guasta.

Inconveniente: la macchina ha un andamento scostante.
Causa:

o | pettini REMS sono consumati.

e Olio da taglio non adatto.

e Sovraccarico della rete di alimentazione elettrica.

e Sezione insufficiente dei conduttori del cavo di prolunga.

e Contatto difettoso dei connettori a spina.

e Spazzole di carbone consumate (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).

e Macchina guasta.

Inconveniente: mandata di olio da taglio alla filiera nulla o insufficiente.
Causa:

e Pompa del lubrorefrigerante guasta.

Quantita insufficiente di olio da taglio nella vasca dell'olio.
Filtro sporco nel bocchettone di aspirazione.

Tubi flessibili invertiti sulla pompa del lubrorefrigerante.

o
[ ]
L]
e Estremita finale del tubo flessibile non collegata al raccordo filettato.

Rimedio:

Sbloccare il pulsante di arresto di emergenza situato sull'interruttore a pedale.

e Premere l'interruttore termico sull'interruttore a pedale.

e Far sostituire le spazzole di carbone da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.

o Far controllare/riparare il cavo di collegamento e/o l'interruttore a pedale da un
centro assistenza autorizzato REMS.

e Far controllare/riparare la macchina da un centro assistenza autorizzato REMS.

Rimedio:

e Sostituire i pettini REMS.

e Utilizzare I'olio da taglio REMS Spezial o REMS Sanitol.

e Utilizzare una sorgente di corrente elettrica adatta.

e Utilizzare un cavo i cui conduttori abbiano una sezione di minimo 2,5 mm?2.

e Controllare i connettori a spina e, se necessario, utilizzare un'altra presa.

e Far sostituire le spazzole di carbone da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.

e Far controllare/riparare la macchina da un centro assistenza autorizzato REMS.

Rimedio:

e Sostituire la pompa del lubrorefrigerante.

e Aggiungere olio da taglio.

o Pulire il filtro.

o |nvertire gli attacchi dei tubi flessibili.

o Collegare correttamente I'estremita finale del tubo flessibile al raccordo filettato.

Inconveniente: Nonostante la corretta regolazione di scala, i pettini REMS sono eccessivamente aperti.
Rimedio:

Causa:
e La filiera non & chiusa.

Inconveniente: la filiera non si apre.
Causa:

e Con filiera aperta, la filettatura e stata regolata sul diametro del tubo
immediatamente maggiore.
o Arresto longitudinale in posizione errata.

Inconveniente: filettatura inutilizzabile.
Causa:

o | pettini REMS sono consumati.
Pettini REMS montati scorrettamente.

e Mandata di olio da taglio nulla o insufficiente.
e Olio da taglio di cattiva qualita.

e Avanzamento del portautensili ostacolato.

o |l materiale del tubo non & adatto per essere filettato.

Inconveniente: il tubo scivola nel mandrino di serraggio.
Causa:

e Ganasce molto sporche.
e La guaina di plastica del tubo & molto spessa.
e Ganasce consumate.

Chiudere la filiera; vedere 3.1. Sostituire gli utensili dei pettini REMS.

Rimedio:

Chiudere la filiera; vedere 3.1. Sostituire gli utensili dei pettini REMS.

Posizionare I'arresto longitudinale e la leva di chiusura e di apertura nella
stessa direzione.

Rimedio:

Sostituire i pettini REMS.

Controllare che la numerazione dei pettini corrisponda a quella dei portapettini,
se necessario sostituire i pettini REMS.

Vedere il punto 5.3.

Usare oli da taglio REMS.

Svitare la vite a farfalla dal portautensili. Svuotare la vasca raccoglitrucioli.
Usare solo tubi di materiale adeguato.

Rimedio:

Pulire le ganasce.
Utilizzare ganasce speciali.
Sostituire le ganasce.
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6. Smaltimento

Al termine del loro utilizzo, le filettatrici non possono essere smaltite insieme
ai rifiuti domestici, ma smaltiti correttamente e conformemente alle disposizioni
di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato,
privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-
zato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta
della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

Un elenco dei centri assistenza autorizzati REMS ¢ disponibile in internet
all'indirizzo www.rems.de. Per i paesi non riportati in questo elenco, il prodotto
deve essere inviato al SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. | diritti legali dell’utilizzatore, in particolare i
diritti di garanzia in caso di vizi, nei confronti del rivenditore, i diritti derivanti
dalla violazione intenzionale degli obblighi e i diritti connessi agli aspetti giuri-
dici della responsabilita sul prodotto non sono limitati dalla presente garanzia.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione delle regole
di rinvio del diritto privato internazionale tedesco e con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Emittente e garante della presente garanzia del produttore valida in tutto il
mondo & la REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Tornillo de mariposa 13 Pomo de bola/palanca de
2 Portaherramientas media cafia
3 Barra guia delantera 14 Portamordazas de roscar
4 Barra guia trasera 15 Cortatubos
5 Palanca de apriete 16  Desbarbador interior de tubos
6 Anillo de bloqueo 17  Acanaladura de vaciado
7 Empufiadura 18 Interruptor derecha-izquierda
8 Cabezal de roscar 19 Plato de sujecion
9 Tope longitudinal 21 Interruptor de pedal
10 Palanca de apertura y cierre 22 Interruptor de emergencia
11 Palanca de bloqueo 23 Disyuntor térmico
12 Disco de ajuste 24 Buldn guia

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Mandril golpeador de sujeciénrapida 13 Tope longitudinal
2 Mandril centrador 14 Palanca de apertura y cierre
3 Interruptor derecha-izquierda 15 Palanca de bloqueo
4 Interruptor de pedal 16 Disco de ajuste
5 Interruptor para paro de emergencia 17 Portapeines
6 Disyuntor térmico 18 Cortatubos
7 Portaherramientas 19 Escariador interior de tubos
8 Palanca de apriete 20 Bandeja de aceite
9 Empufiadora 21 Bandeja de virutas
10 Anillo de bloqueo con tuerca 22 Abrazadera
de mariposa 23 Soporte de mordazas
11 Tuerca de mariposa 24 Mordazas de sujecion
12 Cabezal roscador 25 Tornillo tapdn

Instrucciones generales de seguridad para herramientas
eléctricas

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término “herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas operadas por red (con cable de alimentacion)
0 a herramientas eléctricas operadas por acumulador (sin cable de alimentacion).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. E/ desorden o la
falta de luz en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control de la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) Elenchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible con
la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna circuns-
tancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas que
dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra tales
como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo esta
conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexion para otros fines, como sujetar la herramienta
eléctrica, colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el
cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o
piezas en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo
de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con la herramienta eléctrica en exteriores, utilice inicamente
alargadores de cable aptos para su uso exterior. La utilizacion de alargadores
de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo de sufrir
descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
himedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un
interruptor de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones consi-
derables.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacion de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegurese de que la
herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conectarla a la
red eléctrica, al sujetarla o transportarla. Transportar la herramienta eléctrica
con el dedo puesto en el interruptor o conectar la herramienta eléctrica a la red
estando ya encendida puede provocar accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte moévil de la
herramienta eléctrica puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga el
equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice ropa holgada ni complementos. Mantenga
el pelo y la ropa alejados de piezas en movimiento. La ropa suelta, los acce-
sorios o el pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracion o recolector de polvo,
asegurese de que estan conectados y se emplean correctamente. E/ uso
de un dispositivo de aspiracion reduce los riesgos debidos al polvo.

h) No baje la guardia, ni ignore las normas de seguridad para herramientas
eléctricas, tampoco después de haberse familiarizado con la herramienta
eléctrica. Una actuacion descuidada puede dar lugar a lesiones graves en
fracciones de segundo.

4) Utilizacion y manejo de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura dentro del rango de potencia indicado.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de latoma de corriente, o bien retire el acumulador extraible,
antes de realizar ajustes en la herramienta eléctrica, cambiar accesorios o
apartar la herramienta eléctrica. Esta medida preventiva evita que el aparato
se conecte accidentalmente.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
ninos. No permita a personas no familiarizadas con la herramienta eléc-
trica o que no hayan leido estas instrucciones, trabajar con la misma. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Compruebe
que las diferentes piezas moviles del aparato funcionen correctamente
y no se atasquen, que ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada,
pudiendo afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de
utilizar la herramienta eléctrica haga reparar las piezas deterioradas. Muchos
accidentes tienen su origen en herramientas eléctricas con un mantenimiento
insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las herramientas intercam-
biables, etc., conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga
en cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La
utilizacién de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas
puede provocar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuiiaduras y las superficies de agarre secas, limpias y libres
de aceite y grasa. Las empunfaduras y superficies de agarre resbaladizas no
permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

5) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclusiva-
mente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto originales.
De esta forma, la seguridad de la herramienta eléctrica queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para maquinas roscadoras

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

Seguridad en el puesto de trabajo

e Mantenga el suelo seco y limpio de sustancias tales como, p.ej. aceite. Un
suelo resbaladizo es una fuente de accidentes.

e Delimite un espacio de seguridad de al menos un metro con respecto a la
pieza de trabajo cuando ésta sobresalga de la maquina. La limitaciéon o
restriccién de acceso a la zona de trabajo reduce el riesgo de quedar atrapado
por la maquina o la pieza de trabajo.

Seguridad eléctrica

o Mantenga todas las conexiones eléctricas secas y alejadas del suelo. No
toque el enchufe o la maquina con las manos hiimedas. Estas medidas de
precaucion reducen el riesgo de descargas eléctricas.
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Seguridad de personas

e Cuando maneje la maquina no utilice guantes o ropa amplia y mantenga
abrochadas las mangas y las chaquetas. No realice operaciones de manejo
sobre la maquina o el tubo. La ropa puede ser capturada y quedar atrapada
por el tubo o la maquina.

Seguridad de la maquina

o No utilice la maquina si ésta se encuentra danada. Existe riesgo de accidente.
e Respete las instrucciones de uso de esta maquina. La maquina no debe
ser utilizada para fines diferentes, tales como p.ej. perforacion de agujeros
o confeccionar dientes de cremalleras. Un uso diferente o la modificacion
para fines diferentes puede incrementar el riesgo de sufrir lesiones de gravedad.

o Fije la maquina en un banco de trabajo o soporte. Apoye los tubos largos y
pesados con soportes para tubo. De esta forma evitara que la maquina vuelque.

e Cuando maneje la maquina, sitiese en el lado de la misma en el que se
encuentra el interruptor de AVANCE/RETROCESO. E/ manejo de la maquina
por este lado evita tener que manipularla por encima de la misma.

e Mantenga las manos alejadas de tubos giratorios o accesorios de prensar/
griferia. Desconecte la maquina antes de proceder a la limpieza de roscas
de tubo o desenroscar accesorios de prensar/griferia. Antes de tocar el tubo,
espere hasta que la maquina se haya detenido completamente. Esta manera
de proceder disminuye la posibilidad de quedar enganchado en piezas giratorias.

o No utilice esta maquina para enroscar/desenroscar accesorios de prensar/
griferia; la maquina no ha sido disefiada para ello. Este tipo de utilizacion
puede dar lugar a atascos, enganches y pérdida de control.

e Mantenga las cubiertas protectoras en su lugar. No utilice la maquina sin
las cubiertas protectoras. E/ movimiento de piezas sin las cubiertas protectoras
incrementa la probabilidad de que éstas atrapen algun objeto.

Seguridad del interruptor de pie

o No utilice la maquina con un interruptor de pie defectuoso o sin el mismo.
El interruptor de pie es un dispositivo de seguridad que ofrece un mejor control,
permitiendo desconectar la maquina en diversas situaciones de emergencia,
apartando el pie del interruptor. Por ejemplo: si la ropa queda atrapada por la
maquina, el elevado momento de torsién continuara tirando de usted hacia la
misma. La ropa puede enredarse con fuerza suficiente alrededor del brazo u
otras partes del cuerpo, aplastando o fracturando huesos.

Indicaciones de seguridad adicionales para maquinas
roscadoras

e Conecte lamaquina de la categoria de proteccion | exclusivamente a tomas
de corriente / cables alargadores con un conductor protector con capacidad
operativa. Existe riesgo de descarga eléctrica.

e Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion de la
magquinay de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite su susti-
tucioén a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS concertado.

e Lamaquina se utiliza en modo de pulsacion con un interruptor de seguridad
de pedal con desconexion de emergencia. Si no es capaz de ver la zona
de peligro alrededor de la pieza desde el puesto del operario, adopte medidas
de seguridad, p.ej., acordonar la zona. Existe riesgo de lesiones.

o Utilice la maquina exclusivamente conforme a lo dispuesto, tal y como se
describe en el apartado 1. Datos técnicos. Se prohibe realizar trabajos, como
p.ej. aplicacién de cafiamo, montaje y desmontaje, roscar con terrajas manuales,
trabajos con cortatubos manuales, asi como la sujecion de piezas de trabajo,
en lugar de utilizar apoyos para materiales, con la maquina en funcionamiento.
Existe riesgo de lesiones.

e Hay que contar con el riesgo de doblado y golpeo de las piezas de trabajo
(dependiendo de la longitud y seccién transversal del material y de la
velocidad), o en caso de estabilidad insuficiente de la maquina (p.ej. al
utilizar el cabezal roscador automatico de 4" REMS), deben utilizarse
suficientes apoyos de material regulables en altura REMS Herkules 3B,
REMS Herkules XL 12" (accesorio, codigo 120120, 120125). Peligro de lesiones
en caso de inobservancia.

e Nunca acerque la mano al mandril centrador / de fijacion. Existe riesgo de
lesiones.

o Fije exclusivamente las piezas de tubo cortas con REMS Nippelspanner o
REMS Nippelfix. La maquina y/o herramientas pueden resultar dafiadas.

e Aceite de roscar en botes de spray (REMS Spezial, REMS Sanitol) contiene
gas propelente (butano) respetuoso con el medio ambiente, pero combus-
tible. Los botes de spray se encuentran a presion, no los abra de forma
violenta. Protéjalos de la radiacion directa del sol y de un calentamiento
superior a 50°C. Los botes de spray pueden reventar, peligro de lesiones.

o Evite el contacto intensivo de la piel con los lubricantes refrigerantes. Estos
poseen propiedades desengrasantes. Se deben utilizar sustancias protectoras
de la piel con efecto lubricante.

e No deje nunca funcionando la méaquina sin vigilancia. Desconéctela en
caso de pasusas prolongadas de trabajo, extraiga el enchufe. Los aparatos
eléctricos pueden entrafiar riesgos y ocasionar dafios materiales y/o personales
si se dejan sin supervision.

e Autorice el uso de la maquina Ginicamente a personas instruidas. Las
personas jovenes Unicamente podran utilizar la maquina si han cumplido 16
afios, cuando la utilizacién sea necesaria para su formacién y sean supervisadas
por un profesional.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar la maquina con
seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas, o por
su desconocimiento, no deben manejar la maquina sin supervision o la
instruccion por parte de una persona responsable. De lo contrario existe
peligro de manejo incorrecto o lesiones.

o Compruebe periddicamente el estado del cable de alimentacién del aparato
eléctrico y de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite su susti-
tucién a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS concertado.

e Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccién metalica. Utilice cables alargadores con
una seccién metalica de al menos 2,5 mm?2

o No elimine los aceites de roscar de forma concentrada a través de la cana-
lizacion, ni los vierta en embalses o en la tierra. £/ aceite de roscar no usado
debe entregarse a una empresa de tratamiento de desechos. Codigo de residuo
para aceites de roscar con aceite mineral (REMS Spezial) 120106, para aceites
sintéticos (REMS Sanitol) 120110. Cédigo de residuo para aceites de roscar con
aceite mineral (REMS Spezial) y sintéticos (REMS Sanitol) en botes de spray
150104. Tener en cuenta la normativa nacional.

Explicacion de simbolos

Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

/\ATENCION Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

AVISO Dafios materiales, jninguna indicacién de seguridad! ningun
peligro de lesién.
Leer las instrucciones antes de poner en servicio

Utilizar protecciones para los 0jos
@ Utilizar protecciones para los oidos

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de

proteccion |
La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de
proteccion Il

E Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

C € Declaracién de conformidad CE

1. Datos técnicos
Utilizacion prevista

Utilizar las maquinas roscadoras REMS Tornado y REMS Magnum (tipo 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012), conforme a la

finalidad prevista, para roscar, cortar, escariar, roscar niples y ranurar.

Cualquier otra utilizacién se considerara contraria a la finalidad prevista, quedando expresamente prohibida.

1.1. Volumen de suministro

REMS Tornado: Maquina roscadora, juego de herramientas (/1) %6—2", REMS peines de roscar R %2—%"y R 1-2", apoyo de material
regulable en altura, bandeja de aceite, depdsito de virutas, instrucciones de servicio.
REMS Magnum hasta 2": Maquina roscadora, juego de herramientas ('/1) %6—2", REMS peines de roscar R 2—%"y R 1-2", bandeja de aceite,

depdsito de virutas, instrucciones de servicio.
REMS Magnum hasta 3" (R 2%2-3"): Maquina roscadora, juego de herramientas 22—3", REMS peines de roscar R 2'2—-3", bandeja de aceite, depésito de

virutas, instrucciones de servicio.

REMS Magnum hasta 4" (R 2%:-4"). Maquina roscadora, juego de herramientas 22—4", REMS peines de roscar R 2'2—4", bandeja de aceite, depésito de

virutas, instrucciones de servicio.

Equipamiento eventual con juego de herramientas adicional (/1) %s—2"con REMS peines de roscar R 2-%"y R 1-2".
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1.2,

Numeros de articulo

Bastidor

Juego de ruedas con bandeja para material
Bastidor, con ruedas y plegable

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

3441056
344120
344150

Bastidor, con ruedas, con bandeja para material 344100

Peines de roscar

Cabezal roscador automatico
universal "/1s—2"

Cabezal roscador automatico
universal 2%,-3"

Cabezal roscador automatico
universal 2%,—-4"

Juego de herramientas "/1—2" completo
REMS cuchilla St %5—4", S8
REMS cuchilla St 1-4", S12
Aceites de roscar
Portaniples

REMS Herkules 3B

véase catalogo REMS

341000

341614

véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
120120

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

344105
344120
344150
344100
véase catalogo REMS

341000

341614

véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
120120

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

344105
344120
344150
344100
véase catalogo REMS

341000
381050

381000
340100
341614
381622
véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
120120

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

344105
344120
344150
344100
véase catalogo REMS

341000

381000
340100
341614
381622
véase catalogo REMS
véase catalogo REMS
120120

REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
REMS Herkules XL 12" 120125 120125 120125 120125
REMS dispositivo ranurador 347000 347000 347000 347000
REMS Dispositivo de cambio rapido 347115 347115 347115 347115
Boquilla de apriete 343001 343001 343001 343001
Vélvula de inversion 342080 342080 342080
REMS CleanM, Limpiador para maquinas 140119 140119 140119 140119

1.3. Ambito de trabajo
1.3.1. Diametro de rosca

13.2.

1.3.3.

134
135
136

1.3.7.

1.3.8.

Tubos (también con recubrimiento
de plastico)
Pernos

Tipos de rosca
Rosca de tubo, cdnica derecha
Rosca de tubo, cilindrica derecha

(he) %—2", 1663 mm
(6) 10-60 mm, %4—2"

Rosca de tubo de acero para instalaciones eléctricas

Rosca en barra

Longitud de rosca
Rosca de tubo, cdnica

Rosca de tubo, cilindrica
Rosca en barra

. Corte de tubos
. Escariado interior de tubos

. Boquillas y racores roscados dobles con
REMS Nippelspanner
(sujecion interior)
con REMS Nippelfix
(sujecion interior automatica)

REMS dispositivo ranurador
REMS Tornado/Magnum modelo L-T
REMS Tornado/Magnum modelo T

REMS dispositivo ranurador con
REMS Dispositivo de cambio rapido
REMS Magnum todas los modelos

Rango de temperaturas de servicio
REMS Tornado, REMS Magnum
todos los modelos

REMS Tornado 2000
REMS Magnum 2000
REMS Magnum 3000
REMS Magnum 4000

Regulacion automatica continua de velocidad

REMS Tornado 2010 / 2020
REMS Magnum 2010 / 2020
REMS Magnum 3010/ 3020
REMS Magnum 4010 / 4020

Longitud normaliz.

165 mm, con
reapriete
ilimitada

Y%-2"
Yi-2"

%-2"
Yot
DN 25-200, 1-8"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

(he) %—2", 1663 mm
(6) 8-60 mm, %—2"

(he) 2—3", 1663 mm
(6) 20-60 mm, %4—2"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

Longitud normaliz.

150 mm, con
reapriete
ilimitada

Y%-2"
Yi-2"

%-2"
Yot
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

—7°C—-+50°C (19 °F - 122 °F)
1.4. Velocidades de rotacion del husillo de trabajo

53 min-t
53 min*!
23 mint
23 min*!

52-26 min
52-26 min”'
20-10 min
20-10 min”

Longitud normaliz.

150 mm, con
reapriete
ilimitada

Y
2y

%-2"
Yo i
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

(he) Yo—4", 1663 mm
(6) 18-60 mm, 15—2"

Longitud normaliz.

150 mm, con
reapriete
ilimitada

Yamd"
Yimd"

%-2"
Yomd?
DN 25-300, 112"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

también a plena carga. Para grandes cargas y malas condiciones de suministro de corriente en el caso de roscas de gran tamafio, Tornado 26 min-'/

Magnum 10 min-'.
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1.5. Datos eléctricos
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 230V ~; 50-60 Hz; 1700 W potencia absorbida, 1200 W potencia emitida; 8,3 A;
Fusible (red) 16 A (B). Régimen intermitente S3 25% AB 2,5/7,5 categoria de proteccion min. Il.
110 V ~; 50-60 Hz; 1700 W potencia absorbida, 1200 W potencia emitida; 16,5 A;
Fusible (red) 30 A (B). Régimen intermitente S3 25% AB 2,5/7,5 categoria de proteccion min. II.
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010 /3010 /4010 230 V ~; 50 Hz; 2100 W potencia absorbida, 1400 W potencia emitida; 10 A;
Fusible (red) 10 A (B). Régimen intermitente S3 70% AB 7/3 categoria de proteccion min. Il.
REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 400V, 3~; 50 Hz; 2000 W potencia absorbida, 1500 W potencia emitida; 5 A;
Fusible (red) 10 A (B). Régimen intermitente S3 70% AB 7/3 categoria de proteccion min. Il.
REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.6. Dimensiones (La x An x Al)
REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm
REMS Tornado 2010 / 2020 730 x 435 x 280 mm
REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 2010/ 2020 825 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3010/ 3020 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm
1.7. Peso en kg Maquina Juego de herramientas %2—2"  Juego de herramientas 2'2—-3" Juego de herramientas 2%2—4"
sin juego de (con peines de roscar REMS,  (con peines de roscar REMS,  (con peines de roscar REMS,
herramientas juego) juego) juego)
REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8 - -
REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8 - -
REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8 - -
REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8 - -
REMS Magnum 2010 LT/T 57,1/71,7 13,8 - -
REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8 - -
REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8 22,7 -
REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8 22,7 -
REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8 22,7 -
REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8 - 24,8
REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8 - 24,8
REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8 - 24,8
Bastidor 12,8
Bastidor, con ruedas 22,5
Bastidor, con ruedas y plegable 23,6

1.8.

1.9.

Informacion acustica
Valor de emision en el puesto de trabajo

REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Loa+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010 /4010 Loa+ Lwa75dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2020 Loa+ Lwa 72 dB (A) K=3dB

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 Loa+ Lwa74 dB (A) K=3dB

Vibraciones (todos los tipos)

Valor efectivo ponderado de la aceleracion <25m/s2  K=15m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacion con otro aparato. El
valor de emisién de vibraciones indicado se puede utilizar también para una primera estimacion de la exposicion.

/\ ATENCION

El valor de emision de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se utilizara el

aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin carga.

21.

Puesta en servicio

/\ ATENCION

Respete y siga la normativa nacional para pesos de cargas manipuladas
manualmente.

Colocacion de REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (fig.1- 3)

Aflojar la tuerca de mariposa (1). Retirar el portaherramientas (2). Poner la
magquina en posicién vertical haciéndola descansar sobre las dos barras guia
(3 +4) y sujetar, introducir las 3 patas tubulares en la carcasa del mecanismo
hasta que queden enclavadas (fig. 1). Agarrar la maquina por la carcasa del
mecanismo (no por las patas tubulares) y hacerla descansar sobre las citadas
patas (fig. 2). Fijar el apoyo de material regulable en altura suministrado en el
lado del motor desde abajo, en la carcasa del mecanismo. La maquina puede
montarse también sobre un banco de trabajo y fijarse con tornillos. Para ello
existen tres orificios roscados en la parte inferior de la maquina. Con la plantilla
que se entrega con las instrucciones de servicio deben realizarse 3 taladros
en el banco de trabajo (broca de 12 mm @). La maquina se fija luego desde
abajo mediante 3 tornillos M 10. No se puede utilizar el apoyo de material
regulable en altura suministrado. Utilizar soportes de material REMS Herkules

3B, REMS Herkules Y o REMS Herkules XL 12 (accesorio). Introducir el
portaherramientas en las barras guia. Hacer pasar la palanca de apriete (5)
desde atras por la brida del portaherramientas y deslizar el anillo de bloqueo
(6) sobre la barra guia posterior, de tal manera que el tornillo de mariposa
sefiale hacia atras y la ranura anular quede libre. Montar la empufadura (7)
sobre la palanca de apriete. Enganchar la bandeja de aceite en los dos torni-
llos situados abajo, en la carcasa del mecanismo y empujarla lateralmente
hacia la derecha, en las ranuras. Enganchar la bandeja de aceite en la ranura
anular en la barra guia posterior (4). Deslizar el anillo de bloqueo (6) hacia la
instalacién, en la suspension de la bandeja de aceite y bloquearlo. Enganchar
el tubo de goma con filtro de aspiracion en la bandeja de aceite y deslizar el
otro extremo del tubo sobre la boquilla roscada, en la parte posterior del
portaherramientas.

Llenar con 2 litros de aceite de roscar. Colocar el dep6sito de virutas desde atras.
AVISO
No utilizar la maquina nunca sin aceite de roscar

Colocar los pernos guia del cabezal roscador (8) en el taladro del portaherra-
mientas y ejerciendo una presion axial sobre los pernos guia asi como efectuando
movimientos giratorios, introducir el cabezal roscador hasta el tope.
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2.2,

2.3.

Para facilitar el transporte, enganchar el interruptor de pie al tornillo situado
en la parte posterior de la carcasa del mecanismo (figura 3).

Colocacion de REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (fig. 8)

Desmontar de la maquina los dos carriles con forma de U. Fijar la maquina
sobre la bandeja de aceite. Introducir el portaherramientas en las barras guia.
Hacer pasar la palanca de apriete (8) desde atras por la brida del portaherra-
mientas y deslizar el anillo de bloqueo (10) sobre la barra guia posterior, de
tal manera que el tornillo de mariposa sefiale hacia atras y la ranura anular
quede libre. Introducir por dentro el tubo de goma con filtro de aspiracion a
través de la perforacion de la bandeja de aceite y conectar a la bomba de
lubricante refrigerante. Introducir el otro extremo del tubo de goma en la boquilla
roscada en la parte posterior del portaherramientas. Introducir la empufiadura
(9) en la palanca de apriete. Fijar la maquina al banco de trabajo o al bastidor
(accesorio) con los 3 tornillos suministrados. Para transportar la maquina, ésta
se puede levantar por delante por las barras guia y por detras por un tubo
fijado en un mandril de sujecion y centrador. Para realizar el transporte sobre
el bastidor deben introducirse en las armellas segmentos de tubo de @ %" con
una longitud de aprox. 60 cm y fijarse con las tuercas de mariposa. Si no debe
transportarse la maquina, pueden retirarse las dos ruedas del bastidor.

Llenar con 5 litros de aceite de roscar. Colocar el depésito de virutas.

No utilizar la maquina nunca sin aceite de roscar

Colocar los pernos guia del cabezal roscador (12) en el taladro del portahe-
rramientas y ejerciendo una presion axial sobre los pernos guia asi como
efectuando movimientos giratorios, introducir el cabezal roscador hasta el tope.

Colocacion de REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (fig. 7 + 8)

Fijar la consola sobre la bandeja de aceite. Fijar la maquina y el soporte de
apoyo de material regulable en altura en la consola. Introducir el portaherra-
mientas en las barras guia. Hacer pasar la palanca de apriete (5) desde atras
por la brida del portaherramientas y deslizar el anillo de blogueo (6) sobre la
barra guia posterior, de tal manera que el tornillo de mariposa sefiale hacia
atrés y la ranura anular quede libre. Introducir por dentro el tubo de goma con
filtro de aspiracion a través de la perforacion de la bandeja de aceite y conectar
a la bomba de lubricante refrigerante. Introducir el otro extremo del tubo de
goma en la boquilla roscada en la parte posterior del portaherramientas. Intro-
ducir la empufiadura (7) en la palanca de apriete. Fijar la maquina al banco de
trabajo o al bastidor (accesorio) con los 3 tornillos suministrados. Para transportar
la maquina, ésta se puede levantar por delante por las barras guia y por detras
por el motor y el soporte de apoyo de material. Para realizar el transporte sobre
el bastidor deben introducirse en las armellas segmentos de tubo de @ %" con
una longitud de aprox. 60 cm y fijarse con las tuercas de mariposa. Si no debe
transportarse la maquina, pueden retirarse las dos ruedas del bastidor.

Llenar con 5 litros de aceite de roscar. Colocar el depdsito de virutas.

No utilizar la maquina nunca sin aceite de roscar

Colocar los pernos guia del cabezal roscador (8) en el taladro del portaherra-
mientas y ejerciendo una presion axial sobre los pernos guia asi como efectuando
movimientos giratorios, introducir el cabezal roscador hasta el tope.

Colocacion de REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010
L-T, 3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (fig. 8)

Fijar la maquina al banco de trabajo o al bastidor (accesorio) con los 4 tornillos
suministrados. Para transportar la maquina, ésta se puede levantar por delante
por las barras guia y por detras por un tubo fijado en un mandril de sujecion y
centrador. Introducir el portaherramientas en las barras guia. Hacer pasar la
palanca de apriete (8) desde atras por la brida del portaherramientas y deslizar
el anillo de bloqueo (10) sobre la barra guia posterior, de tal manera que el
tornillo de mariposa sefiale hacia atras y la ranura anular quede libre. Introducir
la empufadura (9) en la palanca de apriete. Enganchar la bandeja de aceite
en los dos tornillos situados en la carcasa del mecanismo y empuijarla lateral-
mente hacia la derecha, en las ranuras. Enganchar la bandeja de aceite en la
ranura anular en la barra guia posterior. Deslizar el anillo de bloqueo (10) hacia
la instalacion, en la suspension de la bandeja de aceite, y bloquearlo. Engan-
char el tubo de goma con filtro de aspiracion en la bandeja de aceite y deslizar
el otro extremo del tubo sobre la boquilla roscada, en la parte posterior del
portaherramientas.

Llenar con 2 litros de aceite de roscar. Colocar el depésito de virutas desde atras.

No utilizar la maquina nunca sin aceite de roscar

Colocar los pernos guia del cabezal roscador (12) en el taladro del portahe-
rramientas y ejerciendo una presion axial sobre los pernos guia asi como
efectuando movimientos giratorios, introducir el cabezal roscador hasta el tope.

Conexion eléctrica

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar la maquina roscadora,
comprobar que la tensién indicada en la placa indicadora de potencia se
corresponde con la tension de la red. Conecte la maquina roscadora de la
categoria de proteccion | exclusivamente a tomas de corriente / cables

24.

25.

2.6.

3.1.

alargadores con un conductor protector con capacidad operativa. Existe
riesgo de descarga eléctrica. En obras, entornos himedos, interiores y exteriores
o lugares similares unicamente se debera utilizar la unidad eléctrica de carga
y lavado con un interruptor de corriente de defecto conectado a la red, el cual
interrumpe el suministro de energia en cuanto la corriente de fuga a tierra
supera 30 mA durante 200 ms.

La maquina roscadora se conecta y desconecta con un interruptor de pie (21,
REMS Tornado / 4, REMS Magnum). La finalidad del interruptor (18, REMS
Tornado / 3, REMS Magnum) es seleccionar el sentido de giro / la velocidad.
La maquina unicamente puede conectarse con el botén de desconexion de
emergencia (22, REMS Tornado / 5, REMS Magnum) desbloqueado vy el
disyuntor térmico (23, REMS Tornado / 6, REMS Magnum) del interruptor de
pie presionado. Si se conecta la maquina directamente a la red eléctrica (sin
dispositivo de enchufe), debera instalarse un interruptor de potencia de 16 A.

Aceites de roscar
Consultar las fichas de datos de seguridad en www.rems.de — Descargas —
Fichas de datos de seguridad.

Utilice exclusivamente aceites de roscar REMS. Asi obtendra perfectos resul-
tados de corte, una larga vida Util de los peines de roscar y protegera consi-
derablemente las herramientas.

REMS Spezial: Aceite de roscar de alto grado con base de aceite mineral. Para
todo tipo de materiales: acero, acero inoxidable, metal no ferroso, plastico.
Lavable con agua, comprobado pericialmente. Los aceites de roscar basados
en aceite mineral no estan autorizados para conducciones de agua potable en
diversos paises, como p.ej. Alemania, Austria y Suiza. En dicho caso, utilizar
REMS Sanitol libre de aceite mineral. Tener en cuenta la normativa nacional.

REMS Sanitol: Aceite de roscar sintético libre de aceite mineral para tuberias
de agua potable. Completamente soluble en agua. Conforme con la normativa.
En Alemania DVGW n° comprob. DW-0201AS2032, Austria OVGW n° comprob.
W 1.303, Suiza SVGW n° comprob. 7808-649. Viscosidad a—10°C: < 250 mPa
s (cP). Bombeable hasta —28°C. Utilizacion simple. Tinte rojo para control de
lavado. Tener en cuenta la normativa nacional.

Ambos aceites de roscar estan disponibles en botes de spray, botellas pulve-
rizadoras, bidones y barriles.

jUtilizar todos los aceites de roscar sin diluir!

Apoyo de material

/A\ ATENCION

Los tubos y barras a partir de 2 m de longitud deben sujetarse adicionalmente,
por lo menos, con un soporte regulable en altura REMS Herkules 3B, REMS
Herkules XL 12". Este posee bolas de acero que permiten mover sin problemas
los tubos y barras en todas las direcciones sin que el apoyo de material vuelque.

Bastidor, con ruedas y plegable (accesorio)

/\ ATENCION

El bastidor plegado sube rapidamente de forma automatica tras desbloquearlo
sin maquina roscadora montada. Por ello, al desbloquear el bastidor, presionar
la empufadura hacia abajo, al subir, sujetar con ambas manos por las empu-
fiaduras.

Para subirlo con maquina roscadora montada, sujetar el bastidor con una mano
por la empufiadura, colocar un pie sobre la barra transversal y desbloquear
los dos pasadores girando la palanca giratoria. A continuacion, sujetar el bastidor
con ambas manos y colocar la maquina a la altura de trabajo, hasta que los
dos pasadores encajen. Para plegar el dispositivo, proceder en orden inverso.
Antes de desplegar/plegar, vaciar el aceite de roscar de la bandeja de aceite
o retirar la bandeja de aceite.

Funcionamiento

Utilizar protecciones para los ojos
@ Utilizar protecciones para los oidos

Herramientas

El cabezal roscador (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) es respectiva-
mente un cabezal roscador universal, es decir, para cada una de las areas
antes mencionadas, separado en 2 juegos de herramientas, se requiere un
Unico cabezal roscador. Para cortar roscas de tubo conicas, el tope de longitud
(9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum) debe sefalar en la misma direccion
que la palanca de cierre y apertura (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum).
El cabezal roscador se abre entonces automaticamente, una vez alcanzada
la correspondiente longitud de rosca normalizada. Para poder cortar roscas
longitudinales cilindricas y roscas en barra, el tope de longitud se pliega hacia
un lado (9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum).

Sustitucion de los peines de roscar REMS

Los peines de roscar REMS se pueden colocar/sustituir, tanto con el cabezal
roscador montado como desmontado (por ejemplo, en el banco de trabajo).
Aflojar para ello la palanca de apriete (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum),
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no desenroscarla. Desplazar el disco de ajuste (12, REMS Tornado / 16, REMS
Magnum) de la empufadura desde la palanca de apriete hasta la posicién final.
Los peines de roscar REMS se colocan y se quitan en esta posicién. Hay que
asegurarse de que el tamafio de rosca indicado en la parte posterior de los peines
de roscar REMS coincida con el tamafio de rosca a cortar. Ademas, debe asegu-
rarse de que los numeros que llevan los peines en la parte posterior coincidan
con los nimeros del portapeines (14, REMS Tornado / 17, REMS Magnum).

Insertar los peines de roscar REMS en el cabezal roscador hasta que la bola
que se encuentra en la ranura del portapeines quede encajada. Una vez
insertados todos los peines de roscar REMS, se ajusta el tamafio de rosca
deseado desplazando el disco de ajuste correspondiente. Ajustar siempre la
rosca en barra en la posicion "Bolt". Fijar el disco de ajuste con la palanca de
apriete. Cerrar el cabezal roscador. Para ello, presionar con fuerza la palanca
de cierre y apertura (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum) hacia abajo a
la derecha. El cabezal roscador se abre, bien automaticamente (en el caso de
roscas conicas para tubos) o bien en todo momento manualmente ejerciendo
una ligera presién hacia la izquierda sobre la palanca de cierre y apertura.

Si no resultara suficiente la fuerza de retencion de la palanca de apriete (11,
REMS Tornado/ 15, REMS Magnum) en el cabezal roscador 2%, — 3"y 272 -4,
por requerirse una fuerza de corte superior (por ejemplo, peines de roscar
REMS desafilados), es decir, si el cabezal roscador se abre cuando esta
sometido a la presion de corte, debera apretarse, ademas, el tornillo cilindrico
situado en el lado opuesto a la palanca de apriete (11, REMS Tornado / 15,
REMS Magnum).

El cortatubos (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) ha sido disefiado para
cortar tubos de % — 2" p. €j. 22— 4".

El escariador de tubos (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum) se utiliza
para tubos de ¥4 — 2" 0 2% — 4". Asegurarse de que la pinola no gire, encajan-
dola en el brazo del escariador; delante o detras, segun la posicion del tubo.

Mandril

Para REMS Magnum hasta 2" y REMS Tornado debe utilizarse una boquilla
de apriete adecuada al diametro para fijar diametros < 8 mm, para REMS
Magnum hasta 4" para fijar diametros < 20 mm (cédigo 343001). Indique el
diametro de fijacion deseado al realizar el pedido de la boquilla de apriete.

3.2.1. Mandril REMS Tornado (19)

Las mordazas de autocentrado se cierran y abren automaticamente girando
a la izquierda o a la derecha el interruptor (18) y accionando el interruptor de
pie (21). Al cambiar las mordazas delanteras o traseras hay que prestar aten-
cién a que cada mordaza de sujecion esté colocada segun se indica en las
figuras 4 y 5, pues de lo contrario, se producirian dafios. Bajo ninguna circuns-
tancia debe ponerse en marcha la maquina antes de que estén montadas
todas las mordazas de sujecién y ambas tapas del mandril.

3.2.2. Mandril golpeador de sujecion rapida (1), mandril centrador (2) REMS

3.3.

Magnum

El mandril golpeador de sujecion rapida (1) con anillo tensor grande y con
mordazas de sujecion colocadas en los soportes de mordazas, garantiza una
sujecién centrada y segura con un esfuerzo minimo. En cuanto el material
asoma a través del mandril centrador (2), éste debera cerrarse.

Para sustituir las mordazas de sujecion (24), cerrar el anillo tensor (22) hasta
un diametro de fijacion de aprox. 30 mm. Retirar los tornillos de las mordazas
de sujecion (24). Empujar las mordazas de sujecién hacia atrds con una
herramienta adecuada (destornillador). Introducir las mordazas de sujecion
nuevas, con tornillo colocado, desde delante en el soporte de las mordazas.

Secuencia de trabajo
Antes de comenzar a trabajar, retirar las virutas y fragmentos de material de
la pieza de trabajo.

Desconectar la maquina roscadora al acercar el juego de herramientas a la
carcasa de la maquina.

3.3.1. REMS Tornado

Apartar las herramientas y, con ayuda de la palanca de apriete (5), llevar el
portaherramientas a la posicion final derecha. Introducir el material de tal
manera que sobresalga 10 cm aproximadamente del mandril (19). Bascular
hacia abajo el cabezal roscador (8) y cerrarlo. Poner el interruptor (18) en la
posicion 1, pulsar el interruptor de pie (21). La sujecién del material se realiza
ahora automaticamente.

/\ ATENCION

Nunca acerque la mano al mandril centrador / de fijacion. Existe riesgo de
lesiones.

En los tipos 2010 y 2020 puede emplearse la segunda velocidad para el corte
y desbarbado, asi como para cortar roscas mas pequefias. Para ello, pasar
mover el interruptor (18) de la posicién 1 a la posicion 2 manteniendo la maquina
en marcha. Con ayuda de la palanca (5), presionar el cabezal roscador contra
el material en rotacién. Después de 1 o 2 hilos de rosca, el cabezal continta
roscando automaticamente. Si en roscas de tubo cdnicas se alcanza la longitud
de rosca correspondiente a la norma, el cabezal roscador se abre automati-
camente. En el caso de roscas largas y para pernos, abrir el cabezal roscador
a mano presionando hacia la izquierda la palanca de cierre y apertura (10),
mientras la maquina continta funcionando. Soltar el interruptor de pie (21).
Poner el interruptor (18) en la posicién R. Pulsar brevemente el interruptor de

pie (21), a continuacién se suelta el material.

Mediante reapriete del material se pueden cortar roscas sin limite de longitud.
Para ello, soltar el interruptor de pie (21) al aproximarse el portaherramientas
(2) ala carcasa de la maquina. No abrir el cabezal roscador. Poner el interruptor
(18) en la posicion R. Aflojar el material, colocar el portaherramientas y el
material con la palanca de apriete en la posicion final derecha. Encender de
nuevo la maquina con la posicion 1 del interruptor.

Para cortar tubos se gira el cortatubos (15) hacia dentro y con ayuda de la
palanca de apriete (5) se coloca en la posicion de corte deseada. El tubo en
rotacion es seccionado al girar el husillo hacia la derecha. Con el escariador
de tubos (16) se elimina la rebaba interior que se produce durante el corte.

Vaciado del aceite de roscar en REMS Tornado 2000, 2010, 2020: retirar el
tubo de goma del portaherramientas (2) y mantenerlo en el depésito. Poner la
magquina en funcionamiento hasta que se vacie la bandeja de aceite. O: retirar
la bandeja de aceite y vaciarla a través del orificio (17).

Vaciado de aceite de roscar en REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T: retirar
el tubo de goma del portaherramientas (2) y mantenerlo en el depésito. Poner
la maquina en funcionamiento hasta que se vacie la bandeja de aceite. O:
retirar el tapén obturador (25) y dejar que la bandeja de aceite se vacie.

3.3.2. REMS Magnum

3.4,

3.5.

Apartar las herramientas y, con ayuda de la palanca de apriete (8), llevar el
portaherramientas a la posicion final derecha. Introducir el material por el
mandril centrador (2) abierto y por el mandril golpeador de sujecion répida (1)
de tal manera, que sobresalga aprox. 10 cm. del mandril golpeador de sujecion
répida (1). Cerrar el mandril golpeador de sujecion répida hasta que las mordazas
toquen el material. Tras un corto movimiento de apertura fijar de golpe con el
anillo tensor una o dos veces el pivote de transmision. Al cerrar el mandril
centrador (2) el material que asoma hacia atras queda centrado. Girar hacia
abajo el cabezal roscador y cerrar. Poner el interruptor (3) en la posicién 1,
pulsar el interruptor de pie (4). Los modelos REMS Magnum 2000 / 3000 /
4000 unicamente se conectan/desconectan con el interruptor de pie (4), no
existe ningun interruptor (3).

En los modelos REMS Magnum 2010/3010/4010y 2020/ 3020 / 4020 puede
emplearse la segunda velocidad para el corte y desbarbado, asi como para
cortar roscas mas pequefias. Para ello, mover el interruptor (3) de la posicion
1 ala posicion 2 manteniendo la maquina en marcha. Con ayuda de la palanca
(8), presionar el cabezal roscador contra el material en rotacién. Después de
1 0 2 hilos de rosca, el cabezal continia roscando automaticamente. Si en
roscas de tubo conicas se alcanza la longitud de rosca correspondiente a la
norma, el cabezal roscador se abre automaticamente. En el caso de roscas
largas y para pernos, abrir el cabezal roscador a mano presionando hacia la
izquierda la palanca de cierre y apertura (14), mientras la maquina continda
funcionando. Soltar el interruptor de pie (4). Abrir el mandril golpeador de
sujecion rapida, retirar el material.

Mediante reapriete del material se pueden cortar roscas sin limite de longitud.
Para ello, mientras efectua la rosca, soltar el interruptor de pie (4) al aproximarse
el portaherramientas a la carcasa de la maquina. No abrir el cabezal roscador.
Aflojar el material, colocar el portaherramientas y el material con la palanca de
apriete en la posicion final derecha. Fijar de nuevo el material, conectar de nuevo
la maquina. Para cortar tubos se gira el cortatubos (18) hacia dentro y con ayuda
de la palanca de apriete se coloca en la posicion de corte deseada. El tubo en
rotacién es seccionado al girar el husillo hacia la derecha. Con el escariador de
tubos (19) se elimina la rebaba interior que se produce durante el corte.

Vaciado del aceite de roscar. Retirar el tubo de goma del portaherramientas
(7) y mantenerlo en el depésito. Poner la maquina en funcionamiento hasta
que se vacie la bandeja de aceite, o retirar el tapon obturador (25) y dejar que
la bandeja de aceite se vacie.

Mecanizado de boquillas y racores roscados dobles

Para mecanizar boquillas roscadas se utiliza REMS Nippelfix (con fijacion
interior automatica) o REMS Nippelspanner (con fijacién interior manual). Para
ello, los extremos de tubo deben estar escariados por el interior. Empujar los
tubos siempre hasta el tope.

Para fijar el tubo (con o sin rosca existente) con REMS Nippelspanner, el
cabezal del dispositivo de sujecion de boquillas (Nippelspanner) se abre girando
el husillo con una herramienta (p.ej. destornillador). Esto Unicamente debe
realizarse con el tubo colocado.

Tanto en REMS Nippelfix como en REMS Nippelspanner hay que asegurarse
de no cortar boquillas mas pequefias de lo permitido por la norma.

Mecanizado de roscas a izquierda

Para realizar roscas a izquierda debe utilizarse exclusivamente REMS Magnum
2010, 2020, 3010, 3020, 4010 y 4020. El cabezal roscador en el portaherramientas
debe retirarse para cortar roscas a izquierda, p.ej. con un tornillo M 10x40, ya
que de lo contrario podria ser levantado, dafidandose el comienzo de la rosca.

Montar la valvula de inversion (accesorio art. n° 342080), consultar las instruc-
ciones de servicio "Valvula de inversion Tornado/Magnum". Colocar el interruptor
(3) en la posicion "1" y accionar el interruptor de pedal (4) hasta que salga
aceite de roscar por el cabezal. Esto purga el sistema y lo llena completamente
de aceite. Con la palanca de la valvula de inversion (fig. 9) se invierte el sentido
de flujo de la bomba de lubricante. Colocar el interruptor (3) en la posicion "R"
para hacer roscas a la izquierda.
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Mantenimiento

Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacion, se recomienda llevar
la maquina roscadora REMS al menos una vez al afio a un taller REMS
concertado para una inspeccion y nueva comprobacion de los aparatos eléc-
tricos. En Alemania se debe efectuar esta comprobacién en los aparatos
eléctricos conforme a la norma DIN VDE 0701-0702; también lo prescribe la
norma 3 del reglamento aleman de prevencion de riesgos DGUV, “Instalaciones
y material eléctrico”, para material eléctrico que cambie de lugar. Ademas, se
deberan observar y cumplir las disposiciones de seguridad, las normas y los

Las piezas de plastico (p. ej. carcasa) se deben limpiar Unicamente con el
limpiador para maquinas REMS CleanM (codigo 140119) o un jabén suave y
un pafio himedo. No utilizar limpiadores domésticos. Estos contienen nume-
rosas sustancias quimicas que pueden dafar las piezas de plastico. Bajo
ninguna circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos
similares para la limpieza.

Asegurese de que nunca penetre liquido en el interior de la maquina roscadora
REMS.

reglamentos vigentes en cada caso en el lugar de trabajo. 4.2. Inspeccién / mantenimiento preventivo
4.1. Mantenimiento
jAntes de realizar trabajos de mantenimiento preventivo y reparaciones
jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y reparaciones se debe extraer el conector de red! Estos trabajos Unicamente deben ser
se debe extraer el conector de red! realizados por personal técnico cualificado.
El conjunto de mecanismos de la maquina roscadora REMS no requiere F‘nggor de las mégq_lt:inag REMbS, Toén?do ZOgO/REMS l\/(ljagbnum 2000 /b3000
mantenimiento. El conjunto de mecanismos marcha en un bafio de aceite ' posee es_c%_l as de carbon. £Stas sefes_gasltan y (la_f_endcompro alrlse
cerrado, por lo que no requiere una lubricacion adicional. Mantener limpios los %étﬁgtwrse p:”g icamente por tecnicos profesionales cualificados o un taller
mandriles de sujecién y centradores, barras guia, portaherramientas, cabezal concertado.
roscador, peines de roscar, cortatubos y escariador interior de tubos. Reemplazar
los peines de roscar REMS, cuchillas y cuchilla del escariador REMS desgas-
tados. Vaciar y limpiar periédicamente la bandeja de aceite (al menos una vez
al afio).
5. Comportamiento en caso de averia
5.1. Fallo: La maquina no se pone en movimiento.
Causa: Solucion:
e Boton de desconexion de emergencia no desbloqueado. e Desbloquear el pulsador de desconexion de emergencia sobre el interruptor
de pie.
e Se ha disparado el disyuntor térmico. o Pulsar el disyuntor térmico sobre el interruptor de pie.
e Escobillas de carbén desgastadas (REMS Tornado 2000, e Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbdn a un técnico profesional
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000). cualificado o a un taller REMS concertado.
e Cable de alimentacion y/o interruptor de pie defectuosos. e Solicitar la comprobacion/reparacién del cable de alimentacion y/o del
interruptor de pie a un taller REMS concertado.
e Maquina defectuosa. e Solicitar la comprobacion/reparacion de la maquina a un taller REMS
concertado.
5.2. Fallo: La maquina no mecaniza completamente.
Causa: Solucion:
e Peines de roscar REMS desafilados. e Cambiar los peines de roscar REMS.
e Aceite de roscar inadecuado. o Utilizar aceites de roscar REMS Spezial 0 REMS Sanitol.
e Sobrecarga de la red eléctrica. o Utilizar una fuente de corriente adecuada.
e Seccion transversal insuficiente del cable alargador. e Utilizar cables con una seccion metélica minima de 2,5 mm?2.
e Contacto defectuoso en las uniones enchufables. e Comprobar las uniones enchufables, utilizar eventualmente otra toma de
corriente.
e Escobillas de carbdn desgastadas (REMS Tornado 2000, e Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbdn a un técnico profesional
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000). cualificado o a un taller REMS concertado.
e Maquina defectuosa. e Solicitar la comprobacion/reparacién de la maquina a un taller REMS
concertado.
5.3. Fallo: Ausencia de alimentacién o alimentacion insuficiente de aceite de roscar en el cabezal roscador.
Causa: Solucion:
e Bomba de lubricante refrigerante defectuosa. e Sustituir la bomba de lubricante refrigerante.
e Aceite de roscar insuficiente en la bandeja de aceite. o Rellenar aceite de roscar.
e Tamiz sucio en la boca de aspiracion. o Limpiar el tamiz.
e Conexién equivocada de los tubos de goma en la bomba de lubricante e Cambiar las conexiones de los tubos de goma.
refrigerante.
e Extremo de los tubos de goma no introducidos en la boquilla. e Introducir el extremo de los tubos de goma en la boquilla.
5.4. Fallo: Hay una apertura excesiva de los peines de roscar REMS pese a un ajuste correcto de la escala.
Causa: Solucion:
e Cabezal roscador no cerrado. e Cerrar el cabezal roscador, véase el apartado 3.1. Herramientas, sustitucion
de los peines de roscar REMS.
5.5. Fallo: El cabezal roscador no se abre.

Causa:

e Con el cabezal roscador abierto se ha efectuado una rosca con el siguiente
diametro de tubo superior.

e Tope de longitud desplegado.

Solucién:

o Cerrar el cabezal roscador, véase el apartado 3.1. Herramientas, sustitucion
de los peines de roscar REMS.

e Posicionar el tope de longitud en la misma direccién que la palanca de cierre y
apertura.
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5.6.

5.7.

Fallo: Rosca inservible.
Causa:

e Los peines de roscar REMS estan desafilados.
e Los peines de roscar REMS estan mal colocados.

e Ausencia o suministro insuficiente de aceite de roscar.
o Aceite de roscar de mala calidad.
e Obstaculizacion del movimiento de avance del portaherramientas.

e Material de tubo no adecuado para efectuar roscas.

Fallo: El tubo resbala en el mandril de sujecion.
Causa:

e Mordazas de sujecion fuertemente ensuciadas.
e | os tubos poseen un revestimiento grueso de plastico.
e Mordazas de sujecion desgastadas.

Solucién:

Cambiar los peines de roscar REMS.

Comprobar la numeracién de los peines de roscar con respecto a los
portapeines, si fuera necesario sustituir los peines de roscar REMS.
Véase 5.3.

Utilizar aceites de roscar REMS.

Aflojar la tuerca de mariposa del portaherramientas. Vaciar el depdsito de
virutas.

Utilizar exclusivamente tubos autorizados.

Solucién:

e Limpiar las mordazas de sujecion.
o Utilizar mordazas especiales.
o Sustituir las mordazas de sujecion.

Eliminacion
Las maquinas roscadoras no se deben eliminar junto con los desechos ordi-

narios al final de su vida util. Tienen que ser eliminados debidamente conforme
a la normativa legal.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacion de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Sélo se aceptaran reclamaciones cuando el producto
sea entregado a un taller de servicio REMS concertado sin manipulacion previa
y sin desmontar. Los productos y piezas que se cambien quedaran en posesion
de REMS.

8.

Los costes de envio y reenvio correran a cargo del usuario.

Podra consultar una relacién de talleres concertados de REMS en la pagina
www.rems.de. Para los paises que no aparezcan en dicha pagina, el producto
debera enviarse a SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332
Waiblingen, Alemania. Los derechos legales del usuario, en particular la
exigencia de garantia al vendedor por defectos, las reclamaciones por incum-
plimiento deliberado de las obligaciones u otras reclamaciones relacionadas
con la responsabilidad del producto, no se ven limitados por la presente garantia.

La garantia esta sujeta al derecho aleman con la exclusion de la Convencion
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CISG). Esta garantia tiene validez mundialmente, siendo el garante
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Alemania.

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Vleugelschroef 13 Kogelknop/Greep

2 Gereedschapdrager 14 Snijmessenhouder

3 Glijstang voor 15 Pijpsnijder

4 Glijstang achter 16  Buisbinnenontbramer

5 Aandrukhendel 17  Aftappunt

6 Klemring 18 Schakelaar rechts/links

7 Handgreep 19 Klauwplaat

8 Snijkop 21 Voetschakelaar

9 Lengte-aanslag 22 Noodstopschakelaar
10  Sluit- en openingshendel 23 Thermische beveiliging
11 Klemhendel 24 Geleidingsbout

12 Verstelschijf
REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Snelspanslagsysteem 14 Sluit- en openingshendel
2 Geleidingsplaat 15 Klemhendel
3 Schakelaar rechts-links 16  Verstelschijf
4 Voetschakelaar 17  Snijmessenhouder
5 Noodstop 18 Pijpsnijder
6 Thermische beveiliging 19 Buisbinnenontbramer
7 Gereedschapdrager 20 Oliebak
8 Aandrukhendel 21 Spanenbak
9 Handgreep 22 Spanring
10 Klemring met vleugelmoer 23  Spanbekkenhouder
11 Vleugelmoer 24 Spanbekken
12 Snijkop 25 Carterstop

13 Lengte-aanslag

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen op netvoeding (met netsnoer) of elektri-
sche gereedschappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vioeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het elektrische gereedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers bij elektrische gereedschappen met randaarding.
Onveranderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van
een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitleiding niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te
dragen, op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd
de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte aansluitleidingen verhogen
het risico van een elektrische schok.

e) Als umet een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van een verlengsnoer dat voor buitengebruik geschikt is, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op wat
u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap, als u
moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereedschap
kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het
op het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het
dragen van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of
als u het elektrische gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het
ingeschakeld is, kan dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschappen of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel van het elektrische gereedschap bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat en
te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd haar
en kleding verwijderd van bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden
of lange haren kunnen door bewegende onderdelen worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen worden gemonteerd, dienen
deze aangesloten en correct gebruikt te worden. Gebruik van een stofafzuiging
kan risico’s door stof verminderen.

h) Let op dat u zich niet ten onrechte veilig voelt en negeer nooit de veilig-
heidsregels voor elektrisch gereedschap, ook niet wanneer u na veelvuldig
gebruik zeer goed met het elektrische gereedschap vertrouwd bent. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het
elektrische gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de afneembare accu,
voordat u instellingen van het apparaat wijzigt, inzetgereedschappen
vervangt of het elektrische gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het elektrische gereedschap niet gebruiken door personen die er niet
vertrouwd mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch
gereedschap is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud elektrische gereedschappen en inzetgereedschap zorgvuldig.
Controleer of beweeglijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet
klemmen en of bepaalde onderdelen eventueel gebroken of zodanig
beschadigd zijn, dat het elektrische gereedschap niet meer correct werkt.
Laat beschadigde onderdelen repareren voordat u het elektrische gereed-
schap weer gebruikt. Veel ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden
elektrisch gereedschap.

f) Houd snijgereedschappen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijgereedschappen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en
kunnen gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, inzetgereedschap, inzetgereedschappen
enz. uitsluitend in overeenstemming met deze instructies. Houd daarbij
rekening met de werkomstandigheden en uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrisch gereedschap voor andere dan de beoogde toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Bjj
gladde handgrepen en grijpviakken is een veilige bediening en controle van het
elektrische gereedschap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel
en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het elektrische gereedschap bewaard blijft.

Veiligheidsinstructies voor draadsnijmachines

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.
Veiligheid op de werkplek

e Houd de vloer droog en vrij van glibberige stoffen zoals bijv. olie. Gladde
vioeren leiden tot ongevallen.

e Zorg door een beperking van de toegang of door een aangepaste afsluiting
voor een vrije ruimte van minstens één meter rond het werkstuk, als dit uit
de machine uitsteekt. Een beperking van de toegang of afsluiting van de werk-
plaats vermindert het risico dat iemand komt vast te zitten.

Elektrische veiligheid

o Houd alle elektrische aansluitingen droog en verwijderd van de vioer. Raak
stekkers of de machine niet met vochtige handen aan. Deze voorzorgsmaat-
regelen verminderen het risico van een elektrische schok.
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Veiligheid van personen

Draag bij het gebruik van de machine geen handschoenen of wijde kleding
en laat mouwen en jas dichtgeknoopt. Grijp niet boven de machine of buis.
De buis of machine kan kleding grijpen, wat ertoe kan leiden dat iemand gekneld
raakt.

Machineveiligheid

Gebruik de machine niet, als deze beschadigd is. Er bestaat gevaar voor
ongevallen.

Volg de instructies voor het correcte gebruik van deze machine. Deze mag
niet voor andere doelen worden gebruikt, bijv. voor het boren van gaten of
draaien van lieren. Een ander gebruik of veranderingen aan de motoraandrijving
voor andere doelen kunnen het risico van ernstig letsel verhogen.

Bevestig de machine op een werkbank of standaard. Ondersteun lange, zware
buizen met buishouders. Deze werkwijze verhindert dat de machine kantelt.
Ga tijdens het bedienen van de machine aan de zijde staan waar zich de
schakelaar VOORUIT/ACHTERUIT bevindt. De bediening van de machine
vanaf deze zijde maakt boven de machine grijpen onmogelijk.

Houd uw handen verwijderd van roterende buizen of fittingen/armaturen.
Schakel de machine uit, alvorens pijpdraden schoon te maken of fittingen/
armaturen op te schroeven. Laat de machine volledig tot stilstand komen,
voor u de buis aanraakt. Deze werkwijze verkleint de kans dat u in roterende
onderdelen blijft hangen.

Gebruik deze machine niet om fittingen/armaturen op of af te schroeven;
ze is daar niet voor bedoeld. Door dergelijk gebruik kunt u vast komen te zitten
of beklemd raken en de controle over de machine verliezen.

Laat afdekkingen op hun plaats. Gebruik de machine niet zonder afdek-
kingen. Het blootleggen van bewegende onderdelen verhoogt de kans dat u
door de machine wordt gegrepen.

Veiligheid voetschakelaar

Gebruik de machine niet zonder of met een defecte voetschakelaar. De
voetschakelaar is een veiligheidsinrichting die een betere controle biedt, doordat
u de machine in verschillende noodsituaties kunt uitschakelen door de voet van
de schakelaar te nemen. Voorbeeld: Wanneer kleding door de machine wordt
gegrepen, zal het hoge draaimoment u verder in de machine trekken. De kleding
kan zich met zo’n kracht om uw arm of om andere lichaamsdelen wikkelen, dat
hierdoor beenderen gekneusd of gebroken worden.

Aanvullende veiligheidsinstructies voor
draadsnijmachines

Sluit de machine van de beschermklasse | uitsluitend aan op contactdozen
of verlengkabels met een functionerende randaarding. Er bestaat het risico
van een elektrische schok.

Controleer de aansluitleiding van de machine en eventuele verlengkabels
regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging vervangen door
gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS klantenservice.
De machine wordt bediend met een veiligheidsvoetschakelaar met noodstop
in tipschakeling. Indien u de door het draaiende werkstuk gevormde geva-
renzone vanaf de bedieningsplaats niet kunt zien, dient u veiligheidsmaat-
regelen te treffen, bijv. afsluitingen te plaatsen. Er bestaat verwondingsgevaar.
Zet de machine uitsluitend in voor het beoogde gebruik, zoals beschreven
onder 1. Technische gegevens. Werkzaamheden zoals bijv. aanbrengen van
hennep, monteren en demonteren, draadsnijden met handsnij-ijzers, werkzaam-
heden met handpijpsnijders alsmede het vasthouden van de werkstukken met
de hand in plaats van materiaalondersteuningen te gebruiken, zijn bij een lopende
machine verboden. Er bestaat verwondingsgevaar.

Indien het risico bestaat dat de werkstukken afbuigen of omslaan (afhan-
kelijk van de lengte en doorsnede van het materiaal en het toerental), of bij
onvoldoende stabiliteit van de machine (bijv. bij gebruik van de REMS 4"
automatische snijkop), moet een voldoende aantal in hoogte verstelbare
materiaalsteunen REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (toebehoren,
art.nr. 120120, 120125) worden gebruikt. Bij niet-naleving bestaat verwon-
dingsgevaar.

o Grijp nooit in draaiende klauw- of geleidingsplaten. Er bestaat verwondings-
gevaar.

e Klem korte stukken buis uitsluitend met de REMS Nippelspanner of REMS
Nippelfix. De machine en/of werktuigen kunnen worden beschadigd.

e Aan draadsnijolién in spuitbussen (REMS Spezial, REMS Sanitol) is een
milieuvriendelijk, maar ontvlambaar drijfgas (butaan) toegevoegd. Spuit-
bussen staan onder druk en mogen niet worden doorboord. Bescherm ze
tegen direct zonlicht en opwarming boven 50 °C. De spuitbussen kunnen
barsten. Verwondingsgevaar!

o Vermijd intensief huidcontact met de koelsmeermiddelen. Deze hebben een
ontvettende werking. Gebruik een huidbeschermingsmiddel met vettende
werking.

o Laat de machine nooit zonder toezicht lopen. Schakel de machine bij langere
werkonderbrekingen uit en trek de stekker uit. Van elektrische apparaten
kunnen gevaren uitgaan, die tot zaak- en/of personenschade kunnen leiden, als
ze zonder toezicht worden achtergelaten.

o Laat de machine uitsluitend gebruiken door opgeleide personen. Jongeren
mogen de machine uitsluitend gebruiken, als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig
is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder toezicht van een deskun-
dige staan.

o Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
de machine veilig te bedienen, mogen deze machine niet zonder toezicht
of instructie van een verantwoordelijke persoon gebruiken. Anders bestaat
risico op een verkeerde bediening en letsels.

e Controleer de aansluitkabel van het elektrische apparaat en eventuele
verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging
vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS
klantenservice.

o Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels met
een kabeldiameter van min. 2,5 mm>

e Laat draadsnijolién niet geconcentreerd in de riolering, het oppervlaktewater
of de bodem terechtkomen. Niet-gebruikte draadsnijolie dient bij een bevoegd
afvalbedrijf te worden ingeleverd. Afvalcode voor minerale olie bevattende
draadsnijolién (REMS Spezial) 120106, voor synthetische draadsnijolién (REMS
Sanitol) 120110. Afvalcode voor draadsnijolién die minerale olie bevatten (REMS
Spezial) en voor synthetische draadsnijolién (REMS Sanitol) in spuitbussen
150104. Neem de nationale voorschriften in acht.

Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

/\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op letsel.

Lees de handleiding véér de ingebruikname
Gebruik oogbescherming
Gebruik gehoorbescherming

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |
Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il

Milieuvriendelijke verwijdering
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CE-conformiteitsmarkering

1.

Technische gegevens

Beoogd gebruik

De draadsnijmachines REMS Tornado en REMS Magnum (type 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) mogen uitsluitend worden
gebruikt voor het draadsnijden, afkorten, ontbramen, nippelsnijden en rolgroeven.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang
REMS Tornado: draadsnijmachine, gereedschapsset ('/16) ¥%6—2", REMS snijmessen R 2—%" en R 1-2", in hoogte verstelbare materiaalsteun,

oliebak, spanenbak, handleiding.

REMS Magnum tot 2": draadsnijmachine, gereedschapsset ('/16) ¥%6—2", REMS snijmessen R “2—%" en R 1-2", oliebak, spanenbak, handleiding.
REMS Magnum tot 3" (R 2%2-3"): draadsnijmachine, gereedschapsset 22-3", REMS snijmessen R 22-3", oliebak, spanenbak, handleiding.

REMS Magnum tot 4" (R 2%2—4"): draadsnijmachine, gereedschapsset 2/2—4", REMS snijmessen R 2%,-4", oliebak, spanenbak, handleiding.

Uitrusting eventueel met extra gereedschapsset ('/16) ¥%6—2" met REMS snijmessen R %2-%"en R 1-2".
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1.2. Artikelnummers

Onderstel

Wielen met materiaalplaat
Onderstel, verrijd- en inklapbaar
Onderstel, verrijdbaar, met materiaalplaat
Snijmessen

Universele automatische
snijkop '/1s—2"

Universele automatische
shijkop 2%2-3"

Universele automatische
shijkop 2%2-4"
Gereedschapsset '16—2" compleet
REMS snijwiel St %5—4", S8
REMS snijwiel St 1-4", S12
Draadsnijolién

Nippelhouder

REMS Herkules 3B

REMS Herkules Y

REMS Herkules XL 12"

REMS rolgroefvoorziening
REMS Snelwisselvoorziening
Klemhuls

Omkeerklep

REMS CleanM, Machinereiniger

1.3. Werkgebied

131

13.2.

1.3.3.

134
135
136

1.3.7.

1.3.8.

14.

1.5.

. Draaddiameter
Buizen (ook met kunststof ommanteling)
Bouten

Draadsoorten

Pijpdraad, conisch rechts
Pijpdraad, cilindrisch rechts
Elektropijpdraad
Boutendraad

Draadlengte
Pijpdraad, conisch

Pijpdraad, cilindrisch
Boutendraad

. Afkorten buizen
. Inwendig ontbramen buizen

. Nippels- en dubbele nippels met
REMS Nippelspanner
(inwendig spannend)
met REMS Nippelfix
(automatisch inwendig spannend)

REMS rolgroefvoorziening
REMS Tornado/Magnum uitvoering L-T
REMS Tornado/Magnum uitvoering T

REMS rolgroefvoorziening met
REMS Snelwisselvoorziening
REMS Magnum alle uitvoeringen

Werktemperatuurbereik
REMS Tornado, REMS Magnum alle typen

Toerentallen van de werkspil

REMS Tornado 2000

REMS Magnum 2000

REMS Magnum 3000

REMS Magnum 4000

Automatische, traploze toerentalregeling

REMS Tornado 2010 / 2020
REMS Magnum 2010 / 2020
REMS Magnum 3010/ 3020
REMS Magnum 4010 / 4020

Ook bij volle belasting. Bij zware belasting en slechte stroomomstandigheden bij grotere draden Tornado 26 rpm en Magnum 10 rpm.

Elektrische gegevens
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

344105
344120
344150
344100
zie REMS catalogus

341000

341614

zie REMS catalogus
zie REMS catalogus
120120
120130
120125
347000
347115
343001

140119

(he) %—2", 1663 mm
(6) 10-60 mm, %4—2"

normlengte

165 mm, met
naspannen
onbegrensd

Y2
Yo"

Yo"
Yoma"
DN 25-200, 1-8"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

344105
344120
344150
344100
zie REMS catalogus

341000

341614

zie REMS catalogus
zie REMS catalogus
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

() %—~2", 1663 mm
(6) 8-60 mm, Y—2"

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

344105
344120
344150
344100
zie REMS catalogus

341000
381050

381000
340100
341614
381622
zie REMS catalogus
zie REMS catalogus
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) Y4-3", 16-63 mm
(6) 20—60 mm, %4—2"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

normlengte

150 mm, met
naspannen
onbegrensd

Y2
Yo"

Yy
Yomt"
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

—7°C—-+50°C (19 °F - 122 °F)

53 rpm
53 rpm
23 rpm
23 rpm

52-26 rpm
52-26 rpm
20-10 rpm
20-10 rpm

normlengte

150 mm, met
naspannen
onbegrensd

Vel
Ve q"

Yy
Yomt”
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

230 V ~; 50-60 Hz; 1700 W opname, 1200 W afgifte; 8,3 A;
zekering (net) 16 A (B). Intermitterend bedrijf S3 25% AB 2,5/7,5 min. Beschermklasse II.

110 V ~; 50-60 Hz; 1700 W opname, 1200 W afgifte; 16,5 A;
zekering (net) 30 A (B). Intermitterend bedrijf S3 25% AB 2,5/7,5 min. Beschermklasse II.

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

344105
344120
344150
344100
zie REMS catalogus

341000

381000
340100
341614
381622
zie REMS catalogus
zie REMS catalogus
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

() %s—4", 1663 mm
(6) 1860 mm, %—2"

normlengte

150 mm, met
naspannen
onbegrensd

Vel
Yo g

oy
Yo t?
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010

230 V ~; 50 Hz; 2100 W opname, 1400 W afgifte; 10 A,

zekering (net) 10 A (B). Intermitterend bedrijf S3 70% AB 7/3 min. Beschermklasse I.

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W opname, 1500 W afgifte; 5 A;

zekering (net) 10 A (B). Intermitterend bedrijf S3 70% AB 7/3 min. Beschermklasse I.

Afmetingen (I x b x h)

REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm
REMS Tornado 2010 / 2020 730 x 435 x 280 mm
REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 2010 / 2020 825 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3010 / 3020 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm

REMS Tornado 2000

REMS Tornado 2010

REMS Tornado 2020
Gewicht in kg Machine

zonder

gereedschapsset
REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8
REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8
REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8
REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8
REMS Magnum 2010 LT/T 57,1/71,7 13,8
REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8
REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8
REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8
REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8
REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8
REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8
REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8
Onderstel 12,8
Onderstel, verrijdbaar 22,5
Onderstel, verrijd- en inklapbaar 23,6

Geluidsinformatie
Emissiewaarde op de werkplaats

REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Loa+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010 /4010 Loa+ Lwa 75dB (A) K=3 dB
REMS Tornado 2020 Loa+ Lwa 72 dB (A) K=3dB

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 Lea+ Lwn 74 dB (A) K=3dB

Vibraties (alle types)
Gewogen effectieve waarde van de versnelling 2,5 m/s? K= 1,5 m/s?

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

Gereedschapsset 2—2"
(met REMS snijmessen, set)

REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020

Gereedschapsset 2%2—4"
(met REMS snijmessen, set)

Gereedschapsset 2%2—3"
(met REMS snijmessen, set)

22,7 -
22,7 -
22,7 -
- 24,8
- 24,8
- 24,8

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De aangegeven
trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting van de uitzetting gebruikt worden.

/\VOORZICHTIG

De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop het
apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden (intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor bescher-

ming van de gebruiker.

21.

Inbedrijfstelling

/\VOORZICHTIG

Lees en volg de nationale voorschriften voor handmatig te hanteren last-
gewichten.

Opstellen REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (fig. 1- 3)

Vleugelschroef (1) losdraaien. Gereedschapdrager (2) afnemen. De machine
loodrecht op de beide glijstangen (3 + 4) plaatsen en vasthouden. De 3 poten
in de behuizing steken, tot ze vastklikken (fig. 1). De machine aan de glijstangen
(niet aan de poten) oppakken en op de poten plaatsen (fig. 2). De bijgeleverde,
in hoogte verstelbare materiaalsteun aan motorzijde onderaan aan de behuizing
bevestigen. De machine kan ook op een werkbank geplaatst en vastgeschroefd
worden. Hiervoor bevinden zich aan de onderzijde van de machine 3 draadgaten.
Met behulp van de bijgeleverde sjabloon (in de handleiding) dienen in de
werkbank 3 gaten (gat-@ 12 mm) te worden aangebracht. De machine wordt
dan onderaan met 3 schroeven M 10 vastgeschroefd. De bijgeleverde, in hoogte
verstelbare materiaalsteun kan niet worden gebruikt. Gebruik de materiaalsteun
REMS Herkules 3B, REMS Herkules Y of REMS Herkules XL 12" (toebehoren).
De gereedschapdrager op de glijstangen schuiven. De aandrukhendel (5)
achteraan door de plaat aan de gereedschapdrager schuiven en de klemring
(6) zo op de achterste glijstang schuiven, dat de vleugelschroef naar achteren
gericht is en de ringgroef vrij blijft. De handgreep (7) op de aandrukhendel
steken. De oliebak aan de beide, onderaan aan de behuizing aangebrachte
schroeven ophangen en naar rechts zijwaarts in de sleuven schuiven. De
oliebak in de ringgroef aan de achterste glijstang (4) hangen. De klemring (6)

tot aan de aanslag op de ophanging van de oliebak schuiven en vastklemmen.
De slang met aanzuigfilter in de oliebak hangen en het andere slangeinde op
de nippel aan de achterzijde van de gereedschapdrager schuiven.

Vullen met 2 liter draadsnijolie. De spanenbak achteraan inzetten.

De machine nooit zonder draadsnijolie gebruiken.

De geleidingsbout van de snijkop (8) in het gat van de gereedschapdrager
steken en de snijkop met axiale druk op de geleidingsbout en met zwenkende
bewegingen tot aan de aanslag schuiven.

Voor een gemakkelijker transport de voetschakelaar aan de schroef aan de
achterzijde van de behuizing ophangen (fig. 3).

Opstellen REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (fig. 8)

Beide U-rails van de machine demonteren. De machine op de oliebak beves-
tigen. De gereedschapdrager op de glijstangen schuiven. De aandrukhendel
(8) achteraan door de plaat aan de gereedschapdrager schuiven en de klem-
ring (10) zo op de achterste glijstang schuiven, dat de vleugelschroef naar
achteren gericht is en de ringgroef vrij blijft. De slang met aanzuigfilter aan de
binnenkant door het gat van de oliebak steken en op de koelsmeerpomp
aansluiten. Het andere slangeinde op de nippel aan de achterzijde van de
gereedschapdrager schuiven. De handgreep (9) op de aandrukhendel steken.
De machine met de 3 bijgeleverde schroeven op de werkbank of het onderstel
(toebehoren) bevestigen. Voor het transport kan de machine vooraan aan de
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2.2,

23.

24,

glijstangen en achteraan aan een in de klauw- en geleidingsplaat geklemde
buis worden opgetild. Voor het transport op het onderstel worden in de ogen
aan het onderstel buisstukken @ %" met een lengte van ca. 60 cm geschoven
en met de vleugelschroeven bevestigd. Als de machine niet moet worden
getransporteerd, kunnen de beide wielen van het onderstel worden verwijderd.

Vullen met 5 liter draadsnijolie. De spanenbak inzetten.

De machine nooit zonder draadsnijolie gebruiken.

De geleidingsbout van de snijkop (12) in het gat van de gereedschapdrager
steken en de snijkop met axiale druk op de geleidingsbout en met zwenkende
bewegingen tot aan de aanslag schuiven.

Opstellen REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (fig. 7 + 8)

De console op de oliebak bevestigen. De machine en houder van de in hoogte
verstelbare materiaalsteun aan de console bevestigen. De gereedschapdrager
op de glijstangen schuiven. De aandrukhendel (5) achteraan door de plaat aan
de gereedschapdrager schuiven en de klemring (6) zo op de achterste glijstang
schuiven, dat de vleugelschroef naar achteren gericht is en de ringgroef vrij
blijft. De slang met aanzuigfilter aan de binnenkant door het gat van de oliebak
steken en op de koelsmeerpomp aansluiten. Het andere slangeinde op de
nippel aan de achterzijde van de gereedschapdrager schuiven. De handgreep
(7) op de aandrukhendel steken. De machine met de 3 bijgeleverde schroeven
op de werkbank of het onderstel (toebehoren) bevestigen. Voor het transport
kan de machine vooraan aan de glijstangen en achteraan aan de motor of aan
de houder van de materiaalsteun worden opgetild. Voor het transport op het
onderstel worden in de ogen aan het onderstel buisstukken @ %" met een
lengte van ca. 60 cm geschoven en met de vleugelschroeven bevestigd. Als
de machine niet moet worden getransporteerd, kunnen de beide wielen van
het onderstel worden verwijderd.

Vullen met 5 liter draadsnijolie. De spanenbak inzetten.

De machine nooit zonder draadsnijolie gebruiken.

De geleidingsbout van de snijkop (8) in het gat van de gereedschapdrager
steken en de snijkop met axiale druk op de geleidingsbout en met zwenkende
bewegingen tot aan de aanslag schuiven.

Opstellen REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T,
3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (fig. 8)

De machine met de 4 bijgeleverde schroeven op de werkbank of het onderstel
(toebehoren) bevestigen. Voor het transport kan de machine vooraan aan de
glijstangen en achteraan aan een in de klauw- en geleidingsplaat geklemde
buis worden opgetild. De gereedschapdrager op de glijstangen schuiven. De
aandrukhendel (8) achteraan door de plaat aan de gereedschapdrager schuiven
en de klemring (10) zo op de achterste glijstang schuiven, dat de vieugelschroef
naar achteren gericht is en de ringgroef vrij blijft. De handgreep (9) op de
aandrukhendel steken. De oliebak aan de beide aan de behuizing aangebrachte
schroeven ophangen en naar rechts zijwaarts in de sleuven schuiven. De
oliebak in de ringgroef aan de achterste glijstang hangen. De klemring (10) tot
aan de aanslag op de ophanging van de oliebak schuiven en vastklemmen.
De slang met aanzuidfilter in de oliebak hangen en het andere slangeinde op
de nippel aan de achterzijde van de gereedschapdrager schuiven.

Vullen met 2 liter draadsnijolie. De spanenbak achteraan inzetten.

De machine nooit zonder draadsnijolie gebruiken.

De geleidingsbout van de snijkop (12) in het gat van de gereedschapdrager
steken en de snijkop met axiale druk op de geleidingsbout en met zwenkende
bewegingen tot aan de aanslag schuiven.

Elektrische aansluiting

Neem de netspanning in acht! Alvorens de draadsnijmachine aan te sluiten,
dient te worden gecontroleerd of de spanning die op het typeplaatje is aange-
geven, overeenkomt met de netspanning. Sluit de draadsnijmachine van de
beschermklasse | uitsluitend aan op contactdozen of verlengkabels met
een functionerende randaarding. Er bestaat het risico van een elektrische
schok. Op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in binnen- en buitenruimten
of bij soortgelijke opstellingen mag de draadsnijmachine uitsluitend op het net
worden aangesloten via een aardlekschakelaar die de stroomtoevoer onderbreekt
zodra de lekstroom naar de aarde gedurende 200 ms de 30 mA overschrijdt.

De draadsnijmachine wordt met een voetschakelaar (21, REMS Tornado / 4,
REMS Magnum) in- en uitgeschakeld. De schakelaar (18, REMS Tornado / 3,
REMS Magnum) dient voor het instellen van de draairichting resp. snelheid.
De machine kan alleen worden ingeschakeld, als de noodstopschakelaar (22,
REMS Tornado / 5, REMS Magnum) ontgrendeld is en de thermische beveili-
ging (23, REMS Tornado / 6, REMS Magnum) op de voetschakelaar ingedrukt
is. Als de machine direct op het net wordt aangesloten (zonder stekker), dan
moet een contactverbreker van 16 A worden geinstalleerd.

Draadsnijolién
Veiligheidsinformatiebladen vindt u onder www.rems.de — Downloads —
Veiligheidsinformatiebladen (Material Safety Data Sheets).

Gebruik uitsluitend REMS draadsnijolién. Deze zorgen voor vlekkeloze snijre-
sultaten, een hoge standtijd van de snijmessen en een aanzienlijke ontlasting
van de gereedschappen.

25.

2.6.

3.1.

REMS Spezial: Hooggelegeerde draadsnijolie op basis van minerale olie. Voor
alle materialen: staal, roestvrij staal, non-ferrometalen, kunststoffen. Met water
uitwasbaar, door deskundigen gekeurd. Draadsnijolién op basis van minerale
olie zijn in verschillende landen niet toegestaan voor drinkwaterleidingen, bijv.
in Duitsland, Oostenrijk en Zwitserland. Gebruik in dit geval REMS Sanitol, dat
geen minerale olie bevat. Neem de nationale voorschriften in acht.

REMS Sanitol: Synthetische draadsnijolie zonder minerale olie, voor drink-
waterleidingen. Volledig wateroplosbaar. Voldoet aan de voorschriften. In
Duitsland DVGW-keuringsnr. DW-0201AS2032, in Oostenrijk OVGW-keuringsnr.
W 1.303, in Zwitserland SVGW-keuringsnr. 7808-649. Viscositeit bij —10 °C:
<250 mPa s (cP). Pompbaar tot —28 °C. Probleemloos gebruik. Rood gekleurd
voor een controleerbare wegspoeling. Neem de nationale voorschriften in acht.

Beide draadsnijolién zijn in spuitbussen, spuitflessen, jerrycans en vaten
verkrijgbaar.

Alle draadsnijolién uitsluitend onverdund gebruiken!
Materiaalondersteuning

/\VOORZICHTIG

Buizen en stangen vanaf 2 m lengte moeten aanvullend worden ondersteund
met ten minste één in hoogte verstelbare materiaalsteun REMS Herkules 3B,
REMS Herkules XL 12". Deze heeft stalen kogels voor een probleemloos
bewegen van de buizen en stangen in alle richtingen, zonder kantelen van de
materiaalondersteuning.

Onderstel, verrijd- en inklapbaar (toebehoren)

/\VOORZICHTIG

Het opgeklapte, verrijd- en inklapbare onderstel komt zonder gemonteerde
draadsnijmachine, na het ontgrendelen vanzelf snel omhoog. Daarom dient
het onderstel tijdens het ontgrendelen aan de handgreep naar beneden te
worden gedrukt en bij het omhoogkomen met beide handen aan de handgrepen
te worden tegengehouden.

Bij het omhoogkomen met gemonteerde draadsnijmachine het onderstel met
één hand aan de handgreep vasthouden, een voet op de dwarsbalk zetten en
door aan de draaihendel te draaien de beide grendelbouten ontgrendelen.
Daarna het onderstel met beide handen vasthouden en de machine op werk-
hoogte brengen, tot de beide grendelbouten vastklikken. Om het onderstel in
te klappen, in omgekeerde volgorde te werk gaan. V6or het uit- resp. inklappen
de draadsnijolie uit de oliebak aflaten resp. de oliebak wegnemen.

Bedrijf

Gebruik oogbescherming @ Gebruik gehoorbescherming

Gereedschappen

De snijkop (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) is altijd een universele
snijkop, d.w.z. dat voor de bovengenoemde werkgebieden, gescheiden in 2
gereedschapssets, telkens slechts één snijkop benodigd is. Voor het snijden
van conische pijpdraad moet de lengteaanslag (9, REMS Tornado / 13, REMS
Magnum) in dezelfde richting wijzen als de sluit- en openingshendel (10, REMS
Tornado / 14, REMS Magnum). De snijkop gaat dan automatisch open, wanneer
de betreffende normale draadlengte bereikt is. Om cilindrische lange draden
en boutendraden te kunnen snijden, wordt de lengteaanslag (9, REMS Tornado
/13, REMS Magnum) weggeklapt.

Vervangen van de REMS snijmessen

De REMS snijmessen kunnen zowel bij een gemonteerde als bij een afgenomen
snijkop (bijv. op de werkbank) worden ingezet of vervangen. Hiervoor de
klemhendel (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum) loszetten, niet afschroeven.
De verstelschijf (12, REMS Tornado / 16, REMS Magnum) aan de greep van
de klemhendel wegschuiven tot in de eindpositie. In deze positie worden de
REMS snijmessen uitgenomen en ingezet. Hierbij erop letten dat de draadgrootte
die op de achterzijde van de REMS snijmessen is aangegeven, overeenkomt
met de te snijden draadgrootte. Er ook op letten dat de eveneens op de achter-
zijde van de REMS snijmessen aangebrachte nummers overeenstemmen met
die op de snijmessenhouder (14, REMS Tornado / 17, REMS Magnum).

REMS snijmessen in de snijkop schuiven, tot de kogel die zich in de sleuf van
de snijmessenhouder bevindt, vastklikt. Wanneer alle REMS snijmessen
aangebracht zijn, wordt de verstelschijf verschoven om de gewenste draad-
grootte in te stellen. Boutendraad altijd op ‘Bolt’ instellen. De verstelschijf met
behulp van de klemhendel vastklemmen. De snijkop sluiten. Hiervoor de sluit-
en openingshendel (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum) krachtig naar
rechts omlaagduwen. De snijkop opent ofwel automatisch (bij conische pijp-
draden), ofwel telkens wanneer de sluit- en openingshendel handmatig licht
naar links wordt geduwd.

Volstaat bij de snijkop 22— 3" en 2/2 — 4" vanwege een hogere snijkracht (bijv.
botte REMS snijmessen) de klemkracht van de klemhendel (11, REMS Tornado
/ 15, REMS Magnum) niet, d.w.z. dat de snijkop zich onder invioed van de
snijdruk opent, dan moet aanvullend de cilinderkopschroef aan de tegenover-
liggende zijde van de klemhendel (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum)
worden vastgedraaid.
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3.2,

De pijpsnijder (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) dient voor het afkorten
van buizen % — 2" resp. 22 — 4".

De buisbinnenontbramer (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum) wordt voor
buizen van Y. — 2" resp. 27, — 4" gebruikt. De schuifspil tegen draaien borgen
door hem in de ontbraamarm vast te klikken — voor- of achteraan, naargelang
de lengte van de buis.

Klauwplaat
Voor REMS Magnum tot 2" en REMS Tornado is voor het spannen van diame-
ters <8 mm, voor REMS Magnum tot 4" voor het spannen van diameters < 20
mm een aan de diameter aangepaste klemhuls (art.nr. 343001) benodigd. Bij
het bestellen van de klemhuls dient de gewenste spandiameter te worden
opgegeven.

3.2.1. Klauwplaat REMS Tornado (19)

De zelfcentrerende spanbekken openen en sluiten automatisch door de scha-
kelaar (18) naar links of rechts te draaien en de voetschakelaar te bedienen
(21). Bij het vervangen van de voorste en achterste spanbekken dient erop te
worden gelet dat de afzonderlijke spanbekken zoals op fig. 4 en 5 worden
aangebracht, omdat anders beschadigingen optreden. De machine mag in
geen geval worden ingeschakeld, voordat alle spanbekken en de beide klauw-
plaatdeksels gemonteerd zijn.

3.2.2. Snelspanslgasysteem (1), geleidingsplaat (2) REMS Magnum

3.3.

Het snelspanslagsysteem (1) met grote spanring en in de bekkenhouders
aangebrachte, beweeglijke spanbekken garandeert een centrisch en veilig
opspannen bij een geringe krachtinspanning. Zodra het materiaal uit de gelei-
dingsplaat (2) steekt, moet deze worden gesloten.

Om de spanbekken (24) te vervangen, de spanring (22) tot op ca. 30 mm
spandiameter sluiten. De schroeven van de spanbekken (24) verwijderen. De
spanbekken met geschikt gereedschap (schroevendraaier) naar achteren uit
de houder schuiven. Nieuwe spanbekken met ingezette schroef vooraan in de
spanbekkenhouder schuiven.

Werkproces
Alvorens het werk te beginnen, dienen blokkeringen door spanen en brokstukken
van het werkstuk te worden verwijderd.

Wanneer de gereedschapsset de machinekast nadert, de draadsnijmachine
uitschakelen.

3.3.1. REMS Tornado

De gereedschappen naar buiten draaien en de gereedschapdrager door middel
van de aandrukhendel (5) in de rechter eindpositie brengen. Het materiaal zo
inbrengen, dat het ca. 10 cm uit de klauwplaat (19) uitsteekt. De snijkop (8)
naar beneden zwenken en sluiten. De schakelaar (18) in stand 1 zetten, de
voetschakelaar (21) bedienen. Nu wordt het materiaal automatisch opgespannen.

/\VOORZICHTIG

Grijp nooit in draaiende klauw- of geleidingsplaten. Er bestaat verwon-
dingsgevaar.

Bij de typen 2010 en 2020 kan voor het afkorten en ontbramen en voor het
snijden van kleinere draden de 2e snelheid worden gekozen. Hiervoor de
schakelaar (18) bij de lopende machine van stand 1 viot in stand 2 schakelen.
De snijkop met de aandrukhendel (5) tegen het draaiende materiaal aandrukken.
Na een tot twee draadgangen snijdt de snijkop automatisch verder. Wanneer
bij conische pijpdraden de door de norm voorgeschreven draadlengte bereikt
is, gaat de snijkop automatisch open. Bij lange draden en boutendraden de
snijkop bij een lopende machine handmatig openen door de sluit- en openings-
hendel (10) naar links te duwen. De voetschakelaar (21) loslaten. De schake-
laar (18) op R zetten. De voetschakelaar (21) kort bedienen, het materiaal
wordt ontspannen.

Door het materiaal na te spannen, kunnen onbegrensd lange draden worden
gesneden. Hiervoor tijdens het draadsnijden de voetschakelaar (21) loslaten,
wanneer de gereedschapdrager (2) de machinekast nadert. De snijkop niet
openen. De schakelaar (18) op R zetten. Het materiaal ontspannen, de gereed-
schapdrager en het materiaal met de aandrukhendel in de rechter eindpositie
brengen. De machine in schakelaarstand 1 weer inschakelen.

Voor het afkorten van buizen wordt de pijpsnijder (15) naar binnen gedraaid
en met behulp van de aandrukhendel (5) in de gewenste afsnijdpositie geschoven.
Door de spil naar rechts te draaien, wordt de draaiende buis afgekort. De door
het afsnijden gevormde binnenbraam wordt met de buisbinnenontbramer (16)
verwijderd.

Aflaten van draadsnijolie bij REMS Tornado 2000, 2010, 2020: De slang aan
de gereedschapdrager (2) aftrekken en in het reservoir houden. De machine
laten lopen tot de oliebak leeg is. Of: De oliebak wegnemen en via het aftappunt
(17) leeggieten.

Aflaten van draadsnijolie bij REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T: De slang
aan de gereedschapdrager (2) aftrekken en in het reservoir houden. De machine
laten lopen tot de oliebak leeg is. Of: De carterstop (25) verwijderen en de
oliebak laten leeglopen.

3.3.2. REMS Magnum

3.4.

3.5.

41.

De gereedschappen naar buiten draaien en de gereedschapdrager door middel
van de aandrukhendel (8) in de rechter eindpositie brengen. Het materiaal zo
door de geopende geleidingsplaat (2) en het geopende snelspanslagsysteem
(1) steken, dat het ca. 10 cm uit het snelspanslagsysteem (1) uitsteekt. Het
snelspanslagsysteem sluiten tot de spanbekken tegen het materiaal liggen.
Met de spanring na een korte openingsbeweging met één of twee rukken het
materiaal vastklemmen. Door de geleidingsplaat (2) te sluiten, wordt het naar
achteren uitstekende materiaal gecentreerd. De snijkop naar beneden draaien
en sluiten. De schakelaar (3) op 1 zetten, de voetschakelaar (4) bedienen.
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 wordt alleen met de voetschakelaar (4)
in- of uitgeschakeld, schakelaar (3) is niet geinstalleerd.

Bij REMS Magnum 2010 / 3010 / 4010 en 2020 / 3020 / 4020 kan voor het
afsnijden en ontbramen alsmede voor het snijden van kleinere draden de 2e
snelheid worden gekozen. Hiervoor de schakelaar (3) bij de lopende machine
van stand 1 vlot in stand 2 schakelen. De snijkop met de aandrukhendel (8)
tegen het draaiende materiaal aandrukken. Na een tot twee draadgangen snijdt
de snijkop automatisch verder. Wanneer bij conische pijpdraden de door de
norm voorgeschreven draadlengte bereikt is, gaat de snijkop automatisch open.
Bij lange draden en boutendraden de snijkop bij een lopende machine handmatig
openen door de sluit- en openingshendel (14) naar links te duwen. De voet-
schakelaar (4) loslaten. Het snelspanslagsysteem openen, het materiaal
wegnemen.

Door het materiaal na te spannen, kunnen onbegrensd lange draden worden
gesneden. Hiervoor tijdens het draadsnijden de voetschakelaar (4) loslaten,
wanneer de gereedschapdrager de machinekast nadert. De snijkop niet openen.
Het materiaal ontspannen, de gereedschapdrager en het materiaal met de
aandrukhendel in de rechter eindpositie brengen. Het materiaal weer opspannen,
de machine weer inschakelen. Voor het afkorten van buizen wordt de pijpsnijder
(18) naar binnen gedraaid en met behulp van de aandrukhendel in de gewenste
afsnijdpositie geschoven. Door de spil naar rechts te draaien, wordt de draaiende
buis afgekort. De door het afsnijden gevormde binnenbraam wordt met de
buisbinnenontbramer (19) verwijderd.

Aflaten van draadsnijolie. De slang aan de gereedschapdrager (7) aftrekken
en in het reservoir houden. De machine laten lopen tot de oliebak leeg is. Of:
De carterstop (25) verwijderen en de oliebak laten leeglopen.

Vervaardigen van nippels en dubbele nippels

Voor nippelsnijden wordt de REMS Nippelfix (automatisch inwendig spannend)
of de REMS Nippelspanner (inwendig spannend) gebruikt. Hierbij dient erop
te worden gelet dat de buiseinden binnen ontbraamd zijn. Buisstukken altijd
tot aan de aanslag opschuiven.

Voor het opspannen van een buisstuk (met of zonder aanwezige draad) met
de REMS Nippelspanner wordt de kop van de nippelspanner gespreid door
met een werktuig (bijv. schroevendraaier) de spil te verdraaien. Dit mag alleen
bij een opgestoken buisstuk geschieden.

Zowel bij de REMS Nippelfix als bij de REMS Nippelspanner dient erop te worden
gelet dat er geen kortere nippels worden gesneden dan de norm toestaat.

Vervaardigen van linkse draden

Voor linkse draad zijn alleen REMS Magnum 2010, 2020, 3010, 3020, 4010
en 4020 geschikt. De snijkop in de gereedschapdrager moet voor het snijden
van linkse draden bijv. met een schroef M 10 x40 worden afgestoken, anders
kan deze worden opgetild en het begin van de draad beschadigen.

De omkeerklep (toebehoren, art.nr. 342080) monteren, zie handleiding ‘Omkeer-
klep Tornado/Magnum’. De schakelaar (3) in stand ‘1’ zetten en de voetscha-
kelaar (4) bedienen tot er draadsnijolie uit de snijkop loopt. Hierdoor wordt het
systeem ontlucht en volledig met olie gevuld. Met de hendel aan de omkeerklep
(fig. 9) wordt de doorstromingsrichting van de koelsmeerpomp omgekeerd. De
schakelaar (3) in stand ‘R’ zetten om linkse draad te snijden.

Service

Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om de REMS
draadsnijmachine ten minste één keer per jaar naar een geautoriseerde REMS
klantenservice te brengen voor een inspectie en herhaalde controle van het
elektrische apparaat. In Duitsland is zo'n herhaalde controle van elektrische
apparaten volgens DIN VDE 0701-0702 verplicht en volgens het ongevalpre-
ventievoorschrift DGUV-voorschrift 3 ‘Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen’
ook voor mobiele elektrische bedrijfsmiddelen voorgeschreven. Daarnaast
dienen de voor de plaats van inzet geldende nationale veiligheidsbepalingen,
regels en voorschriften in acht genomen en gevolgd te worden.

Onderhoud

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
uitgetrokken!

Het aandrijfwerk van de REMS draadsnijmachine is onderhoudsvrij. Het
aandrijfwerk loopt in een gesloten oliebad en hoeft daarom niet te worden
gesmeerd. Klauw- en geleidingsplaten, glijstangen, gereedschapdrager, snijkop,
REMS snijmessen, pijpsnijder en buisbinnenontbramer schoonhouden. REMS
snijmessen, snijwielen of ontbraammessen die stomp geworden zijn, vervangen.
De oliebak af en toe (ten minste jaarlijks) legen en reinigen.
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Reinig kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met de machinereiniger
REMS CleanM (art.-nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige doek.
Gebruik geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemi-
calién die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging
in geen geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten.

Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit binnen in de REMS draadsnijmachine raken.

4.2. Inspectie/reparatie

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.

De motor van REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 heeft
koolborstels. Deze verslijten en moeten daarom regelmatig worden gecontro-

leerd of vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice.

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Wat te doen bij storingen

Storing: De machine loopt niet aan.

Oorzaak:

o De noodstopschakelaar is niet ontgrendeld.

o De thermische beveiliging heeft gereageerd.

e Versleten koolborstels (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).

De aansluitleiding en/of voetschakelaar zijn defect.

e De machine is defect.

Storing: De machine trekt niet door.
Oorzaak:

e De REMS snijmessen zijn bot.

e Ongeschikte draadsnijolie.

e Overbelasting van het stroomnet.

o Te kleine kabeldiameter van de verlengkabel.

o Slecht contact aan de stekkerverbindingen.

e Versleten koolborstels (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).

e De machine is defect.

Storing: Geen of gebrekkige toevoer van draadsnijolie aan de snijkop.
Oorzaak:

De koelsmeerpomp is defect.

Te weinig draadsnijolie in de oliebak.

De zeef in de aanzuigbuis is verontreinigd.

De slangen op de koelsmeerpomp zijn verwisseld.
Het slangeinde is niet op de nippel geschoven.

Oplossing:

e De noodstopschakelaar op de voetschakelaar ontgrendelen.

o De thermische beveiliging op de voetschakelaar indrukken.

e De koolborstels door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.

e De aansluitleiding en/of voetschakelaar door een geautoriseerde REMS
klantenservice laten controleren/repareren.

e De machine door een geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren/
repareren.

Oplossing:

REMS snijmessen vervangen.

Draadsnijolién REMS Spezial of REMS Sanitol gebruiken.

Geschikte stroombron gebruiken.

Kabeldiameter van min. 2,5 mm? gebruiken.

Stekkkerverbindingen controleren, evt. andere contactdoos gebruiken.

De koolborstels door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde

REMS klantenservice laten vervangen.

e De machine door een geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren/
repareren.

Oplossing:

o De koelsmeerpomp vervangen.
Draadsnijolie bijvullen.

De zeef reinigen.

De slangen omgekeerd steken.

[ ]
°
[ ]
e Het slangeinde op de nippel schuiven.

Storing: Ondanks de juiste schaalinstelling zijn de REMS snijmessen te ver geopend.

Oorzaak:
e De snijkop is niet gesloten.

Storing: De snijkop gaat niet open.

Oorzaak:

e Bij een geopende snijkop werd draad op de eerstvolgende grotere
pijpdiameter gesneden.

e De lengteaanslag is weggeklapt.

Storing: Geen bruikbare draad.

Oorzaak:

o REMS snijmessen zijn bot.
o REMS snijmessen zijn verkeerd ingezet.

e Geen of gebrekkige toevoer van draadsnijolie.
e Slechte draadsnijolie.
o De aanzetbeweging van de gereedschapdrager wordt gehinderd.

e Het buismateriaal is niet geschikt voor draadsnijden.

Storing: De buis glijdt door in de klauwplaat.
Oorzaak:

e De spanbekken zijn sterk verontreinigd.
o De buizen hebben een dikke kunststof ommanteling.
e De spanbekken zijn versleten.

Oplossing:

e De snijkop sluiten, zie 3.1. Gereedschappen — Vervangen van de REMS
snijmessen.

Oplossing:

o De snijkop sluiten, zie 3.1. Gereedschappen — Vervangen van de REMS
snijmessen.

o De lengteaanslag in dezelfde richting als de sluit- en openingshendel zetten.

Oplossing:

o REMS snijmessen vervangen.

e De nummering van de snijmessen en de snijmessenhouder controleren,
evt. REMS snijmessen vervangen.

e Zie 5.3.

REMS draadsnijolién gebruiken.

o De vleugelschroef van de gereedschapdrager losdraaien. De spanenbak
leegmaken.

o Alleen toegestane buizen gebruiken.

Oplossing:

o De spanbekken reinigen.

e Speciale spanbekken gebruiken.
e De spanbekken vervangen.
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6. Verwijdering

De draadsnijmachines mogen na hun gebruiksduur niet met het huisvuil worden
verwijderd. Deze moeten in overeenstemming met de wettelijke voorschriften
worden verwijderd.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend,
indien het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde
toestand bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt ingeleverd.
Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

Een overzicht van de REMS klantenservices kan op internet worden geraad-
pleegd onder www.rems.de. Voor landen die niet in deze lijst zijn opgenomen,
dient het product te worden ingeleverd bij het SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. De wettelijke
rechten van de gebruiker, met name de garantierechten tegenover de verkoper
in het geval van gebreken, de rechten bij opzettelijk plichtsverzuim en de rechten
op basis van de productaansprakelijkheid, worden door deze garantie niet
beperkt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van de
verwijzingsbepalingen van het Duits internationaal privaatrecht en met uitslui-
ting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereen-
komsten betreffende roerende zaken (CISG). De garantiegever van deze
wereldwijd geldende fabrieksgarantie is REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Vingskruv 13 Vred/greppurtag
2 Verktygshallare 14 Gangbackshallare
3 Framre styrbalk 15 Rdravskéarare
4 Bakre styrbalk 16 Avgradningsdon (inre)
5 Tryckspak 17  Tratt
6 Klamring 18 Omkopplare hoger-véanster
7 Handtag 19  Spannchuck
8 Skarhuvud 21 Fotstrombrytare
9 Langdanslag 22 Nodstoppknapp
10 Stangnings- och 6ppningsspak 23 Termisk skyddsbrytare
11 Lasspak 24 Styrbult

12 Justerskiva

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Snabb-slag-chuck 14 Stangnings- och 6ppningsspak
2 Styrchuck 15 Lasspak
3 Omkopplare ho-va 16  Justerskiva
4 Fotstrémbrytare 17 Gangbackshallare
5 Nodstoppknapp 18 Rdrkapare
6 Termisk skyddsbrytare 19  Avgradningsdon (inre)
7 Verktygshallare 20 Oljetrag
8 Tryckspak 21 Spantrag
9 Handtag 22 Spannring
10 Lasring med vingmutter 23 Spannbackshallare
11 Vingmutter 24 Spannback
12 Skarhuvud 25  Propp

13 Léngdanslag

Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner foér framtida bruk.

Begreppet "Elverktyg” som anvénds i sédkerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel) eller elektriska verktyg drivna med uppladdnings-
bara batterier (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning eller obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget i explosionsfarlig miljo dér det finns brannbara
vitskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan ténda eld pa damm
eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand under arbetet med elverktyget.
Om du distraheras kan du tappa kontrollen éver elverktyget.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Elverktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget. Det ar
inte tillatet att géra nagra som helst andringar pa kontakten. Anvénd inga
adapterkontakter tillsammans med elverktyg som ar jordade. Oféréndrade
kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektrisk stét.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, virmeag-
gregat, spisar och kylskap. Det finns en forhéjd risk for elektrisk stét nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elverktyg borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i ett elverktyg
Okar risken for elektrisk stét.

d) Anvénd inte anslutningskabeln for att bara elverktyget, hanga upp det eller
for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran vérme, olja, vassa kanter eller rorliga delar. Skadade eller intrasslade
anslutningskablar 6kar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvander ett elverktyg utomhus far du endast anvénda forlangnings-
kablar som ar avsedda for utomhusbruk. Om en férldangningskabel som &r
avsedd fér utomhusbruk anvénds minskar risken for elektrisk stot.

f) Om det inte gar att undvika att anvanda elverktyget i fuktig miljo ska en
jordfelsbrytare anvéandas. Risken for elektrisk stét minskar om en jordfelsbrytare
anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmérksam, tank pa vad du gor och anvand ditt sunda fornuft nar du
arbetar med ett elverktyg. Anvénd inte elverktyg om du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller medicin. Om du &r oaktsam ett kort égonblick nér du
anvénder elverktyget kan det medféra allvarliga personskador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bar
personlig skyddsutrustning som filtrerande halvmask, halksédkra skyddsskor,
skyddshjalm eller hérselskydd, beroende pé typ av elverktyg och hur elverktyget
ska anvéndas, minskar risken for olyckor.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsakra dig om att elverktyget ar avstangt
innan stromforsoérjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter upp eller bar
det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bar elverktyget, eller har startat
elverktyget nér det ansluts till strdmfSrsérjningen kan det leda till olyckor.

d) Avlagsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du satter pa elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande del pa elverktyget kan
medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. P4 sa sétt har du béttre kontroll 6ver elverktyget nér det uppstar
ovéntade situationer.

f) Bér lampliga klader. Bér inte 16st sittande klader eller smycken. Hall har
och klader borta fran rorliga delar. Lést sittande kldder, smycken eller langt
har kan fastna i rérliga delar.

g) Om det ar mojligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar ska de anslutas och anvéandas riktigt. Genom att anvénda en
dammuppsugning minskar risken fér skador till f6ljd av damm.

h) Invagga inte dig sjélv i falsk sékerhet och ignorera inte sakerhetsreglerna
for elverktyg, dven om du efter langre anvandning &r val fortrogen med
elverktyget. Oférsiktigt handlande kan inom brakdelar av en sekund leda till
allvarliga personskador.

4) Anvandning och behandling av elverktyget

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind det elverktyg som ar limpligt for det
arbete du tanker utfora. Med ett lampligt elverktyg arbetar du béttre och sékrare
inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte
ldngre kan startas och sténgas av éar farligt och méste repareras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort ett avtagbart batteri innan du
gor installningar pa verktyget, byter ut tillbehorsdelar eller lagger undan
elverktyget. Denna forsiktighetsatgérd forhindrar att elverktyget startas oavsiktligt.

d) Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat inte personer
som inte kanner till hur elverktyget fungerar eller som inte har last dessa
anvisningar anvénda elverktyget. Elverktyg ér farliga om de anvénds av oerfama
personer.

e) Varda elverktyg och anvénda tillbehor med omsorg. Kontrollera att rorliga
delar fungerar felfritt och inte kkimmer nagonstans, om delar har gatt sonder
eller &r sa skadade att de har en negativ inverkan pa elverktygets funktion.
Lat reparera skadade delar innan du anvander elverktyget. Manga olyckor
beror pé att elverktyg underhalls déligt.

f) Hall skérverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skérverktyg med vassa
skérkanter klams fast mindre ofta och &r lattare att styra.

g) Anvéand elverktyg, anvénda tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors. Om
elverktyg anvénds pa annat sétt n det de &r avsedda fér kan det uppsta farliga
situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Glatta
handtag och greppytor férhindrar séker hantering och kontroll éver elverktyget i
ovéntade situationer.

5) Service
a) Latendast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elverktyg och endast med
originalreservdelar. Ddrmed sékerstélls att elverktyget forblir sékert.

Sakerhetsanvisningar for gangskarningsmaskiner

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Arbetsplatssédkerhet

e Hall golvet torrt och fritt fran halkiga amnen som t.ex. olja. Halkiga golv leder
till olyckor.

e Anvand tilltradesbegransningar eller avspéarrningar for att kunna skapa ett
utrymme pa minst en meter till arbetsstycket om det sticker ut utanfor
maskinen. Tilltrddesbegrénsning eller avspérrning av arbetsomradet minskar
risken f6r att ndgon fastnar.

Elektrisk sakerhet

e Hall alla elektriska anslutningar torra och borta fran golvet. Ror inte vid
kontakter eller maskinen med fuktiga hander. Dessa férsiktighetsatgérder
minskar risken for en elektrisk stot.

Personers sadkerhet

e Anvand inte handskar eller 16st sittande klader om du arbetar med eller pa
maskinen och hall armar och jackor knappta. Grip inte 6ver maskinen eller
roret. Kldder kan gripas tag i av réret eller maskinen och leder till att man fastnar.

Maskinsakerhet

e Anvind inte maskinen om den &r skadad. Risk for olycka.

e Folj anvisningarna om d@ndamalsenlig anvandning av denna maskin. Den
far inte anvéandas i andra syften, som t.ex. for att borra hal eller vrida vevar.
Annan anvéndning eller féréndringar pa motordrivningen fér andra @ndamal kan
héja risken for allvarliga skador.

e Fast fast maskinen pa en arbetsbank eller ett stativ. Stotta langa, tunga ror
med rorstod. Detta férhindrar att maskinen vélter.

o Nir du manévrerar maskinen ska du st pa den sidan dir kopplaren FRAMAT/
BAKAT befinner sig. Manévreringen av maskinen fran denna sida forhindrar
att man strécker sig éver maskinen.
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Hall handerna pa avstand fran roterande ror eller fittings/armaturer. Sténg
av maskinen innan rérgéngor rengérs eller fittings/armaturer skruvas pa
Se till att maskinen stannar helt och hallet innan du tar pa réret. Detta fill-
végagangssétt minskar risken for att man fastnar i roterande delar.

Anviénd inte denna maskin for att skruva fast eller skruva loss fittings/
armaturer; den ar inte avsedd for detta. Detta kan medf6ra att man kldms fast,
fastnar eller tappar kontrollen.

Lat skydden sitta pa plats. Anvénd inte maskinen utan skydd. Om rérliga
delar frildggs 6kar risken for att man fastnar.

Fotbrytarsakerhet

Yt

Anvind inte maskinen utan fotbrytare eller om fotbrytaren ar defekt. Fotbry-
taren &r en sékerhetsanordning som ger béttre kontroll genom att maskinen i
olika nédsituationer stédngs av nér foten avidgsnas fran brytaren. Exempel: Om
maskinen skulle gripa tag i ett klddesplagg kommer det hdga varvtalet att dra in
dig léngre in i maskinen. Klddesplagget kan med tillrécklig kraft linda in sig runt
armen eller andra kroppsdelar, vilket leder till att ben krossas eller bryts.

terligare sakerhetsanvisningar for

gangskéarningsmaskiner

Anslut maskinen i skyddsklass | endast till eluttag/forlangningssladdar
med funktionsduglig skyddskontakt. Det finns risk for elektrisk stot.
Kontrollera anslutningskabeln till maskinen liksom forlangningskablar
regelbundet for att upptiacka eventuella skador. Lat vid skador dessa bytas
ut kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad.
Maskinen drivs med en sakerhetsfotbrytare med nédstopp i vippkoppling.
Om du fran operatorsplatsen inte kan se det faroomrade som skapas av
det roterande arbetsstycket, maste du uppréatta sakerhetsatgarder, t.ex.
avsparrningar. Risk for personskada.

Anvénd maskinen uteslutande for det andamal som den &r avsedd for och
pa det satt som beskrivs under 1. tekniska data. Det &r forbjudet att utféra
arbeten som t.ex. fasta med hampa, montera och demontera, gdngskéarning med
hand-géngkloppor, arbeten med handrérkapningsmaskiner samt fasthéallning av
arbetsstycken med hdnderna i stéllet for att anvanda materialstéden nér maskinen
arigang. Risk for personskada.

Om det finns risk for att arbetsstyckena kan knédckas och slas omkull
(oberoende av materialets langd och tvérsnitt och varvtalet), eller om
maskinen inte star tillrackligt stabilt (t.ex. vid anvandning av REMS 4"-auto-
matik-génghuvudet), ska ett tillréckligt antal materialstod justerbara pa
hojden REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (tillbehor, Art. nr. 120120,
120125) anvéndas. Om detta ignoreras innebér det en risk fér personskador.
Stick aldrig in handerna i roterande spann- resp. styrchuckar. Risk fér
personskada.

Spann korta rorstycken endast med REMS nippelspannare eller REMS
nippelfix. Maskinen och/eller verktygen kan skadas.

Gangoljor i sprayburkar (REMS Special, REMS Sanitol) ar miljovanliga men
innehaller lattantandlig drivgas (Butan). Sprejflaskor star under tryck, de
far inte ppnas med vald. Skydda sadana sprejflaskor mot solstralning och
uppvarmning 6ver 50°C. Sprejflaskorna kan spricka sénder, skaderisk.
Undvik intensiv hudkontakt med kylsmoérjmedlen. De har en avfettande
verkan. Handskyddsmedel med infettande verkan ska anvéndas.

e Lat aldrig maskinen vara igang utan uppsikt. Sténg vid langre arbetspauser

av maskinen och dra ur ndtkontakten/batteriet. Elektriska maskiner kan innebéra
faror som kan orsaka sak- och/eller personskador om de ldmnas utan uppsikt.

e Maskinen far endast 6verlamnas till undervisade personer. Ungdomar far

endast anvdnda maskinen om de &r 6ver 16 ar gamla, detta krévs fér att uppfylla
utbildningsmél och sker under handledning av en fackutbildad person.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala

formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
mandvrera maskinen, far inte anvanda maskinen utan uppsikt eller anvis-
ningar av en ansvarig person. Annars finns risk for felhantering och personskador.

e Kontrollera anslutningskabeln till den elektriska maskinen liksom forléng-

ningskablar regelbundet for att upptéacka eventuella skador. L4t vid skador
den bytas ut av kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS kund-
tidnstverkstad.

e Anviand endast godkénda forlangningskablar med motsvarande markning

med tillrackligt ledningstvérsnitt Anvand féridngningskablar med ett ledningst-
vérsnitt pa minst 2,5 mm?
OBS

Avfallshantera inte gangoljor koncentrerat i avloppssystem, vattendrag
eller jordman. Icke férbrukade géngoljor ska lémnas till ett ansvarigt avfallshan-
teringsforetag. Avfallskod fr mineraloljehaltiga géngoljor (REMS Special) 1201086,
fér syntetiska (REMS Sanitol) 120110. Avfallskod fér mineraloljehaltiga géngoljor
(REMS Spezial) och syntetiska (REMS Sanitol) i sprejflaskor 150104. Beakta
nationella féreskrifter.

Symbolférklaring
Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till f6ljd.

/\ OBSERVERA  Fara med g risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha

mattliga personskador (reversibla) till f6ljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for
personskador.

Fore idrifttagning Ias igenom bruksanvisningen
Anvand 6gonskydd

Anvand hdrselskydd

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass |
Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass Il

Miljévanlig kassering

mn
m

EG-maérkning om dverensstdmmelse

1.
An

Tekniska data
damalsenlig anvandning

Anvand gangskarningsmaskiner REMS Tornado och REMS Magnum (type 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) &ndamalsenligt

for

gangning, kapning, avgradning, nippelgéngning och rillning av rér.

Alla andra anvandningar ar inte &ndamalsenliga och tillats darfor inte.

11

1.2,

. Leveransens omfattning
REMS Tornado:

oljetrag, spanbalja, bruksanvisning.

REMS Magnum upp till 2":

Géngskarningsmaskin, verktygssats('/1) %s—2", REMS skérbackar R %2—%" och R 1-2", héjdjusterbart materialstod,

Gangskarningsmaskin, verktygssats('/1s) ¥%s—2", REMS skarbackar R %2—%" och R 1-2", oljetrag, spanbalja, bruksanvisning.

REMS Magnum upp till 3" (R 2%2-3"). Gangskarningsmaskin, verktygssats 2%2—-3", REMS skarbackar R 2/2—3", oljetrag, spanbalja, bruksanvisning.
REMS Magnum upp till 4" (R 2%2—4"): Gangskarningsmaskin, verktygssats 2%,—4", REMS skérbackar R 224", oljetrag, spanbalja, bruksanvisning.
Utrustning eventuellt med extra verktygssats ('/1¢) ¥%6—2" med REMS skarbackar R %2—%" och R 1-2".

REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020

Artikelnummer

Stativ 344105 344105

Hjulsats med forvaringsutrymme for material 344120 344120

Stativ flytt- och fallbart 344150 344150

Hjulsats med forvaringsutrymme for material 344100 344100

Skarbackar

Universellt-automatiskt-

ganghuvud "/16—2"

Universellt-automatiskt-

ganghuvud 2/%-3"

Universellt-automatiskt-

ganghuvud 244"

Verktygssats "/16—2" komplett

se REMS katalog

341000

se REMS katalog

341000

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

344105
344120
344150
344100
se REMS katalog

341000
381050

381000
340100

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

344105
344120
344150
344100
se REMS katalog

341000

381000
340100
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REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
REMS skartrissa St %—4", S8 341614 341614 341614 341614
REMS skartrissa St 1-4", S12 381622 381622
Géngoljor se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
Nippelhallare se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
REMS Herkules XL 12" 120125 120125 120125 120125
REMS sparrillanordning 347000 347000 347000 347000
REMS Snabbvaxlingsanordning 347115 347115 347115 347115
Klamhylsa 343001 343001 343001 343001
Omkopplingsventil 342080 342080 342080
REMS CleanM, Maskinrengéringsmedel 140119 140119 140119 140119
1.3. Arbetsomrade
1.3.1. Gangdiameter
Rér (aven plastisolerat) (*6) %6—2", 16—63 mm (*6) %6—2", 16—63 mm (*16) ¥2—3", 16—63 mm (*16) Y2—4", 16—63 mm
Bultar (6) 10-60 mm, Y.-2" (6) 8—60 mm, va—2" (6) 20-60 mm, %-2" (6) 18—-60 mm, %-2"
1.3.2. Typ av génga
Rorgénga, konisk hdger R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
Rérganga, cylindrisk hdger G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM
Stalpansarrér-ganga Pg (DIN 40430), IEC
Bultganga M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW
1.3.3. Génglangd
Rérgénga, konisk Normlangd Normlangd Normlangd Normlangd
- lindrisk 165 mm, med 150 mm, med 150 mm, med 150 mm, med
Bolrtgz.a_nga, cylinaris efterspanning efterspanning efterspanning efterspanning
uliganga obegransad obegransad obegransad obegransad
1.3.4. Kapning ror Ye=-2" Ye-2" Ya—4" Ya—4"
1.3.5. Invéandig gradning rér Ya=2" Ya=2" Va—4" Va—4"
1.3.6. Nippel och dubbelnippel med
REMS nippelspannare
(invandigt fastspannande) %-2" %-2" %-2" %-2"
med REMS nippelfix
(automatiskt invandigt fastspannande) Yo—4" Vo—4" Vo—4" Vo—4"
1.3.7. REMS sparrillanordning
REMS Tornado/Magnum utférande L-T DN 25-200, 1-8" DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12"
REMS Tornado/Magnum utférande T DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm s<7,2mm s<7,2mm s<7,2mm
1.3.8. REMS sparrillanordning med
REMS Snabbvaxlingsanordning
REMS Magnum alla utférande DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm $<7,2mm s<7,2mm

Arbetstemperaturomrade
REMS Tornado, REMS Magnum alla typer -7 °C — +50 °C (19 °F - 122 °F)

1.4. Arbetsspindelns varvtal

REMS Tornado 2000 53 min-!
REMS Magnum 2000 53 min”
REMS Magnum 3000 23 mint
REMS Magnum 4000 23 min”
automatisk, steglds varvtalsreglering

REMS Tornado 2010 / 2020 52-26 min*!
REMS Magnum 2010 / 2020 52-26 min~
REMS Magnum 3010 / 3020 20-10 min"*
REMS Magnum 4010 / 4020 20-10 min~*

aven under full belastning. For hdg belastning och daliga stromforhallanden vid stdrre géngor Tornado 26 min resp. Magnum 10 min-'.
1.5. Elektriska data

REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 230V ~; 50-60 Hz; 1700 W ineffekt, 1200 W uteffekt; 8,3 A;
sakring (nat) 16 A (B). intermittent drift S3 25% AB 2,5/7,5 min. Skyddsklass II.
110 V ~; 50-60 Hz; 1700 W ineffekt, 1200 W uteffekt; 16,5 A;
sakring (nat) 30 A (B). intermittent drift S3 25% AB 2,5/7,5 min. Skyddsklass I.
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010 /3010 /4010 230 V ~; 50 Hz; 2100 W ineffekt, 1400 W uteffekt; 10 A;
sakring (nat) 10 A (B). intermittent drift S3 70% AB 7/3 min. Skyddsklass I.
REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W ineffekt, 1500 W uteffekt; 5 A;

sakring (nat) 10 A (B). intermittent drift S3 70% AB 7/3 min. Skyddsklass I.
1.6. Matt (L x B x H)

REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm
REMS Tornado 2010 / 2020 730 x 435 x 280 mm
REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 2010 / 2020 825 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3010 / 3020 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm
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REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.7. Vikt i kg Maskin Verktygssats 2—2" Verktygssats 223" Verktygssats 2/2—4"

utan (med REMS skarbackar, (med REMS skarbackar, (med REMS skérbackar,
verktygssats sats) sats) sats)

REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8 - -

REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8 - -

REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8 - -

REMS Magnum 2000 LT/T 44,4159,0 13,8 - -

REMS Magnum 2010 LT/T 57,1171,7 13,8 - -

REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8 - -

REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8 22,7 -

REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8 22,7 -

REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8 22,7 -

REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8 - 24,8

REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8 - 24,8

REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8 - 24,8

Stativ 12,8

Stativ, flytbart 22,5

Stativ flytt- och féllbart 23,6

1.8.

1.9.

Bullerinformation
Arbetsplatsrelaterat emissionsvarde

REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Loa+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010 Loa+ Lwa75dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2020 Loa+ Lwa 72 dB (A) K=3 dB

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 Lea+ Lwa 74 dB (A) K=3dB

Vibrationer (alla typer)

Viktat effektivvarde for accelerationen 2,5m/s? K=1,5m/s?

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmétts enligt ett standardiserat test och kan anvéndas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det angivna
vibrationsemissionsvardet kan &ven anvandas for en inledande uppskattning av emissionen.

/\ OBSERVERA

Vibrationsemissionsvéardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvandning av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Det ar en fordel att

faststélla sakerhetsangivning fér anvendaren.

21.

Idrifttagning

/\ OBSERVERA
Observera och 6lj nationella foreskrifter fér manuellt hanterade lastvikter.

Uppstéllning REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (Fig. 1 - 3)

Lossa vingskruven (1). Ta bort verktygsbararen (2). Stall upp maskinen lodratt
pa bada styrstangerna (3 + 4) och hall fast den, skjut in de 3 rorfétterna i vaxel-
huset tills de hakar fast (Fig. 1). Ta tag i maskinen vid styrstangerna (inte i rorfot-
terna) och stall upp den pa rérfétterna (Fig. 2). Fast det medféljande héjdjuster-
bara materialstddet pa motorsidan underifran pa vaxelhuset. Maskinen kan aven
stéllas upp och skruvas fast pa en arbetsbank. Fér detta &ndamal finns 3 gdngade
hal pa maskinens undersida. Med hjalp av mallen som f6ljer med bruksanvisningen
ska 3 borrhal goras i arbetsbénken (borr-@ 12 mm). Maskinen skruvas sedan
fast underifran med 3 skruvar M 10. Det medfdljande hojdjusterbara materialstodet
kan inte anvéndas. Anvand materialstodet REMS Herkules 3B, REMS Herkules
Y resp. REMS Herkules XL 12" (tillbehdr). Skjut pa verktygsbararen pa styrstang-
erna. Skjut igenom tryckhandtaget (5) bakifran genom fliken pa verktygsbararen
och skjut pa klamringen (6) pa den bakre styrstangen sa att vingskruven pekar
bakat och ringsparet ar fritt. Tra pa handtaget (7) pa tryckhandtaget. Hang in
oljetraget pa de tva skruvarna som sitter nertill pa véxelhuset och skjut in det at
hdger sida i slitsarna. Hang in oljetraget i ringsparet pa den bakre styrstangen
(4). Skjut pa klamringen (6) sa langt det gar pa oljetragets upphangning och klam
fast den. Hang in slangen med sudfilter i oljetraget och skjut p&4 den andra
slanganden pa nippeln pa verktygsbararens baksida.

Fyll pa 2 liter gangolja. Satt i spanbaljan bakifran.

Anvand aldrig maskinen utan gangolja.

Satt i skarhuvudets (8) styrbult i halet pa verktygsbararen och skjut in skarhu-
vudet sa langt det gar med axialtryck mot styrbulten och vridande rorelser.

For enklare transport, hang in fotbrytaren i skruven pa baksidan av vaxelhuset
(Fig. 3).

Uppstéllning REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (Fig. 8)

Montera bort bada U-skenorna fran maskinen. Fast maskinen pa oljetraget.
Skjut pa verktygsbararen pa styrstdngerna. Skjut igenom tryckhandtaget (8)
bakifran genom fliken pa verktygsbararen och skjut pa klamringen (10) pa den
bakre styrstangen sa att vingskruven pekar bakat och ringsparet ar fritt. Tra
igenom slangen med sugfilter inifrdn genom halet i oljetraget och anslut den
till kylsmérjpumpen. Skjut pa den andra slanganden pa nippeln pa verktygs-
bararens baksida. Tra pa handtaget (9) pa tryckhandtaget. Fast maskinen pa

2.2.

arbetsbanken eller stativet (tillbehdr) med de 3 medfdljande skruvarna. Fér
transport kan maskinen lyftas framtill i styrstdngerna (8) respektive baktill i ror
som spanns fast i en snabb- och styrchuck. For transport pa stativet skjuter
man in rorstycken @ %" med en langd pa ca 60 cm i 6glorna pa stativet och
faster dem med vingskruvarna. Om maskinen inte ska transporteras kan de
bada hjulen pa stativet tas bort.

Fyll pa 5 liter gangolja. Satt i spanbaljan.

Anvand aldrig maskinen utan gangolja.

Satt i skarhuvudets (12) styrbult i halet pa verktygsbararen och skjut in skar-
huvudet sa langt det gar med axialtryck mot styrbulten och vridande rorelser.

Uppstallning REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (Fig. 7 + 8)

Fast konsolen pa oljetraget. Fast maskin och hallare pa det hojdjusterbara
materialstodet pa konsolen. Skjut pa verktygsbararen pa styrstangerna. Skjut
igenom tryckhandtaget (5) bakifran genom fliken pa verktygsbararen och skjut
pa klamringen (6) pa den bakre styrstdngen sa att vingskruven pekar bakat
och ringsparet ar fritt. Tra igenom slangen med sudfilter inifrdn genom halet i
oljetraget och anslut den till kylsmérjpumpen. Skjut pa den andra slanganden
pa nippeln pa verktygsbararens baksida. Tré pa handtaget (7) pa tryckhandtaget.
Fast maskinen pa arbetsbanken eller stativet (tillbehtér) med de 3 medféljande
skruvarna. For transport kan maskinen lyftas framtill i styrstangerna (8) respek-
tive baktill vid motorn resp. i materialstddets hallare. For transport pa stativet
skjuter man in rorstycken @ %" med en Iangd pa ca 60 cm i dglorna pé stativet
och faster dem med vingskruvarna. Om maskinen inte ska transporteras kan
de bada hjulen pa stativet tas bort.

Fyll pa 5 liter géngolja. Satt i spanbaljan.
OBS
Anvénd aldrig maskinen utan géngolja.

Sétt i skarhuvudets (8) styrbult i halet pa verktygsbararen och skjut in skéarhu-
vudet sa langt det gar med axialtryck mot styrbulten och vridande rorelser.

Uppstéllning REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010
L-T, 3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (Fig. 8)

Fast maskinen pa arbetsbénken eller stativet (tillbehdr) med de 4 medféljande
skruvarna. For transport kan maskinen lyftas framtill i styrstangerna (8) respek-
tive baktill i ror som spénns fast i en snabb- och styrchuck. Skjut pa verktygs-
bararen pa styrstangerna. Skjut igenom tryckhandtaget (8) bakifran genom
fliken pa verktygsbararen och skjut pa kidmringen (10) pa den bakre styrstangen
sa att vingskruven pekar bakat och ringsparet ar fritt. Tra pa handtaget (9) pa
tryckhandtaget. Hang in oljetraget pa de tva skruvarna som sitter pa vaxelhuset
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24,

2.5.

2.6.

3.1.

och skjut in det &t hoger sida i slitsarna. Hang in oljetraget i ringsparet pa den
bakre styrstangen. Skjut pa klamringen (10) sa langt det gar pa oljetragets
upphangning och klam fast den. Hang in slangen med sugfilter i oljetraget och
skjut pa den andra slanganden pa nippeln pa verktygsbararens baksida.

Fyll pa 2 liter gangolja. Satt i spanbaljan bakifran.

Anvand aldrig maskinen utan gangolja.

Satt i skarhuvudets (12) styrbult i halet pa verktygsbararen och skjut in skar-
huvudet sa langt det gar med axialtryck mot styrbulten och vridande rorelser.

Elektrisk anslutning

Beakta natspanningen! Kontrollera fore anslutning av gangskarningsmaskinen
att spanningen som ar angiven pa markskylten motsvarar néatspanningen.
Anslut gangskarningsmaskinen i skyddsklass | endast till eluttag/forlang-
ningssladdar med funktionsduglig skyddskontakt. Det finns risk for elektrisk
stét. Pa byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus eller pa
jdmforbara uppstéllningsplatser far gangskarningsmaskinen endast drivas fran
natet via en Fl-brytare (felstromsskyddsbrytare) som avbryter energitillférsein
sa shart avledningsstrémmen till jorden 6verskrider 30 mA for 200 ms.

Gangskarningsmaskinen slas pa och av med fotbrytaren (21, REMS Tornado
/ 4, REMS Magnum). Omkopplaren (18, REMS Tornado / 3, REMS Magnum)
anvands for att valja rotationsriktning resp. hastigheten. Maskinen kan bara
startas om ndédstoppsknappen (22, REMS Tornado / 5, REMS Magnum) ar
uppspérrad och den termiska skyddsbrytaren (23, REMS Tornado/6, REMS
Magnum) pé fotbrytaren ar intryckt. Om maskinen ansluts direkt till natet (utan
kontaktanordning) ska en automatsakring 16 A installeras.

Gangoljor
Sakerhetsdatablad se www.rems.de — Downloads — Sékerhetsdatablad.

Anvénd endast REMS gangoljor. Darmed uppnas perfekt gangningsresultat, lang
livslangd hos skarbackar och verktygen skonas maximalt.

REMS Spezial: Hoglegerad gangolja pa mineraloljebas. For alla material:
Stal, rostfritt stal, icke jarnhaltiga metaller, plaster. Kan tvattas bort med vatten,
godkand av expert. Mineraloljebaserade gangoljor &r i vissa lander, t.ex. Tysk-
land, Osterrike och Schweiz inte tillatna fér dricksvattenledningar. | dessa falls
ska mineralojlefri REMS Sanitol anvandas. Beakta nationella foreskrifter.
REMS Sanitol: Mineraloljefritt, syntetisk gangskarningsmedel for dricksvat-
tenledningar. Helt och hallet vattenldslig. Motsvarar foreskrifterna. | Tyskland
DVGW kontrollnr DW-0201AS2032, Osterrike OVGW kontrollnr W 1.303,
Schweiz SVGW kontrolinr 7808-649. Viskositet vid —10°C: < 250 mPa s (cP).
Pumpférméaga upp till —28°C. Problemfri anvéndning. Rédfargat for urtvatt-
ningskontroll. Beakta nationella foreskrifter.

Bada gangoljorna kan levereras i sprejdosor, sprutflaskor, dunkar och fat.

OBS
Alla géngoljor ska endast anvandas ospadda!

Materialstod

/\ OBSERVERA

Ror och stanger fr.o.m. 2 m langd maste dessutom stddjas upp med minst ett
hojdjusterbart materialstdd REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12". Dessa
har stalkulor for enkel forflyttning av réren och stangerna i alla riktningar utan
att materialstodet maste tippas.

Stativ flytt- och fallbart, (tillbehor)

/\ OBSERVERA

Det hopfallbara stativet som ar flytt- och stéllbart falls utan monterad gangskar-
ningsmaskin automatiskt upp efter att man lossat sparren. Tryck darfor ner
stativet med handtaget nar det sparras upp och hall emot med bada handerna
pa handtagen nar stativet falls upp.

For att falla upp stativet med monterad géngskérningsmaskin, hall fast stativet
med en hand pa handtaget, stall en fot pa tvarstaget och sparra upp bada
sparrbultarna genom at vrida pa vridspaken. Hall sedan fast stativet med bada
handerna och placera maskinen pa ratt arbetshdjd tills de tva sparrbultarna
hakar fast. Gor pa omvant satt for att félla ihop stativet. Toém innan upp- och
hopféllning ut gangoljan ur oljetraget eller ta bort oljetraget.

Drift
@ Anvand hdrselskydd

Anvand 6gonskydd

Verktyg

Skarhuvudet (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) ar ett universellt skar-
huvud, dvs. fér de ovan namnda omradena uppdelade i 2 verktygssatser kravs
vardera bara ett skarhuvud. For att skara koniska rérgangor maste langdanslaget
(9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum) ha samma riktning som dppnings- och
stangningsspaken (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum). Skarhuvudet
Oppnas da automatiskt nar respektive normganglangd har natts. For att man
ska kunna skara cylindriska langgéngor falls langdanslaget (9, REMS Tornado
/13, REMS Magnum) undan.

3.2,

Byta REMS skérbackar

REMS skarbackarna kan séttas i resp. bytas ut bade med monterat och med
borttaget skarhuvud (t.ex. pa arbetsbénken). Lossa bara klamspaken (11,
REMS Tornado / 15, REMS Magnum), skruva inte loss den helt. Skjut in install-
ningsbrickan (12, REMS Tornado / 16, REMS Magnum) pa handtaget i riktning
bort ifran kldamspaken anda till andlaget. | detta lage tas REMS skarbackar ut
och satts i. Se till att gangstorleken som finns angiven p4 REMS skarbackarnas
baksidor motsvarar den gangstorlek som ska skaras. Dessutom maste man
se till att de nummer som ocksa finns pa REMS skarbackarnas baksida stammer
Gverens med numren pé skarbackhallaren(14, REMS Tornado / 17, REMS
Magnum).

REMS skarbackar ska skjutas in i skarhuvudet tills kulan som finns i sk&rbaks-
hallarens slits hakar fast. Nar alla REMS skarbackar har satts i staller man in
den dnskade gangstorleken genom att forskjuta installningsbrickan. Stall alltid
in bultgénga pa “Bolt”. Klam fast installningsbrickan med klamspaken. Sténg
igen skarhuvudet. For att gora det trycker man med kraft ner stangnings- och
Oppningsspaken (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum) at héger. Skérhu-
vudet dppnas antingen automatisker (koniska rorgéngor), eller kan nar som
helst 6ppnas for hand genom att man trycker latt pa stangnings- och éppnings-
spaken at vanster.

Om klamspakens (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum) hallkraft for skar-
huvud 2% - 3" och 2%, — 4" pa grund av den 6kade skarkraften (t.ex. slda REMS
skarbackar) inte ar tillracklig dvs. skarhuvudet 6ppnas under belastning av
skartrycket, sa ska dessutom cylinderskruven pa den motstaende sidan mot
klamspaken (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum) dras fast.

Roravskararen (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) r till for avskarning
av ror Y6 — 2" resp. 2%, — 4".

Roérgradverktyg for invandig gradning (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum)
anvands for ror fran %a — 2" resp. 2% — 4". Sakra dubbrdret mot rotation genom
att haka fast den i avgradararmen framtill och baktill, beroende pa rérets langd.

Chuck

Fér REMS Magnum upp till 2" och REMS Tornado krévs for inspanning av
diametrar < 8 mm, for REMS Magnum upp till 4" inspanning av diametrar < 20
mm en klamhylsa anpassad for respektive diameter (Art. nr. 343001). Vid
bestallning av klamhylsa maste den 6nskade inspandingsdiameter anges.

3.2.1. Spannchuck REMS Tornado (19)

De sjalvcentrerande spannchuckarna dppnas och stangs automatiskt genom
att man vrider omkopplaren (18) at vanster resp. at hdger och trycker ner
fotbrytaren (21). Nar man byter ut de framre och bakre spénnbackarna maste
man se till att de enskilda spannbackarna sétts in enligt Fig. 4 och 5 eftersom
skador annars kan intréffa. Maskinen far inte under nagra omstandigheter slas
pa innan samtliga spannbackar och bada spannchucksskydden har monterats.

3.2.2. Sjéalvspannande snabbchuck (1), styrchuck (2) REMS Magnum

3.3.

Den sjalvspannande snabbchucken (1) med stor spannring och rérliga spann-
backar isatta i backhallarna sakerstaller en centrerad och saker fastspanning
med liten kraft. S& snart materialet sticker ut ur styrchucken (2) ska den stangas
igen.

For att byta spannbackarna (24) stang igen spannringen (22) ner till ca 30 mm
inspanningsdiameter. Ta bort spannbackarnas (24) skruvar. Skjut ut spann-
backarna bakat med ett [ampligt verktyg (skruvmejsel). Skjut in nya spannbackar
med isatt skruv bakifran i spannbacksbararen.

Arbetsforlopp
Avlagsna blockeringar orsakade av span och brottstycken fran arbetsstycket
innan du bérjar med arbetet.

Sténg av gangskarningsmaskinen nar verktygssatsen narmar sig maskinhuset.

3.3.1. REMS Tornado

Svéang ut verktygen och placera verktygsbararen i det hdgra andlaget med hjélp
av tryckhandtaget (5). For in materialet s att det sticker ut ca 10 cm ur
spannchucken (19). Svang ner skarhuvudet (8) och sténg igen. Placera
omkopplaren (18)ilage 1, tryck ner fotbrytaren (21). Nu spanns materialet fast
automatiskt.

/\ OBSERVERA

Stick aldrig in hdnderna i roterande spann- resp. styrchuckar. Risk fér
personskada.

Hos typerna 2010 och 2020 kan man fér kapning och avgradning samt for
skarning av mindre géngor vélja den 2:a hastigheten. Flytta i sa fall med
maskinen i gdng omkopplaren (18) snabbt fran lage 1 till lage 2. Tryck med
tryckhandtaget (5) skarhuvudet mot materialet som roterar. Efter en till tva
gangvarv fortsatter skarhuvudet automatiskt att skara gangan. Nar den respek-
tive ganglangden som motsvarar normen har natts hos koniska rérgéangor
Oppnas skarhuvudet automatiskt. Hos lang- och bultgédngor dppnar man
skéarhuvudet med maskinen igadng genom att trycka i riktning at vanster pa
sténgnings- och ppningsspaken (10). Slapp fotbrytaren (21). Stall omkopplaren
(18) pa R. Tryck kort pa fotbrytaren, materialet lossas.
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Genom att man efterspanner materialet kan man utféra gdngskarningen 6ver
en obegrénsad langd. Under gangskarningen slapper man upp fotbrytaren (21)
nér verktygsbararen (2) narmar sig maskinhuset. Oppna inte skarhuvudet. Stall
omkopplaren (18) pa R. Frigor materialet, placera verktygsbarare och material
i det hogra andlaget med hjélp av tryckhandtaget. Sl pa maskinen igen i
omkopplarlage 1.

For att kapa ror vrids réravskararen (15) in och skjut med hjalp av tryckhandtaget
(5) till den 6nskade kapningspositionen. Genom att man roterar spindeln at
héger kapas det roterande réret av. Den invandiga graden som skapas vid
kapningen avlagsnas med rorgradverktyget for invandig gradning (16).
Tappa ur géngolja pa& REMS Tornado 2000, 2010, 2020: Dra av slangen fran
verktygsbararen (2) och hall in den i behallaren. Lat maskinen gar tills oljetraget
ar tomt. Eller: Ta bort oljetraget och tém ur det via tratten (17).

Tappa ur géngolja pa REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T: Dra av slangen
frén verktygsbéraren (2) och hall in den i behallaren. Lat maskinen gar tills
oljetraget ar tomt. Eller: Ta bort proppen (25) och tém ur oljetraget.

3.3.2. REMS Magnum

3.4,

Svang ut verktygen och placera verktygsbararen i det hogra andldget med hjalp
av tryckhandtaget (8). Fér in materialet genom den 6ppnade styrchucken (2)
och genom den 6ppnade sjélvspannande snabbchucken (1) sa att det sticker
ut ca 10 cm ur den sjalvspannande snabbchucken (1). Stang igen den sjalv-
spannande snabbchucken tills spannbackarna ligger an mot materialet. Spann
efter en kort dppningsrorelse med spannringen (9) fast materialet med en eller
tva ryckande rorelser. Genom att man sténger styrchucken (2) centreras
materialet som sticker ut bakat. Svang ner skarhuvudet och sténg igen. Placera
omkopplaren (3)ilage 1, tryck ner fotbrytaren (4). REMS Magnum 2000 / 3000
/ 4000 stangs endast av resp. slas pa med fotbrytaren (4), omkopplaren (3)
finns inte.

P& REMS Magnum 2010 / 3010 / 4010 och 2020 / 3020 / 4020 kan man for
avkapning och avgrandin samt fér skarning av mindre gangor valja den 2:a
hastigheten. Flytta i sa fall med maskinen i gadng omkopplaren (3) snabbt fran
lage 1 till lage 2. Tryck med tryckhandtaget (8) skarhuvudet mot materialet som
roterar. Efter en till tva géngvarv fortsatter skarhuvudet automatiskt att skara
gangan. Nar den respektive ganglangden som motsvarar normen har natts hos
koniska rérgangor éppnas skarhuvudet automatiskt. Hos l&ng- och bultgéngor
Oppnar man skarhuvudet med maskinen igdng genom att trycka i riktning at
vénster pa stangnings- och dppningsspaken (14). Slapp fotbrytaren (4). Oppna
den sjalvspannande snabbchucken, ta ur materialet.

Genom att man efterspanner materialet kan man utféra gangskarningen 6ver
en obegransad langd. Under géngskarningen slédpper man upp fotbrytaren (4)
nér verktygsbararen narmar sig maskinhuset. Oppna inte skarhuvudet. Frigor
materialet, placera verktygsbarare och material i det hogra andlédget med hjélp
av tryckhandtaget. Spann fast materialet igen, sl& pa maskinen igen. For att
kapa ror vrids réravskararen (18) in och skjut med hjalp av tryckhandtaget till
den 6nskade kapningspositionen. Genom att man roterar spindeln at hoger
kapas det roterande roret av. Den invandiga graden som skapas vid avkapningen
avlagsnas med rérgradverktyget for invandig gradning (19).

Tappa ur gangolja. Dra av slangen fran verktygsbararen (7) och hall in den i
behallaren. Lat maskinen gar tills oljetraget ar tomt. Eller: Ta bort proppen (25)
och tém ur oljetraget.

Tillverka nipplar och dubbelnipplar

For nippelgéngning anvands REMS nippelfix (automatiskt invandigt fastspan-
nande) eller REMS nippelspannare(invandigt fastspannande). Man maste se
ill att rérandarna ar avgradade invandigt. Skjut alltid pa rorstycken anda fill
anslaget.

3.5.

41.

4.2,

For att spanna rorstycket (med eller utan existerande ganga) med REMS
nippelspanner plattar man ut huvudet pa nippelspanner genom att man vrider
spindeln med ett verktyg (t.ex. skruvdragare). Detta far endast géras nar roret
ar patratt.

Bade med REMS nippelfix och med nippelspannare maste man se till att man
inte skar kortare nipplar &n normen tillater.

Tillverka vénstergangor

Endast REMS Magnum 2010, 2020, 3010, 3020, 4010 och 4020 &r lampliga
for tillverkning av vanstergangor. Skarhuvudet i verktygsbararen maste for
skarning av vanstergangor sparras t.ex. med en skruv M10 x40, annars kan
den lyftas upp och skada gangans bérjan.

Montera omkopplingsventilen (tillbehdr artikelnr 342080), se bruksanvisningen
"Véljarventil Tornado/Magnum”. Stall strémbrytaren (3) i lage "1” och tryck pa
fotbrytaren (4) tills gangskarningsolja tranger ut vid ganghuvudet. Detta avluftar
systemet och fyller det med helt med olja. Med spaken pa omkopplingsventilen
(fig. 9) kastas kylsmérjpumpens flodesriktning om. Stéll strombrytaren (3) i
laget "R” for att skara vanstergéngor.

Underhall

Oaktat den nedan ndmnda varningen rekommenderas att REMS gangskarnings-
maskin lamnas in till en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad minst en gang
om aret for inspektion och upprepad kontroll av elektriska verktyg. | Tyskland
skall en sadan upprepad kontroll av elektriska verktyg enligt DIN VDE 0701-0702
utféras och ar enligt arbetarskyddsféreskriften DGUV (Deutsche Gesetzliche
Unfallversicherung -Tysk lagstadgad olycksfallsforsakring) Foreskrift 3 "Elektrisk
utrustning och drivutrustning” &ven féreskriven for mobil elektrisk drivutrustning.
Darutover ska respektive gallande nationella sakerhetsbestdmmelser, regler och
foreskrifter som &r tillampliga pa anvandningsplatsen beaktas och foljas.

Underhall

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste natkontakten
dras ut!

Drivmekanismen till REMS gangskéarningsmaskin ar underhallsfri. Drivmeka-
nismen I6per i ett slutet oljebad och maste darfor inte smorjas. Hall snabb- och
styrchuck, styrstanger, verktygsbéarare, skarhuvud, REMS skéarbackar, rérav-
skarare, och rorgradverktyget for invandig gradning rena. Byt ut slda REMS
skarbackar, skartrissa, avgradningsklingor. Tom oljetradet da och da (minst en
gang per ar) och gor rent det.

Rengor plastdelar (t.ex. hélien) endast med maskinrengéringsmedlet REMS
CleanM (Art. nr. 140119) eller mild tvallésning och fuktig trasa. Anvéand inga
rengoringsmedel fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier
som skulle kunna skada plastdelar. Anvand under inga omstandigheter bensin,
terpentinolja, fértunning eller liknande produkter for rengdring.

Se till att vatskor aldrig tranger in i REMS gangskarningsmaskin.

Inspektion/istandsattning

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste néatkontakten
dras ut! Dessa arbeten far endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.

Motorn hos REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 har
kolborstar. Dessa utsétts for slitage och maste darfor kontrolleras resp. bytas
ut i bland av kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS kund-
tjianstverkstad.

5.1.

5.2.

Atgérder vid storningar.

Storning: Maskinen startar inte.
Orsak:

o Nodstoppsknapp ej uppspérrad.

o Termisk skyddsbrytare har 16st ut.

e Utnotta kolborstar (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).

o Anslutningskabel och/eller fotbrytare defekt.

o Maskin defekt.

Storning: Maskinen drar inte igenom.
Orsak:

REMS skarbackar ar sloa.

Olamplig gangolja.

Elnatet 6verbelastat.

For litet ledningstvarsnitt hos forlangningskabeln.
Dalig kontakt vid stickanslutningarna.

Utnétta kolborstar (REMS Tornado 2000,

REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).

o Maskin defekt.

Atgérd:

e Sparra upp nddstoppsknappen pa fotbrytaren.

e Tryck pa den termiska skyddsbrytaren pa fotbrytaren.

e L&t kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ur kolborstarna.

o L4t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera REMS
anslutningskabel och/eller fotbrytare.

e L&t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera maskinen.

Atgird:

o Byt ut REMS skérbackar.

e Anvand gangolja REMS Special resp. REMS Sanitol.

e Anvand en lamplig stromkalla.

e Anvand ett ledningstvarsnitt pa minst 2,5 mm?2.

e Kontrollera stickanslutningar, anvénd ev. ett annat eluttag.

o L&t kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad

byta ur kolborstarna.

Lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera maskinen.
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5.3.

54.

5.5.

5.6.

5.7.

Storning: Ingen eller bristfallig tillférsel av gangolja pa skarhuvudet.
Orsak:

e Kylsmorjpump defekt.

e For lite gangolja i oljetraget.

o Sil i insugningsror smutsig.

e Slangar forvaxlade pa kylsmorjpumpen.

e Slangande inte paskjuten pa nippel.

Storning: Trots rétt skalinstalining ar REMS skarbackarna éppnade fér mycket.
Orsak:

e Skarhuvudet &r inte stangt.

Storning: Skéarhuvudet dppnas inte.
Orsak:

o Med Oppet skarhuvud skars ganga till nast storsta rérdiameter.
e Langdanslag bortfallt.

Storning: Ingen anvandbar ganga.
Orsak:

o REMS skarbackar ar sléa.
o REMS skarbackar ar felaktigt isatta.

e Ingen eller bristfallig tillférsel av gangolja.

o Délig gangolja.

o Verktygsbararens matningsrorelse ar hindrad.
o Rormaterialet ar inte [dmpligt for gangskarning.

Storning: Roret glider igenom i spannchucken.
Orsak:

e Spannbackarna véldigt smutsiga.
e Roren har tjock plastisolering.
e Spannbackarna ar notta.

Atgérd:

o Byt kylsmorjpump.
e Fyll pa gangolja.

e Gor rent silen.

e Flytta om slangarna.

e Skjut pa slanganden pa nippeln.

Atgird:

e Stang igen skarhuvudet, se 3.1. Verktyg byta REMS skérbackar.

Atgird:
e Stang igen skdrhuvudet, se 3.1. Verktyg byta REMS skéarbackar.
e Stall in langdanslaget i samma riktning som sténgnings- och dppningsspaken.

Atgird:

e Byt ut REMS skarbackar.

e Kontrollera numreringen pa skérbackar och skarbackhallaren,
byt REMS skarbackar vid behov.

e Seb53.

o Anvand REMS gangoljor.

e Lossa vingskruven fran verktygsbararen. Tém spanbaljan.

e Anvand endast tillatna ror.

Atgird:

e Gor rent spannbackarna.

e Anvand speciella spannbackar.

e Byt spannbackarna.

Kassering

Gangskarningsmaskinen far inte kastas i de vanliga hushallssoporna nar den
inte langre anvéands. De maste kasseras pa ett korrekt satt i enlighet med
gallande foreskrifter.

Tillverkare-garantibetammelser

Garantin galler i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om kdpdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utforas av en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldmnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

En lista med auktoriserade REMS kundtjanstverkstad finns pa Internet under
www.rems.de. For lander som inte finns med pa listan ska produkten lamnas
in till SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Denna garanti begrénsar inte anvandarens lagliga rattigheter, i
synnerhet dennes garantiansprak gentemot forsaljaren pa grund av brister,
liksom ansprak pa grund av uppsatlig pliktforsummelse och produktansvars-
rattsliga ansprak.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av den tyska internationella
privatrattens hanvisningsforeskrifter, liksom under uteslutande av FN:s konven-
tion om internationella kdp av varor (CISG). Garantigivare fér denna dver hela
varlden giltiga tillverkargarantin & REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Delférteckningar.
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Oversettelse av original bruksanvisning
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Vingeskrue 13 Kuleknapp/gripefordypning
2 Verktayholder 14 Skjeerebakkeholder
3 Faringsskinne foran 15 Rarkutter
4 Feringsskinne bak 16  Innvendig rgravgrader
5 Trykkspak 17  Helleinnretning
6 Klemring 18 Bryter hgyre-venstre
7 Handtak 19  Spennchuck
8 Skjeerehode 21 Fotbryter
9 Lengdeanslag 22 Ngdstopp-tast
10 Lukke- og apnespak 23 Termisk vernebryter
11 Klemspak 24 Fgringsbolt

12 Justeringsskive

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Hurtigspennende slagchuck 14 Lukke- og apnespak
2 Faringschuck 15 Klemspak
3 Bryter hgyre-venstre 16  Justeringsskive
4 Fotbryter 17 Skjeerebakkeholder
5 Ngdstopp-tast 18 Rarkutter
6 Termisk vernebryter 19 Innvendig rgravgrader
7 Verktgyholder 20 Oljiepanne
8 Trykkspak 21 Sponkar
9 Handtak 22 Spennring
10 Klemring med vingeskrue 23 Spennbakkeholder
11 Vingeskrue 24 Spennbakker
12 Skjeerehode 25  Lukkeplugg

13 Lengdeanslag

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktey

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péafglgende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktay’, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til nettdrevet
elektroverktay (med nettledning) eller til batteridrevet elektroverktay (uten nettledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste
arbeidsomrader kan fare til ulykker.

b) Ikke bruk elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbare vasker, gasser eller stav. Elektroverktay genererer gnister som
kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar elektroverktoyet er i
bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over elektroverktgyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingsstepselet pa elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten.
Stepselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapter-
stepsler i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktey. Uforandrede
stapsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er
jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktayet er det stgrre risiko for elektrisk stat.

d) lkke bruk tilkoblingsledningen til andre formal, til & baere elektroverktoyet,
henge opp elektroverktayet eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingsledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller deler som er i
bevegelse. Skadede eller flokete tilkoblingsledninger aker risikoen for elektrisk stat.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Bruk av en skjateledning som er egnet for
utenders bruk, reduserer risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrem-vernebryter. Ved bruk av en feilstrom-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stot.

3) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktayet. Ikke bruk elektroverktoyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. £t ayeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fore til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av elektroverktgyets type og bruksomrade, reduseres risikoen for
personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det kobles til stremforsyningen og/eller batteriet, loftes opp eller baeres.
Hvis elektroverktayet beeres med fingeren hvilende pé bryteren eller hvis elek-
troverktgyet kobles til stramforsyningen i innkoblet tilstand, kan det forarsakes
ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en ngkkel som befinner seg i en roterende del av elektroverktayet,
kan fare til personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. Pa denne maten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede klr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har
og klesplagg unna bevegelige deler. Lgstsittende klesplagg, smykker eller
langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma disse
tilkobles og brukes riktig. Ved bruk av stavavsug reduseres de farer stov kan
fgre med seg.

h) Ikke fol deg for sikker og ikke tilsidesett sikkerhetsreglene for elektroverktay,
selv om du etter mange gangers bruk er fortrolig med elektroverktoyet.
Uaktsom handtering kan innen brokdel av sekunder medfare alvorlige skader.

4) Bruk og handtering av elektroverktayet

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk et elektroverktey som er egnet for
arbeidet som skal utfgres. Med et egnet elektroverktay kan arbeidene utfgres
bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) Ikke bruk et elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktgy som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stepselet ut av stikkontakten og/eller ta ut et avtakbart batteri for det
utferes innstillinger pa apparatet, deler av innsatsverktoyet skiftes eller
elektroverktoyet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet
oppstarting av elektroverktayet.

d) Oppbevar elektroverktoy som ikke er i bruk utilgjengelig for barn. Elektro-
verktoyet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med dette eller
som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay representerer en fare
hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Vedlikehold elektroverktay og innsatsverktoy omhyggelig. Kontroller om
bevegelige deler fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller skadet slik at elektroverktoyets funksjon er nedsatt. La skadede deler
repareres for du bruker elektroverkteyet. Mange ulykker har sin arsak i darlig
vedlikeholdt elektroverktoy.

f) Serg for at skjaereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktoy
med skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere a fore.

g) Bruk elektroverktoy, innsatsverktay, innsatsverktoyer osv. som er oppfert
i disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven
som skal utferes. Bruk av elektroverktayet til andre anvendelser enn det som
er beskrevet kan fore til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak
og gripeflater hindrer en sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uventede
situasjoner.

5) Service

a) Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. Dermed sikres det at elektroverktayets sikkerhet
blir bevart.

Sikkerhetsinstrukser for gjengeskjaeremaskiner

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverkteyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfalgende anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

o Hold gulvet tert og fritt for glatte stoffer som f.eks. olje. Glatte gulv forarsaker
ulykker.

e Sorg med begrenset tilgang eller avsperringer for et fritt rom pa minst en
meter til arbeidsstykket nar dette rager ut over maskinen. Begrenset tilgang
eller avsperringer minsker faren for a bli fanget.

Elektrisk sikkerhet

e Hold alle elektriske tilkoplinger tarre og vekk fra gulvet. Ikke bergr stopsler
eller maskin med fuktige hender. Disse forholdsreglene minsker faren for
elektrisk stot.

Personers sikkerhet

o lkke bruk hansker eller vide klzer, ha ermer og jakker knappet igjen nar du
handterer maskinen. lkke grip over maskinen eller reret. Kizer kan gripes og
fanges av roret eller maskinen.

Maskinsikkerhet

o |kke bruk maskinen nar denne er skadet. Det er fare for ulykker.

e Fglg anvisningene om forskriftsmessig bruk av denne maskinen. Den ma
ikke brukes til andre formal som f.eks. bore hull eller dreie vinsjer. Annen
bruk eller endringer p4 motordriften for andre formél kan gke faren for alvorlige
personskader.

o Fest maskinen pa en arbeidsbenk eller et stativ. Stott opp lange, tunge ror
med rerstetter. Denne fremgangsmaten forhindrer at maskinen velter.

o Sta pa den siden av maskinen hvor bryteren FOROVER/BAKOVER befinner
seg nar maskinen betjenes. Nar maskinen betjenes fra denne siden er det ikke
nedvendig & gripe over maskinen.
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o Hold hendene unna roterende rer eller fittings/armaturer. Sla av maskinen
for du rengjer rergjenger eller skrur pa fittings/armaturer. Vent til maskinen
star helt stille fer du bergrer reret. Denne fremgangsmaten minsker muligheten
for & henge seg fast i roterende deler.

o lkke bruk denne maskinen for a skru pa eller av fittings/armaturer; den er
ikke beregnet til dette. Slik bruk kan fare til at du klemmer deg fast, henger deg
fast eller mister kontrollen.

o La deksler vaere pa plass. lkke betjen maskinen uten deksler. Frittliggende
deler som beveger seg gker sannsynligheten for & bli fanget.

Sikkerhet fotbryter

o |kke bruk maskinen uten fotbryter eller hvis fotbryteren er defekt. Fotbryteren
er en sikkerhetsanordning som gir bedre kontroll fordi du kan skru av maskinen
ved & fierne foten fra bryteren. Dette kan veere viktig i forskjellige ngdsituasjoner.
For eksempel: Hvis klser kommer inn i maskinen, kommer det hgye dreiemomentet
til & trekke dem lengre inn i maskinen. Klaerne kan vikle seg sa hardt rundt armer
eller andre kroppsdeler at bein blir klemt eller brukket.

Ekstra sikkerhetsinstrukser for gjengeskjaremaskiner

o Forbind maskinen i beskyttelsesklasse | kun med stikkontakt/skjoteledning
med funksjonsdyktig jordet kontakt. Det er risiko for elektrisk stot.

o Kontroller tilkoplingsledningen til maskinen og skjgteledninger regelmessig
for skader. Serg for at skadede ledninger repareres av kvalifisert fagpersonale
eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

e Maskinen betjenes ved hjelp av en sikkerhetsfotbryter med nedstopp og
aktivering ved bergring. Hvis fareomradet forarsaket av det roterende
arbeidsstykket ikke er godt synlig fra operatgrens stasted, ma det treffes
sikkerhetstiltak, f. eks. avsperringer. Det er fare for skader.

o Bruk maskinen utelukkende korrekt som beskrevet under 1. Tekniske data.
Det er forbudt & utfare arbeider, som f. eks. hampsurring, montering og demon-
tering,gjengeskjeering med handskjaerer, arbeider med hand-rerkuttere samt &
holde arbeidsstykket med handen i stedet for & bruke materialstottene mens
maskinen er i gang. Det er fare for skader.

e Hvis man ma regne med at det er fare for at arbeidsstykket kan knekke eller
sla ut (avhengig av materialets lengde og tverrsnitt samt av turtallet) eller
hvis maskinen ikke star stedig (f. eks. ved bruk av det automatiske REMS
4”-skjarehodet), skal det brukes et tilstrekkelig antall hgydejusterbare
materialstotter REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (tilbeher, art. nr.
120120, 120125). Hvis det ikke tas hensyn til dette er det fare for skader.

o Grip aldri inn i den roterende spennchucken hhv. feringschucken. Det er
fare for skader.

o Korte rorstykker ma kun spennes opp med REMS nippelspenner eller REMS
Nippelfix. Maskinen og/eller verktay kan bli skadet.

e Gjengeskaremidler pa sprayboks (REMS Spezial, REMS Sanitol) er tilsatt
miljevennlig, men brannfarlig drivgass (butan). Sprayboksene star under
trykk, de ma ikke apnes med makt. De skal beskyttes mot direkte sollys og
temperaturer over 50°C. Spraydosen kan briste, fare for skader

o Unngaintensiv hudkontakt med kjglesmarestoffene. Disse virker avfettende.
Bruk hudbeskyttelsesmiddel med fettgivende virkning.

*OC@@D I

e Lamaskinen aldri ga uten tilsyn. Sla av maskinen ved lengre arbeidspauser,

trekk ut nettstopselet. Fra elektriske apparater kan det oppstéa farer som kan
fore til materielle skader og/eller personskader hvis apparatene er uten tilsyn.

o Overlat maskinen kun til underviste personer. Ungdom mé kun bruke maskinen

hvis de er over 16 ar gamle, dette er nadvendig for & oppna malet for utdannelsen
og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller

manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til & betjene maskinen pa
en sikker mate, ma ikke bruke denne maskinen uten oppsyn eller anvisninger
fra en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.

o Kontroller tilkoplingsledningen til det elektriske apparatet og skjaeteledninger

regelmessig for skader. Sarg for at skadede ledninger repareres av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

o Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjoteledninger med tilstrekkelig

ledningstverrsnitt. Bruk skjoteledninger med ledningstverrsnitt pa min. 2,5 mm>

Unnga at gjengeskjaeremidler i konsentrert form slipper ut i aviepssystem,
vann eller jord. lkke oppbrukt gjengeskjseremiddel méa avleveres hos den
vedkommende bedriften for avfallsbehandling. Avfallsngkkel for mineraloljeholdige
gjengeskjeeremidler (REMS Spezial) 120106, for syntetiske (REMS Sanitol)
120110. Avfallsngkkel for mineraloljeholdige gjengeskjseremidler (REMS Spezial)
og syntetiske (REMS Sanitol) i spraybokser 150104. Ta hensyn til nasjonale
bestemmelser.

Symbolforklaring
Fare med middels risikograd. Kan medfere livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

/\ FORSIKTIG Fare med lav risikograd. Kan fere til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

Les bruksanvisningen for idriftsettelse

Bruk gyevern

Bruk hgrselsvern

Elektroverkteyet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |
Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse Il

Miljgvennlig avfallsbehandling

n
m

CE-konformitetsmerking

1. Tekniske data
Korrekt bruk

Gjengeskjeeremaskiner REMS Tornado og REMS Magnum (type 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) ma brukes pa tilsiktet mate

til gjengeskjeering, kutting, avgrading, nippelskjeering og rilling.
All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveranseprogram
REMS Tornado:

Gjengeskjeeremaskin, verktaysett ('/1s) %6—2", REMS skjeerebakker R %2—%" og R 1-2", hgydejusterbar

materialstgtte, oljepanne, sponbeholder, bruksanvisning.

REMS Magnum opp til 2":

Gjengeskjeeremaskin, verkteysett ('/16) ¥6—2", REMS skjaerebakker R ¥2—%" og R 1-2", oljepanne, sponbeholder, bruksanvisning.

REMS Magnum til 3" (R 2%2—3"): Gjengeskjeeremaskin, verktaysett 2/2—3", REMS skjeerebakker R 22—3", oljepanne, sponbeholder, bruksanvisning.
REMS Magnum til 4" (R 22—-4"): Gjengeskjeeremaskin, verktaysett 2/2—4", REMS skjeerebakker R 2%2-4", oljepanne, sponbeholder, bruksanvisning.
Utstyr eventuelt med ekstra verktgysett ('/1s) %6—2" med REMS skjeerebakker R %2—%" og R 1-2".

REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.2. Artikkelnumre

Understell 344105 344105 344105 344105

Hjulsett med materialstotte 344120 344120 344120 344120

Understell, trillbart og sammenleggbart 344150 344150 344150 344150

Understell, trillbart, med materialstatte 344100 344100 344100 344100

Skjeerebakker se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog

Universal-automatikk-

skjeerehode "/16—2" 341000 341000 341000 341000

Universal-automatikk -

skjeerehode 223" 381050

Universal-automatikk-

skjeerehode 2%,—-4" 381000 381000

Verktgysett '/16—2" komplett 340100 340100
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REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
REMS skjeeretrinse St %-4", S8 341614 341614 341614 341614
REMS skjeeretrinse St 1-4", S12 381622 381622
Gjengeskjaeremidler se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
Nippelholdere se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
REMS Herkules XL 12" 120125 120125 120125 120125
REMS rullesporinnretning 347000 347000 347000 347000
REMS Hurtigkobling 347115 347115 347115 347115
Klemhylse 343001 343001 343001 343001
Vekselventil 342080 342080 342080
REMS CleanM, Maskinrenggringsmidel 140119 140119 140119 140119
1.3. Arbeidsomrade
1.3.1. Gjengediameter
Rer (ogsa kunststoffbelagte) (") Y6—2", 16—63 mm ("he) Ya—2", 16—63 mm ("hs) ¥2-3", 16—63 mm ("hs) Y2—4", 16—63 mm
Bolter (6) 10—60 mm, Y4-2" (6) 8—60 mm, va—-2" (6) 20—-60 mm, »-2" (6) 18—60 mm, ¥.-2"
1.3.2. Gjengetyper
Rargjenger, koniske hgyre R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
Rargjenger, sylindriske hgyre G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM
Stalpanserrer-gjenger Pg (DIN 40430), IEC
Boltegjenger M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW
1.3.3. Gjengelengde
Rargjenger, koniske Standardlengde Standardlengde Standardlengde Standardlengde
Rorai lindrisk 165 mm, med 150 mm, med 150 mm, med 150 mm, med
Bﬂllzfgjelnger, sylinariske Etterspenning Etterspenning Etterspenning Etterspenning
oltegjenger ubegrenset ubegrenset ubegrenset ubegrenset
1.3.4. Kutting rer Y%e=-2" Y%e-2" Ya—4" Ya—4"
1.3.5. Innvendig avgrading rer Ya=2" Ya=2" Va—4" Ya—4"
1.3.6. Nipler og dobbeltnipler med
REMS Nippelspanner
(innvendig spenning) %-2" %-2" %-2" %-2"
med REMS Nippelfix
(automatisk innvendig spenning) Yo—4" Yo—4" Vo—4" Vo—4"
1.3.7. REMS rullenotinnretning
REMS Tornado/Magnum versjon L-T DN 25-200, 1-8" DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12"
REMS Tornado/Magnum versjon T DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm s<7,2mm s<7,2mm s<7,2mm
1.3.8. REMS rullenctinnretning med
REMS Hurtigkobling
REMS Magnum alle versjoner DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12"
$<7,2mm s<7,2mm s<7,2mm

Arbeidstemperaturomrade
REMS Tornado, REMS Magnum alle typer -7 °C - +50 °C (19 °F - 122 °F)

1.4. Arbeidsspindelens turtall

REMS Tornado 2000 53 mint
REMS Magnum 2000 53 min*t
REMS Magnum 3000 23 mint
REMS Magnum 4000 23 mint
automatisk, trinnlgs turtallsregulering

REMS Tornado 2010 / 2020 52-26 min"
REMS Magnum 2010/ 2020 52-26 min
REMS Magnum 3010/ 3020 20-10 min
REMS Magnum 4010 / 4020 20-10 min

o0gsa ved fullast. Ved hay belastning og darlige stramforhold brukes Tornado 26 min-* hhv. Magnum 10 min-* for starre gjenger.
1.5. Elektriske data

REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 230 V ~; 50—60 Hz; 1700 W opptatt effekt, 1200 W avgitt effekt; 8,3 A;
Sikring (nett) 16 A (B). Periodisk drift S3 25% AB 2,5/7,5 min. beskyttelsesklasse II.
110 V ~; 50-60 Hz; 1700 W opptatt effekt, 1200 W avgitt effekt; 16,5 A;
Sikring (nett) 30 A (B). Periodisk drift S3 25% AB 2,5/7,5 min. beskyttelsesklasse |I.
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/3010 /4010 230 V ~; 50 Hz; 2100 W opptatt effekt, 1400 W avgitt effekt; 10 A;
Sikring (nett) 10 A (B). Periodisk drift S3 70% AB 7/3 min. beskyttelsesklasse I.
REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W opptatt effekt, 1500 W avgitt effekt; 5 A;

Sikring (nett) 10 A (B). Periodisk drift S3 70% AB 7/3 min. beskyttelsesklasse I.
1.6. Dimensjoner (L x B x H)

REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm
REMS Tornado 2010 / 2020 730 x 435 x 280 mm
REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 2010 / 2020 825 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3010 / 3020 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm
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REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.7. Vektikg Maskin Verktoysett 2—2" Verktaysett 2/4—-3" Verktoysett 2/2—4"

uten (med REMS skjeerebakker, (med REMS skjeerebakker, (med REMS skjeerebakker,
verktaysett sett) sett) sett)

REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8 - -

REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8 - -

REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8 - -

REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8 - -

REMS Magnum 2010 LT/T 57,1171,7 13,8 - -

REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8 - -

REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8 22,7 -

REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8 22,7 -

REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8 22,7 -

REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8 - 248

REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8 - 24,8

REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8 - 248

Understell 12,8

Trillbart understell 22,5

Understell, trillbart og sammenleggbart 23,6

1.8. Steyinformasjon
Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Lea+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010 /4010 Lea+ Lwa 75dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2020 Lea+ Lwa 72 dB (A) K=3 dB
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 Lea+ Lwa 74 dB (A) K=3dB
1.9. Vibrasjoner (alle typer)
Vektet effektivverdi til akselerasjonen 2,5m/s* K=1,5m/s?
Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig testprosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte svingnings-
utslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av eksponeringen.
/\ FORSIKTIG
Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av apparatet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uavhengig av betjeningsvejledning
er det en fordel at fastleegge sikkerhedsangivelser for brugeren.
2. ldriftsettelse holderen. Sett handtak (9) pa trykkspaken. Fest maskinen pa arbeidsbenk
eller understell (tilbehgr) med de 3 medleverte skruene. For transport kan
A\ FORSIKTIG maskinen laftes henholdsvis foran pa feringsskinnene og bak pa et rar som er
Veer oppmerksom pa og falg nasjonale bestemmelser for lastvekter som skal spent fast i en spennchuck og styrechuck. For transport pa understellet skyves
handteres manuelt. rerstykker @ %" med en lengde pa ca. 60 cm inn i gyene pa understellet og
- . festes med vingeskruene. Hvis maskinen ikke skal transporteres, kan de to
2.1. Oppstilling REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (Fig.1- 3)

Lasne vingeskrue (1). Ta av verktgyholderen (2). Sett maskinen loddrett pa de
to feringsskinnene (3 + 4) og hold fast, stikk de 3 rgrbenene inn i girhuset til
de smetter pa plass (fig. 1). Ta tak i maskinen p& fgringsskinnene (ikke pa
rgrbenene) og sett maskinen pa rgrbenene (fig. 2). Fest den medleverte
haydejusterbare materialstatten pa motorsiden nedenfra pa girhuset. Maskinen
kan ogsa settes pa en arbeidsbenk og skrus fast. Til dette formalet er det laget
3 gjengehull pa undersiden av maskinen. Ved hjelp av sjablongen som medfelger
bruksanvisningen skal det bores 3 hull (bor-@ 12 mm) i arbeidsbenken. Maskinen
skrus deretter fast nedenfra med 3 skruer M 10. Den medleverte hgydejuster-
bare materialstatten kan ikke brukes. Bruk materialstgtte REMS Herkules 3B,
REMS Herkules Y hhv. REMS Herkules XL 12" (tilbehar). Skyv verktayholderen
pa feringsskinnene. Skyv trykkspaken (5) bakfra gjennom lasken pa verktgy-
holderen og skyv klemringen (6) p& den bakre faringsskinnen, slik at vingeskruen
peker bakover og ringsporet holdes fritt. Sett handtak (7) pa trykkspaken. Heng
opp oljepanne i de to skruene nede pa girhuset og skyv det mot hgyre og
sidelengs inn i slissene. Heng opp oljepanne i ringsporet pa den bakre fgrings-
skinnen (4). Skyv klemring (6) inntil anlegget pa opphengningen til oliepannen
og klem fast. Heng slangen med sugefilteret inn i oljepannen og skyv den
andre slangeenden pa nippelen pa baksiden av verktgyholderen.

Fyll pa 2 liter gjengeskjeeremiddel. Sett inn sponbeholder bakfra.

Kjor aldri maskinen uten gjengeskjaremiddel.

Sett skjeerehodets (8) faringsbolt inn i verktayholderens boring og skyv skjee-
rehodet inn til anslaget med aksialt trykk pa fgringsbolten og svingende beve-
gelser.

For bedre transport henges fotbryteren pa skruen pa baksiden av girhuset (fig. 3).

Oppstilling REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (fig. 8)

Demonter begge U-skinner fra maskinen. Fest maskinen pa oljepannen. Skyv
verktayholderen pa faringsskinnene. Skyv trykkspaken (8) bakfra gjennom
lasken pa verktayholderen og skyv klemringen (10) pa den bakre faringsskinnen,
slik at vingeskruen peker bakover og ringsporet holdes fritt. Stikk slange med
sugefilter innenfra gjennom boringen i oljepannen og kople den til kjglesmare-
pumpen. Skyv den andre slangeenden pa nippelen pé baksiden av verktgy-

2.2,

hjulene til understellet tas av.
Fyll pa 5 liter gjengeskjeeremiddel. Sett inn sponbeholder.

Kjor aldri maskinen uten gjengeskjaremiddel.

Sett skjeerehodets (12) faringsbolt inn i verktayholderens boring og skyv skjee-
rehodet inn il anslaget med aksialt trykk pa feringsbolten og svingende bevegelser.

Oppstilling REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (fig. 7 + 8)

Fest konsollen pa oljepannen. Fest maskin og holder til den hgydejusterbare
materialstotten pa konsollen. Skyv verktayholderen péa fgringsskinnene. Skyv
trykkspaken (5) bakfra gjennom lasken pa verktgyholderen og skyv klemringen
(6) pa den bakre faringsskinnen, slik at vingeskruen peker bakover og ringsporet
holdes fritt. Stikk slange med sugefilter innenfra gjennom boringen i oliepannen
og kople den til kjslesmarepumpen. Skyv den andre slangeenden pa nippelen
pa baksiden av verktayholderen. Sett handtak (7) pa trykkspaken. Fest maskinen
pa arbeidsbenk eller understell (tilbehgr) med de 3 medleverte skruene. For
transport kan maskinen lgftes henholdsvis foran pa feringsskinnene og bak pa
motoren hhv. pa holderen til materialstgtten. For transport pa understellet skyves
rorstykker @ %" med en lengde pa ca. 60 cm inn i @yene pa understellet og
festes med vingeskruene. Hvis maskinen ikke skal transporteres, kan de to
hjulene til understellet tas av.

Fyll pa 5 liter gjengeskjeeremiddel. Sett inn sponbeholder.

Bruk aldri maskinen uten gjengeskjaremiddel.

Sett skjeerehodets (8) feringsbolt inn i verktayholderens boring og skyv skjee-
rehodet inn til anslaget med aksialt trykk pa faringsbolten og svingende beve-
gelser.

Oppstilling REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (fig. 8)

Fest maskinen pa arbeidsbenk eller understell (tilbehgr) med de 4 medleverte
skruene. For transport kan maskinen lgftes henholdsvis foran pa feringsskinnene
og bak pa et rer som er spent fast i en spennchuck og styrechuck. Skyv verk-
teyholderen pa faringsskinnene. Skyv trykkspaken (8) bakfra gjennom lasken
pa verktayholderen og skyv klemringen (10) pa den bakre fgringsskinnen, slik
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2.3.

24,

2.5,

2.6.

3.1.

at vingeskruen peker bakover og ringsporet holdes fritt. Sett handtak (9) pa
trykkspaken. Heng opp oljepanne i de to skruene nede pa girhuset og skyv det
mot hgyre og sidelengs inn i slissene. Heng opp oljepanne i ringsporet pa den
bakre fgringsskinnen. Skyv klemring (10) inntil anlegget pa opphengningen til
oljepannen og klem fast. Heng slangen med sugefilteret inn i oljepannen og
skyv den andre slangeenden pa nippelen pa baksiden av verktgyholderen.

Fyll pa 2 liter gjengeskjeeremiddel. Sett inn sponbeholder bakfra.

Bruk aldri maskinen uten gjengeskjaremiddel.

Sett skjeerehodets (12) faringsbolt inn i verktgyholderens boring og skyv skjee-
rehodet inn til anslaget med aksialt trykk pa feringsbolten og svingende bevegelser.

Elektrisk tilkopling

Pass pa nettspenningen! Far gjengeskjeeremaskinen kobles til skal det kontrol-
leres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer overens med
nettspenningen. Forbind gjengeskjaeremaskinen i beskyttelsesklasse | kun
med stikkontakt/skjeteledning med funksjonsdyktig jordet kontakt. Det er
risiko for elektrisk stot. Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser, innendgrs og
utenders eller ved lignende oppstillingstyper, ma den elektriske gjengeskjeere-
maskinen bare koples til nettet via en jordfeilbryter (Fl-bryter) som avbryter
energitilferselen s& snart aviedningsstrammen til jord overskrider 30 mAi200 ms.

Gjengeskjeeremaskinen slas pa og av med fotbryteren (21, REMS Tornado /
4, REMS Magnum). Med bryteren (18, REMS Tornado / 3, REMS Magnum)
velges dreieretning hhv. hastighet pa forhand. Maskinen kan bare slas pa hvis
ngdstopp-tasten (22, REMS Tornado / 5, REMS Magnum) er frigjort og den
termiske vernebryteren (23, REMS Tornado / 6, REMS Magnum) pa fotbryteren
er trykt inn. N&r maskinen koples direkte til stramnettet (uten plugginnretning),
skal det installeres en effektbryter 16 A.

Gjengeskjaeremidler
Sikkerhetsdatablad se www.rems.de — Downloads — Sikkerhetsdatablad.

Bruk kun REMS gjengeskjaeremidler. Resultatene fra skjeeringen blir perfekte,
skjeerebakkene har en lang levetid og verktayene blir skanet.

REMS Spezial: Hoylegert gjengeskjeeremiddel pa mineraloljebasis. For alle
materialer: Stal, rustfritt stal, jernfritt metall, kunststoff. Kan vaskes ut med vann,
testet av eksperter. Gjengeskjeeremidler pa mineraloliebasis er i forskjellige land,
f. eks. Tyskland, Dsterrike og Sveits ikke tillatt for bruk pa drikkevannsledninger.
Bruk i dette tilfellet mineraloljefri REMS Sanitol Fglg landets forskrifter.

REMS Sanitol: Mineraloljefritt, syntetisk gjengeskjaeremiddel for drikkevanns-
ledninger. Fullstendig vannlgselig. | henhold til alle forskrifter. | Tyskland DVGW
kontrolinr. DW-0201AS2032, @sterrike OVGW kontrollnr. W 1.303, Sveits SVGW
kontrolinr. 7808-649. viskositet ved —10°C: < 250 mPa s (cP). Kan pumpes ved
ned til —28°C. Problemfri bruk. Farget rgdt for kontroll av utvasking. Fglg landets
forskrifter.

Begge gjengeskjeeremidler kan leveres pa spraybokser, sprutflasker, kanner og fat.

Alle gjengeskjeremidler ma bare brukes ufortynnet!
Materialavstotting

/\ FORSIKTIG

Rar og stenger fra 2 m lengde skal i tillegg stattes opp med minst en hgydejus-
terbar materialstette REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12". Disse har
stalkuler slik at rar og stenger kan beveges uten problemer i alle retninger og
uten at materialavstattingen velter.

Understell, trillbart og sammenleggbart (tilbehor)

/\ FORSIKTIG

Det sammenlagde understellet, trillbart og sammenleggbart, kjgrer automatisk
raskt opp etter at det er frigjort uten montert gjengeskjeeremaskin. Trykk derfor
handtaket ned nar du frigjer understellet, hold med begge hender p& handtakene
imot nar det kjerer opp.

Hold understellet fast med en hand pa handtaket nar du kjgrer det opp med
montert gjengeskjeeremaskin, sett en fot pa diagonalavstiveren og frigjer begge
lasebolter ved a dreie dreiespaken. Hold deretter understellet fast med begge
hender og fa maskin pa arbeidshgyde til begge laseboltene smetter inn. Fremga
i omvendt rekkefglge nar du legger det sammen. Fer du slér opp eller legger
sammen, tapp gjengeskjaeremiddelet ut av oljepannen hhv. ta av oljepannen.

Drift

@ Bruk gyevern @ Bruk harselvern

Verktoy

Skjeerehodet (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) er et universalskjeere-
hode, dvs. at det kun kreves ett skjeerehode for de ovennevnte omradene,
inndelt i 2 verktgysett. For & gjenge koniske rergjenger ma lengdeanslaget (9,
REMS Tornado / 13, REMS Magnum) st& i samme retning som lukke-og
apnespaken (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum). Skjeerehodet apnes
da automatisk nar den aktuelle standard gjengelengden er nadd. For & kunne
skjeere sylindriske langgjenger og boltegjenger, slas lengdeanslaget (9, REMS
Tornado / 13, REMS Magnum) til siden.

Utskifting av REMS skjarebakkene

REMS skjeerebakkene kan settes inn og skiftes ut bade nar skjeerehodet er
montert og nar det er demontert (f.eks. pa arbeidsbenken).. Klemspaken (11,
REMS Tornado/ 15, REMS Magnum) skal Igsnes, men ikke skrus av. Skyv
justeringsskiven (12, REMS Tornado/ 16, REMS Magnum) pa handtaket bort
fra klemspaken til skiven stér i endestillingen. | denne posisjonen skal REMS
skjeerebakkene tas ut og settes inn. Kontroller at gjengestarrelsen som er
oppgitt pa baksiden av REMS skjeerebakkene stemmer overens med gjenge-
starrelsen som skal skjeeres. Kontroller ogsa at tallene som star pa baksiden
av REMS skjeerebakkene stemmer overens med tallene pa skjeerebakkeholderen
(14, REMS Tornado / 17, REMS Magnum).

Skyv REMS skjeerebakkene sa langt inn i skjeerehodet at kulen i skjeerebak-
keholderens sliss smetter pa plass. Nar alle REMS skjeerebakkene er satt pa
plass, innstilles @nsket gjengesterrelse ved & forskyve justeringsskiven. Bolte-
gjenger skal alltid innstilles pa "Bolt*. Klem fast justeringsskiven ved hjelp av
klemspaken. Lukk skjeerehodet. Lukk skjeerehodet ved & trykke lukke- og
apnespaken (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum) kraftig ned mot hgyre.
Skjeerehodet apnes enten automatisk (ved koniske rergjenger) eller kan nar
som helst apnes manuelt ved & trykke lett mot venstre pa lukke- og apnespaken.

Hvis klemspakens (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum) holdekraft ikke
er tilstrekkelig ved bruk av skjeerehodet 2% — 3" og 2% — 4” pa grunn av den
hoye skjeerekraften (f.eks. sleave REMS skjeerebakker), slik at skjeerehodet
apnes under gjenging, ma ogsa sylinderskruen pa motsatt side av klemspaken
(11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum) trekkes fil.

Rerkutteren (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) brukes til kutting av rgr
Ye—2"hhv. 2% — 4",

Den innvendige reravgraderen (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum)
brukes til rar ¥4 — 2" hhv. 2%, — 4”. Pinolens rotasjon sikres ved at den lases i
avgradingsarmen; foran eller bak, avhengig av rgrets lengde.

3.2. Spennchuck
For REMS Magnum opp til 2" og REMS Tornado kreves en klemhylse (art. nr.
343001) tilsvarende diameteren for spenning av diametere < 8 mm, for REMS
Magnum opp til 4” for spenning av diametere < 20 mm. Ved bestilling av klem-
hylsen skal gnsket spenndiameter oppgis.

3.2.1. Spennchuck REMS Tornado (19)
De selvsentrerende spennbakkene apnes og lukkes automatisk nar bryteren
(18) dreies mot venstre eller hayre og fotbryteren (21) trykkes. Ved utskifting
av spennbakkene foran og bak skal det passes pa at de enkelte spennbakkene
monteres som vist i fig. 4 og 5, da det ellers vil oppsta skader. Maskinen ma
ikke under noen omstendighet startes fer samtlige spennbakker og begge
spennchuckdeksler er montert.

3.2.2. Hurtigspennende slagchuck (1), feringschuck (2) REMS Magnum
Den hurtigspennende slagchucken (1) med stor spennring og bevegelige
spennbakker satt inn i bakkeholderne, serger for sentrisk og sikker spenning
med minimalt kraftbehov. Sa snart materialet stikker ut av faringschucken (2),
ma denne lukkes.

Lukk spennbakkene (24) med spennringen (22) til en spenndiameter pa ca.
30 mm er oppnadd. Fjern skruer til spennbakkene (24). Skyv spennbakkene
bakover og ut ved hjelp av egnet verktay (skrutrekker). Skyv de nye spenn-
bakkene med montert skrue inn i spennbakkeholderne forfra.

3.3. Arbeidsforlgp
Blokkeringer av spon og bruddstykker fra arbeidsstykket ma fiernes fer arbeidet
startes.

SlIa av gjengeskjeeremaskinen nar verktgysettet naermer seg maskinhuset.

3.3.1. REMS Tornado
Sving ut verktay og sett verktayholderen i hayre sluttstilling ved hjelp av trykk-
spaken (5). Far inn materialet til det stikker ca. 10 cm ut av spennchucken (19).
Sving ned skjeerehodet (8) og lukk det. Sett bryteren (18) i stilling 1 og trykk
pa fotbryteren (21). Materialet spennes na automatisk.

/\ FORSIKTIG

Grip aldri inn i den roterende spennchucken hhv. fgringschucken. Det er
fare for skader.

For typene 2010 og 2020 kan man innstille hastighet 2 for kutting og avgrading
samt for skjeering av mindre gjenger. Flytt da bryteren (18) raskt fra stilling 1 til
stilling 2 mens maskinen er i gang. Trykk skjeerehodet mot det roterende
materialet ved hjelp av trykkspaken (5). Etter en til to gjengerunder fortsetter
skjeerehodet automatisk & skjaere. Ved koniske rergjenger apnes skjeerehodet
automatisk nar standard gjengelengde er nadd. Ved lang- og boltegjenger skal
skjeerehodet apnes manuelt ved trykk mot venstre pa lukke-og dpnespaken
(10) mens maskinen er i gang. Slipp fotbryter (21). Still bryter (18) pa R. Trykk
kort pa fotbryter (21), materialet blir avspent.

Ved etterspenning av materialet kan det skjeeres ubegrenset lange gjenger.
Slipp fotbryteren (21) nar verktgyholderen (2) naermer seg maskinhuset under
giengeskjeeringen. |kke apne skjeerehodet. Still bryter (18) pa R. Avspenn
materialet, f& verktgyholder og materiale med trykkspak i hayre sluttstilling. Sl&
maskinen pa igjen i bryterstilling 1.

Ved kutting av rar svinges rgrkutteren (15) inn og skyves til ansket kutteposisjon
ved hjelp av trykkspaken (5). Ved & dreie spindelen mot hgyre kuttes det
roterende rgret. Den innvendige graden som lages ved kutting fiernes med den
innvendige rgravgraderen (16).
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Uttapping av gjengeskjeeremiddel ved REMS Tornado 2000, 2010, 2020: Trekk
slange av fra verktgyholder (2) og hold den ned i beholderen. La maskinen
kjare til oliepannen er tom. Eller: Ta av oljepannen og tem den via helleinnret-
ningen (17).

Uttapping av gjengeskjeeremiddel ved REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020
T: Trekk slange av fra verktgyholder (2) og hold den ned i beholderen. La
maskinen kjgre til oliepannen er tom. Eller: Fjern laseplugg (25) og la innholdet
renne ut av oljepannen.

3.3.2. REMS Magnum

Sving ut verktay og sett verktayholderen i hayre sluttstilling ved hjelp av trykk-
spaken (8). Far inn materialet gjennom den apne faringschucken (2) og den
apne hurtigspennende slagchucken (1) til det stikker ca. 10 cm ut av den
hurtigspennende slagchucken (1). Lukk den hurtigspennende slagchucken helt
til spennbakkene ligger tett inntil materialet. Spenn etter kort pningsbevegelse
materialet rykkvis en til to ganger fast med spennringen. Ved & lukke feringschu-
cken (2) sentreres materialet som stikker ut bak. Sving ned skjeerehodet og
lukk det. Still bryteren (3) pa 1, trykk pa fotbryteren (4). REMS Magnum 2000
/ 3000/ 4000 slas bare pa eller av med fotbryteren (4), bryter (3) finnes ikke.

For REMS Magnum 2010/3010 /4010 og 2020 / 3020 / 4020 kan man innstille
hastighet 2 for kutting og avgrading samt for skjeering av mindre gjenger. Flytt
da bryteren (3) raskt fra stilling 1 til stilling 2 mens maskinen er i gang. Trykk
skjeerehodet mot det roterende materialet ved hjelp av trykkspaken (8). Etter
en til to gjengerunder fortsetter skjeerehodet automatisk & skjeere. Ved koniske
rgrgjenger apnes skjeerehodet automatisk nar standard gjengelengde er nadd.
Ved lang- og boltegjenger skal skjeerehodet apnes manuelt ved trykk mot
venstre pa lukke-og apnespaken (14) mens maskinen er i gang. Slipp fotbryter
(4). Apne hurtigspennende slagchuck, ta ut materiale.

Ved etterspenning av materialet kan det skjeeres ubegrenset lange gjenger.
Slipp fotbryteren (4) nar verktayholderen naermer seg maskinhuset under
gjengeskjaeringen. Ikke apne skjeerehodet. Avspenn materialet, fa verktayholder
og materiale med trykkspak i hagyre sluttstilling. Spenn igjen materiale, sla
maskinen pa igjen. Ved kutting av rar svinges rerkutteren (18) inn og skyves
til ensket kutteposisjon ved hjelp av trykkspaken. Ved & dreie spindelen mot
hayre kuttes det roterende raret. Den innvendige graden som lages ved kutting
fiernes med den innvendige reravgraderen (19).

Uttapping av gjengskjeeremiddelet. Trekk slange av fra verktayholder (7) og
hold den ned i beholderen. La maskinen kjgre til oljepannen er tom. Eller: Fjern
laseplugg (25) og la innholdet renne ut av oljepannen.

3.5. Produksjon av venstregjenger

For venstregjenger er kun REMS Magnum 2010, 2020, 3010, 3020, 4010 og
4020 egnet. Ved skjeering av venstregjenger ma skjeerehodet i verktayholderen
fikseres, f. eks. med en skrue M 10x 40, slik at skjeerehodet ikke |aftes opp og

skader begynnelsen pa gjengene.

Montering av vekselventilen (tilbehgr art. nr. 342080), se bruksanvisning
“Omstyringsventil Tornado/Magnum”. Still bryter (3) pa posisjon “1“ og betjen
fotbryteren (4) til gjengeskjeereoljen renner ut av skjeerehodet. Systemet utluftes
og fylles komplett med olje. Kjelesmgrepumpens gjennomstrgmningsretning
kan reverseres ved & bruke spaken pa vekselventilen (fig. 9). Still bryter (3) pa

posisjon “R* for & skjeere venstregjenger.

Service

Til tross for vedlikeholdet nevnt nedenfor anbefales det & innlevere REMS
gjengeskjeeremaskinen minst en gang arlig hos et autorisert REMS kunde-
serviceverksted til en inspeksjon og tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr.
| Tyskland skal en slik tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr foretas ifalge
DIN VDE 0701-0702 og er ifalge bestemmelsen for forebygging av ulykker
DGUV bestemmelse 3 “Elektriske anlegg og driftsmidler” ogsa foreskrevet for
mobile elektriske driftsmidler. Utover det skal de for bruksstedene hhv. gjeldende
nasjonale sikkerhetsbestemmelser, regler og forskrifter tas hensyn til og disse

ma folges.

4.1. Vedlikehold

Trekk ut nettstepselet for vedlikeholds- og reparasjonsarbeider!

Girene pa REMS gjengeskjeeringsmaskinen er vedlikeholdsfrie. Giret gar i et
lukket oljebad og krever derfor ikke smering. Hold spenn- og feringschuck,
faringsskinner, verktayholder, skjeerehode, REMS skjeerebakker, rarkutter og
innvendig rgravgrader rene. Skift ut REMS skjeerebakker, skjeeretrinse, avgra-
dingsblad som er blitt slave. Teém og rengjer oljepanne fra tid til annen (minst

en gang i aret).

Rengjer plastdeler (f. eks. hus) bare med maskinrens REMS CleanM (art. nr.
140119) eller mild sape og en fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengjerings-
midler. De inneholder ofte kjiemikalier som kan skade plastdelene. Bruk ikke i
noe tilfelle bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for rengjaringen.

Pass pa at veesker aldri kommer inn i REMS gjengeskjeeremaskin.

4.2. Inspeksjon/reparasjon

3.4. Produksjon av nipler og dobbeltnipler
Ved skjeering av nipler brukes REMS Nippelfix (automatisk innvendig spenning) . . . )
eller REMS Nippelspanner (innvendig spenning). Kontrollér at rerendene er Trekk ut nettstopselet for vedlikeholds- og reparasjonsarbeider! Disse
avgradet innvendig. Rerstykkene skal alltid skyves inn til anslag. arbeidene ma kun utferes av kvalifisert fagpersonale.
Ved oppspenning av et rerstykke (med eller uten gjenger) ved hjelp av REMS Motoren til REMS Torado 2000/ REMS Magnum 2000/ 3000/ 4000 er utstyrt
Nippelspanner, utvides nippelspennerens hode ved & dreie spindelen med et med kullbarster. Disse slites og ma derfor fra tid til annen kontrolleres eller om
verktoy (f. eks. skrutrekker). Dette ma kun gjeres med pasatt rarstykke. nedvendig skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS
Béade ved bruk av REMS Nippelfix og REMS Nippelspanner skal det kontrolleres kundeserviceverksted.
at det ikke skjeeres kortere nipler en det som er tillatt i henhold til standarden.
5. Fremgangsmate ved forstyrrelser
5.1. Feil: Maskin starter ikke.
Arsak: Lasning:
o Ngdstopptast ikke frigjort. o Frigjer nedstopptast pa fotbryter.
o Termisk vernebryter har utlgst. o Trykk termisk vernebryter pa fotbryter.
o Slitte kullberster (REMS Tornado 2000, o La kullbgrster skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000). kundeserviceverksted.
o Tilkoplingsledning og/eller fotbryter defekte. e La REMS tilkoplingsledning og/eller fotbryter kontrolleres/repareres av et
autorisert REMS kundeserviceverksted.
e Maskin defekt. e La maskin kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
5.2. Feil: Maskin arbeider ikke skikkelig.

Arsak:

o REMS skjeerebakkene er slgve.

o Uegnet gjengeskjeeremiddel.

o Overbelastning av stremnettet.

e For lite ledningstverrsnitt pa skjgteledningen

o Darlig kontakt pa pluggforbindelsene.

o Slitte kullberster (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).

o Maskin defekt.

Losning:

Skifte REMS skjeerebakker.

Bruk gjengeskjeeremidler REMS Spezial hhv. REMS Sanitol.

Bruk egnet strgmkilde.

Bruk ledningstverrsnitt pa min. 2,5 mm?2.

Kontroller pluggforbindelsene, bruk om ngdvendig en annen stikkontakt.

La kullbgrster skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.

La maskin kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
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5.3. Feil: Ingen eller darlig tilfersel av gjengeskjeeremiddel til skjeerehodet.
Arsak:
o Kjolesmgrepumpe defekt.
e For lite gjengeskjeeremiddel i oljepannen.
e Sil i sugestuss skitten.
o Slanger pa kjglesmgrepumpe forbyttet.
e Slangeende ikke skjgvet pa nippelen.
5.4. Feil: Til tross for riktig skalainnstilling er REMS skjeerebakkene apnet for mye.
Arsak:

o Skjaerehodet er ikke lukket.

5.5. Feil: Skjeerehode apner ikke.
Arsak:

o Ved apent skjeerehode er gjengene skaret til neste sterre rerdiameter.
e Lengdeanslag er vippet bort.

5.6. Feil: Ingen brukbare gjenger
Arsak:

o REMS skjeerebakkene er slgve.
e REMS skjeerebakker er montert pa feil méate.

Ingen eller darlig tilfersel av gjengeskjeeremiddel.

Darlig gjengeskjeeremiddel.

Verktayholderens fremfaringsbevegelse hindres.
o Rgrmateriale er ikke egnet for gjengeskjeering.

5.7. Feil: Rar sklir i spennchucken.

Arsak:
e Spennbakker er sveert skitne.

e Ror har tykt kunststoffbelegg.
e Spennbakker slitte.

Lasning:

Skift kjolesmarepumpe.
Etterfyll gjengeskjeeremiddel.
Rengjer sil.

Tilslutt slanger riktig.

Skyv slangeende pa nippelen.

Lesning:
o Lukk skjeerehode, se 3.1. Verktoy utskifting av REMS skjeerebakkene.

Lesning:
o Lukk skjeerehode, se 3.1. Verktoy utskifting av REMS skjeerebakkene.
o Still lengdeanslag i samme retning som lukke- og apnespaken.

Lasning:

o Skifte REMS skjeerebakker.

e Kontroller nummerering skjeerebakker i forhold til skjeerebakkeholder,
skift REMS skjeerebakkene om ngdvendig.

Se 5.3.

Bruk REMS gjengeskjeeremidler.

Lasne vingeskrue fra verktayholder. Tem sponbeholder.

Benytt bare godkjente ror.

Lesning:

e Rengjer spennbakker.

o Bruk spesielle spennbakker.
o Skift spennbakker.

6. Avfallsbehandling

Gjengeskjeeremaskinene ma ikke kastes som husholdningsavfall nar de skal
utrangeres. Disse ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar med lovens
forskrifter.

7. Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjspsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet innleveres hos et autorisert
REMS kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i ikke-demontert
tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

REMS kundeserviceverksteder er listet opp pa internettet under www.rems.de.
For land som ikke er oppfart der, skal produktet innleveres hos SERVICE-
CENTER Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved
mangler samt krav pa grunn av forsettlig pliktforsemmelse og krav som fglger
av produktansvar, innskrenkes pa ingen méate av denne garantien.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskriften
av tysk internasjonal privatrett samt under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG). Garantigiver for
denne produsentgarantien som gjelder i hele verden er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Delelister

For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.



dan

dan

Oversattelse af den originale brugsanvisning
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Vingemetrik 13 Kuglebolt/gribefordybning

2 Veerktgjsholder 14 Snitbakkeholder

3 Styreskinne for 15 Rerafskeering

4 Styreskinne bag 16 Invendig rgrafgrater

5 Trykhandtag 17 Tud

6 Klemring 18 Kontakt hgjre-venstre

7 Handtag 19 Patron

8 Gevindskeerehoved 21 Fodkontakt

9 Leengdestop 22 Nedafbryder
10 Abne- og lukkehandtag 23 Termisk beskyttelsesafbryder
11 Klemhandtag 24 Styrebolt til rgrafskeerer

12 Justeringsskive

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Lynspaende-slagpatron 14 Lukke- og abningsarm
2 Styrepatron 15 Klemarm
3 Kontakt hgjre-venstre 16  Indstillelig kileremskive
4 Fodkontakt 17  Skeerebakkeholder
5 Ngd-sluk-fgler 18 Rarskeerer
6 Termisk beskyttelsesafbryder 19 Indvendig rerafgrater
7 Veerktgjsholder 20 Oliekar
8 Fremfgringsarm 21 Spankar
9 Handtag 22 Speaendering
10 Klemring med vingeskrue 23 Spaendebakkeholder
11 Vingeskrue 24 Spaendebakker
12 Skeerehoved 25 Udluftningsprop

13 Leengdeanslag

Generelle sikkerhedshenvisninger for el-varktgj

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stgd, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Begrebet "el-veerktaj”, som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktgjer (med ledning) eller batteridrevne el-veerktajer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden eller manglende
lys pa arbejdspladsen kan fare til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-varktgjet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
brandbare vasker, gasser og stev. El-vaerktgjer frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-vaerktajet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over el-vaerktajet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-veerktgjets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-vaerktgajer
med beskyttelsesjording. lkke-aendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen er
forbundet med jord.

c) Hold el-vaerktojet vaek fra regn eller vaede. Hvis der traenger vand ind i et
el-veerktgj, oger det risikoen for elektrisk stad.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til,
hverken til at bzere el-vaerktgjet, ha&nge det op eller til at traekke stikket ud af
stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vak fra stark varme, olie, skarpe
kanter eller roterende dele. Beskadigede eller ssmmensnoede ledninger ager
risikoen for elektrisk sted.

e) Hvis du arbejder med et el-vaerktej ude i det fri, ma der kun bruges forlen-
gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forlengerledning,
som egner sig til udendgrs brug, mindsker risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-vaerktgjet i en fugtig omgivelse, skal
du bruge et fejlstromsrela. Brugen af et fejlstramsrelse mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmarksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til vaerks
med et el-vaerktgj. Brug aldrig et el-vaerktej, hvis du er traet eller pavirket af
stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af el-veerktgjet kan medfare alvorlige kvaestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at
beere personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stovmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hgrevaern - alt efter el-vaerktgjets type og brug - mindskes
risikoen for kveestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-vaerktojet, inden du tilslutter stramforsyningen ogleller det genopladelige
batteri, tager det op eller barer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du
beerer el-veerktajet, eller hvis el-veerktajet er taendt, nar det tilsluttes til stremfor-
syningen, kan det fore til ulykker.

d) Fjern indstillingsvarktej eller skruenggler, inden du tander el-varktojet.
Et veerktaj eller en n@gle, som befinder sig i en roterende del af el-veerktgjet, kan
fore til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. Sa kan du bedre kontrollere el-veerktajet i uventede situationer.

f) Baer egnet tgj. Baer aldrig lasthangende tgj eller smykker. Hold har og tej
vak fra dele, som bevager sig. Lasthaengende taj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
disse tilsluttes korrekt og bruges rigtigt. Brugen af en stgvudsugning kan
mindske farer pga. stgv.

h) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og forsag ikke at overtraede el-varktgjets
sikkerhedsregler, ogsa selv om du er fortrolig med el-vaerktojet efter gentaget
brug. Uagtsom handling kan fare til alvorlige kveestelser i labet af en brokdel af
et sekund.

4) Brug og behandling af el-veaerktojet

a) Overbelast ikke el-vaerktgjet. Brug altid kun et el-vaerktej, som er beregnet
til arbejdsopgaven. Med det passende el-veerktgj arbejder du bedre og sikrere
inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et el-veerktgj, hvis kontakten er defekt. Et el-vaerktaj, som ikke
laengere kan starte eller slukke, er farligt og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern det udtagelige, genopladelige
batteri, inden du foretager indstillinger pa apparatet, skifter indsatsvaerk-
tejsdele eller lagger el-vaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer, at
el-veerktgjet starter ved en fejltagelse.

d) Nar el-vaerktgjet ikke er i brug, skal det opbevares uden for barns rekke-
vidde. Lad aldrig personer bruge el-varktgjet, som ikke er fortrolige med
det eller ikke har last disse anvisninger. El-vaerktgj er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

e) Vedligehold el-vaerktej og indsatsvaerktej omhyggeligt. Kontroller, om
bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket
af eller er sa beskadigede, at el-varktgjets funktion er nedsat. Beskadigede
dele skal repareres, inden el-vaerktojet tages i brug igen. Mange ulykker
skyldes darligt vedligeholdt el-veerktg.

f) Hold skarevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaerevaerktaj med
skarpe skeerekanter seetter sig ikke sé ofte fast og er nemmere at fore.

g) Brug altid kun el-vaerktgj, indsatsvarktej, indsatsvaerktejer osv. i overens-
stemmelse med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingel-
serne og den opgave, som skal udferes. Det kan fgre til farlige situationer,
hvis el-veerktajet bruges til andre forméal en dem, det er beregnet til.

h) Hold greb og grebflader terre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og
grebflader forhindrer en sikker betjening og kontrol af el-veerktgjet i uventede
situationer.

5) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-vaerktgj og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at el-veerktajets sikkerhed bevares.

Sikkerhedsanvisninger for gevindskaremaskiner

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Arbejdspladssikkerhed

e Hold gulvet tert og frit for fedtede stoffer som fx olie. Fedtede gulve farer til
ulykker.

e Sgrg med adgangsbegransning eller afsparring for en fri plads pa mindst
en meter til arbejdsemnet, hvis dette rager ud over maskinen. Adgangsbe-
greensning eller afspaerring af arbejdsomradet mindsker risikoen for at haeenge
fast.

Elektrisk sikkerhed

o Hold alle elektriske tilslutninger torre og vaek fra gulvet. Bergr hverken stik
eller maskine med fugtige haender. Denne forholdsregel mindsker risikoen for
elektrisk stad.

Personsikkerhed

o Ved handteringen med maskinen ma du ikke bare handsker eller losthan-
gende tgj; knap @rmer og jakker. Grib ikke hen over maskinen eller roret.
Raret eller maskinen kan gribe fat i tgjet, s& man holdes fast.

Maskinsikkerhed

o Brug ikke maskinen, hvis den er beskadiget. Fare for ulykker.

e Overhold anvisningerne om den korrekte brug af denne maskine. Den ma
ikke bruges til andre formal som fx at bore huller eller til at dreje taljer.
Anden brug eller aendringer pa motordrevet til andre formal kan ege risikoen for
alvorlige kvaestelser.

e Fastger maskinen pa et arbejdsbord eller et stativ. Lange, tunge ror skal
stottes med rorstetter. Denne fremgangsmade forhindrer, at maskinen veelter.

e Sta under betjeningen af maskinen pa den side, hvor kontakten FREM/
TILBAGE befinder sig. En betjening af maskinen fra denne side udelukker, at
der gribes hen over maskinen.
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Hold handerne vak fra roterende rer eller fittings/armaturer. Sluk for
maskinen, inden rgrgevind rengeres, eller der skrues fittings/armaturer pa.
Lad maskinen sta fuldstendigt stille, inden du bergrer reret. Denne frem-
gangsmade mindsker muligheden for at blive holdt fast af roterende dele.

Brug ikke denne maskine til at skrue fittings/armaturer pa eller af; det er
den ikke beregnet til. En sadan brug kan fore til, at man klemmes, holdes fast
eller mister kontrollen.

Lad afskermninger blive pa deres plads. Brug aldrig maskinen uden
afskarmninger. Hvis dele, som bevaeger sig, ligger frie, @ges sandsynligheden
for at blive holdt fast.

Fodkontakt-sikkerhed

Brug ikke maskinen uden fodkontakt eller med defekt fodkontakt. Fodkon-
takten er en sikkerhedsanordning, som giver en bedre kontrol, da du kan slukke
for maskinen ved forskellige ngdsituationer ved at tage foden fra kontakten. For
eksempel: skulle maskinen gribe fat i tgjet, vil det hgje vridningsmoment treekke
dig laengere ind i maskinen. Tgjet kan med tilstraekkelig kraft sno sig omkring
armen eller andre legemsdele, sa armene klemmes inde eller braekkes.

Yderligere sikkerhedsanvisninger til
gevindskaremaskiner

Forbind kun maskinen fra beskyttelsesklasse | til stikdase/forleengerledning
med funktionsdygtig beskyttelseskontakt. Fare for elektrisk stad.
Kontroller regelmaessigt tilslutningsledningen pa maskinen og forlaenger-
ledningerne for beskadigelser. Lad ved beskadigede dele disse udskifte af
kvalificeret personale eller af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Maskinen kerer med en sikkerhedsfodpedal med ngdafbrydning i vippe-
kobling. Kan du ud fra operaterens arbejdssted ikke se ind i det farlige
omrade, der opstar som folge af det omlgbende emne, skal der treffes
sikkerhedsforanstaltninger i form af f.eks. afsparringer. Fare for kvaestelser.
Brug udelukkende maskinen til den tilsigtede anvendelse som beskrevet
under 1. Tekniske data. Arbejde som f.eks. pahampning, montering og demon-
tering, gevindskaering med handklupper, arbejde med handrgrafskeerere samt
holdning af emner med handen i stedet for brug af materialestatter er forbudt,
nar maskinen kgrer. Fare for kveestelser.

Er der fare for, at emnet knaekker ned og slar om (afhangigt af materialets
l&ngde og tvarsnit samt omdrejningstallet), eller star maskinen ikke stabil
nok (f.eks. ved brug af REMS 4"-automatik-skaerehovedet), skal der bruges
et tilstraekkeligt antal hgjdejusterbare materialeunderlag REMS Herkules
3B, REMS Herkules XL 12" (tilbehgr, art.nr. 120120, 120125). Manglende
overholdelse er forbundet med fare for kvaestelser.

Stik aldrig fingrene ind i omlgbende spande- og styrepatroner. Fare for
kveestelser.

Spaend kun korte rerstykker med REMS nippelspanner eller REMS nippelfix.
Maskine og/eller veerktgj kan blive beskadiget.

Gevindskaremidler i spraydaser (REMS Spezial, REMS Sanitol) er tilsat
miljevenlig, men brandfarlig drivgas (butan). Spraydaser er under tryk,
forseg derfor ikke at abne dem med vold. Beskyt disse mod sol og opvarm-
ning over 50°C. Spraydaserne kan eksplodere, fare for kvaestelser.

Undga intensiv hudkontakt med keresmgremidlerne. Disse har en affedtende
effekt. Brug hudbeskyttelsesmiddel med indfedtende virkning.

e Lad aldrig maskinen kere uden tilsyn. Sluk for maskinen ved la&ngere
arbejdspauser og traek stikket ud af stikkontakten/afbryd batteriet. Der kan
udga farer fra el-apparater, som er uden tilsyn, og disse kan fore til materielle
skader og/eller personskader.

o Sorg for, at maskinen kun handteres af instruerede personer. Unge ma kun
bruge maskinen, hvis de er over 16 ar gamle, hvis det er ngdvendigt for deres
uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

e Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed og ukendskab ikke er i stand til at betjene maskinen
sikkert, ma ikke bruge denne maskine uden tilsyn eller anvisning fra en
ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og kveestelser.

o Kontroller tilslutningsledningen pa el-varktgjet og forleengerledningerne
for skader med regelmassige mellemrum. Lad ved beskadigede dele disse
udskifte af kvalificeret personale eller af et autoriseret REMS kundeservicevaerk-
sted.

e Brug kun godkendte og tilsvarende markede forleengerledninger, der har
et tilstraekkeligt ledningstvarsnit. Brug forlaengerledninger med et lednings-
tveersnit pa mindst 2,5 mm?2

o Bortskaf ikke gevindskaremidler koncentreret i kloaksystem, vandigb eller
jord. Gevindskaeremiddel, der ikke er brugt op, afleveres til den ansvarlige
bortskaffelsesvirksomhed. Affaldsnagle til mineralolieholdige gevindskaeremidler
(REMS Spezial) 120106, til syntetiske (REMS Sanitol) 120110. Affaldsnagle til
mineralolieholdige gevindskaeremidler (REMS Spezial) og syntetiske (REMS
Sanitol) i spraydaser 150104. Overhold de nationale forskrifter.

Forklaring pa symbolerne

Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfare dgden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

/\ FORSIGTIG

Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kvaestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kvaestelser.

Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning
Brug gjenbeskyttelse

Baer hgrevaern

El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse |
El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse Il
Miljgvenlig bortskaffelse

©
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CE-overensstemmelsesmarkering

1.

Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

Gevindskeeremaskinerne REMS Tornado og REMS Magnum (type 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) skal ifslge bestemmel-
serne bruges til gevindskaering, afskeering, afgratning, skaering af nipler og noter.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.

11

. Leveringsomfang
REMS Tornado:
oliekar, spanbakke, brugsanvisning.
REMS Magnum til 2"
REMS Magnum til 3" (R 2%,-3"):
REMS Magnum til 4" (R 2%,—4"):

Gevindskaeremaskine, veerktgjssaet ('/16) %e—2", REMS skaerebakker R 2—%" og R 1-2", hgjdejusterbart materialeunderlag,

Gevindskaeremaskine, veerktejssaet ('/1s) %6—2", REMS skaerebakker R 72—%" og R 1-2", oliekar, spanbakke, brugsanvisning.
Gevindskaeremaskine, vaerktgjssaet 22— 3", REMS skaerebakker R 2'%-3", oliekar, spanbakke, brugsanvisning.
Gevindskaeremaskine, veerktejssaet 2'2—4", REMS skaerebakker R 2%2—4", oliekar, spanbakke, brugsanvisning.

Udstyr i givet fald med ekstra veerktgjssaet ('/1s) ¥s—2" med REMS skeerebakker R 2—%" og R 1-2".

REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.2 Artikelnumre

Understel 344105 344105 344105 344105

Hjulszet med materialehylde 344120 344120 344120 344120

Understel, kare- og klapbart 344150 344150 344150 344150

Understel, kerbart, med materialehylde 344100 344100 344100 344100

Skeerebakker se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog

Universal-automatik-

Skeerehoved "/16—2" 341000 341000 341000 341000

Universal-automatik-

Skeerehoved 2%-3" 381050

Universal-automatik-

Skeerehoved 2%,—-4" 381000 381000

Veerktgjssaet "/16—2" komplet 340100 340100
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REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020

REMS skaerehjul St %6-4", S8 341614 341614 341614 341614

REMS skeerehjul St 1-4", S12 381622 381622

Gevindskeeremidler se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog

Nippelholder se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog

REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120

REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130

REMS Herkules XL 12" 120125 120125 120125 120125

REMS rullenotanordning 347000 347000 347000 347000

REMS Hurtigskifte-anordning 347115 347115 347115 347115

Klembgsning 343001 343001 343001 343001

Vekselventil 342080 342080 342080

REMS CleanM, Maskinrens 140119 140119 140119 140119

1.3. Arbejdsomrade

1.3.1. Gevinddiameter
Rer (ogsé plastbelagt) (he) Y6—2", 16—63 mm
Bolte (6) 10-60 mm, %-2"

1.3.2. Gevindtyper
Rergevind, konisk hgjregaende
Rergevind, cylindrisk hgjregédende
Stélpanserrgr-gevind
Boltgevind

1.3.3. Gevindlzengde

(he) %—2", 1663 mm
(6) 8-60 mm, %—2"

(he) Y5-3", 16-63 mm
(6) 20-60 mm, 15—2"

(he) Ys—4", 16-63 mm
(6) 18—60 mm, %—2"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN 1SO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

Rergevind, konisk

standardleengde

standardleengde

standardleengde

standardleengde

R ind. evlindrisk | 165 mm, med 150 mm, med 150 mm, med 150 mm, med
Bﬂlr;gev!n d’ cylindris i efterspaending efterspaending efterspaending efterspaending
oltgevin ubegraenset ubegraenset ubegraenset ubegraenset
1.3.4. Afskeering af rer Y%-2" Y%-2" Ya—4" Ya—4"
1.3.5. Indvendig afgratning af rar Ya—2" Ya=2" Va—4" Va—4"
1.3.6. Nippel- og dobbeltnippel med
REMS nippelspanner (indvendig speending) %—2" Y%—2" Y%—-2" Y%—2"
med REMS nippelfix
(automatisk indvendig spaending) Yo—4" Vo—4" Vo—4" Vo—4"
1.3.7. REMS notsikkeforsats
REMS Tornado/Magnum udfgrelse L-T DN 25-200, 1-8" DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12"
REMS Tornado/Magnum udfgrelse T DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm s<7,2mm s<7,2mm s<7,2mm

1.3.8. REMS notsikkeforsats med
REMS Hurtigskifte-anordning
REMS Magnum alle udferelser DN 25-300, 1-12"

s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

Arbejdstemperaturomrade
REMS Tornado, REMS Magnum alle typer

1.4. Omdrejningstal til arbejdsspindlerne

—7°C - +50 °C (19 °F — 122 °F)

REMS Tornado 2000 53 min-!
REMS Magnum 2000 53 min*!
REMS Magnum 3000 23 mint
REMS Magnum 4000 23 min
automatisk, trinlgs regulering af omdrejningstal

REMS Tornado 2010 / 2020 52-26 min*!
REMS Magnum 2010 / 2020 52-26 min-!
REMS Magnum 3010/ 3020 20-10 mint

REMS Magnum 4010 / 4020 20-10 min*
ogsa under fuld belastning. Til hgj belastning og darlige stramforhold ved store gevind Tornado 26 min'* og Magnum 10 min-.

1.5. Elektriske data
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 230V ~; 50-60 Hz; 1700 W optaget, 1200 W afgivet; 8,3 A;

sikring (net) 16 A (B). pause S3 25% AB 2,5/7,5 min. beskyttelsesklasse II.

110 V ~; 50-60 Hz; 1700 W optaget, 1200 W afgivet; 16,5 A,
sikring (net) 30 A (B). pause S3 25% AB 2,5/7,5 min. beskyttelsesklasse .

REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010 /3010 /4010 230 V ~; 50 Hz; 2100 W optaget, 1400 W afgivet; 10 A;

sikring (net) 10 A (B). pause S3 70% AB 7/3 min. beskyttelsesklasse .

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W optaget, 1500 W afgivet; 5 A;

sikring (net) 10 A (B). pause S3 70% AB 7/3 min. beskyttelsesklasse I.
1.6. Mal(LxB x H)

REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm
REMS Tornado 2010 / 2020 730 x 435 x 280 mm
REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 2010 / 2020 825 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3010 / 3020 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm
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1.7.

1.8.

1.9.

REMS Tornado 2000

REMS Tornado 2010

REMS Tornado 2020
Veegt i kg Maskine

uden

veerktgjssaet seet)
REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8
REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8
REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8
REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8
REMS Magnum 2010 LT/T 57,1/71,7 13,8
REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8
REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8
REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8
REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8
REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8
REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8
REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8
Stativ 12,8
Stativ, kerbart 22,5
Stativ, ker- og klapbart 23,6

Stejinformation
Arbejdspladsrelateret emissionsvaerdi

REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Loa+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010 Loa+ Lwa75dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2020 Loa+ Lwa 72 dB (A) K=3 dB

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 Lea+ Lwa 74 dB (A) K=3dB

Vibrationer (alle typer)

Veegtet effektiv veerdi for accelerationenen 2,5m/s* K=1,5m/s?

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

Veerktgjssaet /2—2"
(med REMS skeerebakker,

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

Veerktgjssaet 223"
(med REMS skeerebakker,

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

Veerktgjssaet 2Y2-4"
(med REMS skeerebakker,

seet) seet)
22,7 -
22,7 -
22,7 -
- 24,8
- 24,8
- 24,8

Den angivne emissionsvaerdi er malt iht. en normeret afpravningsmetode, som kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissionsvaerdi
kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning, som brugeren udseettes for.

/\ FORSIGTIG

Emissionsveerdien kan afvige fra angivne vaerdi, nar apparatet benyttes — alt efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er teendt, men karer uden
belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes (den pavirkning, som brugeren udsaettes for) kan det veere pakreevet at fastleegge sikkerhedsforanstaltninger til

beskyttelse af brugeren.

21.

Ibrugtagning
/\ FORSIGTIG

Overhold og felg nationale regler for vaegt i forbindelse med manuelle lgft og
handtering.

Opstilling af REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (Fig. 1-3)

Lasn vingeskruen (1). Tag veerktgjsholderen (2) af. Stil maskinen lodret pa de
to styreskinner (3 + 4) og hold fast i dem, szet de 3 rgrben ind i gearhuset, til
de falder i hak (Fig. 1). Tag fat i maskinens styreskinner (ikke rgrben) og stil
dem pa rerbenene (Fig. 2). Fastger det medleverede materialeunderlag pa
motorsiden nedefra pa gearhuset. Maskinen kan ogsa stilles pa et arbejdsbord
og skrues fast. Hertil findes der 3 gevindboringer pa undersiden af maskinen.
Vha. skabelonen, der fglger med brugsanvisningen, anbringes 3 boringer (bor-@
12 mm) pa arbejdsbordet. Maskinen skrues herefter fast nedefra med 3 skruer
M 10. Det medleverede, hgjdejusterbare materialeunderlag kan ikke bruges.
Brug materialeunderstgttelse REMS Herkules 3B, REMS Herkules Y eller REMS
Herkules XL 12" (tilbehgr). Skub vaerktgjsholderen pa styreskinnerne. Skub
trykhandtaget (5) bagfra gennem lasken pa vaerktgjsholderen og skub klemringen
(6) pa den bageste styreskinne pa en sadan made, at vingemagtrikken viser
bagud, og ringnoten bliver fri. Stik handtaget (7) pa trykhandtaget. Fastger
oliekarret i de to skruer, der er anbragt forneden pa gearhuset, og skub det ind
i slidsen i siden til hgjre. Fastger oliekarret i ringnoten pa den bageste styre-
skinne (4). Skub klemringen (6) helt hen pa oliekarrets ophaengning og klem
den fast. Fastger slange med opsugningsfilter i oliekar og skub den anden
slangeende pa niplen bag pa veerktejsholderen.

Fyld 2 liter gevindskeeremiddel pa. Szet spanbakke i bagfra.

Brug aldrig maskinen uden gevindskaremiddel.

Seet skaerehovedets styrebolt (8) ind i veerktgjsholderens boring og skub
skaerehovedet med aksialt tryk pa styrebolten og svingende bevaegelser ind
indtil stop.

Fastger fodkontakten i skruen bag pa gearhuset for at lette transporten (Fig. 3).

Opstilling REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (Fig. 8)

Afmonter begge U-skinner pa maskinen. Fastger maskinen pé oliekarret. Skub
veerktgjsholderen pa styreskinnerne. Skub trykh&ndtaget (8) bagfra gennem
lasken pa veerktgjsholderen og skub klemringen (10) pa den bageste styreskinne
pa en sadan made, at vingematrikken viser bagud, og ringnoten bliver fri. Stik
slange med opsugningsfilter gennem boringen pa oliekarret igennem indefra

2.2.

og tilslut den til keresmarepumpen. Skub den anden slangeende pa niplen bag
pa veerktgjsholderen. Stik handtaget (9) pa trykhandtaget. Fastger maskinen
pa arbejdsbordet eller understellet (tilbehar) med de 3 medleverede skruer. Til
transporten kan maskinen lgftes foran i styreskinnerne og bagved i et rer, der
er speendt fast i spaende- og styrepatronen. Til transport pa understellet skubbes
rerstykker @ %" med en leengde pa ca. 60 cm ind i gjerne pa understellet og
fastgeres med vingematrikkerne. Skal maskinen ikke transporteres, kan de to
hjul fiernes fra understellet.

Fyld 5 liter gevindskaeremiddel pa. Saet spanbakken i.

Brug aldrig maskinen uden gevindskaremiddel.

Seet skaerehovedets styrebolt (12) ind i veerktgjsholderens boring og skub
skeerehovedet med aksialt tryk pa styrebolten og svingende beveegelser ind
indtil stop.

Opstilling REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (Fig. 7 + 8)

Fastger konsollen pa oliekarret. Fastger maskinen og holderen til det hgjdeju-
sterbare materialeunderlag til konsollen. Skub veerktgjsholderen pa styreskin-
nerne. Skub trykhandtaget (5) bagfra gennem lasken pa veerktgjsholderen og
skub klemringen (6) pa den bageste styreskinne pa en sadan made, at vinge-
mgtrikken viser bagud, og ringnoten bliver fri. Stik slange med opsugningsfilter
gennem boringen pa oliekarret igennem indefra og tilslut den til keresmare-
pumpen. Skub den anden slangeende pa niplen bag pa veerktgjsholderen. Stik
handtaget (7) pa trykhandtaget. Fastger maskinen pa arbejdsbordet eller
understellet (tilbehgr) med de 3 medleverede skruer. Til ransporten kan maskinen
loftes foran i styreskinnerne og bagved i motoren eller holderen til materiale-
underlaget. Til transport pa understellet skubbes rarstykker @ %" med en leengde
pa ca. 60 cm ind i gjerne pa understellet og fastgeres med vingemetrikkerne.
Skal maskinen ikke transporteres, kan de to hjul fiernes fra understellet.

Fyld 5 liter gevindskaeremiddel pa. Saet spanbakken i.

Brug aldrig maskinen uden gevindskaremiddel.

Seet skeerehovedets styrebolt (8) ind i veerktgjsholderens boring og skub
skeerehovedet med aksialt tryk pa styrebolten og svingende beveegelser ind
indtil stop.

Opstilling REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T,
3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (Fig. 8)

Fastger maskinen pa arbejdsbordet eller understellet (tilbehgr) med de 4
medleverede skruer. Til transporten kan maskinen laftes foran i styreskinnerne
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og bagved i et rar, der er speendt fast i spaende- og styrepatronen. Skub veerk-
tejsholderen pa styreskinnerne. Skub trykh&ndtaget (8) bagfra gennem lasken
pa veerktgjsholderen og skub klemringen (10) pa den bageste styreskinne pa
en sadan made, at vingemgtrikken viser bagud, og ringnoten bliver fri. Stik
handtaget (9) pa trykhandtaget. Fastger oliekarret i de to skruer, der er anbragt
pa gearhuset, og skub det ind i slidsen i siden til hgjre. Fastger oliekarret i
ringnoten pa den bageste styreskinne. Skub klemringen (10) helt hen pa olie-
karrets ophaengning og klem den fast. Fastger slange med opsugningsfilter i
oliekar og skub den anden slangeende pa niplen bag pa veerktgjsholderen.

Fyld 2 liter gevindskaeremiddel pa. Seet spanbakke i bagfra.

Brug aldrig maskinen uden gevindskaremiddel.

Saet skaerehovedets styrebolt (12) ind i veerktgjsholderens boring og skub
skeerehovedet med aksialt tryk pa styrebolten og svingende beveegelser ind
indtil stop.

Elektrisk tilslutning

Var opmarksom pa netspaendingen! Inden gevindskaeremaskinen tilsluttes,
skal det kontrolleres, at den spaending, som er angivet pa maerkepladen,
stemmer overens med netspaendingen. Forbind kun gevindskaremaskinen
fra beskyttelsesklasse | til stikdase/forlangerledning med funktionsdygtig
beskyttelseskontakt. Fare for elektrisk sted. Pa byggepladser, i fugtige omgi-
velser, pa omrader inde eller ude eller ved tilsvarende opstillingsmader ma
gevindskaeremaskinen kun bruges over lysnettet via et fejlstramsrelee (HFI-relee),
som afbryder energitilferslen, s& snart afledningsstremmen til jorden overskrider
30 mAi 200 ms.

Gevindskaeremaskinen teendes og slukkes med fodkontakten (21, REMS
Tornado /4, REMS Magnum). Kontakte (18, REMS Tornado / 3, REMS Magnum)
bruges til at forindstille drejeretningen og hastigheden. Maskinen kan kun
teendes, hvis ngdafbryderen (22, REMS Tornado / 5, REMS Magnum) er last
op, og den termiske beskyttelsesafbryder (23, REMS Tornado / 6, REMS
Magnum) er trykket ind pa fodkontakten. Hvis maskinen tilsluttes direkte il
nettet (uden stikanordning), skal der installeres en effektafbryder 16 A.

Gevindskaremidler
Sikkerhedsdatablade se www.rems.de — Downloads — Sikkerhedsdatablade.

Brug kun REMS gevindskaeremidler. Dermed opnas upaklagelige skeereresul-
tater, en lang levetid for skeerebakkerne samt en optimal beskyttelse af vaerk-
tojerne.

REMS Spezial: Hgjlegeret gevindskeeremiddel pa mineraloliebasis. Til alle
materialer: Stal, rustfrit stal, metaller, plast. Kan udvaskes med vand, kontrol-
leret af sagkyndig. Gevindskeeremidler p& mineraloliebasis er i forskellige lande
som f.eks. Tyskland, @strig og Schweiz ikke godkendt til drikkevandsledninger.
| dette tilfeelde bruges mineraloliefrit REMS Sanitol. Overhold de nationale
forskrifter.

REMS Sanitol: Mineraloliefri, syntetisk gevindskeeremidler til drikkevands-
ledninger. Fuldsteendigt vandoplgseligt. Opfylder forskrifterne. | Tyskland
DVGW kontrolnr. DW-0201AS2032, @strig OVGW kontrolnr. W 1.303, Schweiz
SVGW kontrolnr. 7808-649. Viskositet ved —10°C: < 250 mPa s (cP). Kan
pumpes op til —28°C. Problemlgs brug. Radt indfarvet til udvaskningskontrol.
Overhold de nationale forskrifter.

Begge gevindskeeremidler leveres i spraydaser, sprajteflasker, dunke og tender.

Alle gevindskareolier ma kun benyttes ufortyndede!

Materialestotte

/\ FORSIGTIG

Rer og steenger fra 2 m lzengde skal desuden stattes med mindst et en hgjde-
justerbar materialeunderstottelse REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12".
Disse har stalkugler, sé rar og steenger problemlgst kan flyttes i alle retninger,
uden at materialestgtten veelter.

Understel, ker- og klapbart (tilbehor)

/\ FORSIGTIG

Det sammenklappelige understel er kar- og klapbart og kerer efter oplasningen
uden monteret gevindskeaeremaskine automatisk hurtigt op. Derfor skal under-
stellet trykket ned med handtaget under oplasningen, under opkerslen holdes
kontrakt med begge haender i handgrebene.

Til opkersel med monteret gevindskaeremaskine holdes understellet fast med
den ene hand pa handtaget, en fod stilles pa tveerstraeberen, og begge stopbolte
opléses ved at dreje pa drejearmen. Herefter holdes understellet fast med
begge haender, og maskinen stilles i arbejdshgjde, til de to stopbolte falder i
hak. Sammenklapning gennemfares i omvendt raekkefalge. Far op- og sammen-
klapningen tappes gevindskaeremidlet ud af oliekarret, eller oliekarret tages af.

3.

3.1.

3.2,

Drift

Brug gjenbeskyttelse @ Beer horeveern
Varktojer

Skeerehovedet (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) er et universalskee-
rehoved, dvs. til de ovennaevnte omrader, adskilt i 2 veerktgjsseet, er der kun
brug for et skeerehoved. Til skeering af koniske rargevind skal laeengdestoppet
(9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum) have den samme retning som abne-
og lukkehandtaget (10, REMS Tornado/ 14, REMS Magnum). Skeerehovedet
abner sa automatisk, nar den pageeldende normgevindlaengde er naet. For at
kunne skeere cylindriske, lange gevind og boltgevind klappes leengdestoppet
(9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum) vaek.

Udskiftning af REMS skaerebakker

REMS skeerebakkerne kan seettes i og skiftes, bade nar skeerehovedet er
monteret og taget af (f.eks. pa arbejdsbordet). Lgsn hertil klemhéndtaget (11,
REMS Tornado / 15, REMS Magnum), uden at det skrues af. Skub justerings-
skiven (12, REMS Tornado / 16, REMS Magnum) pa grebet veek fra klemhand-
taget indtil slutpositionen. | denne stilling tages REMS skeerebakkerne ud og
saettes i. Vaer opmaerksom pa, at gevindsterrelsen, der er angivet bag p4d REMS
skeerebakkerne, svarer til gevindsterrelsen, der skal skeeres. Vaer desuden
opmaerksom pa, at numrene, der ligeledes er anbragt pa bagsiden af REMS
skaerebakkerne svarer til numrene pa skaerebakkeholderne (14, REMS Tornado
/17, REMS Magnum).

Skub REMS skeerebakkerne ind i skeerehovedet, til kuglen, der findes i skaere-
bakkeholderens slids, falder i hak. Nar alle REMS skaerebakker er sat i, indstilles
den gnskede gevindstgrrelse ved at forskyde justeringsskiven. Indstil altid
boltgevindet pa "Bolt". Klem justeringsskiven fast med klemhandtaget. Luk
skaerehovedet. Tryk hertil &bne- og lukkehandtaget (10, REMS Tornado / 14,
REMS Magnum) kraftigt ned til hgjre. Skaerehovedet abner enten automatisk
(ved koniske rargevind) eller til enhver tid manuelt ved at udgve et let tryk til
venstre pa abne- og lukkehandtaget.

Er klemhandtagets holdekraft (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum) ikke
tilstraekkeligt ved skaerehovedet 2% — 3" og 2%, — 4" pa grund af @get snitkraft
(f.eks. uskarpe REMS skaerebakker), dvs. at skeerehovedet abner sig under
snittryk, skal cylinderskruen pa den modsatte side af kiemhandtaget (11, REMS
Tornado / 15, REMS Magnum) desuden spaendes.

Rarskeereren (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) er beregnet il at skaere
ror pa ¥ — 2" og 2%, — 4" over .

Den indvendige rorafgrater (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum) bruges
til rer pa ¥4 — 2" og 2% — 4". Pinoler til ihakning i afgraterarmen sikres ved
drejning; foran eller bagved, afhaengigt af rarets leengde.

Spandepatron

Til REMS Magnum op til 2" og REMS Tornado kraeves til spaending af diametre
< 8 mm, til REMS Magnum op til 4" kreeves til spaending af diametre < 20 mm
en klembgsning (art.nr. 343001), der er tilpasset diameteren. Husk at angive
den gnskede spaendediameter, nar kiembgsningen bestilles.

3.2.1. Spandepatron REMS Tornado (19)

De selvcentrerende spaendebakker abner og lukker automatisk ved at dreje
afbryderen (18) til hgjre eller venstre og betjene fodkontakten (21). Nar de
forreste og bageste spaendebakker skiftes, skal man vaere opmaerksom pa, de
enkelte spaendebakker sezettes i iht. Fig. 4 og 5, da d er ellers opstar beskadi-
gelser. Maskinen ma under ingen omstaendigheder teendes, for alle spaende-
bakker og spaendepatronens to lag er monteret.

3.2.2. Lynspande-slagpatron (1), styrepatron (2) REMS Magnum

3.3.

Lynspzende-slagpatronen (1) med stor speendering og beveegelige spaende-
bakker, der er sat ind i bakkeholderne, sikrer en centrisk og sikker spaending
med mindste kraftpavirkning. Sa snart materialet rager ud af styrepatronen (2),
skal denne lukkes.

Spaendebakkerne (24) skiftes ved at lukke spaenderingen (22) indtil ca. 30 mm
spaendediameter. Fjern skruerne pa spaendebakkerne (24). Skub spaendebak-
kerne bagud med egnet veerktgj (skruetraekker). Skub nye spaendebakker med
isat skrue ind i speendebakkeholderne forfra.

Fremgangsmade
Fjern blokerende dele af spaner og stykker af arbejdsemnet, inden arbejdet
pabegyndes.

Sluk for gevindskaeremaskinen, nar veerktejssaettet naermer sig maskinhuset.

3.3.1. REMS Tornado

Sving veerktejer ud, og stil veerktgjsholdere i hgjre slutposition vha. trykhandtag
(5). Far materiale ind, sa det rager ca. 10 cm ud af spaendepatronen (19). Sving
skeerehovedet (8) ned og luk det. Stil kontakten (8) pa 1 og betjen fodkontakten
(21). Nu spzendes materialet automatisk.

/\ FORSIGTIG

Stik aldrig fingrene ind i omlgbende spande- og styrepatroner. Fare for
kveestelser.

7
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Ved typerne 2010 og 2020 kan den 2. hastighed veelges til overskaering og
afgratning samt til skaering af smé gevind. Hertil stilles kontakten (18) hurtigt
fra position 1 til position 2, mens maskinen karer. Tryk skaerehovedet mod det
roterende materiale med trykhandtaget (5). Efter et til to gevind skeerer skaere-
hovedet automatisk videre. Nar gevindlaengden, der svarer til standarden, er
naet ved koniske rgrgevind, abner skeerehovedet automatisk. Ved lange gevind
og boltgevind abnes skeerehovedet manuelt ved at trykke abne- og lukkehand-
taget (10) til venstre, mens maskinen kerer. Slip fodkontakten (21). Stil kontakten
(18) pa R. Betjen fodkontakten (21) kort, materialet slaekkes.

Efterspaendes materialet, kan ubegraenset lange gevind skeeres. Hertil slippes
fodkontakten (21) under gevindskeeringen, nar veerktgjsholderen (2) naermer
sig maskinhuset. Abn ikke skaerehovedet. Stil kontakten (18) pa R. Slaek
materialet og stil veerktgjsholder og materiale i den hgjre slutposition med
handtaget. Taend igen for maskinen i kontaktposition 1.

Til gennemskeering af rar svinges rerafskeereren (15) ind og skubbes pa den
gnskede afskeereposition vha. trykhandtaget (5). Det drejende rgr skaeres over
ved at dreje spindlen til hgjre. Den indvendige grat, der opstér under afskae-
ringen, fiernes med den indvendige rgrafgrater (16).

Aftapning af gevindskaeremiddel ved REMS Tornado 2000, 2010, 2020: Fjern

slangen fra vaerktgjsholderen (2) og hold den ned i en beholder. Lad maskinen
kare, til oliekarret er tomt. Eller: Fjern oliekarret og tem midlet ud via tuden (17).

3.4

3.5.

Fremstilling af nipler og dobbeltnipler

Til nippelskaering bruges REMS nippelfix (automatisk indvendigt spaendende)
eller REMS nippelspanner (indvendigt spaendende). Vaer her opmaerksom pa,
at rgrenderne er afgratet indvendigt. Skub altid rgrstykker helt pa.

For at spaende rarstykket (med eller uden eksisterende gevind) med REMS
nippelspanner udvides nippelspannerens hoved ved at dreje spindlen med et
veerktgj (f.eks. en skruetraekker). Dette ma kun geres med pasat rgrstykke.

Béade ved REMS nippelfix og REMS nippelspanner skal man vaere opmaerksom
pa, at niplerne ikke skeeres kortere end tilladt at standarden.

Fremstilling af venstregevind

Til venstregevind er kun REMS Magnum 2010, 2020, 3010, 3020, 4010 og
4020 egnet. Skaerehovedet i veerktgjsholderen skal til skeering af venstregevind
veere fastgjort f.eks. med en skrue M 10 x40, ellers kan dette loftes, og gevind-
starten beskadiges.

Montér vekselventilen (tilbehar art.nr. 342080), se brugsanvisning ,Vekselventil
Tornado/Magnum®. Stil kontakten (3) pa position "1” og aktivér fodkontakten
(4), indtil gevindskaereolien Igber ud ved skaerehovedet. Derved udluftes
systemet og fyldes fuldsteendigt med olie. Med armen pa vekselventilen (fig.
9) vendes kglesmarepumpens flowretning. Stil kontakten (3) pa position "R”
for at skeere venstregevind.

Aftapning af gevindskaeremiddel ved REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T: 4, Ved|igeho|de|se
Fjern slangen fra veerktgjsholderen (2) og hold den ned i en beholder. Lad i i ) )
maskinen kare, til oliekarret er tomt. Eller: Fjern udluftningsproppen (25) og Uafheengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbefales
lad oliekarret lgbe tomt. det, at REMS gevindskaeremaskinen mindst en gang om aret indleveres til et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted il periodisk pravning. | Tyskland er
3.3.2. REMS Magnum det et krav at foretage en sadan periodisk pravning af elektriske apparater i
Sving veerktgjer ud, og stil veerktgjsholdere i hgjre slutposition vha. trykhandtag henhold til DIN VDE 0701-0702, og i henhold til forskriften til forebyggelse af
(8). Fgr materiale ind gennem den abnede styrepatron (2) og gennem den ulykker DGUV forskrift 3: ,Elektriske anleeg og driftsmidler” geelder dette ogsa
&bnede lynspaende-slagpatron (1), s& det rager ca. 10 cm ud af lynspaende- for mobile elektriske driftsmidler. Geeldende nationale sikkerhedsbestemmelser,
slagpatronen (1). Luk lynspaende-slagpatronen, til speendebakkerne ligger op regler og forskrifter skal derudover kendes og overholdes.
ad materialet. Spaend materialet fast med spaenderingen efter kort &bningsbe- .
veegelse rykagtigt en til to gange. Lukkes styrepatronen (2), centreres mate- 4.1. Vediigeholdelse
rialet, der rager ud bagtil. Sving skeerehovedet ned og luk det. Stil kontakten
(3) pa 1 og betjen fodkontakten (4). REMS Magnum 2000/ 3000 / 4000 teendes Treek stikket ud af stikkontakten, inden istandsattelses- og reparations-
og slukkes kun med fodkontakten (4), kontakten (3) findes ikke. arbejde udfores!
Ved REMS Magnum 2010 / 3010 / 4010 og 2020 / 3020 / 4020 kan den 2. Gearet | REMS gevindskaeremaskinen er vedligeholdelsesfrit. Gearet karer i
hastighed veelges til overskeering og afgratning samt il skeering af sma gevind. et lukket lukket oliebad og skal derfor ikke smares. Spaende- og styrepatroner,
Hertil stilles kontakten (3) hurtigt fra position 1 til position 2, mens maskinen styreskinner, vaerktgjsholdere, skaerehoved, REMS skaerebakker, rorafskaerer
kerer. Tryk skeerehovedet mod det roterende materiale med trykhandtaget (8). og indvendig rorafgrater skal holdes rene. REMS skaerebakker, skeerehjul og
Efter ettil to geVind skeerer skeerehovedet automatisk videre. Nar geVindlangden, afgraterk”ngery der er blevet uskarpe, skiftes. Oliekar tammes o0g rengares en
der svarer til standarden, er naet ved koniske rergevind, &bner skaerehovedet gang imellem (mindst en gang om aret).
automatisk. Ved lange gevind og boltgevind &bnes skaerehovedet manuelt ved Plastdele (f.eks. hus) ma kun rengares med maskinrens REMS CleanM (art
at trykke abne- og lukkehandtaget (14) til venstre, mens maskinen kerer. Slip 140119)' I ’ iid sab fuatia klud. Brua ikke husholdni i
fodkontakten (4). Abn lynspaende-slagpatronen og tag materialet ud. nr. 149 efler milg s&be og en luglig kiud. brug Ikke hushoianingsrenge
ringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige plastdele.
Efterspaendes materialet, kan ubegreenset lange gevind skeeres. Hertil slippes Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at
fodkontakten (4) under gevindskaeringen, nér veerktgjsholderen (2) nsermer sig renggre med.
maskinhuset. Abn ikke skeerehovedet. Sleek materialet og stil veerktgjsholder V. K 4 at vassker aldria t ind i REMS gevindsk Ki
og materiale i den hgjre slutposition med handtaget. Speend materialet igen &fopmaerksom pa, at vessker aidng resnger ind | gevindskasremaskinen.
og teend for maskinen igen. Til gennemskaering af rer svinges rerafskeereren 4.2, Inspektion/istandsattelse
(18) ind og skubbes pa den enskede afskeereposition vha. trykhandtaget. Det
drejende rar skaeres over ved at dreje spindlen til hgjre. Den indvendige grat, : . . . .
der opstar under afskeeringen, fiernes med den indvendige rarafgrater (19). Treek stikket ud af stikkontakten, inden istandszttelses- og reparations-
. . . ) ) arbejde udferes! Dette arbejde ma kun gennemfares af kvalificeret personale.
Aftapning af gevindskeeremiddel. Fjern slangen fra veerktgjsholderen (7) og )
hold den ned i en beholder. Lad maskinen kare, il oliekarret er tomt. Eller: Fjern Motoren til REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000/ 3000/ 4000 har kulbgr-
udluftningsproppen (25) og lad oliekarret lgbe tomt. ster. Dl_sse slides og skal derfo[ |nd|meIIe_m efterses eller udsklﬂeg af kvalificeret,
specialiseret personale eller pa et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
5. Afhjalpning af fejl
5.1. Fejl: Maskine starter ikke.
Arsag: Udbedring:
o Ngdafbryder er ikke Iast op. o L&s ngdafbryder op pa fodkontakt.
e Termisk beskyttelsesafbryder er udigst. e Tryk pa termisk beskyttelsesafbryder pa fodkontakt.
o Slidte kulbgster (REMS Tornado 2000, REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000). e Fa kulberster skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
o Tilslutningsledning og/eller fodkontakt defekt. e Fa tilslutningsledning og/eller fodkontakt kontrolleret/repareret pa et
autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
e Maskine er defekt. e Fa maskine kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted.
5.2. Fejl: Maskine traekker ikke.
Arsag: Udbedring:
o REMS skaerebakker er uskarpe. o Skift REMS skeerebakker.
o Uegnet gevindskaeremiddel. e Brug gevindskeeremidler REMS Spezial eller REMS Sanitol.
e Overbelastning af strgmnettet. e Brug egnet strgmkilde.
e Forleengerledning har et for lille ledningstveersnit. e Brug ledningstvaersnit pa mindst 2,5 mm?2.
o Darlig kontakt pa stikforbindelser. o Kontroller stikforbindelser, brug evt. anden stikdase.
o Slidte kulbgster (REMS Tornado 2000, REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000). e Fa kulberster skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et

e Maskine er defekt.

autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
e Fa maskine kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted.
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5.3. Fejl: Ingen eller mangelfuld tilfarsel af gevindskaeremiddel til skaerehovedet.
Arsag:
o Kglesmgrepumpe defekt.

For lidt gevindskeeremiddel i oliekarret.

Si snavset i opsugningsstuds.

Slanger er byttet om pa kelesmgrepumpe.

Slangeende er ikke skubbet pa nippel.

5.4. Fejl: Trods rigtig skalaindstilling er REMS skaerebakker abent for meget.
Arsag:
o Skeerehoved er ikke lukket rigtigt.

5.5. Fejl: Skaerehoved abner ikke.
Arsag:
o Ved &bent skaerehoved blev gevind skéret pa neeststerste rerdiameter.
e | angdestop klappet veek.
5.6. Fejl: Intet brugbart gevind.
Arsag:

o REMS skaerebakker er uskarpe.
o REMS skaerebakker er sat forkert i.

e Ingen eller mangelfuld tilfersel af gevindskaeremiddel.
e Darligt gevindskaeremiddel.

e Fremfaringsbevaegelse af vaerktgjsholder haemmet.

e Ramateriale er ikke egnet til gevindskeering.

5.7. Fejl: Rer skrider igennem i spaendepatronen.
Arsag:

e Spaendebakker er meget slidte.
o Ror har tyk plastbeleegning.
e Spzendebakker slidt.

Udbedring:

o Skift kelesmarepumpe.
Pafyld gevindskeeremiddel.
Renger si.

Byt om pa slanger.

Skub slangeende pa nippel.

Udbedring:
o Luk skeerehoved, se 3.1. Veaerktgjer Udskiftning af REMS skeerebakker.

Udbedring:

o Luk skeerehoved, se 3.1. Veerktgjer Udskiftning af REMS skeerebakker.
e Laengdestop til abne- og lukkehandtag stilles i den samme retning.

Udbedring:

o Skift REMS skaerebakker.

o Nummerering skaerebakker til skeerebakkeholdere kontrolleres,
evt. skiftes REMS skaerebakker.

Se5.3.

Brug REMS gevindskeeremidler.

Vingemetrik lgsnes fra veerktgjsholder. Spanbakke temmes.
Kun godkendte rgr ma bruges.

Udbedring:

e Spzendebakker rengares.

e Brug specielle spaendebakker.
e Spaendebakker skiftes.

6. Bortskaffelse

Nar gevindskeeremaskinerne er brugt op, ma de ikke bortskaffes via skralde-
spanden. Disse skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med loven.

7. Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i Iabet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfares af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.

En liste over REMS kundeservicevaerksteder kan hentes pa internettet pa www.
rems.de. For lande, som ikke findes pa denne liste, skal produktet indleveres
til SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Brugerens lovfeestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for
forhandleren i tilfeelde af mangler samt krav pa grund af forseetlig forsemmelse
og produktansvarsretlige krav, indskraenkes ikke af denne garanti.

For denne garanti gaelder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestem-
melser i den tyske internationale privatret samt under udelukkelse af De Forenede
Nationers Konvention om aftaler om internationale kb (CISG). Garantistilleren af
denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.

73



74

fin

fin

Alkuperdiskdyttoohjeen kdannos
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Siipiruuvi 13 Nuppi/upotettu kahva
2 Tyokalun pidin 14 Kierteitysleuan pidin
3 Etuohjausvarsi 15 Putkileikkuri
4 Takaohjausvarsi 16 Putken sisareunan purseenpoistin
5 Puristusvipu 17  Tyhjennysaukko
6 Kiristysrengas 18 Kytkin oikea-vasen
7 Kahva 19 Istukka
8 Kierrepaa 21 Jalkakytkin
9 Pituusvaste 22 Hatapysaytyspainike
10  Sulku- ja avausvipu 23 Lampdsuojakytkin
11 Kiristysvipu 24 Ohjauspultti

12 Séaatolevy
REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Pikatoiminen iskuistukka 14 Sulku- ja avausvipu
2 Ohjain 15 Kiristysvipu
3 Kytkin oikealle-vasemmalle 16 Saatdlevy
4 Jalkakytkin 17  Kierteitysleuan pidin
5 Hatapysaytyspainike 18  Putkileikkuri
6 Lampdsuojakytkin 19 Putken sisdreunan purseenpoistin
7 Tyodkalun pidin 20 Oljyallas
8 Puristusvipu 21 Lastuastia
9 Kahva 22 Kiristysrengas
10 Kiristysrengas siipiruuvilla 23 Istukan leuan pidin
11 Siipiruuvi 24 Istukan leuat
12 Kierrepaa 25 Kierretulppa

13 Pituusvaste

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvaohjeet

Lue kaikki tdmén sahkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat sekd tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kayttoa varten.

Turvaohjeissa kdytetty késite "séhkétyGkalu’” viittaa verkkokéyttisiin séhkotyokaluihin
(verkkokaapelilla varustettuna) tai akkukaytt6isiin séhkétydkaluihin (ilman verkko-
kaapelia).

1) Tydpaikan turvallisuus

a) Pida tydtilat siisteind ja hyvin valaistuina. Epéjérjestys tai valaisemattomat
tyétilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ali kiytd sihkotyokalua rijahdysvaarallisessa ymparistdssa, jossa on
syttyvia nesteita, kaasuja tai polyja. Sdhkotydkalut synnyttévat kipindité, jotka
voivat sytyttad pélyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla séhkotyokalua kayttaessasi. Jos huomiosi
kiinnittyy toisaalle, saatat menettdé séhkétybkalun hallinnan.

2) Séahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei
saa muuttaa milldin tavalla. Al kiyta sovitusliitintd suojamaadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat
pistorasiat pienentévét sdhkdiskun vaaraa.

b) Vélta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sahkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

¢) Suojaa sdhkotyokalut sateelta ja kosteudelta. Veden tunkeutuminen sahké-
ty6kalun sisédén lisdé séhkoiskun vaaraa.

d) Ala kayti liitintikaapelia sen tarkoituksen vastaisesti sihkotydkalun
kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen vetamiseen pistorasiasta. Pida
liitdntajohto loitolla kuumuudesta, dljysté, teravista reunoista ja liikkkuvista
osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet liitdntdjohdot lisdéavét séhkoiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokayttoon sopivaa
jatkojohtoa. Ulkokdyttéén soveltuvan jatkojohdon kéyttd vahentda séhkoéiskun
vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa on valttamatonta, kayta
vikavirtakatkaisinta. Vikavirtakatkaisimen kéytt6é vahentééa séhkéiskun vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Tyoskentele valppaasti ja varovasti ja toimi jarkevasti kdyttaessasi sahkotyo-
kalua. Al4 kdyta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen vaikkakin
vain hetkeksi sdhkétydkalua kayttaessasi voi aiheuttaa vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja kdyta aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten
hengityssuojaimen, liukumattomien turvajalkineiden, suojakypérén tai kuulonsuo-
Jjainten kéytt6, séhkotybkalun tyypisté ja kdyttétarkoituksesta rijppuen, vdhentaé
vammautumisriskia.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siité, ettd sdhkotyokalu on
kytketty pois paalté ennen kuin liitat sen virtalahteeseen ja/tai akkuun, tai
nostat tai kannat sitd. Jos sormesi on kytkimelld séhkétyOkalua kantaessasi
tai jos liitat paéllekytketyn sdhkotyGkalun virtalédhteeseen, seurauksena voi olla
tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin kytket sahkotyokalun
paalle. Sahkdtydkalun pyérivdssa osassa oleva tydkalu tai avain voi aiheuttaa
loukkaantumisen.

e) Vaéltd epanormaalia tydasentoa. Pida huoli siitd, etta seisot tukevasti ja sailytat
aina tasapainosi. Voit siten hallita s&hkétyékalun paremmin odottamattomissa
tilanteissa.

f) Kayti sopivaa vaatetusta. Ali kiyta viljid vaatteita tai koruja. Pida hiukset
ja vaatteet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkdt hiukset
saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos polynimurit ja -kokoojat voidaan asentaa, ne on kiinnitettava ja niitd on
kaytettava oikein. Pdlynimurin kdytté voi vdhentéé pdlyn aiheuttamia vaaroja.

h) Al3 tuudittaudu petolliseen turvallisuudentunteeseen &laka jata noudatta-
matta sdhkotyokalujen turvallisuusmaarayksia, vaikka sahkoétyokalun kaytto
olisikin sinulle hyvin tuttua. Huolimattomuus voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin
sekunnin murto-osissa.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ala ylikuormita sahkolaitetta. Kayta tyon kannalta tarkoituksenmukaista
sahkotyokalua. Kayttdmaélla sopivaa séhkétybkalua sen ilmoitetulla tehoalueella
tydskentelet paremmin ja turvallisemmin.

b) Al kéyta sdhkotydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétydkalu, jota ei
voida enéé kytkeé péélle tai pois péélta, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irrotettava akku ennen kuin
saadat laitetta, vaihdat vaihtotyokaluja tai asetat laitteen syrjdan. Tama
varotoimenpide estaé séhkdtydkalun tahattoman kdynnistymisen.

d) Sailyta kdytosta poissa olevia sdhkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ala
anna sellaisten henkildiden kayttaa séahkotyokalua, jotka eivéat ole siihen
perehtyneet, tai eivat ole lukeneet néita ohjeita. Sdhkétydkalut ovat vaarallisia
kokemattomien henkildiden kéytéssa.

e) Hoida sahkoétyokaluja ja vaihtotyokaluja huolellisesti. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti ja juuttumatta, ja ettei osia ole rikkoutunut
tai vaurioitunut siten, ettd sahkotyokalun toiminta hairiintyy. Korjauta
vaurioituneet osat ennen sdhkoétyokalun kayttoa. Huonosti huolletut tydkalut
aiheuttavat usein tapaturmia.

f) Pida leikkuutyokalut terdavina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut ja terdvét
leikkuutyékalut juuttuvat harvemmin kiinni ja ne ovat helpommin ohjattavissa.

g) Kayta sahkotyokalua, vaihtotydkalua, vaihtotydkaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi tydskentelyolosuhteet ja suoritettava tyo. Sahkotyoka-
lujen kdyttd muuhun kuin niiden suunniteltuun kdyttétarkoitukseen saattaa johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pidé kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat estévét séhkotydkalun turvallisen késittelyn ja hallinnan odotta-
mattomissa tilanteissa.

5) Huolto

a) Anna vain asianmukaisesti patevdn ammattitaitoisen henkiloston korjata
sahkotyokalujasi ja ainoastaan alkuperéisia varaosia kayttaen. Siten takaat
sen, ettd sdhkotybkalusi pysyy turvallisena.

Kierteityskoneiden turvaohjeet

Lue kaikki timén sahkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat seka tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
Saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kéyttoa varten.
Tyopaikan turvallisuus

o Pida lattia kuivana ja vapaana liukkaista aineista, kuten esim. 6ljysta. Liuk-
kaat lattiat aiheuttavat tapaturmia.

o Pida paasyrajoituksella tai esteelld huoli vahintaan yhden metrin vapaasta
vélista tyokappaleeseen, jos se ulottuu koneen yli. Ty6tilan paédsyrajoitus tai
este pienentad takertumisvaaraa.

Sahkaturvallisuus

o Pidi kaikki sahkéliitannat kuivina ja loitolla lattiasta. Ali koske pistokkee-
seen tai koneeseen kostein kasin. Ndmé varotoimenpiteet pienentévét sdhké-
iskun riskia.

Henkildiden turvallisuus

o Al4 kiyté konetta késitellessési késineité tai véljad vaatetusta ja pida hihat
ja takit kiinninapitettuina. Ala tartu kasillasi koneen tai putken yli. Vaatetus
voi tarttua putkeen tai koneeseen, miké aiheuttaa kiinnitakertumisen.

Koneturvallisuus

o Al kidyti konetta, jos se on vaurioitunut. Tapaturmavaara.

e Noudata tdman koneen asianmukaista kayttoa koskevia ohjeita. Sita ei saa
kayttada muuhun tarkoitukseen, kuten esim. reikien poraamiseen tai vinttu-
reiden pyorittamiseen. Muunlainen kaytt6 tai muutokset moottorikéytéssd muita
kéyttotarkoituksia varten voivat lisété vakavien vammojen vaaraa.

e Kiinnita kone tyopenkkiin tai telineeseen. Tue pitkat, raskaat putket putki-
alustoilla. Téméa menettely estdé koneen kaatumisen.

o Seiso konetta kayttaessisi silld puolella, jolla kytkin ETEENPAIN/TAAKSE-
PAIN sijaitsee. Kun konetta kéytetaan talté puolelta, ei kurottautuminen koneen
ylitse ole mahdollista.

o Pida kédet loitolla pyorivista putkista tai varusteista. Kytke kone pois paalta
ennen putkikierteiden puhdistamista tai varusteiden kiinniruuvaamista.
Anna koneen pyséhtyé kokonaan, ennen kuin kosket putkeen. Néin mene-
tellen on pyériviin osiin kiinnitakertumisen mahdollisuus pienempi.
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Al3 kiyta titd konetta varusteiden asentamiseen tai purkamiseen; siti ei
ole tarkoitettu siihen. Tallainen kéyttd saattaa aiheuttaa kiinnipuristumisen,
kiinnitakertumisen tai hallinnan menetyksen.

Jita suojukset paikoilleen. Al4 kiytd konetta ilman suojuksia. Liikkuvien
osien paljastaminen lis&a kiinnitakertumisen todennékéisyytta.

Jalkakytkimen turvallisuus

Ali kayta konetta ilman jalkakytkinta tai viallisella jalkakytkimelld. Jalkaky-
tkin on turvalaite kdytdn parempaa hallintaa varten siten, etté voit kytked koneen
pois paélta erflaisissa hététilanteissa oftamalla jalan pois kytkimelta. Jos esimerkiksi
vaatteet tarttuvat kiinni koneeseen, suuri vddntdmomentti vetaé sinua pitemmélle
koneen sisdén. Vaatteet voivat kietoutua riittdvélld voimalla késivarren tai kehon
muiden osien ympérille, niin ettd luut joutuvat puristuksiin tai murtuvat.

Muut kierteityskoneita koskevat turvaohjeet

Liita suojausluokan | kone vain sellaiseen pistorasiaan/jatkojohtoon, jossa
on toimiva suojakosketin. On olemassa sdhkdiskun vaara.

Tarkasta koneen liitdntajohto ja jatkojohdot saénnollisesti mahdollisten
vaurioiden varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna ammattitaitoisen henki-
16ston tai valtuutetun REMS-sopimuskorfaamon uusia ne.

Konetta kdytetadn turvajalkakytkimelld, jossa on hatapysaytystoiminto.
Jos pyorivan tyokappaleen aiheuttamaa vaaravyohyketta ei voida ndhda
koneen kayttajan paikalta, on tehtava turvatoimenpiteitd, esim. vaaravyohyk-
keen eristdminen. Loukkaantumisvaara.

Kayta konetta vain maaraysten mukaisesti, ks. kohta 1. Tekniset tiedot
kuvattu. Tydt, kuten esim. hampun kierto, asennus ja purkaminen, kierresorkilla
kierteitys, tyot putkileikkureilla seké tybkappaleiden kiinnipitdminen késin sen
sijaan, etté kaytettaisiin materiaalitukia, ovat kiellettyjé koneen kdydesséa. Louk-
kaantumisvaara.

Jos on olemassa vaara, ettd tyokappaleet katkeavat ja kaatuvat (riippuu
materiaalin pituudesta ja lapimitasta seka kierrosluvusta), tai mikali kone
ei seiso riittdvan tukevasti alustallaan (esim. kdytettdessad REMS 4"-auto-
maattista terdpaaté), on kéytettava tarpeellinen maara korkeussaadettavia
REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" -materiaalitukia (lisatarvikkeet,
tuote-nro 120120, 120125). Maéardysten noudattamatta jattdminen aiheuttaa
loukkaantumisvaaran.

Ali koskaan koske pyérivaan kiristys- ja ohjausistukkaan. Loukkaantumisvaara.
Kiinnita lyhyet putkikappaleet vain REMS Nippelspanner- tai REMS Nippelfix
-nippakiinnittimella. Kone ja/tai tyokalut saattavat vaurioitua.
REMS-leikkausoljyt (REMS Spezial, REMS Sanitol), joita myydéan spraypul-
loissa, ovat ymparistoystavallisia, mutta ne sisaltavat tulenarkaa ponne-
kaasua (butaania). Spraypullot ovat paineistettuja, eiké niitda saa avata
voimakeinoin. Suojaa spraypulloja auringonpaisteelta ja yli 50°C:n lampo-
tiloilta. Spraypullot saattavat haljeta, loukkaantumisvaara.

Vilta jaahdytysvoiteluaineen joutumista iholle. Niilld on rasvaa poistava
vaikutus. Kéyta rasvatasapainoa yllépitévia ihonsuoja-aineita.

Ala anna koneen koskaan kiydi ilman valvontaa. Kytke kone pois pailti
pitempien tyotaukojen aikana ja veda verkkopistoke irti. Valvomattomat
séhkdlaitteet saattavat aiheuttaa vaaroja, joista voi olla seurauksena aineellisia
ja/tai henkilévahinkoja.

Luovuta kone ainoastaan sen kdyttoon perehdytettyjen henkildiden kayttoon.
Nuoret saavat kdyttda konetta vasta 16 vuotta taytettydan, jos sen kéyttd on
tarpeen heiddn ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja jos heitd on
valvomassa asiantunteva henkil6.

Lapset ja henkilot, jotka eivat fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietaméattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kdyttdmaan konetta, eivat saa kdyttaa tata konetta ilman vastuullisen
henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat kaytt6-
virheet ja loukkaantumiset.

Tarkasta sahkolaitteen liitosjohto ja jatkojohdot saénnéllisesti vaurioiden
varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna ammattitaitoisen henkilbstén tai
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

Kayta vain hyvéksyttyja ja asianmukaisesti merkittyja jatkojohtoja, joiden
poikkipinta-ala on riittéva. Kayt4 jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on véhintdén
2,5 mm=

HUOMAUTUS

Al3 haviti leikkausoljyja tiivistetyssd muodossa viemariin, vesistoon eika
maastoon. Kéyttdméton leikkausdljy on toimitettava asianmukaiseen jételaitok-
seen. Jétekoodi mineraaliéljypitoisille leikkauséljyille (REMS Spezial) 120106,
synteettisille (REMS Sanitol) 120110. Jatekoodi mineraalibljypitoisille leikkaus-
6ljyille (REMS Spezial) ja synteettisille leikkauséljyille (REMS Sanitol) spraypul-
loissa 150104. Noudata kansallisia mééréyksia.

Symbolien selitys

A

HUOMAUTUS
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Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvan piitaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
vahaiset vammat.

Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

HUOMIO

Lue kayttdohje ennen kayttddnottoa

Kéyta silmiensuojaimia

Kéyté kuulonsuojaimia

Sahkotydkalu on suojausluokan | mukainen
Sahkotyokalu on suojausluokan || mukainen
Ympéristoystavallinen jatehuolto

CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

1.

Tekniset tiedot

Maaraysten mukainen kaytto

Kierteityskoneita REMS Tornado ja REMS Magnum (tyyppi 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) on kaytettava maaraysten
mukaisesti kierteitykseen, katkaisuun, purseenpoistoon, nipan leikkaukseen ja kiertourien tekemiseen.
Mitkaan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten mydskaan sallittuja.

1.1. Toimituslaajuus

REMS Tornado:

Kierteityskone, tydkalusarja ('/16) %6—2", REMS-leikkuuleuat R 2—%" ja R 1-2", korkeussaadettava

materiaalituki, 6ljyallas, lastuséilid, kayttoohje.

REMS Magnum max. 2":
REMS Magnum max. 3" (R 2/2-3"):
REMS Magnum max. 4" (R 2/2—-4"):

Kierteityskone, tydkalusarja (/16) %6—2", REMS-leikkuuleuat R 2—%" ja R 1-2", dljyallas, lastusailid, kayttéohje.
Kierteityskone, tyokalusarja 2'2—3", REMS-leikkuuleuat R 2%2—3", dljyallas, lastuséilio, k&yttéohje.
Kierteityskone, tydkalusarja 2%2—4", REMS-leikkuuleuat R 2%2-4", dljyallas, lastusailio, kayttdohje.

Varusteet mahdollisesti lisaty6kalusarjalla (‘/1) Ys—2", sis. REMS-leikkuuleuat R %2—-%"jaR 1-2".

REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.2. Tuotenumerot

Alusta 344105 344105 344105 344105

Pyérasarja tarviketasolla 344120 344120 344120 344120

Alusta, siirrettava ja kokoontaitettava 344150 344150 344150 344150

Alusta, siirrettava, sis. tarviketason 344100 344100 344100 344100

Leikkuuleuat ks. REMS-luettelo ks. REMS-luettelo ks. REMS-luettelo ks. REMS-luettelo

Yleiskayttoinen automaattinen

terapaa "/1s—2" 341000 341000 341000 341000

Yleiskayttoinen automaattinen

terapaa 2%,-3" 381050

Yleiskayttoinen automaattinen

terapaa 2%,—4" 381000 381000

tyokalusarja '/16—2" tayd. 340100 340100
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REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000

REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010

REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
REMS-leikkuupyora St %s—4", S8 341614 341614 341614 341614
REMS-leikkuupyéra St 1-4", S12 381622 381622

Leikkausoljyt ks. REMS-luettelo ks. REMS-luettelo ks. REMS-luettelo ks. REMS-luettelo
Nipanpidin ks. REMS-luettelo ks. REMS-luettelo ks. REMS-luettelo ks. REMS-luettelo
REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
REMS Herkules XL 12" 120125 120125 120125 120125
REMS Rullaurituslaite 347000 347000 347000 347000
REMS Pikavaihtolaite 347115 347115 347115 347115
Kiristyshylsy 343001 343001 343001 343001
Suunnanvaihtoventtiili 342080 342080 342080
REMS CleanM, Koneenpuhdistusaine 140119 140119 140119 140119

1.3. Kayttoalue

1.3.1. Kierteen lapimitta
Putket (my6s muovivaippaiset) ("he) Y6—2", 16—63 mm
Pultit (6) 10-60 mm, Y4-2"

(he) Y5-3", 16-63 mm
(6) 20-60 mm, 15—2"

(hs) V5—4", 1663 mm
(6) 18—60 mm, %—2"

(he) Y—2", 1663 mm
(6) 8-60 mm, %—2"

1.3.2. Kierretyypit
Putkikierre, kartiomainen oikeakatinen
Putkikierre, lieridmainen oikeakatinen
Teraspanssariputkikierre
Pulttikierre

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN 1SO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

1.3.3. Kierteen pituus

Putkikierre, kartiomainen standardipituus standardipituus standardipituus standardipituus

Putkiki lierimai | 165 mm, 150 mm, 150 mm, 150 mm,
P“m!k!e"e' ieriomainen } jalkikiristettdessa jalkikiristettdessa jialkikiristettaessa jalkikiristettdessa
ulttiierre rajoittamaton rajoittamaton rajoittamaton rajoittamaton
1.3.4. Putkien leikkaus Y%-2" Y%-2" Ya—4" Ya—4"
1.3.5. Putkien sisapurseen poisto Ya=2" Ya=2" Ya—4" Ya—4"
1.3.6. Nipat ja kaksoisnipat
REMS-nippakiinnittimella (sisakiinnitys) %-2" %-2" %-2" %-2"
REMS Nippelfix-nippakiinnittimella
(automaattinen sisakiinnitys) Vo—4" Vo—4" Vo—4" Vo—4"
1.3.7. REMS rullaurituslaite
REMS Tornado/Magnum, L-T-malli DN 25-200, 1-8" DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12"
REMS Tornado/Magnum, T-malli DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8"
$<7,2mm $<7,2mm s<7,2mm s<7,2mm

1.3.8. REMS Rollnutvorrichtung kanssa
REMS Pikavaihtolaite
REMS Magnum kaikki malli DN 25-300, 1-12"

s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

Tyolampétila-alue
REMS Tornado, REMS Magnum, kaikki tyypit -7 °C — +50 °C (19 °F - 122 °F)

1.4. Tyokaran kierrosnopeudet

REMS Tornado 2000 53 min-!
REMS Magnum 2000 53 mint
REMS Magnum 3000 23 mint
REMS Magnum 4000 23 mint
automaattinen, portaaton kierrosluvun saatoé

REMS Tornado 2010 / 2020 52-26 min*!
REMS Magnum 2010 / 2020 52-26 min"
REMS Magnum 3010/ 3020 20-10 min
REMS Magnum 4010 / 4020 20-10 min

myos tayskuormalla. Suuremmille kierteille, kun kuormitus on korkea ja sahkdolosuhteet huonot, Tornado 26 min-' tai Magnum 10 min-.

1.5. Sahkotiedot
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 230V ~; 50-60 Hz; 1700 W ottoteho, 1200 W antoteho; 8,3 A;

varokesuojaus (verkko) 16 A (B). Ajoittainen kayttd S3 25% AB 2,5/7,5 min. suojausluokka II.

110 V ~; 50-60 Hz; 1700 W ottoteho, 1200 W antoteho; 16,5 A;
varokesuojaus (verkko) 30 A (B). Ajoittainen kayttd S3 25% AB 2,5/7,5 min. suojausluokka II.

REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/3010 /4010 230 V ~; 50 Hz; 2100 W ottoteho, 1400 W antoteho; 10 A;

varokesuojaus (verkko) 10 A (B). Ajoittainen kayttd S3 70% AB 7/3 min. suojausluokka .

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W ottoteho, 1500 W antoteho; 5 A;

varokesuojaus (verkko) 10 A (B). Ajoittainen kayttd S3 70% AB 7/3 min. suojausluokka .
1.6. Mitat (P x L x K)

REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm
REMS Tornado 2010 / 2020 730 x 435 x 280 mm
REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 2010/ 2020 825 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3010 / 3020 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm
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REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.7. Paino (kg) Kone Tybkalusarja 2—2" Tydkalusarja 2%2-3" Tydkalusarja 2%2-4"
iiman (sis. REMS-leikkuuleukasarjan) (sis. REMS-leikkuuleukasarjan) (sis. REMS-leikkuuleukasarjan)
tyokalusarjaa
REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8 - -
REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8 - -
REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8 - -
REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8 - -
REMS Magnum 2010 LT/T 57,1171,7 13,8 - -
REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8 - -
REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8 22,7 -
REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8 22,7 -
REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8 22,7 -
REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8 - 24,8
REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8 - 24,8
REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8 - 24,8
Alusta 12,8
Alusta, siirrettava 22,5
Alusta, siirrettava ja kokoontaitettava 23,6
1.8. Melutiedot
Tybpaikan paastdarvo
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Lea+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010 /4010 Lea+ Lwa 75dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2020 Lea+ Lwa 72 dB (A) K=3 dB
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 Lea+ Lwa 74 dB (A) K=3dB
1.9. Vérinat (kaikki tyypit)
Kiihdytyksen painotettu tehoarvo 2,5m/s? K=1,5m/s?
lImoitettu tarindn paastdarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelméan mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarindn paas-
toarvoa voidaan kayttdd myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.
/A\ HUOMIO
Laitteen todellisessa kdytdssa voi tarinan paastoarvo laitteen kayttotavasta riippuen poiketa iimoitetusta arvosta. Todellisista kayttdoloista (ajoittainen kayttd) riippuen
voi olla tarpeellista maaritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan henkilén suojaamiseksi.
2. Kéyttaanotto (9) puristusvipuun. Kiinnita kone kolmella toimitukseen kuuluvalla ruuvilla typenk-
kiin tai alustaan (lisdvaruste). Kuljetusta varten konetta voidaan nostaa edesté
A\ HuOMIO ohjausvarsista ja takaa kiristys- ja ohjausistukkaan kiinnitetysté putkesta. Alustalla
Noudata k&sin kasiteltavia kuormia koskevia kansallisia maarayksia. kgljetusta vgrten alus‘tan siI[‘lnulfoih.iQ tyt}_npetéér) a %" putkikappaleet, joi(jen
21, Koneen pystytys REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (kuvat 1-3) pituus on noin 60 c¢m, ja ne kiinnitetaan siipiruuveilla. Jos konetta ei ole tarkoitus

Irrota siipiruuvi (1). Poista tyokalunpidin (2). Aseta kone pystysuoraan kumpaankin
ohjausvarteen (3 + 4) ja pida niista kiinni, kiinnita kolme putkijalkaa vaihdelaa-
tikon kuoreen, kunnes ne lukittuvat paikoilleen (kuva 1). Tartu koneeseen
ohjausvarsista (ei putkijaloista) ja nosta se putkijalkojen varaan (kuva 2).
Kiinnita toimituslaajuuteen kuuluva korkeussaadettava materiaalituki moottorin
puoleiselle sivulle vaihdelaatikon kuoreen alhaalta pdin.Kone voidaan asettaa
myos tyopenkkiiin ja kiinnittda ruuveilla. Tata varten koneen alapuolella on
kolme kierteitettya reikaa. Tee toimitukseen (kayttdohjeeseen) sisaltyvéan sablonin
avulla tyépdytaan 3 porausreikaa (poran @ 12 mm). Kone kiinnitetaan sitten
alapuolelta kolmella M10-ruuvilla. Toimitukseen sisaltyvaa korkeussaadettavaa
tukea ei voida kayttaa. Kaytda REMS Herkules 3B, REMS Herkules Y tai REMS
Herkules XL 12" -putkitukea (lisatarvike). Tydnna tyékalun pidin ohjausvarsien
varaan. Tyonna puristusvipua (5) takaapain tyokalunpitimen riipukkeen l&pi ja
tyénna kiristysrengas (6) takaohjausvarteen siten, etta siipiruuvi osoittaa taak-
sepain ja rengasura jaa vapaaksi. Aseta kasikahva (7) puristusvipuun. Kiinnita
6ljyallas molempiin vaihdelaatikon kuoren alapuolisiin ruuveihin ja tyénna se
oikealle sivuttain uriin. Kiinnita éljyallas takaohjausvarressa (4) olevaan
rengasuraan. Tyonna kiristysrengas (6) dljyaltaan ripustukseen asti ja kirista.
Ripusta letku imusuodattimineen 6ljyaltaaseen ja tydnna toinen letkunpaa
ty6kalun pitimen takapuolella olevaan nippaan.

Téayta kahdella litralla leikkauséljya. Aseta lastusailié paikalleen takaapain.

HUOMAUTUS

Konetta ei saa koskaan kayttaa ilman leikkausoljya.

Aseta terdpaan (8) ohjauspultit tydkalun pitimen reikaan ja tyénna terapaata
aksiaalipaineella ohjauspulttiin ja tydnna kaannellen vasteeseen asti.

Kuljetuksen helpottamiseksi voit ripustaa jalkakytkimen vaihdelaatikon kuoren
takapuolella olevaan ruuviin (kuva 3).

Koneen pystytys REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T,
3020 T, 4000 T, 4010 T, 4020 T (kuva 8)

Pura koneen molemmat U-kiskot. Kiinnita kone 6ljyaltaaseen. Tydnna tyckalun
pidin ohjausvarsien varaan. Tydnna puristusvipua (8) takaapéin tyékalunpitimen
riipukkeen lapi ja tydnna kiristysrengas (10) takaohjausvarteen niin, etta siipiruuvi
osoittaa taaksepain ja rengasura jaa vapaaksi. Pujota imusuodattimella varustettu
letku 6ljyaltaan porausaukon |api sisalta ja liita jadhdytysnestepumppuun. Tydnna
letkun toinen p&é tydkalunpitimen takapuolella olevaan nippaan. Tyonna kasikahva

2.2,

siirtdéd muualle, voidaan alustan molemmat py6réat irrottaa.
Tayta viidell4 litralla leikkauséljya. Aseta lastulaatikko paikoilleen.

HUOMAUTUS

Konetta ei saa koskaan kayttaa ilman leikkausoljya.

Aseta terapaan (12) ohjauspultit tydkalun pitimen reik&an ja tydnna terapaata
aksiaalipaineella ohjauspulttiin ja kaantéliikkein vasteeseen asti.

Koneen pystytys REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (kuvat 7 + 8)
Kiinnité konsoli 6ljyaltaaseen. Kiinnitd kone ja korkeussaadettavan materiaa-
lituen pidike konsoliin. Tydnna tydkalun pidin ohjausvarsien varaan. Tyénna
puristusvipua (5) takaapéin tydkalunpitimen riipukkeen I&pi ja tydnna kiristys-
rengas (6) takaohjausvarteen niin, etté siipiruuvi osoittaa taaksepain ja rengasura
jaa vapaaksi. Pujota imusuodattimella varustettu letku 6ljyaltaan porausaukon
lapi sisalta ja liita jaahdytysnestepumppuun. Tydnna letkun toinen paéa tydka-
lunpitimen takapuolella olevaan nippaan. Tydnna kasikahva (7) puristusvipuun.
Kiinnita kone kolmella toimitukseen kuuluvalla ruuvilla tyépenkkiin tai alustaan
(lisdvaruste). Kuljetusta varten konetta voidaan nostaa edesta olevista ohjaus-
varsista ja takaa moottorista tai materiaalituen kannattimesta. Alustalla kuljetusta
varten alustan silmukoihin tyénnetaan @ %" -putkikappaleet, joiden pituus on
noin 60 cm, ja ne kiinnitetdan siipiruuveilla. Jos konetta ei ole tarkoitus siirtaa
muualle, voidaan alustan molemmat pydrat irrottaa.

Tayta viidella litralla leikkauséljya. Aseta lastulaatikko paikoilleen.

HUOMAUTUS

Konetta ei saa koskaan kayttaa ilman leikkausoljya.

Aseta terdpaan (8) ohjauspultit tydkalun pitimen reikaan ja tydnna terapaata
aksiaalipaineella ohjauspulttiin ja kdantoliikkein vasteeseen asti.

Koneen pystytys REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T,
3010 L-T, 3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (kuva 8)

Kiinnité kone neljalla toimitukseen kuuluvalla ruuvilla tydpenkkiin tai alustaan
(lisavaruste). Kuljetusta varten konetta voidaan nostaa edesté ohjausvarsista
ja takaa kiristys- ja ohjausistukkaan kiinnitetysta putkesta. Tydnna ty6kalun
pidin ohjausvarsien varaan. Tydnna puristusvipua (8) takaapain tydkalunpitimen
riipukkeen lapi ja tydnna kiristysrengas (10) takaohjausvarteen siten, etta
siipiruuvi osoittaa taaksepain ja rengasura jaa vapaaksi. Tyonna kasikahva (9)
puristusvipuun. Kiinnita éljyallas molempiin vaihdelaatikon kuoren alapuolisiin
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2.3.

24,

25.

2.6.

3.1.

ruuveihin ja tydnna se oikealle sivuttain uriin. Kiinnita 6ljyallas takaohjausvar-
ressa olevaan rengasuraan. Tydnna kiristysrengas (10) 6ljyaltaan ripustukseen
asti ja kirista. Ripusta letku imusuodattimineen éljyaltaaseen ja tydnna toinen
letkunpaa tydkalun pitimen takapuolella olevaan nippaan.

Tayta kahdella litralla leikkauséljya. Aseta lastusailié paikalleen takaapain.

HUOMAUTUS

Konetta ei saa koskaan kayttaa ilman leikkausoljya.

Aseta terapaan (12) ohjauspultit tydkalun pitimen reikaan ja tyénna terapaata
aksiaalipaineella ohjauspulttiin ja kantdliikkein vasteeseen asti.

Sahkoliitanta

Huomioi verkkojénnite! Tarkasta ennen kierteityskoneen liittdmista, etta sen
arvokilvessa ilmoitettu jannite vastaa verkkojannitetta. Liita suojausluokan |
kone vain sellaiseen pistorasiaan/jatkojohtoon, jossa on toimiva suoja-
kosketin. On olemassa sahkdiskun vaara. Rakennustyomailla, kosteassa
ymparistdssa, sisa- ja ulkotiloissa tai muissa samantapaisissa paikoissa saa
kierteityskonetta kayttaa verkkoon liitettyna vain vikavirtasuojakytkimen
(Fl-kytkimen) kautta, joka keskeyttaa energiansy6ton heti kun vuotovirta maahan
ylittda 30 mA 200ms:n ajan.

Kierteityskone kytketaan paalle ja pois jalkakytkimelld (21, REMS Tornado / 4,
REMS Magnum). Kytkinté (18, REMS Tornado / 3, REMS Magnum) kaytetadan
pyo6rimissuunnan tai nopeuden esivalintaan. Kone voidaan kytkea paalle vain,
kun hatapysaytyspainike (22, REMS Tornado / 5, REMS Magnum) on vapautettu
lukituksesta ja lampdsuojakytkinta (23, REMS Tornado / 6, REMS Magnum)
on painettu jalkakytkimelld. Mikali kone liitetdan verkkoon suoraan (ilman
pistokytkintd), on asennettava 16 A:n tehokytkin.

Leikkausoljyt
Katso kayttéturvallisuustiedotteet osoitteesta www.rems.de — Downloads —
Kéayttoturvallisuustiedotteet (Safety data sheets).

Kéyta vain REMS-leikkausdljyja. Niiden kaytto takaa moitteettomat leikkuutu-
lokset, pidentaa leikkuuleukojen kestoaikaa ja saastaa huomattavasti tykaluja.

HUOMAUTUS

REMS Spezial: Runsasseosteinen mineraalidljypohjainen kierteitysaine. Kaikille
materiaaleille: Terakset, ruostumattomat terakset, kirjometallit, muovit. Voidaan
pesta vedell, asiantuntijoiden testaama. Mineraali6ljypohjaisia leikkausoljyja
ei ole hyvaksytty kaytettavaksi juomavesijohdoissa eri maissa, esim. Saksassa,
Itavallassa ja Sveitsissa. Kayta tallaisessa tapauksessa mineraalidljytonta
REMS Sanitolia. Noudata kansallisia maarayksia.

REMS Sanitol: Mineraali6ljyton, synteettinen leikkausdljy juomavesijohtoja
varten. Taysin vesiliukoinen. Maaraysten mukaisesti. Saksassa DVGW tark.-
nro DW-0201AS2032, Itévallassa OVGW tark.-nro W 1.303, Sveitsissi SVGW
tark.-nro 7808-649. Viskositeetti —10°C:ssa: < 250 mPa s (cP). Pumpattavissa
jopa —28°C:ssa. Helppo kayttd. Varjatty punaiseksi pesutarkastusta varten.
Noudata kansallisia maarayksia.

Molempia leikkausdljyja on saatavina spraypulloissa, ruiskutuspulloissa, kanis-
tereissa ja tynnyreissa.

HUOMAUTUS

Leikkausdljyja saa kayttaa vain ohentamattomina!
Materiaalin tuenta

/\ HUOMIO

Yli 2 m:n pituiset putket ja tangot on tuettava lisaksi ainakin korkeussaadetta-
valla REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" -putkituella. Sen teraskuulien
ansiosta putkia ja tankoja voidaan liikuttaa vaivattomasti kaikkiin suuntiin
materiaalitukea kallistamatta.

Alusta, siirrettava ja kokoontaitettava (lisatarvike)

/\ HUOMIO

Kokoontaitettu alusta ajaa lukituksen vapautuksen jéalkeen itsestdan nopeasti
ylés ilman asennettua kierteityskonetta. Lukituksesta vapautettaessa paina
alustaa alaspéin kasikahvasta, ja pida yldsajon aikana kasikahvoista kiinni
molemmin kasin.

Yldsajoa varten yhdessa asennetun kierteityskoneen kanssa pidé alustan kési-
kahvasta kiinni yhdella kadella, aseta yksi jalka vinotuen paélle ja vapauta molemmat
lukituspultit kiertdmalla vivusta. Pida sen jalkeen alustasta kiinni molemmin kasin
ja vie kone tyokorkeuteen, kunnes molemmat lukituspultit lukittuvat. Kokoon
taitettaessa menetellaan painvastaisessa jarjestyksessa. Ennen auki- tai kokoon-
taittamista tyhjenna leikkausoljy dljyaltaasta eli irrota dljyallas.

Kaytto
@ Kéyta kuulonsuojaimia

Kéyta silmiensuojaimia

Tyokalut

Terapaa (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) on yleiskayttdinen eli kaikkia
ylla mainittuja alueita varten, jaoteltuna kahteen ty6kalusarjaan, tarvitaan vain
yksi terdpéé. Pituusvasteen (9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum) on oltava
samansuuntainen sulku- ja avausvivun (10, REMS Tornado/ 14, REMS Magnum)
kanssa kartiomaisten putkikierteiden leikkaamiseksi. Terapaa avautuu auto-
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maattisesti, kun kulloinenkin standardikierrepituus on saavutettu. Lieriémaisten
pitkakierteiden ja pulttikierteiden leikkaamiseksi pituusvaste (9, REMS Tornado
/13, REMS Magnum) k&énnetaan pois.

REMS-leikkuuleukojen vaihto

REMS-leikkuuleuat voidaan ottaa kayttéon tai vaihtaa seka terdpaan ollessa
asennettuna ettd sen ollessa irrotettuna (esim. tyépenkilld). Loysaa talldin
kiristysvipua (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum), mutta &l ruuvaa sita
irti. Paina s&atdlevya (12, REMS Tornado / 16, REMS Magnum) kahvalla
poispéin kiristysvivusta paateasentoon asti. Ota REMS-leikkuuleuat pois ja
aseta ne paikoilleen tdssa asennossa. Tarkista tdssa yhteydessa, ettd REMS-
leikkuuleukojen takapuolella iimoitettu kierrekoko ja leikattava koko ovat samat.
Tarkista myos, ettd REMS-leikkuuleukojen samoin takapuolelle merkityt numerot
vastaavat leikkuuleuan pitimessé (14, REMS Tornado / 17, REMS Magnum)
olevia numeroita.

Tyénné REMS-leikkuuleuat terépaahan niin pitkalle, etta leikkuuleuan pitimen
raossa oleva kuula lukittuu paikoilleen. Kun kaikki REMS-leikkuuleuat ovat
paikoillaan, haluttu kierrekoko asetetaan saatdlevya k&antamalla. Saada
pulttikierteissa aina asentoon "Bolt”. Kiinnita saatélevy kiristysvivulla. Sulje
teréapaa. Paina tallin sulku- ja avausvipua (10, REMS Tornado / 14, REMS
Magnum) voimakkaasti alas oikealle. Terapaa avautuu joko automaattisesti
(kartiomaisten putkikierteiden yhteydessé&) tai milloin tahansa painettaessa
sulku- ja avausvipua kevyesti kadella vasemmalle.

Ellei kiristysvivun (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum) pitovoima riita 2'%
- 3" ja 2% — 4" -terapaata kaytettdessa, koska leikkausvoima on suurempi
(esim. REMS-leikkuuleukojen ollessa tylsat), eli terapaa avautuu leikkausvoiman
alaisena, on kiristysvivun (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum) vastak-
kaisella puolella oleva lieriéruuvi liséksi kiristettava tiukkaan.

Putkileikkurilla (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) katkaistaan putket
Ye—2"tai 2o —4".

Putken sisareunan purseenpoistinta (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum)
kaytetdan % — 2" tai 22 — 4":n putkiin. Esta pinolin pydriminen lukitsemalla se
purseenpoistimen varteen; joko edesté tai takaa putken pituudesta riippuen.

Kiristysistukka

Kutakin halkaisijaa vastaava kiristyshylsy (tuote-nro. 343001) on tarpeen max.
2":n REMS Magnum-konetta ja REMS Tornadoa varten <8 mm:n halkaisijoiden
kiristamiseksi ja max. 4":n REMS Magnum-konetta varten <20 mm:n halkaisi-
joiden kiristdmiseksi. Kiristyshylsya tilattaessa on ilmoitettava haluttu kiristettéva
halkaisija.

3.2.1. Kiristysistukka REMS Tornado (19)

Itsekeskittavat kiristysleuat avautuvat ja sulkeutuvat automaattisesti, kun kytkinta
(18) k&annetaan vasemmalle tai oikealle ja jalkakytkinta (21) painetaan. Varmista
etu- ja takakiristysleukojen vaihdon yhteydessa, etta yksittéiset kiristysleuat
asennetaan paikoilleen kuvien 4 ja 5 mukaisesti, koska muuten aiheutuu
vahinkoja. Konetta ei saa missaan tapauksessa kaynnistaa, ennen kuin kaikki
kiristysleuat ja molemmat istukan kannet on asennettu.

3.2.2. Pikatoiminen iskuistukka (1), ohjausistukka (2) REMS Magnum

3.3.

Pikatoiminen iskuistukka (1), jossa on suuri kiristysregas ja liikuteltavat kiris-
tysleuat asennettuina leukojen pitimeen, varmistaa pitdvan samankeskisen
kiinnityksen minimivoimalla. Ohjausistukka (2) on suljettava materiaalin tyon-
tyessa siité ulos.

Vaihtaaksesi kiristysleuat (24) sulje kiristysrengas (22) halkaisijaltaan noin
30 mmin kiristykselle. Poista kiristysleukojen (24) ruuvit. Tydnna kiristysleukoja
sopivalla tydkalulla (ruuvitaltalla) taaksepain. Tyénna uudet kiristysleuat edesta
kasin kiristysleukojen pitimeen ruuvin ollessa asennettuna.

Tyovaiheet
Poista lastujen ja tydkappaleesta lohjenneiden kappaleiden muodostamat esteet
ennen tyon alkua.

HUOMAUTUS

Katkaise virta kierteityskoneesta, kun tyokalusarja lahestyy koneen runkoa.

3.3.1. REMS Tornado

Kaanna tyokalut ulospain ja vie tydkalun pitimet puristusvivun (5) avulla oikean-
puoleiseen paateasentoon. Ohjaa materiaali sisaan siten, etta se tulee noin
10 cm ulos kiristysistukasta (19). K&anna terapaa (8) alas ja sulje se. Kytke
kytkin (18) asentoon 1, paina jalkakytkinta (21). Materiaali kiinnittyy nyt itsestaan.

/\ HUOMIO

Ala koskaan koske pyérivéin kiristys- ja ohjausistukkaan. Loukkaantu-
misvaara.

Konetyypeissa 2010 ja 2020 voidaan katkaisuun ja purseenpoistoon seka
pienempien kierteiden leikkaamiseen valita kakkosnopeus. Kytke tata varten
kytkin (18) koneen kaydessa viivyttelematta asennosta 1 asentoon 2. Paina
terapaata puristusvivulla (5) pydrivad materiaalia vasten. Yhden tai kahden
kierteitysvaihteen jalkeen terdpaa jatkaa kierteenleikkuuta automaattisesti.
Kartioputkikierteiden yhteydessa terdpaa avautuu automaattisesti, kun kierteen
pituus on standardin mukainen. Pitkien ja pulttikierteiden yhteydessa terapaa
on koneen kdydessa avattava kasin painamalla sulku- ja avausvipua (10)
vasemmalle. Vapauta jalkakytkin (21). Sdada kytkin (18) asentoon R. Paina
jalkakytkinta (21) lyhyesti — materiaali [6ystyy.
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Kierteet voidaan tehd& kuinka pitkiksi tahansa materiaalia jalkikiristaméalla. Tata
varten vapautetaan jalkakytkin (21) kierteityksen aikana, kun tyékalun pidin (2)
lahestyy koneen runkoa. Al avaa terapaata. Saada kytkin (18) asentoon R.
Léysaa materiaali, vie tydkalun pidin ja materiaali puristusvivulla oikeanpuolei-
seen paateasentoon. K&ynnista kone uudelleen kytkimen asennossa 1.

Putkien katkaisussa putkileikkuri (15) kadénnetaan sisédanpain ja tydnnetaan
puristusvivun (5) avulla haluttuun leikkausasentoon. Pydriva putki katkaistaan
kiertdmalla karaa oikealle. Katkaisussa syntyva sisapurse poistetaan putken
siséreunan purseenpoistimella (16).

Leikkausoljyn tyhjennys koneissa REMS Tornado 2000, 2010, 2020: Veda letku
irti tyokalun pitimesta (2) ja pida sita sailiéssa. Anna koneen kayda, kunnes
6ljyallas on tyhja. Tai: Irrota dljyallas ja tyhjenna tyhjennysaukon (17) kautta.
Leikkauso6ljyn tyhjennys koneissa REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T: Veda
letku irti ty6kalun pitimesta (2) ja pida sita sailiossa. Anna koneen kayda, kunnes
Gljyallas on tyhja. Tai: Poista tulppa (25) ja anna éljyaltaan valua tyhjaksi.

3.3.2. REMS Magnum

Kaanna tydkalut ulospain ja vie tydkalun pitimet puristusvivun (8) avulla oikean-
puoleiseen paateasentoon. Ohjaa materiaali avatun ohjausistukan (2) ja avatun
pikatoimisen iskuistukan (1) kautta sisaan siten, etta se tulee noin 10 cm ulos
pikatoimisesta iskuistukasta. Sulje pikatoimista iskuistukkaa niin kauan, kunnes
leuat puristavat materiaalia. Kiristd materiaali pienen avausliikkeen jalkeen
tiukkaan nykaisemalla kiristysrengasta kerran tai pari. Kun ohjausistukka (2)
suljetaan, se keskittaa takaa esiin tydntyvan materiaalin. Kaanna terapaa alas
ja sulje se. Kytke kytkin (3) asentoon 1, paina jalkakytkinté (4). REMS Magnum
2000/ 3000 / 4000 kytketaan paalle ja pois vain jalkakytkimella (4), kytkin (3)
ei ole kaytettavissa.

Koneissa REMS Magnum 2010 / 3010 / 4010 ja 2020 / 3020 / 4020 voidaan
katkaisuun ja purseenpoistoon seka pienempien kierteiden leikkaamiseen valita
kakkosnopeus. Kytke tata varten kytkin (3) koneen kaydessa viivyttelematta
asennosta 1 asentoon 2. Paina terdpaata puristusvivulla (8) pyérivaa materiaalia
vasten. Yhden tai kahden kierteityksen jalkeen terdpéé jatkaa kierteenleikkuuta
automaattisesti. Kartioputkikierteiden yhteydessa terapaa avautuu automaat-
tisesti, kun kierteen pituus on standardin mukainen. Pitkien ja pulttikierteiden
yhteydessa terapaa on koneen kdydessa avattava kasin painamalla sulku- ja
avausvipua (14) vasemmalle. Vapauta jalkakytkin (4). Avaa pikatoiminen
iskuistukka ja ota materiaali laitteesta.

Kierteet voidaan tehd kuinka pitkiksi tahansa materiaalia kiristamalla. Tata varten
vapautetaan jalkakytkin (4) kierteityksen aikana, kun tyékalun pidin [ahestyy
koneen runkoa. Ala avaa terapaata. Loysad materiaali, vie tydkalun pidin ja
materiaali puristusvivulla oikeanpuoleiseen paateasentoon. Kiinnitd materiaali
uudelleen ja kaynnista kone uudestaan. Putkien katkaisussa putkileikkuri (18)
kaannetaan sisdanpain ja tydnnetéan puristusvivun avulla haluttuun leikkaus-
asentoon. Pydriva putki katkaistaan kiertdmalla karaa oikealle. Katkaisussa
syntynyt sisépurse poistetaan putken siséreunan purseenpoistimella (19).
Leikkausdljyn tyhjennys. Veda letku irti tydkalun pitimesté (7) ja pida sité saili-
0ssa. Anna koneen kayda, kunnes dljyallas on tyhja. Tai: Poista tulppa (25) ja
anna oljyaltaan valua tyhjaksi.

3.5.

41.
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Seka REMS Nippelfix-nippakiinnittimié ettd REMS-nippakiinnittimia kaytettdessa
on pidettdva mielessa, ettei nippoja saa leikata standardin sallimia arvoja

lyhyemmiksi.

Vasenkatisten kierteiden valmistus

Vasenkaétisille kierteille sopivat vain REMS Magnum 2010, 2020, 3010, 3020,
4010 ja 4020. Tyokalupitimessa oleva terapaa on vasenkatisten kierteiden
leikkaamista varten asetettava esim. M 10 x40 -ruuvilla, silla muutoin se saattaa

nousta ja kierteen alku voi vaurioitua.

Katso suunnanvaihtoventtiilin (lisdvaruste, tuotenro 342080) asennusohjeet
kayttdoppaasta "Suunnanvaihtoventtiili Tornado/Magnum”. Saada kytkin (3)
asentoon "1” ja paina jalkakytkinta (4) kunnes kierteityséljya vuotaa ulos tera-
paésta. Jarjestelma on talldin ilmattu ja taytetty taysin 6ljylla. Suunnanvaihto-
venttiilin vivun avulla (kuva 9) vaihdetaan jaahdytysnestepumpun virtaussuuntaa.

Vasenkatisen kierteen leikkuuta varten kytkin (3) asetetaan asentoon "R”.

Kunnossapito

Riippumattajaljempéana mainitusta huollosta on suositeltavaa, ettd REMS-
putkenkatkaisulaite viedaan ainakin kerran vuodessa valtuutettuun REMS-
sopimuskorjaamoon huoltoa ja séhkélaitteiden maaraaikaistarkastusta varten.
Saksassa kyseinen sahkoélaitteiden maaraaikaistarkastus on suoritettava
standardin DIN VDE 0701-0702 mukaisesti ja se on maaratty koskemaan myds
likuteltavia sahkolaitteita onnettomuudentorjuntamaarayksen DGUV-méaarayksen
3 "Elektrische Anlagen und Betriebsmittel“ perusteella. Lisaksi kayttdpaikalla
kulloinkin voimassa olevat kansalliset turvallisuusméaaraykset, sdannét ja ohjeet

on huomioitava ja niitd on noudatettava.

Huolto

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoita!

REMS-kierteityskoneen vaihteisto on huoltovapaa. Vaihteisto on suljetussa
oljykylvyssa, joten sitd ei tarvitse voidella. Pida kiristys- ja ohjausistukka,
ohjausvarret, tyokalun pitimet, terdpaa, REMS leikkuuleuat, putkileikkurit ja
putken siséreunan purseenpoistin puhtaina. Vaihda tylsiksi kuluneet REMS
leikkuuleuat, leikkuupy6ré ja purseenpoistotera. Tyhjenna ja puhdista éljyallas

silloin talléin (vahintdan kerran vuodessa).

Puhdista muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM
(tuote-nro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla liinalla. Al kéyté kodin
puhdistusaineita. Ne sisaltavat usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa
muoviosia. Al kéyta puhdistukseen missain tapauksessa bensiinia, tarpattioliya,

laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita.
Pida huoli siita, ettei REMS-kierteityskoneen sisaan paése koskaan nesteita.

Tarkastus/kunnostus

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoita! Vain vastaavan

patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildstd saa suorittaa ndma tyét.

Koneiden REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 mootto-

3.4. Nippojen ja kaksoisnippojen valmistus _ reissa on hiiliharjat. Ne kuluvat, minka vuoksi ne on silloin tallin tarkastettava
Nippaleikkaukseen kdytetddn REMS Nippelfix -nippakiinnittimié (automaattinen tai vaihdettava uusiin asianmukaisen patevyyden omaavan ammattitaitoisen
sisakiinnitys) tai REMS-nippakiinnittimia (sisakiinnitys). Huolehdi talldin siita, henkildstén tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon toimesta.
etta putkenpaiden sisépurse on poistettu. Tydnna putkikappaleet aina vastee-
seen asti.

Putkikappaleen kiinnittamiseksi (kierteilla tai ilman) REMS-nippakiinnittimella
nippakiinnittimen paata levitetaan kiertamalla karaa tydkalun (esim. ruuvitaltan)
avulla. Tdman saa tehdé ainoastaan putkikappaleen ollessa paikallaan.
5. Toiminta héairiotapauksissa
5.1. Hairio: Kone ei kaynnisty.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Hatapysatytyskytkinta ei ole vapautettu. e \apauta hatapysaytyskytkin jalkakytkimella.
o | Ampdsuojakytkin on lauennut. o Paina jalkakytkimella lampdsuojakytkinta.
o Kuluneet hiiliharjat (REMS Tornado 2000, e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkildston tai
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000). valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa hiiliharjat.
o Liitosjohto ja/tai jalkakytkin viallinen. o Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/huoltaa liitosjohto ja/tai
jalkakytkin.
e Kone on viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa kone.
5.2. Hairio: Kone ei tee kierretta.

Syy:

o REMS-leikkuuleuat ovat tylsat.

e Sopimaton leikkausoljy.

e Sahkoverkon ylikuormitus.

o Jatkojohdossa liian pieni poikkipinta-ala.

o Pistokeliitdntdjen huono kosketus.

o Kuluneet hiiliharjat (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).

e Kone on viallinen.

Korjaustoimenpide:

Vaihda REMS-leikkuuleuat.

Kayta REMS Spezial tai REMS Sanitol -leikkausdljyja.

Kéayta sopivaa virtalahdetta.

Kayta vahintdan 2,5 mm?2n poikkipinta-alaa.

Tarkasta pistokeliitdnnat, kayta tarvittaessa toista pistorasiaa.

Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilstén tai
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa hiiliharjat.

Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa kone.

79
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5.3.

54.

5.5.

Hairi6: Terapaa ei saa lainkaan tai saa liian vahan leikkausoljya.
Syy:

Jaahdytysnestepumppu on viallinen.

Oljyaltaassa on liian vihan leikkauséljya.

Imuyhteen suodatin on likainen.

Jaahdytysnestepumpun letkut vaihtuneet.

Letkun paata ei ole tydnnetty nippaan.

Hairio: Asteikon oikeasta sédaddsta huolimatta REMS-leikkuuleuat ovat liian auki.

Syy:

o Terdpaa ei ole kiinni.

Hairio: Terapaa ei avaudu.

Syy:

e Kierre on leikattu putkea lahinna olevaan suurempaan lapimittaan terdpaan

ollessa avattuna.
o Pituusvaste kaannetty pois.

Korjaustoimenpide:

Vaihda jadhdytysnestepumppu.
Tayta leikkausoljya.

Puhdista suodatin.

Vaihda letkut.

Tydnna letkun paa nippaan.

Korjaustoimenpide:
o Sulje terapaa, katso 3.1. Tyokalut, REMS-leikkuuleukojen vaihto.

Korjaustoimenpide:
o Sulje terapaa, katso 3.1. Tydkalut, REMS-leikkuuleukojen vaihto.

e Aseta pituusvaste samansuuntaiseksi sulku- ja avausvivun kanssa.

5.6. Hairio: Kierteet eivat ole kayttokelpoisia.
Syy: Korjaustoimenpide:
o REMS-leikkuuleuat ovat tylsat. o Vaihda REMS-leikkuuleuat.
o REMS-leikkuuleuat on asennettu vaarin. e Tarkasta leikkuuleukojen numerointi niiden pitimiin ndhden, vaihda REMS-
leikkuuleuat tarvittaessa.
o Leikkausoljya ei tule lainkaan tai sité tulee vain vahan. e Katso 5.3.
o Huono leikkausdljy. o Kayta REMS- leikkausoliya
o Tyokalunpitimen syéttdliike estetty. o |rrota tydkalunpitimen siipiruuvi. Tyhjenna lastulaatikko.
e Putkimateriaali ei sovellu kierteitykseen. e Kayta vain hyvaksyttyja putkia.
5.7. Hairio: Putki liukuu kiristysistukan lapi.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Kiristysleuat ovat erittéin likaiset. e Puhdista kiristysleuat.
o Putkissa on paksu muovivaippa. o Kayta erikoiskiristysleukoja.
o Kiristysleuat kuluneet. e Vaihda kiristysleuat.
6. Jatehuolto Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.
Kun koneet poistetaan kaytosta, niiti ei saa havittaa kotitalousjétteiden mukana. Luettelo REMS-sopimuskorjaamoista on néhtévissé internetissa osoitteessa
Ne on havitettava asianmukaisesti lakimaaraysten mukaan. www.rems.de. Niiden maiden, joita ei luettelossa mainita, tulee I&hett&a tuotteet
osoitteeseen SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332
7. Valmistajan takuu Waiblingen, Saksa. Tamé takuu ei rajoita kayttéjan laillisia oikeuksia, erityisesti

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalld alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ité saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetddn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ilman, etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

hanen takuuvaatimuksiaan myyjaa kohtaan tuotteessa havaituista puutteista
seka vaatimuksia tahallisen velvollisuuden laiminlyénnin perusteella ja tuote-
vastuuoikeudellisia vaatimuksia.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansain-
valisen yksityisoikeuden viitemaarayksia seka Yhdistyneiden kansakuntien
yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista sopimuksista
(CISG). Taman maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja
on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.



por

por

Tradugao do manual de instrugées original
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Parafuso de orelhas 13 Bola do manipulo/Punho rebaixado
2 Carro porta ferramentas 14 Porta pentes numerados
3 Guia anterior 15 Corta tubos
4 Guia posterior 16  Escariador
5 Brago tubolar de avango 17 Ranhura de despejo do 6leo
6 Anel de fixagao 18 Interruptor direita-esquerda
7 Punho de borracha 19 Prato de aperto
8 Cabeca de roscar 21 Interruptor de pedal
9 Patilha de disparo longitudinal 22 Interruptor de Emergéncia
10 Manipulo de abertura e fecho 23 Disjuntor térmico
11 Manipulo de aperto 24 Perno guia

12 Disco de ajuste de medidas

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Mandril de percussao de 13  Delimitador longitudinal
aperto rapido 14 Alavanca de fecho e de abertura
2 Mandril centrador 15 Alavanca de bloqueio
3 Interruptor direita-esquerda 16 Disco de ajuste
4 Interruptor de pedal 17 Porta-pentes
5 Botao de Paragem de Emergéncia 18 Corta-tubos
6 Disjuntor térmico 19 Escareador interior de tubos
7 Porta-ferramentas 20 Carter do dleo
8 Alavanca de aperto 21 Tabuleiro de aparas
9 Punho 22 Abragadeira
10 Anel de aperto com porca de orelha 23 Porta-mordentes
11 Porca de orelha 24 Mordentes
12 Cabegal de roscar 25 Bujao de fecho

Indicagcdes de seguranga gerais para ferramentas elétricas

Leia todas as indicacdes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

O termo “ferramenta elétrica” usado nas instrugbes de seguranca refere-se a ferra-
mentas elétricas operadas pela rede elétrica (com linha de rede) ou a ferramentas
elétricas operadas por bateria (sem linha de rede).

1) Seguranca do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas ou mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas elétricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

¢) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da
ferramenta elétrica. Em caso de distragdo, podera perder o controlo sobre a
ferramenta elétrica.

2) Seguranga elétrica

a) Aficha da ferramenta elétrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode
ser alterada de modo algum. Nao utilize nenhuma ficha adaptadora junta-
mente com ferramentas elétricas com ligacao a terra. Fichas inalteradas e
tomadas adequadas reduzem o risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque elétrico
quando o seu corpo esta ligado a terra.

¢) Mantenha as ferramentas elétricas protegidas da chuva ou da humidade.
A infilfragao de agua numa ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

d) Nao utilize o cabo de ligagao para o transporte, a suspensao ou a remogao
da ficha da ferramenta elétrica da tomada. Manter a linha de rede afastada
de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas méveis do aparelho. Os cabos de
ligagdo danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta elétrica ao ar livre, utilize apenas cabos
de extensdo também adequados a areas exteriores. A utilizagdo de um cabo
de extenséo adequado a areas exteriores reduz o risco de choque elétrico.

f) Caso nao seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta elétrica em
ambientes humidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicagdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque elétrico.

3) Seguranga de pessoas

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta elétrica
com precaugcao. Nao utilize nenhuma ferramenta elétrica, caso esteja fatigado
ou sob ainfluéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido
durante a utilizagdo da ferramenta elétrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protegao individual e sempre éculos de protegao.
A utilizag&o de equipamento de proteg¢do individual, como mascara de protegéo
contra poeiras, calgado de seguranga antiderrapante, capacete de prote¢éo ou
protegéo auditiva, em fungdo do tipo e aplicagdo da ferramenta elétrica, reduz
o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagdo em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esta desativada, antes de a ligar a fonte de alimentagao
elou a bateria, a levantar ou a transportar. Manter o dedo no interruptor durante
o transporte da ferramenta elétrica ou conectar a ferramenta elétrica ligada a
fonte de alimentagéo, pode levar a acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a

ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa peca

rotativa da ferramenta elétrica pode levar a lesées.

Evite uma postura corporal anormal. Assegure uma posi¢do segura e

mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-

menta elétrica em situagbes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. N&o utilize vestuario largo ou joias. Mantenha
o cabelo e o vestuario afastados de pegas moveis. Vestuario largo, joias ou
cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

g) Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragdo e de recolha de pé,
estes devem ser ligados e corretamente utilizados. A utilizagédo de um aspi-
rador de pd pode reduzir os riscos provocados pela poeira.

h) Nunca se baseie numa falsa seguranca e nunca ignore as regras de segu-
ranga para ferramentas elétricas, mesmo que, depois de muita experiéncia
de utilizagao, ja esteja familiarizado com a ferramenta elétrica. A falta de
atencdo pode causar ferimentos graves em poucos segundos.

e

=

4) Utilizagao e manuseamento da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize para o seu trabalho a
ferramenta elétrica prevista para o efeito. Com a ferramenta elétrica adequada
trabalha melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta elétrica, cujo interruptor esteja com defeito.
Uma ferramenta elétrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover uma bateria removivel, antes de
proceder aos ajustes do aparelho, de substituir acessorios ou de colocar
a ferramenta elétrica de lado. Esta medida de precaugéo evita o arranque
inadvertido da ferramenta elétrica.

d) Mantenha a ferramenta elétrica nao utilizada fora do alcance de criangas.
Nao se deve permitir que pessoas que ndo estejam familiarizadas com a
ferramenta elétrica ou que nao tenham lido estas instrugoes utilizem a
ferramenta. As ferramentas elétricas s&o perigosas, caso sejam utilizadas por
pessoas inexperientes.

e) Tratar as ferramentas elétricas e os acessoérios com cuidado. Verifique se as
pegas moveis funcionam perfeitamente e ndo prendem ou se as pegas estao
partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento da ferramenta
elétrica seja afetado. Mandar reparar pegas danificadas antes de utilizar a
ferramenta elétrica. Muitos acidentes tém a sua origem na manutengéo incorreta
de ferramentas elétricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas encravam menos e
s&o mais simples de orientar.

g) Utilizar a ferramenta elétrica, os acessoérios, as ferramentas de insergao,
etc. de acordo com estas instrugoes. Considere também as condigoes de
trabalho e a atividade a realizar. A utilizagédo de ferramentas elétricas para
outras aplicagbes que ndo a prevista pode provocar situagbes perigosas.

h) Mantenhas as pegas e superficies das pegas limpas, isentas de 6leo e
massa lubrificante. As pegas e superficies das pegas escorregadias ndo
favorecem a operagdo e controlo com seguranga da ferramenta elétrica em
situagdes imprevistas.

5) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta elétrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicdo originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranca da ferramenta elétrica seja mantida.

Indicagoes de seguranga para maquinas de corte de
roscas

Leia todas as indicagdes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.
Seguranga do local de trabalho

e Mantenha o pavimento seco e livre de substancias escorregadias, como,
por ex., 6leo. Pavimentos escorregadios provocam acidentes.

e Assegure, através da limitagdo de acesso ou vedagao, um espaco livre de,
pelo menos, um metro relativamente a pecga de trabalho, quando esta se
projecta para fora da maquina. A limitagdo de acesso ou vedagao da area de
trabalho reduz o risco de emaranhamento.

Seguranca eléctrica

e Mantenha todas as ligagdes elétricas secas e afastadas do pavimento. Nao
toque numa ficha ou numa maquina com as maos hiimidas. Estas medidas
de precaugéo reduzem o risco de um choque elétrico.
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Seguranga pessoal

Ao manusear a maquina nao utilize luvas ou vestuario largo e tenha as
suas mangas e casacos abotoados. Ndo se estique sobre a maquina ou
sobre o tubo. A roupa pode ficar presa no tubo ou na maquina, o que provoca
emaranhamentos.

Seguranga da maquina

Nao utilize a maquina se esta estiver danificada. Existe perigo de acidente.
Siga as instrugoes para uma utilizagao adequada desta maquina. Nao pode
ser utilizada para outros fins, como, por ex., a perfuragédo de orificios ou
para a rotagao de guinchos. Outras utilizagdes ou alteragbes no accionamento
do motor para outros fins podem aumentar o risco de ferimentos graves.

Fixe a maquina numa bancada de trabalho ou numa base. Reforce tubos
longos e pesados com apoios dos tubos. Este procedimento evita uma
inclinagdo da maquina.

Durante a utilizagdo da maquina, coloque-se do lado onde se encontra o
interruptor PARA A FRENTE/PARA TRAS. A utilizacdo da maquina deste lado
evita que o individuo se estique sobre a maquina.

Mantenha as maos afastados de tubos rotativos ou conetores/valvulas.
Desligue a maquina antes de iniciar a limpeza de roscas de tubos ou de
desaparafusar conetores/valvulas. Deixe a maquina parar completamente
antes de tocar no tubo. Este modo de procedimento reduz a possibilidade de
ocorrerem emaranhamentos nas pegas rotativas.

Néo utilize esta maquina para enroscar ou desenroscar conetores/valvulas;
esta nao se destina para esse fim. Esta utilizagdo pode provocar encravamentos,
emaranhamentos e perda de controlo.

Deixe as coberturas na sua posigao. Nao active a maquina sem coberturas.
A exposicdo de pegas méveis aumenta a probabilidade de emaranhamentos.

Pedal-Seguranga

Nao utilize a maquina sem ou com pedal avariado. O pedal é um dispositivo
de seguranga que oferece um melhor controlo, podendo desligar a maquina em
diferentes situagbes de emergéncia ao retirar o pé do interruptor. Por exemplo:
caso o vestuario fique preso na maquina, o binario elevado ird puxa-lo ainda mais
para dentro da maquina. O vestuario pode enrolar-se a volta de um brago ou
outras partes do corpo com forga suficiente de modo a esmagar ou partir 0Ssos.

Indicagoes de seguranga adicionais para maquinas
de corte de roscas

Ligue a maquina da classe de protegiao | somente a tomadas/cabos de
extensdo com um contacto de protegdo operacional. Existe risco de um
choque elétrico.

Controle regularmente os cabos de ligagdo da maquina e os cabos de
extensdo quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituidos
por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a clientes da
REMS contratada e autorizada.

Operar a maquina com um interruptor de seguranca de pedal com botao para
paragem de emergéncia. Caso ndo consiga ver a area de perigo, formada pela
peca em circulagao, a partir do local da operagédo, tome medidas de segu-
ranga, por ex. isolar a zona. Existe perigo de ferimentos.

Utilizar a maquina apenas de acordo com as prescrigoes, tal como descrito
em 1 Dados técnicos. Sdo proibidos os seguintes trabalhos com a maquina
em circulagdo: montagem e desmontagem, corte de roscas com sutas manuais,
trabalhos com corta-tubos manuais, bem como agarrar as pegas de trabalho
com a mdo em vez de utilizar os suportes de material, com a maquina em
funcionamento. Existe perigo de ferimentos.

Se for esperado o risco de dobragem e inversao da peca de trabalho
(dependendo do comprimento e da secgao transversal do material e da
rotacdo) ou com estabilidade insuficiente da maquina (por ex. na utilizagéao
de REMS 4"cabecas de corte automaticas), devem utilizar-se depdsitos de
material ajustaveis em altura REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12"
(Acessorio, n.° art. 120120, 120125) em niimero suficiente. A ndo observancia
representa perigo de ferimentos.

Nunca agarre o mandril de aperto ou o mandril de guia em funcionamento.
Existe perigo de ferimentos.

/\ CUIDADO

Aperte as pegas de tubos curtos apenas com o dispositivo de aperto de
bocais ou com o dispositivo de tensdao REMS . As maquinas e/ou ferramentas
podem ficar danificadas.

0 dleo de roscar em recipientes aerossol (REMS Spezial, REMS Sanitol) é
amigo do ambiente, mas contém gas propulsor inflamavel (butano). Os
recipientes aerossol encontram-se sob presséo, nao abrir bruscamente.
Proteja-os da radiagao solar e do aquecimento acima dos 50°C. Os recipientes
aerossol podem explodir. Perigo de ferimentos.

Evite um contacto intensivo da pele com os liquidos refrigerantes. Este
tém em efeito exfoliante. Deve-se utilizar protetores de pele com efeito lubrifi-
cante.

Nunca deixe a maquina a funcionar sem supervisao. Em caso de pausas
mais longas no trabalho, desligue a maquina, desligue a ficha. Os aparelhos
elétricos podem causar danos materiais e/ou pessoais, caso funcionem sem
supervisao.

Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a maquina. A maquina
apenas podera ser operada por adolescentes, caso tenham idades superiores
a 16 anos, isto seja necessario para 0s seus objetivos educativos e sejam sujeitos
a superviséo de um perito.

Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sao capazes
de operar a maquina de forma segura, nao podem utilizar a mesma sem
supervisdo ou instrugdes de uma pessoa responsavel. Caso contrario, existe
0 perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

Controle regularmente o cabo de ligagdo do aparelho elétrico e cabos de
extensdo quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituidos
por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a clientes da
REMS contratada e autorizada.

Utilize apenas os cabos de extensdo permitidos e adequadamente identi-
ficados, com suficiente corte transversal. Utilize cabos de extensdo com um
corte transversal de no min. 2,5 mm?2

Nao deite o dleo de roscar concentrado na rede de esgotos, nos cursos de
agua ou na terra. O dleo de roscar néo utilizado deve ser encaminhado para
empresas de reciclagem autorizadas. Codigo LER 120106 para 6leos de roscar
com teor de éleo mineral (REMS especial), 120110 para sintético (REMS Sanitol).
Cédigo de residuos para substancias para abertura de roscas contendo 6leo
mineral (REMS Spezial) e sintético (REMS Sanitol) em latas de spray 150104.
Respeitar as normas nacionais.

Esclarecimento de simbolos

Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de néo observancia.

Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de ndo
observancia.

Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia 0 manual de
instrugdes

Utilizar 6culos de protecgéo

Utilizar protector de ouvido

Ferramenta eléctrica da classe de protecgdo |
Ferramenta eléctrica da classe de protecgao Il
Eliminag&o ecoldgica

Marca CE de conformidade

1.

Dados técnicos

Utilizagao correta

As maquinas de corte de roscas REMS Tornado e REMS Magnum (tipo 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) devem ser utilizadas
corretamente para o corte de roscas, retificagdo, remogao de rebarbas, corte de bocais e perfuragdo de ranhuras em tubos.
Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1. Volume de fornecimento
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REMS Tornado:

Méaquina de corte de roscas, conjunto de ferramentas (/16) ¥%s—2", REMS Pentes de roscar R %2—%" e R 1-2", ajustaveis em

altura, suporte de material, carter de 6leo, recipiente de aparas, manual de instrugdes.

REMS Magnum até 2":

Méaquina de corte de roscas, conjunto de ferramentas (/16) ¥%—2", REMS Pentes de roscar R ¥2—%" e R 1-2", carter do 6leo,
recipiente de aparas, manual de instruges.

REMS Magnum até 3" (R 2%—-3"): Maquina de corte de roscas, conjunto de ferramentas 2%,—3", REMS Pentes de roscar R 2%,—3", carter do 6leo, recipiente de

aparas, manual de instrugdes.
REMS Magnum até 4" (R 2/.—4"):
aparas, manual de instrugdes.

Maquina de corte de roscas, conjunto de ferramentas 2%—4", REMS Pentes de roscar R 2!2—4", carter do dleo, recipiente de

Equipamento, se aplicavel, com conjunto de ferramentas adicional ('/1s) %6—2" com REMS R %2-%"e R 1-2".
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1.2,

1.3.
131

13.2.

1.3.3.

134
135
136

13.7.

1.3.8.

14.

1.5.

Numeros dos artigos

Subestrutura

Par de rodas com depdsito de material
Substrutura, mével e dobravel
Substrutura, mével com depoésito de material
Pentes de roscar

Cabeca

de roscar universal, automatica /1e—2"
Cabeca

de roscar universal, automatica 2%2—3"
Cabeca

de roscar 2%,-4"

Conjunto de ferramentas '/1s—2" completo
Roda de corte REMS un %-4", S8

Roda de corte REMS un. 1-4", §12
Oleo de roscar

Dispositivo de suporte de bocal

REMS Herkules 3B

REMS Herkules Y

REMS Herkules XL 12"

Equipamento de ranhuras circulares REMS
REMS Dispositivo de troca rapida

Manga de aperto

Valvula de reversao

REMS CleanM,

Produto de limpeza para maquinas

Area de trabalho

. Didmetro da rosca
Tubos (também revestidos a plastico)
Pinos

Tipos de rosca

Rosca tubular, cénica, esquerda

Rosca tubular, cilindrica, direita

Rosca de tubo para instalagdes electricas
Roscas em barras

Comprimento da rosca
Rosca tubular, cénica

Rosca tubular, cilindrica
Roscas em perno

. Retificagao Tubos
. Rebarbamento interno Tubos

. Boca e bocal duplo com
dispositivo de aperto de bocal REMS
(aperto interno)
com dispositivo de tensdo REMS
(aperto interno automatico)

Equipamento de ranhuras circulares REMS
REMS Tornado/Magnum Verséo L-T
REMS Tornado/Magnum Versdo T

REMS Dispositivo de troca rapida
REMS Magnum todas as versdes

Intervalo de temperatura de servigo
REMS Tornado, REMS Magnum
todos os tipos

Rotagoes e fuso principal
REMS Tornado 2000
REMS Magnum 2000
REMS Magnum 3000
REMS Magnum 4000

controlo automatico e progressivo da rotagéo

REMS Tornado 2010 / 2020
REMS Magnum 2010 / 2020
REMS Magnum 3010/ 3020
REMS Magnum 4010 / 4020

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

344105
344120
344150
344100
ver catdlogo REMS

341000

341614

ver catdlogo REMS
ver catalogo REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001

140119

(he) %—2", 16-63 mm
(6) 10-60 mm, %4—2"

Comprimento padrao

165 mm, com
reaperto
sem fim

Y%-2"
Yim2"

%-2"
Yot
DN 25-200, 1-8"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

Equipamento de ranhuras circulares REMS com

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

344105
344120
344150
344100
ver catdlogo REMS

341000

341614

ver catdlogo REMS
ver catalogo REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080

140119

(he) %—2", 1663 mm
(6) 8-60 mm, %—2"

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

344105
344120
344150
344100
ver catdlogo REMS

341000
381050

381000
340100
341614
381622
ver catdlogo REMS
ver catalogo REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080

140119

(hs) 2—3", 1663 mm
(6) 20-60 mm, %4—2"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

Comprimento padrao

150 mm, com
reaperto
sem fim

Y%-2"
Yim2"

%-2"
Yot
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

—7°C—-+50°C (19 °F - 122 °F)

53 min-!
53 min*!
23 mint
23 min*!

52-26 min
52-26 min”'
20-10 min
20-10 min”

Comprimento padréo

150 mm, com
reaperto
sem fim

Y
Yo d"

%-2"
Yo i
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

344105
344120
344150
344100
ver catdlogo REMS

341000

381000
340100
341614
381622
ver catdlogo REMS
ver catalogo REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080

140119

(hs) Yo—4", 1663 mm
(6) 18-60 mm, 15—2"

Comprimento padréo

150 mm, com
reaperto
sem fim

Vit
Y

%-2"
Yomd?
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

mesmo com plena carga. Para maiores cargas e amplificagdo com corrente mais fraca em roscas maiores Tornado 26 min-* ou Magnum 10 min-.

Dados elétricos
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000

230V ~; 50-60 Hz; 1700 W consumo, 1200 W débito; 8,3 A;
Fusivel (corrente) 16 A (B). Servigo periédico S3 25% AB 2,5/7,5 min. classe de protecéo |I.

110 V ~; 50-60 Hz; 1700 W consumo, 1200 W débito; 16,5 A;
Fusivel (corrente) 30 A (B). Servigo periddico S3 25% AB 2,5/7,5 min. classe de protegao Il.
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REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010

230V ~; 50 Hz; 2100 W consumo, 1400 W corrente; 10 A;

Fusivel (corrente) 10 A (B). Servigo periddico S3 70% AB 7/3 min. Classe de protecao .

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W A consumo, 1500 W débito ; 5 A;

Fusivel (corrente) 10 A (B). Servigo periddico S3 70% AB 7/3 min. Classe de protecao .

Dimensodes (C x L x A)

REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm
REMS Tornado 2010 / 2020 730 x 435 x 280 mm
REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 2010/ 2020 825 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3010/ 3020 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm

REMS Tornado 2000

REMS Tornado 2010

REMS Tornado 2020
Peso em kg Maquina

sem conjunto

de ferramentas  conjunto)
REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8
REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8
REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8
REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8
REMS Magnum 2010 LT/T 57,1/71,7 13,8
REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8
REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8
REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8
REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8
REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8
REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8
REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8
Substrutura 12,8
Substrutura, mével 22,5
Substrutura, mével e dobravel 23,6

Informagéo sobre ruido
Valores de emissdo em relagéo ao local de trabalho

REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Con+Cwa83dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010 /4010 Con+Cwa75dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2020 Coa+t Cwa72dB (A) K=3dB

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 Cn+ Cwa 74 dB (A) K=3dB

Vibragoes (todos os tipos)

Valor eficaz ponderado da aceleragéo 2,5m/s?* K=1,5m/s?

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

Conjunto de ferramentas %2—2" Conjunto de ferramentas 2%2—3" Conjunto de ferramentas 2’2-4"
(com cossinete REMS,

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

(com cossinete REMS, (com cossinete REMS,

conjunto) conjunto)
22,7 -

22,7 -

22,7 -

- 24,8

- 24,8

- 24,8

O valor da emissé&o de vibragdes indicado foi medido segundo um processo de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagdo com o de um outro
aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser utilizado para uma primeira avaliagéo da exposi¢ao.

/\ CUIDADO

O valor da emisséo de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a utilizag&o efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em que 0 mesmo é utilizado;

assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

21.

Colocagao em funcionamento

/\ CUIDADO

Observar e seguir os regulamentos nacionais relativos a pesos de carga
manuseados manualmente.

Montagem REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (Fig.1- 3)

Desapertar o parafuso de orelhas (1). Retirar o suporte da ferramenta (2).
Colocar a maquina na vertical e estabilizar nas barras guias (3 + 4), inserir os
3 pés do tubo até encaixar (Fig. 1). Amaquina deve ficar agarrada nas barras
guia (e nao nos pés do tubo) e colocar sobre os pés do tubo (fig. 2). Fixar na
caixa da transmissdo o dep6sito de material ajustavel em altura fornecido no
lado do motor. A maquina pode ainda ser colocada numa bancada de trabalho
e aparafusada. Para isso encontram-se 3 orificios roscados no lado inferior da
maquina. Seguindo o modelo fornecido no manual de instrugdes fazer 3 furos
(broca @ 12 mm) na bancada de trabalho. Aparafusar depois a maquina a partir
de baixo utilizando 3 parafusos M10. O depdsito de material ajustavel em altura
fornecido ndo pode ser utilizado. Utilizar o depdsito de material REMS Herkules
3B, REMS Herkules Y ou REMS Herkules XL 12" (acess6rio). Empurrar o
suporte da ferramenta nas barras guias. Pressionar a alavanca de presséo (5)
a partir de tras ao longo da lingueta no suporte da ferramenta e deslocar a
barra guia traseira para fora do anel de aperto (6) de modo a que o parafuso
de orelha fique a apontar para tras e a ranhura do anel fique livre. Inserir a
pega (7) na alavanca de pressao. Enganchar o carter do 6leo nos dois parafusos
colocados atras da caixa da transmissao e empurrar para a direita pelo lado
da ranhura. Enganchar o carter do dleo na ranhura do anel na barra guia (4)
traseira. Empurrar e apertar o anel de aperto (6) até a estrutura na suspensao

do carter do 6leo. Inserir a mangueira com o filtro de aspiragéo no carter do
o6leo e empurrar a outra extremidade da mangueira no bocal da parte traseira
do suporte da ferramenta.

Adicionar 2 litros de 6leo de roscar. Inserir o recipiente de aparas a partir de tras.

Nunca utilizar a maquina sem 6leo para roscar.

Inserir a cavilha de acerto da cabega das rosca (8) no orificio do suporte da
ferramenta e introduzir a cabega da rosca exercendo pressao axial na cavilha
de acerto e com movimentos de rotagdo até ao batente.

Para otimizar o transporte, inserir o interruptor de pé nos parafusos na parte
traseira da caixa da transmissao (Fig. 3).

Montagem REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (Fig. 8)

Desmontar da maquina as duas calhas em U. Fixar a maquina com o carter
do dleo. Empurrar o suporte da ferramenta nas barras guias. Pressionar a
alavanca de presséo (8) a partir de tras ao longo da lingueta no suporte da
ferramenta e deslocar a barra guia traseira para fora do anel de aperto (10)
de modo a que o parafuso de orelha fique a apontar para tras e a ranhura do
anel fique livre. Passar a mangueira com o filtro de aspiragéo pela orificio do
carter do dleo, a partir de tras, e ligar na bomba de refrigerante. Deslizar a
outra extremidade da mangueira no bocal da parte traseira do suporte da
ferramenta. Inserir a pega (9) na alavanca de presséo. Fixar a maquina na
bancada de trabalho ou na substrutura (acessério) com os 3 parafusos forne-
cidos. Para o transporte, a maquina pode ser elevada pela frente nas barras
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de guia e por tras num tubo tensionado no mandril de aperto e no mandril de
guia. Para transportar na substrutura s&o inseridos nos olhais da substrutura
pecas de tubo com @ %" com um comprimento de aprox.60 cm e fixadas com
os parafusos de orelha. Se ndo estiver definido o transporte da maquina, podem
ser retiradas as duas rodas da substrutura.

Adicionar 5 litros de dleo de roscar. Inserir recipiente de aparas.

Nunca utilizar a maquina sem dleo para roscar.

Inserir a cavilha de acerto da cabega das rosca (12) no orificio do suporte da
ferramenta e introduzir a cabega da rosca exercendo pressao axial na cavilha
de acerto e com movimentos de rotagdo até ao batente.

Montagem REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (Fig. 7 + 8)

Fixar a consola no carter do 6leo. Fixar a maquina e o suporte do depdsito de
material ajustavel em altura na consola. Empurrar o suporte da ferramenta nas
barras guias. Pressionar a alavanca de pressao (5) a partir de tras ao longo
da lingueta no suporte da ferramenta e deslocar a barra guia traseira para fora
do anel de aperto (6) de modo a que o parafuso de orelha fique a apontar para
trés e a ranhura do anel fique livre. Passar a mangueira com o filtro de aspiragao
pela orificio do carter do 6leo, a partir de tras, e ligar na bomba de refrigerante.
Deslizar a outra extremidade da mangueira no bocal da parte traseira do suporte
da ferramenta. Inserir a pega (7) na alavanca de pressao. Fixar a maquina na
bancada de trabalho ou na substrutura (acessério) com os 3 parafusos forne-
cidos. Para o transporte, a maquina pode ser elevada pela frente nas barras
de guia e por trds no motor ou no suporte do depdsito de material. Para
transportar na substrutura séo inseridos nos olhais da substrutura pegas de
tubo com @ %4" com um comprimento de aprox.60 cm e fixadas com os para-
fusos de orelha. Se nao estiver definido o transporte da maquina, podem ser
retiradas as duas rodas da substrutura.

Adicionar 5 litros de 6leo de roscar. Inserir recipiente de aparas.

Nunca utilizar a maquina sem 6leo para roscar.

Inserir a cavilha de acerto da cabega das rosca (8) no orificio do suporte da
ferramenta e introduzir a cabega da rosca exercendo pressao axial na cavilha
de acerto e com movimentos de rotacdo até ao batente.

Montagem REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010
L-T, 3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (Fig. 8)

Fixar a maquina na bancada de trabalho ou na substrutura (acessorio) com
0s 4 parafusos fornecidos. Para o transporte, a maquina pode ser elevada pela
frente nas barras de guia e por tras num tubo tensionado no mandril de aperto
e no mandril de guia. Empurrar o suporte da ferramenta nas barras guias.
Pressionar a alavanca de presséo (8) a partir de tras ao longo da lingueta no
suporte da ferramenta e deslocar a barra guia traseira para fora do anel de
aperto (10) de modo a que o parafuso de orelha fique a apontar para trés e a
ranhura do anel fique livre. Inserir a pega (9) na alavanca de pressdo. Engan-
char o carter do déleo nos dois parafusos colocados na caixa da transmissao
e empurrar para a direita pelo lado da ranhura. Enganchar o carter do 6leo na
ranhura do anel na barra guia traseira. Empurrar e apertar o anel de aperto
(10) até a estrutura na suspensao do carter do 6leo. Inserir a mangueira com
o filtro de aspiragé@o no carter do 6leo e empurrar a outra extremidade da
mangueira no bocal da parte traseira do suporte da ferramenta.

Adicionar 2 litros de 6leo de roscar. Inserir o recipiente de aparas a partir de tras.

Nunca utilizar a maquina sem 6leo para roscar.

Inserir a cavilha de acerto da cabega das rosca (12) no orificio do suporte da
ferramenta e introduzir a cabega da rosca exercendo pressao axial na cavilha
de acerto e com movimentos de rotagdo até ao batente.

Ligagao elétrica

Ter em atengao a tensdo de rede! Antes de ligar a maquina de corte de
roscas, verificar se a tensdo indicada na placa de identificagao corresponde a
tensdo de rede. Ligue a maquina de corte de roscas da classe de prote¢ao
| somente a tomadas/cabos de extensdo com um contacto de protecao
operacional. Existe risco de um choque elétrico. Em locais de construgéo, em
ambientes humidos, em areas interiores e exteriores ou em tipos de instalagéo
semelhantes, a maquina de corte de roscas deve ser operada apenas com um
dispositivo de protegao de corrente (interruptor FI) na rede, que interrompe o
fornecimento de energia assim que a corrente de descarga a terra exceda 30
mA por 200 ms.

A maquina de corte de roscas ¢ ligada e desligada com o interruptor de pedal
(21, REMS Tornado / 4, REMS Magnum). O interruptor (18, REMS Tornado /
3, REMS Magnum) serve para selegao inicial do sentido da rotagdo e da
velocidade. A maquina s6 pode ser ligada com o interruptor de paragem de
emergéncia (22, REMS Tornado / 5, REMS Magnum) destravado e o disjuntor
térmico (23, REMS Tornado / 6, REMS Magnum) premido no interruptor de
pedal. Se a maquina for ligada diretamente a rede (sem dispositivo de tomada
e ficha), deve instalar-se um seccionador de poténcia de 16 A.

24,
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Oleos para roscar
Ver folhas de dados de seguranga em www.rems.de — Downloads — Folhas
de dados de seguranca.

Utilize apenas ¢leos para roscar REMS. Com estes obtém-se resultados
perfeitos no corte de roscas, uma durabilidade elevada dos pentes de roscar
e uma conservagdo significativa das ferramentas.

REMS Spezial: Oleo de roscar de alta liga & base de éleo mineral. Para todos
os materiais: Acos, aco inoxidavel, metal de liga leve, plasticos. Lavavel com
agua, comprovado cientificamente. Os 6leos para roscar de base mineral em
varios paises, como por ex. a Alemanha, a Austria e a Suiga ndo séo permitidos
nas canalizagbes de agua. Se for o caso, utilizar REMS Sanitol sem dleo
mineral. Respeitar as normas nacionais.

REMS Sanitol: Oleo de roscar sem 6leo mineral, sintético para tubagens de
agua potavel. Totalmente sollvel em agua. de acordo com as normas. Na
Alemanha DVGW, teste N.° DW-0201AS2032, Austria OVGW, teste N.© W
1.303, Suiga SVGW, teste N.° 7808-649. Viscosidade a —10°C: < 250 mPa s
(cP). Bombeavel a-28°C. Uso descomplicado. Com uma coloragéo vermelha
para o controlo de lavagem. Respeitar as normas nacionais.

Ambos os 6leos para roscar sdo fornecidos em forma de recipiente aerossol,
frascos vaporizadores, em biddes e barris.

Utilizar todos os 6leos para roscar apenas de forma nao diluida!

Suporte de material

/\ CUIDADO

Os tubos e vardes com comprimentos a partir de 2 m devem ser apoiados, no
minimo, num depdsito de material ajustavel em altura REMS Herkules 3B,
REMS Herkules XL 12". Este possui esferas de ago para uma movimentagéo
sem problemas dos tubos e vardes em todas as dire¢des, sem inclinagdo do
apoio de material.

Substrutura, mével e dobravel (acessorio)

/\ CUIDADO

Asubstrutura mével e dobravel, arranca automaticamente de modo rapido sem
amaquina de corte de roscas estar montada. Por isso, ao desbloquear premindo
a substrutura em baixo na pega, segurar as pegas com as duas maos durante
0 arranque.

Para o arranque com a maquina de corte de roscas montada manter a subs-
trutura com uma mé&o na pega, colocar um pé na travessa e desbloquear os
dois pinos de blogqueio rodando a alavanca de rotagdo. Em seguida, segurar
a substrutura com as duas maos e colocar a maquina a altura de trabalho até
que os dois pinos de bloqueio encaixem. Para dobrar proceder na sequéncia
inversa. Antes de desdobrar e dobrar, drenar o 6leo de roscar ou remover o
carter do 6leo.

Funcionamento

Utilizar protegéo ocular @ Utilizar protecao de ouvidos

Ferramentas

A cabeca de rosca (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) é uma cabega de
rosca universal, para as areas acimas mencionadas, separadas em 2 conjuntos
de ferramentas, é necessaria apenas uma cabega de rosca. Para o corte de
roscas tubulares conicas o batente longitudinal (9, REMS Tornado / 13, REMS
Magnum) deve ser alinhado com a alavanca de fecho e de abertura (10, REMS
Tornado / 14, REMS Magnum). A cabega de roscar abre entdo automaticamente
uma vez atingido o respetivo comprimento de rosca padrdo. Para poder cortar
roscas longitudinais cilindricas e roscas com pernos o batente longitudinal (9,
REMS Tornado / 13, REMS Magnum) roda para fora.

Substitui¢ao dos cossinetes REMS

Os cossinetes REMS podem ser inseridos ou trocados tanto com a cabega
de corte montada como retirada (por ex. na bancada de trabalho). No processo,
soltar a alavanca de aperto (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum), nao
desaparafusar. Deslizar o disco de ajuste (12, REMS Tornado / 16, REMS
Magnum) no punho para fora da alavanca de aperto até a posicao final. Os
cossinetes REMS podem ser retirados ou inseridos nesta posi¢éo. Para tal,
deve ser observado que o tamanho da rosca indicado no lado de tras do
cossinete REMS corresponda ao tamanho da rosca a ser cortada. Além disso,
deve ser observado que os nimeros também indicados no lado de tras dos
cossinetes REMS coincidam com os que constam no porta-cossinete (14,
REMS Tornado / 17, REMS Magnum).

Inserir os cossinetes REMS na cabega de corte, até a esfera que se encontra
na ranhura do porta-cossinete encaixar. Assim que todos os cossinetes REMS
estiverem inseridos, o tamanho da rosca é ajustado mediante o deslocamento
do disco de ajuste. Colocar sempre as roscas com pernos no sinal "Bolt". Fixar
os discos de ajuste com a alavanca de aperto. Fechar a cabega da rosca. Para
isso pressionar a alavanca de fecho e de abertura (10, REMS Tornado / 14,
REMS Magnum) para a direita em baixo. A cabega da rosca abre se quer
automaticamente (com roscas tubulares cénicas), exercendo uma ligeira
pressdo com a mao para a esquerda na alavanca de fecho e abertura.
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Se a forga de retengdo da alavanca de aperto (11, REMS Tornado / 15, REMS
Magnum) néo for suficiente com cabega de roscar 2%, — 3" e 2/ — 4" devido
a grande forga de corte (por ex. cossinetes REMS embotados), a cabega da
rosca abre-se exercendo o esforgo de corte, devera ser colocado um parafuso
cilindrico no lado oposto da alavanca de aperto (11, REMS Tornado / 15, REMS
Magnum).

O corta-tubos (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) serve para o corte
de tubos % — 2" e 2, — 4".

A rebarbadora interna de tubos (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum) ¢
utilizada com tubos ¥4 — 2" e 2%, — 4". Proteger da rotagdo a manga do contra-
ponto encaixando-as no brago do rebarbador, a frente e atras, dependendo
do comprimento do tubo.

Mandril de aperto

Para REMS Magnum até 2" e REMS Tornado sera necessaria uma manga de
aperto (n.° art. 343001) adaptada ao didmetro para fixagéo de didmetros < 8
mm e de didmetros < 20 mm para a REMS Magnum até 4". No processo de
encomenda deve ser indicada a manga de aperto e o didmetro de fixacao
desejados.

3.2.1. Mandril de aperto REMS Tornado (19)

O mordentes de fixagdo com auto-centragem abrem e fecham automaticamente
rodando para a esquerda e para a direita o interruptor (18) e premindo o
interruptor de pé (21). Ao substituir os mordentes de fixagao dianteiros e
traseiros devem ter-se em atengdo que cada um dos mordentes esta inserido
conforme as fig. 4 e 5 para evitar a ocorréncia de danos. A maquina nunca
deve ser ligada antes de montar todos os mordentes de fixagao e as duas
coberturas do mandril de aperto.

3.2.2. Mandril de percusséo de aperto rapido (1), Mandril de guia (2) REMS

3.3.

Magnum

O mandril de percusséo de aperto rapido (1) com o anel retentor maior e
inserido no suporte de mordentes, garante o aperto céntrico e seguro dos
mordentes com menor esforgo. Logo que o material entre no mandril guia (2)
este deve ser fechado.

Para substituir os mordentes (24) fechar o anel de aperto (22) até um diametro
de aprox. 30 mm. Remover os parafusos dos mordentes (24). Com a ferramenta
adequada (chave de fendas) puxar para tras os mordentes. Inserir os novos
mordentes com os parafusos inserido a partir da frente no suporte de mordentes.

Processo de trabalho
Antes de iniciar os trabalhos retire os bloqueios das limalhas e dos fragmentos
da peca de trabalho.

Na abordagem do conjunto de ferramentas na caixa da maquina desligar a
maquina de corte de roscas.

3.3.1. REMS Tornado

Rodar para fora as ferramentas e deslocar o suporte da ferramenta até a
posicdo final a direita utilizando a alavanca de pressao (5). Inserir o material
de modo a que este se projete aprox. 10 cm para fora do mandril de aperto
(19). Rodar para baixo a cabega da rosca (8) e fechar. Ligar o interruptor (18)
na posicao 1, pressionar o interruptor de pedal (21). O material vai agora apertar
automaticamente.

/\ CUIDADO

Nunca agarre o mandril de aperto ou o mandril de guia em funcionamento.
Existe perigo de ferimentos.

Com os tipos 2010 e 2020 pode ser selecionada a 22 velocidade para cortar
e rebarbar bem como para o corte de roscas mais pequenas. Para isso, passar
o interruptor (18) da posigéo 1 para a posi¢do 2 com a maquina ligada. Pres-
sionar a cabega da rosca com a alavanca de pressao (5) contra o material em
rotagdo. Apds um ou dois passos de rosca, a cabega de roscar continua a
roscar de forma automatica. Se o passo de rosca padrao, com roscas tubulares
conicas, for alcangado a cabega da rosca abre automaticamente. Com roscas
longitudinais e de pernos, abrir, com a maquina em funcionamento, a cabega
de rosca manualmente pressionando a alavanca de fecho e de abertura (10)
para a esquerda. Soltar o interruptor de pedal (21). Colocar o interruptor (18)
na posi¢ao R. Pressionar brevemente o interruptor de pedal (21), o material é
apertado.

Reapertando o material é possivel cortar roscas longitudinais indefinidamente.
Para isso, soltar o interruptor de pedal (21) durante o processo de corte na
abordagem ao suporte da ferramenta (2) na caixa da maquina. N&o abrir a
cabega da rosca. Colocar o interruptor (18) na posi¢ao R. Tensionar o material,
colocar o suporte da ferramenta e 0 material na posi¢éo final da direita utilizando
a alavanca de press&o. Voltar a ligar a maquina na posig&o do interruptor 1.

Para a separagao dos tubos, o corta-tubos (15) é rodado para dentro e empur-
rado até a posicao de corte desejada através da alavanca de pressao (5). Com
0 movimento de rotagao para a direita do fuso o tubo em rotagéo é cortado.
As rebarbas internas resultantes do processo de corte sdo removidas com o
rebarbador interno de tubos (16).

Drenagem do 6leo de roscar com REMS Tornado 2000, 2010, 2020: Retirar a
mangueira do suporte da ferramenta (2) e manter no reservatorio. Deixar
trabalhar a maquina até que o carter do 6leo fique vazio. Ou: Retirar o carter
do dleo e esvaziar através do bico de descarga (17).

Drenagem do dleo de roscar com REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T:
Retirar a mangueira do suporte da ferramenta (2) e manter no reservatério.
Deixar trabalhar a maquina até que o céarter do éleo fique vazio. Ou: Remover
os tampdes de fecho (25) e deixar trabalhar o carter do 6leo até ficar vazio.

3.3.2. REMS Magnum

3.4.

3.5.

Rodar para fora as ferramentas e deslocar o suporte da ferramenta até a posicao
final a direita utilizando a alavanca de presséo (8). Inserir o material através do
mandril de guia (2) aberto e do mandril de percussao de aperto rapido (1) de
modo a que este se projete aprox. 10 cm para fora do mandril de percusséo de
aperto rapido (1). Fechar o mandril de percusséo de aperto rapido até que os
mordentes assentem no material. Fixar o material uma a duas vezes com o
anel retentor apds um curto movimento de abertura. Quando o mandril de guia
(2) é fechado o material projetado para tras é centrado. Rodar para baixo a
cabega da rosca e fechar. Colocar o interruptor (3) em 1, pressionar o interruptor
de pedal (4). AREMS Magnum 2000/ 3000 / 4000 sé pode ser ligada e desligada
com o interruptor de pedal (4), ndo apresenta interruptor (3).

Com os tipos REMS Magnum 2010 / 3010 / 4010 e 2020 / 3020 / 4020 pode
ser selecionada a 22 velocidade para cortar e rebarbar bem como para o corte
de roscas mais pequenas. Para isso, passar o interruptor (3) da posigéo 1 para
a posi¢ao 2 com a maquina ligada. Pressionar a cabega da rosca com a alavanca
de pressé&o (8) contra o material em rotag&o. Ap6s um ou dois passos de rosca,
a cabega de roscar continua a roscar de forma automatica. Se o passo de rosca
padréo, com roscas tubulares conicas, for alcangado a cabega da rosca abre
automaticamente. Com roscas longitudinais e de pernos, abrir, com a maquina
em funcionamento, a cabega de rosca manualmente pressionando a alavanca
de fecho e de abertura (14) para a esquerda. Soltar o interruptor de pedal (4).
Abrir o mandril de percussao de aperto rapido, retirar o material.

Reapertando o material é possivel cortar roscas longitudinais indefinidamente.
Para isso, soltar o interruptor de pedal (4) durante o processo de corte na
abordagem ao suporte da ferramenta na caixa da maquina. Nao abrir a cabeca
da rosca. Tensionar o material, colocar o suporte da ferramenta e o material
na posicao final da direita utilizando a alavanca de presséo. Voltar a apertar o
material, ligar novamente maquina. Para a separagao dos tubos, o corta-tubos
(18) é rodado para dentro e empurrado até a posigao de corte desejada através
da alavanca de pressdo. Com o movimento de rotagéo para a direita do fuso
o tubo em rotagéo é cortado. As rebarbas internas produzidas no processo de
corte s@o removidas com o rebarbador interno de tubos (19).

Drenagem do 6leo de roscar. Retirar a mangueira do suporte da ferramenta
(7) e manter no reservatério. Deixar trabalhar a maquina até que o carter do
oleo fique vazio. Ou: Remover os tampdes de fecho (25) e deixar trabalhar o
carter do 6leo até ficar vazio.

Configuragédo dos bocais e duplos bocais

O dispositivo de tensdo REMS (aperto interno automatico) ou o dispositivo de
aperto de bocais REMS (aperto automatico) séo utilizados para o corte do
bocal. No processo verificar se as extremidades do tubo estdo rebarbadas
internamente. Introduzir as pegas do tubo sempre até ao batente.

Para apertar a pega do tubo (com ou sem rosca disponivel), através do dispo-
sitivo de aperto de bocais REMS, a cabega do dispositivo de aperto de bocais
¢é expandida rodando o fuso com uma ferramenta (por ex. chave de fendas).
Isto s6 deve ser feito com a peca do tubo retirada.

Deve ter-se em atengdo, tanto com o dispositivo de tensdo REMS como com
o dispositivo de aperto de bocais REMS, que nédo sejam cortados bocais mais
pequenos do que é permitido pela norma.

Configurar rosca a esquerda

Apenas as REMS Magnum 2010, 2020, 3010, 3020, 4010 e 4020 sao indicadas
para roscas a esquerda. Para cortar as roscas a esquerda é necessario retirar
a cabega de roscar no suporte da ferramenta, por exemplo com um parafuso
M10 x40, caso contrario esta pode levantar e danificar a admissao da rosca.

Montar a valvula de inversao (acessorio n° de art. 342080), consulte 0 manual
de instrugdes "Valvula de inversdo Tornado/Magnum". Colocar o interruptor
(3) na posicéo "1" e acionar o pedal (4) até que o dleo de corte saia da cabega
de corte. Isso evacuara o ar do sistema e o enchera completamente com 6leo.
O sentido do fluxo na bomba de lubrificagéo e refrigeragéo é invertido com a
alavanca da valvula de inversdo (fig. 9). Colocar o interruptor (3) na posi¢éo
"R" para cortar roscas a esquerda.

Conservagao

Sem prejuizo da manutengdo mencionada de seguida, recomenda-se levar a
roscadora REMS, no minimo, uma vez por ano para inspecéo e verificagdo de
aparelhos elétricos a uma oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada.
Na Alemanha deve ser realizada uma inspe¢&o anual dos equipamentos elétrico
conforme a DIN VDE 0701-0702 e, segundo a norma de prevengao de acidentes
DGUV Norma 3 “Instalagbes e meios de operag&o elétricos”, também prescrita
para meios de operagao elétricos nos locais de construgdo. Além disso, deve-se
respeitar e seguir os regulamentos de seguranga, regras e diretivas nacionais
validos para o local de aplicagao.
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41.

Manutengao

Antes de trabalhos de conservagao e reparagao desligar a ficha de rede!

Amagquina de corte de roscas REMS n&o necessita de inspegéo. A transmissédo
funciona num banho de éleo permanente e, por isso, ndo necessita de ser
lubrificada. Manter limpos o mandril de aperto e de guia, as barras guia, a
cabega da rosca, os pentes de roscar REMS, o corta-tubos e o rebarbador
interno de tubos. Substituir os pentes de roscar, os roletes de corte, as laminas
da rebarbadora REMS gastas. Esvaziar e limpar o carter do 6leo com alguma
regularidade (minimo anualmente).

Limpar as pegas plasticas (por ex. caixa) apenas com o detergente para
maquinas REMS CleanM (Art.° 140119) ou com um sabonete suave e um pano
humido. N&o utilizar produtos de limpeza domeésticos. Estes contém muitos
quimicos, que podem danificar as pegas em plastico. Nunca utilizar gasolina,
oleo de terebintina, diluentes ou produtos idénticos para a limpeza.

Ter em ateng&o que os liquidos nunca devem chegar ao interior da maquina
de corte de roscas REMS.

4.2. Inspegao/Manutengao

Antes de trabalhos de conservagao e reparagao desligar a ficha de rede!
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por pessoal técnico qualificado.

O motor da REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 tem
escovas de carvdo. Estas estdo sujeitas a desgaste e, por isso, devem ser
regularmente verificadas e eventualmente substituidas por pessoal técnico
qualificado ou por intermédio de uma oficina de assisténcia técnica a clientes

REMS autorizada.

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Comportamento no caso de avarias

Avaria: A maquina nao arranca.

Causa:

o Interruptor de paragem de emergéncia ndo desbloqueado.
e O disjuntor térmico disparou.

e Escovas de carvéo gastas (REMS Tornado 2000,

REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).

Cabo de ligag&o e/ou interruptor de pedal com defeito.

e Maquina danificada.

Avaria: Maquina nao trabalha de forma continua.
Causa:

Os pentes de roscar REMS nao estéo afiados.

Oleo de roscar nao apropriado.

Sobrecarga da rede elétrica.

Seccao transversal do cabo de extensdo muito reduzida.
Mau contato nas unides roscadas.

Escovas de carvéo gastas (REMS Tornado 2000,

REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).

e Maquina danificada.

Solugéo:

Desbloquear o interruptor de paragem de emergéncia no interruptor de pedal.
Premir o disjuntor térmico no interruptor de pedal.

Solicitar a substituicdo das escovas de carvéo por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.

Solicitar a verificagao/reparagéo do cabo de ligagéo e/ou do interruptor de
pedal por uma oficina de assisténcia técnica a clientes autorizada REMS.
Solicitar a verificago/reparagdo da maquina por uma oficina de assisténcia a
clientes REMS autorizada.

Solugéo:

Substituir cossinetes REMS.

Utilizar éleo de roscar REMS Spezial ou REMS Sanitol.

Utilizar uma fonte de corrente ideal.

Utilizar secgao transversal de cabo min. 2,5 mm?.

Verificar unides roscadas, se necessario utilizar outra tomada.

Solicitar a substituigdo das escovas de carvao por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.

Solicitar a verificagdo/reparagdo da maquina por uma oficina de assisténcia a
clientes REMS autorizada.

Avaria: Falha na alimentagéo ou alimentacéo defeituosa do 6leo de roscar a cabega de roscar.
Solugao:

Causa:

e Bomba de refrigerante danificada.

Muito pouco 6leo de roscar no carter do dleo.
Filtro no coletor de aspiragéo sujo.

Mangueiras trocadas na bomba de refrigerante.

[ ]
[ ]
[ ]
e Aextremidade da mangueira ndo esta inserida no bocal.

Substituir bomba de refrigerante.

Reabastecer 6leo de roscar.

Limpar filtro.

Mudar ordem das mangueiras.

Introduzir a extremidade da mangueira no bocal.

Avaria: Apesar da escala estar corretamente ajustada, os cossinetes REMS estdo demasiado abertos.
Solugéao:

Causa:
e A cabega da rosca nao esta fechada.

Avaria: A cabeca de roscar ndo abre.

Causa:

e Com a cabega da rosca aberta cortar roscas ao maior diametro de tubos
seguinte

e Batente longitudinal dobrado.

Avaria: Nenhuma rosca utilizavel.

Causa:

e Os cossinetes REMS estdo embotados.
e Os cossinetes REMS estdo incorretamente inseridos.

Falha na alimentagédo ou alimentagao defeituosa do éleo de roscar
Ma qualidade do 6leo para roscar.
Movimento de avango do suporte da ferramenta desativado.

e Os materiais para tubos ndo sdo adequados para o corte de roscas.

Avaria: Tubo desliza no mandril de aperto.
Causa:

o Mordentes muito sujos.
e Tubos tém revestimento de plastico muito grosso.
e Mordentes gastos.

Fechar cabega de corte, ver 3.1. Ferramentas para substituicdo dos
cossinetes REMS.

Solugao:

Fechar cabega de corte, ver 3.1. Ferramentas para substituicdo dos
cossinetes REMS.
Colocar o batente longitudinal da alavanca de fecho e de abertura no mesmo lado.

Solugao:

Substituir cossinetes REMS.

Verificar a numeragéo de cada cossinete e, se necessario,

trocar os cossinetes REMS.

Ver 5.3.

Utilizar 6leo de roscar REMS.

Desapertar parafusos de orelha do suporte da ferramenta. Esvaziar recipiente
de aparas.

Utilizar apenas tubos permitidos.

Solugao:

Limpar mordentes.
Utilizar mordentes especiais.
Substituir mordentes.



por por

6. Eliminar Os custos relativos ao transporte de ida e volta s&o da responsabilidade do

88

As maquinas de corte de roscas ndo devem ir para o lixo doméstico ap6s o
final de vida Util. Estas devem ser corretamente eliminadas, de acordo com as
normas estabelecidas por lei.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagado das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o produto for entregue a uma oficina de assis-
téncia a clientes contratada e autorizada REMS sem terem sido efetuadas
quaisquer intervengdes e sem o produto ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

utilizador.

Uma lista das oficinas de assisténcia a clientes contratadas e autorizadas
REMS esta disponivel para consulta na Internet em www.rems.de. Nos paises
que nao estejam ai listados o produto deve ser entregue no SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser StraRRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Os direitos
legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamag&o perante o repre-
sentante em caso de danos, assim como reclamagdes devido a uma violagao
intencional do dever e reclamagdes em matéria da lei de responsabilidade por
produtos, manter-se-do inalterados.

A esta garantia aplica-se o direito alemao com excegéo das disposi¢des em
matéria de remessa do direito privado internacional alemé&o, assim como
excluindo-se a Convengao das Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra
e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). O garante desta garantia do
fabricante valida a nivel mundial € a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Sruba skrzydetkowa 13 Gatka kulowa/uchwyt
2 Suport narzedziowy 14 Oprawka do nozy gtowic
3 Trzon prowadzacy przedni gwinciarskich
4 Trzon prowadzacy tylny 15  Obcinak do rur
5 Dzwignia dociskowa 16  Gratownik wewnetrzny rur
6 Pierscien zaciskowy 17 Wylew
7 Rekojes¢ 18 Przelacznik prawo-lewo
8 Gtowica gwinciarska 19 Przedni uchwyt zaciskowy
9 Zderzak wzdtuzny 21 Wigcznik nozny
10 Dzwignia zamykajgca i otwierajgca 22 Przycisk awaryjny
11 Dzwignia zaciskowa 23 Termiczny wytgcznik ochronny
12 Tarcza nastawcza 24 Sworzen prowadzacy

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Udarowy uchwyt szybkozaciskowy 13 Zderzak wzdtuzny
2 Uchwyt prowadzacy 14 Dzwignia zamykajgca i otwierajaca
3 Przetgcznik prawo — lewo 15 Dzwignia zaciskajgca
4 Wigcznik nozny 16 Tarcza nastawcza
5 Przycisk awaryjny 17  Uchwyt nozy nacinajgcych
6 Termiczny wytacznik ochronny 18 Obcinak do rur
7 Suport narzedziowy 19 Gratownik wewnetrzny
8 Dzwignia dociskowa 20 Miska olejowa
9 Rekojes¢ 21 Pojemnik na wiory
10 Pierscien mocujacy ze $rubg 22 Pierscien zaciskowy
skrzydetkowag 23 Gniazdo szczek zaciskowych
11 Sruba skrzydetkowa 24 Szczeki zaciskowe
12 Glowica gwinciarska 25 Korek spustowy

Ogoélne wskazowki bezpieczehnstwa dla elektronarzedzi

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pradem, pozarem i/lub cigz-
kimi obrazeniami ciafa.

Zachowa¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Uzyte we wskazdwkach bezpieczenstwa wyrazenie ,elektronarzedzie oznacza
elektronarzedzia zasilane z sieci elektrycznej (z przewodem sieciowym) lub elek-
tronarzedzia akumulatorowe (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystos¢ i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzadek i nieoswietlone stanowiska pracy mogg sprzyjac wypadkom.

b) Z uzyciem elektronarzedzia nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja si¢ palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg zrodtem iskier, ktére mogg spowodowac zapton pytéw lub par.

¢) Dzieciiosoby postronne nalezy trzymac z dala od miejsca wykonywania prac
z uzyciem elektronarzedzia. /ch obecno$c¢ moze rozpraszac osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowaé do
gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno w zaden sposob przerabiac. Elek-
tronarzedzia wymagajace uziemienia ochronnego nie moga by¢ zasilane
przez jakiekolwiek przejsciowki. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazdka
zmniejszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi np. rurami, kaloryferami,
piecami i chlodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwieksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

c) Nie wystawiac elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whiknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod podtaczeniowy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektrona-

rzedzi albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewoéd

podiaczeniowy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami

i ruchomymi elementami. Uszkodzone lub splatane przewody podfaczeniowe

zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na wolnym powietrzu, gdy konieczne

jest zastosowanie przedtuzacza, uzywa¢ przedtuzacza przeznaczonego

réwniez do uzytku na zewnatrz pomieszczen. Stosowanie przediuzacza prze-
znaczonego do uzytku na zewnatrz pomieszczeni zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczne jest uzycie elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
zastosowac¢ wowczas wylacznik réznicowo-pradowy. Zastosowanie wytacznika
réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

e

-

3) Bezpieczenstwo osdb

a) Zachowacé ostroznos¢, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi
w stanie zmeczenia lub pod wplywem narkotykow, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzia moze spowodowac
grozne obrazenia.

b) Stosowac srodki ochrony indywidualnej oraz bezwzglednie zawsze okulary
ochronne. Stosowanie $rodkéw ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpytowa, obuwie antypo$lizgowe, kask ochronny i ochronnik stuchu, zmniejsza
ryzyko obrazen w zaleznosci od rodzaju danego elektronarzedzia.

c) Wykluczyé mozliwos$é przypadkowego samoczynnego wiaczenia sie¢ urza-
dzenia. Przed podtaczeniem do gniazda sieciowego i/llub do akumulatora
oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewni¢ sie, czy elektronarzedzie
jest wylaczone. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem na wytgczniku lub
proba podigczenia do gniazda sieciowego, gdy elektronarzedzie jest wigczone,
moze spowodowac wypadek.

d) Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
elektronarzedzia mogg spowodowac obrazenia.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywac rownowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Trzymaé
z dala wiosy i odziez od ruchomych elementow. Luzna odziez, bizuteria lub
diugie wiosy moga zostac pochwycone przez ruchome elementy.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych,
nalezy je podiaczy¢ i uzytkowaé w prawidlowy sposéb. Zastosowanie urza-
dzenia odpylajgcego pozwala zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane pytem.

h) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa
dla elektronarzedzi, pomimo wielokrotnego uzycia i znajomosci elektrona-
rzedzia. Nieuwazne postepowanie moze w ciggu utamka sekundy doprowadzi¢
do ciezkich obrazen.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ narzedzia. Do danej pracy stosowa¢ odpowiednie do tego
celu elektronarzedzie. Przy pomocy wiasciwych elektronarzedzi pracuje sie
lepiej i pewniej w podanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac¢ elektronarzedzi z uszkodzonym wytacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczy¢ stwarza zagroZenie
i musi zostac¢ naprawione.

c) Przed dokonaniem ustawien w urzadzeniu, wymiana narzedzi wymiennych
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazdka i/
lub wyja¢ akumulator. Te $rodki ostroznosci zapobiegajg nieoczekiwanemu
uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiggiem dzieci. Nie

zezwala¢ na prace z uzyciem elektronarzedzia osobom niezaznajomionymi

z jego obstuga lub osobom, ktére nie przeczytaly niniejszej instrukciji.

Elektronarzedzia w rekach 0s6b niedo$wiadczonych moga byc niebezpieczne.

Nalezy z duzg starannoscia dbac o elektronarzedzia i narzedzia wymienne.

Nalezy sprawdzaé, czy ruchome czes$ci pracujg poprawnie i nie sg zablo-

kowane, czy ktoéras z czesci sie nie ztamata lub czy nie jest uszkodzona i

negatywnie wplywa na poprawne dziatanie elektronarzedzia. Zleci¢ naprawe

uszkodzonych elementow przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypadkéw
ma przyczyne w nieprawidtowej konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidtowo utrzymywane
zespoly tngce z ostrymi krawedziami rzadziej si¢ zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzic.

g) Elektronarzedzie, narzedzie wymienne, narzedzia wymienne itp. stosowaé
zgodnie z niniejszg instrukcja. Nalezy uwzgledni¢ przy tym warunki pracy
i rodzaj wykonywanej czynnosci. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywa¢ w stanie suchym, czystym,
bez zanieczyszczenia olejem i smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole nad elektronarzedziem w nieprze-
widzianych sytuacjach.

e

-

5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu specjali-
stycznemu personelowi z zastosowaniem wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczeristwa elektronarzedzi.

Przepisy bezpieczenstwa dla gwinciarek

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pradem, pozarem i/lub cigz-
kimi obrazeniami ciafa.

Zachowa¢ do p6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

e Posadzka musi by¢ sucha i niezanieczyszczona materiatami powodujacymi
poslizgnigcie sie, jak np. olej. Posadzki $liskie powodujg wypadki.

e Poprzez ograniczenie dostepu lub zagrodzenie zapewni¢ wolnga przestrzen
przynajmniej jednego metra do obrabianego przedmiotu, gdy wystaje on
ponad maszyne. Ograniczenia dostepu lub zagrodzenia obszaru pracy zmnigjszajg
ryzyko zaplatania sie.

Bezpieczenstwo elektryczne

o Przylacza elektryczne musza by¢ suche i oddalone od podtogi. Nie wolno
dotyka¢ wtyczki oraz maszyny wilgotng reka. Niniejsze $rodki ostroznosci
zmniejszajg ryzyko porazenia elektrycznego.
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Bezpieczenstwo osob

Podczas prac przy maszynie nie nosi¢ rekawic lub szerokiej odziezy i zapiaé¢
na guziki rekawy i kurtki. Nie sigga¢ przez maszyne lub rure. Odziez moze
by¢ pochwycona przez rurg lub maszyne, co spowoduje zaplatanie.

Bezpieczenstwo maszyny

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego urzadzenia. Wystepuje niebezpieczerstwo
wypadku.

Przestrzegac¢ instrukcji zgodnego z przepisami uzytkowania tej maszyny.
Nie wolno uzywac¢ jej do innych celéw, jak np. do wiercenia otworéw lub
toczenia zwojow. Inne uzytkowanie lub zmiany napedu silnika dla innych celow
zwiekszajg ryzyko cigzkich obrazen.

Zamocowac¢ maszyne na fawie warsztatowej lub stojaku. Diugie, ciezkie
rury podeprzeé przy pomocy podpoér. Zapobiega to wywréceniu sie maszyny.
Podczas obstugi maszyny sta¢ po stronie, po ktdrej znajduje si¢ wytacznik
WPRZOD/WSTECZ. Obstuga maszyny z tej strony wyklucza chwytanie przez
maszyne.

Rece trzyma¢ z dala od obracajacych sie rur lub tacznikéw rurowych/
armatury. Wyltaczy¢ maszyne przed przystapieniem do czyszczenia gwintow
rur lub przykreceniem tacznikéw rurowych/armatury. Odczeka¢, az maszyna
catkowicie zatrzyma si¢ zanim dotknie sie rure. Takie postepowanie zmniejsza
mozliwo$¢ zaplatania sie w obracajgce sie czeSci.

Maszyny nie uzywa¢ do montazu lub demontazu tacznikéw rurowych/
armatury; nie jest ona przeznaczona do tego celu. Takie uzycie moze spowo-
dowac zacisniecie, chwytanie lub utrate kontroli.

Pozostawi¢ pokrywy na swoim miejscu. Nie uruchamiaé maszyny bez
pokryw. Pozostawienie ruchomych czesci zwieksza prawdopodobienstwo
zaplatania sie.

Wytacznik nozny - bezpieczenstwo

Nie wolno uzytkowa¢ maszyny bez lub z uszkodzonym wytacznikiem noznym.
Wytacznik nozny to ukfad bezpieczeristwa zapewniajgcy lepszg kontrole i
mozliwos$¢ wytgczenia maszyny w réznych sytuacjach awaryjnych poprzez
zabranie nogi z wytgcznika. Przykfadowo: w razie chwycenia ubrania przez
maszyne, duzy moment obrotowy spowoduje dalsze wciggnigcie w maszyne.
Ubranie moze sie owing¢ z dostateczng sitg wokét ramion lub innych cze$ci ciata,
by zmiazdzyc¢ lub ztamac koSci.

Dodatkowe wskazéwki bezpieczenstwa dla gwintownic

Maszyne o klasie ochrony | podtaczaé wytacznie do gniazdek/przedtuzaczy
ze sprawnym przewodem ochronnym. Wystepuje niebezpieczenstwo porazenia
pradem elektrycznym.

Nalezy regularnie sprawdza¢ przewod podiaczeniowy maszyny oraz przedtu-
zacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych przewodéw zlecaé wyfacznie
wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu serwisowi firmy REMS.
Maszyna wiaczana jest noznym wylacznikiem bezpieczenstwa z wytaczni-
kiem awaryjnym. W przypadku braku widocznosci z miejsca obstugi na
strefe zagrozenia w obrebie obrabianego przedmiotu, nalezy zastosowa¢
$rodki bezpieczenstwa, np. odgrodzi¢ strefe. W przeciwnym razie wystepuje
niebezpieczenstwo obrazen.

Maszyne stosowac wylacznie zgodnie z przeznaczeniem, zgodnie z opisem
podanym w punkcie 1. Dane techniczne. Prace, takiej jak np. osadzanie
szczeliwa, montaz i demontaz, gwintowanie przy uzyciu narzynki recznej, prace
Z uzyciem obcinakow recznych oraz trzymanie obrabianych przedmiotow rekami
zamiast za pomocg podporu materiatu, jest przy wigczonej maszynie zabronione.
W przeciwnym razie wystepuje niebezpieczenstwo obrazen.

W przypadku wystepowania niebezpieczenstwa odtamania sig lub upadku
obrabianego przedmiotu (w zaleznosci od dtugosci i przekroju materiatu
oraz predkosci obrotowej), badz tez w przypadku niedostatecznej statecz-
nosci maszyny (np. w przypadku zastosowania REMS automatycznej gtowicy
gwinciarskiej 4"), nalezy zastosowac regulowane na wysokos¢ podpory
materiatu REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (akcesoria, nr kat.
120120, 120125) w wystarczajacej ilosci. Nie zastosowanie si¢ do tego zalecenia
grozi wypadkiem.

Nie wolno nigdy siega¢ w uchwyt zaciskowy lub prowadzacy. W przeciwnym
razie wystepuje niebezpieczeristwo obrazen.

e Kroétkie odcinki rur mocowaé wytacznie przy pomocy uchwytu do ztaczek
lub Nippelfix firmy REMS. W przeciwnym razie moze doj$¢ do uszkodzenia
maszyny i/lub narzedzi.

e W rozpylaczach aerozolowych z olejami do gwintowania REMS (REMS
Spezial, REMS Sanitol) znajduje si¢ dodatek w formie obojetnego dla
Srodowiska, lecz fatwopalnego gazu wyttaczajacego (propelentu aerozolo-
wego - butanu. Puszki z aerozolem znajduja sie pod ci$nieniem - nie wolno
otwierac¢ ich przy uzyciu sily. Nalezy chroni¢ je przed promieniowaniem
stonecznym i nagrzaniem powyzej 50°C. Puszki z aerozolem mogg peknac i
doprowadzi¢ do pozaru i obrazen.

o Nalezy unikac intensywnego kontaktu smaréw chtodzacych ze skéra. Maja
one dziatanie odttuszczajace. Stosowac $rodki ochronne skéry o dziataniu
nattuszczajgcym.

o Nie pozostawia¢ nigdy wiaczonej maszyny bez nadzoru. W przypadku
diuzszych przerw w pracy wytaczy¢ maszyne, oditaczy¢ wtyczke sieciowa.
Urzadzenia elektryczne moga stanowic¢ zagrozenie i doprowadzic¢ do powstania
szkéd materialnych i/lub osobowych w przypadku braku nadzoru nad nimi.

o Maszyne powierza¢ wylacznie przeszkolonym osobom. Mfodocianym wolno
uzytkowac maszyne jedynie po ukoriczeniu 16 roku zycia, w ramach praktyki
zawodowej i wylgcznie pod nadzorem fachowca.

e Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia illub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi maszyny nie wolno uzytkowac niniejszej maszyny bez
nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie wystepuje niebezpieczen-
stwo nieprawidfowej obstugi i obrazen.

o Nalezy regularnie sprawdza¢ przewo6d podtaczeniowy urzadzenia elektrycz-
nego oraz przedtuzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych
przewodow zleca¢ wytgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu
serwisowi firmy REMS.

e Uzywac wylacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju. Uzywac wytgcznie przedtuzaczy o przekroju min.
2,5 mm>2

NOTYFIKACJA

e Olejow do gwintowania w stanie skoncentrowanym nie wolno wylewa¢ do
kanalizacji, zbiornikow lub gleby. Niezuzyty olej do gwintowania nalezy prze-
kazac do wlasciwego przedsiebiorstwa utylizacyjnego. Kod odpadu dla mineral-
nych olejéw do gwintowania (REMS Spezial) to 120106, dla syntetycznych (REMS
Sanitol) 120110. Kod odpadu dla mineralnych olejow do gwintowania (REMS
Spezial) i syntetycznych (REMS Sanitol) w rozpylaczach aerozolowych to 150104.
Przestrzegac krajowych przepiséw w tym zakresie.

Objasnienie symboli

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktore przy nieuwadze
skutkuje $miercig lub ciezkim zranieniem (nieodwracalnym).

/A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
moze niejednokrotnie skutkowaé zranieniem (odwracalnym).

LOIR(FICXeNAY  Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenistwa! Nie ma
zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi

Stosowa¢ ochrone oczu
@ Stosowa¢ ochrone stuchu

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |
Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa Il
Utylizacja przyjazna dla srodowiska

Oznakowanie zgodno$ci CE

1.

Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyny do gwintowania REMS Tornado i REMS Magnum (typ 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) stosowac¢ tylko zgodnie z
przeznaczeniem do nacinania gwintéw, obcinania, gratowania, gwintowania kré¢céw i wyoblania.
Wszelkie inne zastosowania uwaza sie za niezgodne z przeznaczeniem i tym samym za niedozwolone.

1.1. Zakres dostawy

REMS Tornado: Gwintownica, zestaw narzedzi (/1) %s—2", noze gwintujgce REMS R %2-%" i R 1-2", regulowana na wysoko$¢
podpora materiatu, miska olejowa, pojemnik na wiéry, instrukcja obstugi.
REMS Magnum do 2": Gwintownica, zestaw narzedzi (/1) ¥%s—2", noze gwintujgce REMS R %2-%" i R 1-2", miska olejowa, pojemnik na widry,

instrukcja obstugi.

REMS Magnum do 3" (R 2%2-3"): Gwintownica, zestaw narzedzi 2'2-3", noze gwintujagce REMS R 2%,—3", miska olejowa, miska na pojemnik, instrukcja obstugi.
REMS Magnum do 4" (R 2%2-4"). Gwintownica, zestaw narzedzi 22—4", noze gwintujgce REMS R 2%:-4", miska olejowa, miska na widry, instrukcja obstugi.
Wyposazenie w razie potrzeby dodatkowy zestaw narzedzi (/1) ¥%—2" z nozami gwintujgcymi REMS R %2-%" i R 1-2".
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1.2. Numery katalogowe
Podstawa

Zestaw kot z potkg do odktadania materiatu

Wozek jezdny i sktadany

Woézek jezdny z pétkg do odktadania materiatu

Noze gwintujgce

Uniwersalna automatyczna
gtowica gwinciarska "/16—2"
Uniwersalna automatyczna
gtowica gwinciarska 2%,—3"
Uniwersalna automatyczna
gtowica gwinciarska 22—4"
Zestaw narzedzi '/1—2" komplet
N6z kragzkowy REMS St %6-4", S8
N6z krazkowy REMS St 1-4", S12
Oleje do gwintowania

Uchwyt do ztgczek

REMS Herkules 3B

REMS Herkules Y

REMS Herkules XL 12"

Rowkarka rolkowa REMS

REMS Urzadzenie szybkowymienne
Tuleja zaciskowa

Zawor sterujgcy

REMS CleanM, Srodek do czyszczenia maszyn

1.3. Zakres zastosowania

1.3.1. Srednica gwintu
Rury (réwniez z ostong
z tworzywa sztucznego)
Sworznie

1.3.2. Rodzaje gwintoéw
Gwint rurowy stozkowy prawy
Gwint rurowy cylindryczny prawy
Gwint rury stalowo-pancernej
Gwint sworzniowy

1.3.3. Diugosc¢ gwintu
Gwint rurowy, stozkowy

Gwint rurowy cylindryczny
Gwint sworzniowy

1.3.4. Obcinanie rur
1.3.5. Gratowanie wewnetrzne rur

1.3.6. Ztaczki i ztgczki podwdjne z
Uchwyt do ztaczek REMS
(mocujacy wewnetrznie)

z REMS Nippelfix

(automatycznie mocujgcy wewnetrznie)

1.3.7. Rowkarka rolkowa REMS

REMS Tornado/Magnum wersja L-T

REMS Tornado/Magnum wersja T

1.3.8. Rowkarka rolkowa REMS z

REMS Urzadzenie szybkowymienne

REMS Magnum wszystkie wersje

Zakresy temperatur roboczych
REMS Tornado, REMS Magnum
wszystkie typy

1.4. Predkosci obrotowe wrzeciona roboczego

REMS Tornado 2000
REMS Magnum 2000
REMS Magnum 3000
REMS Magnum 4000

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

344105
344120
344150
344100
patrz katalog REMS

341000

341614

patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001

140119

(he) Yo—2", 1663 mm

(6) 10-60 mm, %4—2"

dtugos¢ znormalizowana

165 mm, z
docigganiem
nieograniczona

voom
Yi-2"

%-2"
Ay
DN 25-200, 1-8"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

344105
344120
344150
344100
patrz katalog REMS

341000

341614

patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) Yo—2", 1663 mm

(6) 8-60 mm, %—2"

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

344105
344120
344150
344100
patrz katalog REMS

341000
381050

381000
340100
341614
381622
patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) Y5-3", 16—-63 mm

(6) 20-60 mm, %4—2"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

dtugos¢ znormalizowana

150 mm, z
docigganiem
nieograniczona

voom
Yi-2"

%-2"
Ay
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

—7°C - +50 °C (19 °F — 122 °F)

53 min*t
53 min~
23 mint
23 min*!

automatyczna bezstopniowa regulacja predkosci obrotowej

REMS Tornado 2010 / 2020
REMS Magnum 2010 / 2020
REMS Magnum 3010/ 3020
REMS Magnum 4010 / 4020

52-26 min
52-26 min"*
20-10 mint
20-10 min~*

dtugo$¢ znormalizowana

150 mm, z
docigganiem
nieograniczona

Vel
Vel

2y
g
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

344105
344120
344150
344100
patrz katalog REMS

341000

381000
340100
341614
381622
patrz katalog REMS
patrz katalog REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) Ys—4", 1663 mm
(6) 18—60 mm, %4—2"

dtugo$¢ znormalizowana

150 mm, z
docigganiem
nieograniczona

Vel
Vel

oy
Ysmd"
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

réwniez przy maksymalnym obciagzeniu. W przypadku duzego obcigzenia i niewydolnej sieci energetycznej przy wigkszych gwintach Tornado 26 min* lub Magnum 10 min-".

1.5. Dane elektryczne
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000

230 V ~; 50—60 Hz; pobdr 1700 W, wydatek 1200 W; 8,3 A;
zabezpieczenie (sieci) 16 A (B). praca przerywana S3 25% AB 2,5/7,5 min. klasa bezpieczenstwa II.

110 V ~; 50-60 Hz; pobor 1700 W, wydatek 1200 W; 16,5 A;
zabezpieczenie (sieci) 30 A (B). praca przerywana S3 25% AB 2,5/7,5 min. klasa bezpieczenstwa II.
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

230 V ~; 50 Hz; pobor 2100 W, wydatek 1400 W; 10 A;
zabezpieczenie (sieci) 10 A (B). praca przerywana S3 70% AB 7/3 min. klasa bezpieczenstwa I.

400 V; 3~; 50 Hz; pobdr 2000 W, wydatek 1500 W; 5 A;
zabezpieczenie (sieci) 10 A (B). praca przerywana S3 70% AB 7/3 min. klasa bezpieczenstwa I.

Wymiary (dt. x szer. x x wys.)

REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm
REMS Tornado 2010 / 2020 730 x 435 x 280 mm
REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 2010/ 2020 825 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3010/ 3020 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm

REMS Tornado 2000

REMS Tornado 2010

REMS Tornado 2020
Ciezar w kg Maszyna

bez zestawu

narzedzi zestaw)
REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8
REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8
REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8
REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8
REMS Magnum 2010 LT/T 57,1/71,7 13,8

REMS Magnum 2020 LT/T

REMS Magnum 3000 LT/T
REMS Magnum 3010 LT/T
REMS Magnum 3020 LT/T

REMS Magnum 4000 LT/T

56,0/70,6 13,8

59,4/74,0 13,8
57,1/86,7 13,8
71,0/85,6 13,8

59,4/74,0 13,8

REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8
REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8
Podstawa 12,8
Wozek, jezdny 22,5
Wozek, jezdny i sktadany 23,6

Emisja hatasu
Warto$¢ emisji hatasu na stanowisku pracy

REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Loa+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010 /4010 Loa+ Lwa75dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2020 Loa+ Lwa72 dB (A) K=3dB

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 Loa+ Lwa74 dB (A) K=3dB

Wibracje (wszystkie typy)

Wazona warto$¢ rzeczywista przyspieszenia 2,5 m/s®> K =1,5 m/s?

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

Zestaw narzedzi Y2—-2"
(z nozami gwintujgcymi REMS,

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

Zestaw narzedzi 2%,-3"
(z nozami gwintujgcymi REMS,

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

Zestaw narzedzi 2%2-4"
(z nozami gwintujgcymi REMS,

zestaw) zestaw)
22,7 -

22,7 -

22,7 -

- 24,8

- 24,8

- 24,8

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizowanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z innymi
urzgdzeniami. Wartos$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania momentu przerwania pracy.

/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzadzenia moze sie rézni¢ od warto$ci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie jest stosowane.
W zalezno$ci od rzeczywistych warunkdw pracy (praca przerywana) moze okaza¢ sie koniecznym ustalenie srodkéw bezpieczenstwa dla ochrony osoby obstugujace;j

urzagdzenie.

21.

Uruchomienie

/\ PRZESTROGA

Nalezy przestrzega¢ i stosowac sie do krajowych przepiséw dotyczacych
recznego transportu ciezaréw.

Ustawienie REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (rys. 1-3)

Odkreci¢ $rube skrzydetkowa (1). Zdja¢ support narzedziowy (2). Maszyne
postawi¢ pionowo na oba trzony prowadzgce (3+4) i w obudowe mechanizmu
wstawi¢ 3 nozki rurkowe tak gteboko, az zaskoczg (rys.1). Chwyci¢ maszyne
za obudowe mechanizmu (nie za n6zki rurkowe) i postawi¢ na nézkach (rys.
2). Dotaczong regulowang na wysoko$¢ podpore materiatu przymocowaé po
stronie silnika od dotu do obudowy przektadni. Maszyne mozna ustawi¢ rdwniez
na kazdym stole warsztatowym i przykreci¢ srubami. Do tego celu przeznaczone
sg 3 otwory gwintowane znajdujgce sie na spodniej stronie maszyny. Przy
pomocy zataczonego do instrukcji obstugi szablonu nalezy wykona¢ w stole
warsztatowym 3 otwory (wierttem @ 12 mm). Maszyne przykreca sig od dotu
za pomocg 3 $rub M 10. Nie wolno uzywaé dotgczonej regulowanej na wysokos¢
podpory materiatu. Nalezy zastosowac podpore materiatu REMS Herkules 3B,
REMS Herkules Y lub REMS Herkules XL 12" (akcesoria). Nasuna¢ suport
narzedziowy na trzony prowadzace. Przesuna¢ dzwignie dociskowa (5) od tytu
przez tacznik na suporcie narzedziowym i nasungé pierscien zaciskowy (6) na
tylny trzon prowadzacy w taki sposéb, by sruba skrzydetkowa byta skierowana
do tytu, a rowek piercieniowy pozostat wolny. Zatozy¢ rekojes¢ (7) na dzwignie
dociskowa. Zawiesi¢ miske olejowg na dwéch Srubach przymocowanych na
dole obudowy przektadni i wsuna¢ jg w rowki, przesuwajac w bok na prawo.

Miske olejowa zaczepi¢ w rowku pierscieniowym na tylnym trzonie prowadzacym
(4). Pierscien zaciskowy (6) przesuna¢ do zawieszenia miski olejowej i zacisngé.
Waz z filtrem ssania wsunaé¢ do miski olejowe a drugi koniec weza nasunaé
na ztgczke na tylnej stronie suportu narzgdziowego.

Wiac¢ 2 litry oleju do gwintowania. Wiozy¢ od tytu pojemnik na widry.

NOTYFIKACJA

Nie wolno nigdy uzytkowa¢ maszyny bez oleju do gwintowania.

Sworzen gtowicy gwinciarskiej (8) wlozy¢ w otwor suportu narzedziowego i
zatozy¢ glowice gwinciarskg z uzyciem nacisku osiowego na sworzen prowa-
dzacy i przy pomocy ruchéw kotyszacych wsungé az do punktu oporu.

W celu lepszego transportu nalezy zawiesi¢ wytacznik nozny na $rubie znaj-
dujacej sie z tylu obudowy przektadni (rys. 3).

Ustawienie REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (rys. 8)

Zdemontowac¢ obie szyny U-ksztaltne z maszyny. Zamocowa¢ maszyne na
misce olejowej. Nasungé suport narzedziowy na trzony prowadzgce. Przesungé
dzwignie dociskowg (8) od tytu przez facznik na suporcie narzedziowym i
nasungé pierscien zaciskowy (10) na tylny trzon prowadzacy w taki sposéb,
by $ruba skrzydetkowa byta skierowana do tytu, a rowek pierscieniowy pozostat
wolny. Waz z filtrem ssania przetozy¢ od wewnatrz przez otwor w misce olejowej
i podfgczy¢ do pompy chiodziwa. Drugi koniec weza zatozy¢ na zigczke z tytu
suportu narzedziowego. Zatozy¢ rekojes¢ (9) na dzwignie dociskowa. Maszyne
przymocowacé do stotu warsztatowego lub wézka (akcesoria) przy pomocy 3
znajdujgcych sig w zestawie $rub. W celu przetransportowania maszyne
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podnie$¢ chwytajac z przodu za trzony prowadzace, a z tylu za zamocowany
w uchwycie zaciskowym kawatek rury. W przypadku transportu z uzyciem
wdzka nalezy wsunag¢ dwie rury @ %" o dtugosci ok. 60 cm w tulejki wozka i
unieruchomi¢ je $rubami skrzydetkowymi. Jezeli maszyna nie bedzie przeno-
szona, mozna zdemontowac obydwa kota.

Wia¢ 5 litry oleju do gwintowania. Wtozy¢ pojemnik na widry.

NOTYFIKACJA

Nie wolno nigdy uzytkowaé¢ maszyny bez oleju do gwintowania.

Sworzen gtowicy gwinciarskiej (12) wiozy¢ w otwdr suportu narzedziowego i
zatozy¢ glowice gwinciarskg z uzyciem nacisku osiowego na sworzen prowa-
dzacy i przy pomocy ruchéw kotyszacych wsungé az do punktu oporu.

Ustawienie REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (rys. 7 + 8)
Przymocowac konsole do miski olejowej. Maszyne i uchwyt regulowanej na
wysokos$¢ podpory materiatu przymocowac do konsoli. Nasungé suport narze-
dziowy na trzony prowadzgce. Przesunag¢ dzwignie dociskowa (5) od tytu przez
tacznik na suporcie narzgdziowym i nasung¢ pierscien zaciskowy (6) na tylny
trzon prowadzacy w taki sposéb, by Sruba skrzydetkowa byta skierowana do
tytu, a rowek pierscieniowy pozostat wolny. Waz z filtrem ssania przetozy¢ od
wewnatrz przez otwor w misce olejowej i podigczy¢ do pompy chiodziwa. Drugi
koniec weza zatozy¢ na ztgczke z tytu supportu narzedziowego. Zatozy¢ reko-
jes¢ (7) na dzwignie dociskowg. Maszyne przymocowac do stotu warsztatowego
lub woézka (akcesoria) przy pomocy 3 znajdujgcych sie w zestawie $rub. W celu
przetransportowania maszyne podnie$¢ chwytajgc z przodu za trzony prowa-
dzace, a z tytu za silnik lub uchwyt podpory materiatu. W przypadku transportu
z uzyciem wdzka nalezy wsung¢ dwie rury @ %" o diugosci ok. 60 cm w tulejki
wozka i unieruchomi¢ je Srubami skrzydetkowymi. Jezeli nie maszyna nie bedzie
przenoszona, mozna zdemontowac obydwa kota.

WiIac¢ 5 litry oleju do gwintowania. Wiozy¢ pojemnik na wiory.

NOTYFIKACJA

Nie wolno nigdy uzytkowaé maszyny bez oleju do gwintowania.

Sworzen glowicy gwinciarskiej (8) wlozy¢ w otwor suportu narzedziowego i
zatozy¢ glowice gwinciarskg z uzyciem nacisku osiowego na sworzen prowa-
dzacy i przy pomocy ruchéw kotyszacych wsungé az do punktu oporu.

Ustawienie REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T,
3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (rys. 8)

Maszyne przymocowa¢ do stotu warsztatowego lub wdzka (akcesoria) przy
pomocy 4 znajdujgcych sie w zestawie $rub. W celu przetransportowania
maszyne podnie$¢ chwytajac z przodu za trzony prowadzace, a z tylu za
zamocowany w uchwycie zaciskowym kawatek rury. Nasung¢ suport narzedziowy
na trzony prowadzace. Przesungé¢ dzwignie dociskowg (8) od tytu przez facznik
na suporcie narzedziowym i nasuna¢ pierscien zaciskowy (10) na tylny trzon
prowadzacy w taki sposob, by Sruba skrzydetkowa byta skierowana do tytu, a
rowek pierécieniowy pozostat wolny. Zatozy¢ rekojes¢ (9) na dzwignie dociskowa.
Zawiesi¢ miske olejowg na dwéch $Srubach przymocowanych do obudowy
przektadni i wsung¢ ja w rowki, przesuwajac w bok na prawo. Miske olejowa
zaczepi¢ w rowku pierscieniowym na tylnym trzonie prowadzgcym. Pierécien
zaciskowy (10) przesung¢ do zawieszenia miski olejowej i zacisna¢. Waz z
filtrem ssania wsung¢ do miski olejowe a drugi koniec weza nasungé na ztgczke
na tylnej stronie suportu narzedziowego.

Wila¢ 2 litry oleju do gwintowania. Wtozy¢ od tytu pojemnik na wiéry.

NOTYFIKACJA

Nie wolno nigdy uzytkowa¢ maszyny bez oleju do gwintowania.

Sworzen gtowicy gwinciarskiej (12) wiozy¢é w otwdr suportu narzedziowego i
zatozy¢ glowice gwinciarskg z uzyciem nacisku osiowego na sworzen prowa-
dzacy i przy pomocy ruchéw kotyszacych wsungé az do punktu oporu.

Podlaczenie do pradu

Przestrzegac¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podigczeniem gwintow-
nicy sprawdzi¢, czy napiecie podane na tabliczce znamionowej jest zgodne z
napieciem sieciowym. Gwintownice o klasie bezpieczenstwa | podtaczaé
wytacznie do gniazdek/przediuzaczy ze sprawnym przewodem ochronnym.
Wystepuje niebezpieczenstwo porazenia pragdem elektrycznym. W przypadku
pracy na budowach, w wilgotnym otoczeniu, wewnatrz lub na zewnatrz lub w
podobnych miejscach, gwintownice nalezy podtgczac do sieci zasilajacej
wyltgcznie za posrednictwem wytgcznika réznicowopradowego, ktdry przerywa
doptyw pradu w przypadku przekroczenia warto$ci pradu uptywowego do ziemi
30 mA przez 200 ms.

Gwintownice wigcza sig i wylgcza za pomocg wigcznika noznego (21, REMS
Tornado/ 4, REMS Magnum). Przetacznik (18, REMS Tornado / 3, REMS
Magnum) stuzy do wyboru kierunku obrotéw lub predkosci. Maszyng mozna
wigczyé tylko wtedy, gdy jest odblokowany przycisk wytacznika awaryjnego
(22, REMS Tornado / 5, REMS Magnum) i jest wcisnigty termiczny wytacznik
ochronny (23, REMS Tornado / 6, REMS Magnum), znajdujacy sie na wiaczniku
noznym. Jesli maszyna ma zosta¢ poditgczona bezposrednio do sieci (bez
tacznika wtykowego), nalezy zainstalowa¢ wytgcznik gtéwny 16A.

Oleje do gwintowania
Certyfikaty bezpieczenstwa patrz www.rems.de — Downloads — Certyfikaty
bezpieczenstwa.

2.5,

2.6.

3.1.

Uzywaé wylacznie olejéw do gwintowania firmy REMS. Pozwalajg one na
uzyskanie znakomitych efektéw nacinania gwintéw, diugiej zywotnosci nozy
gtowic gwinciarskich oraz w znacznym stopniu chronig narzedzia.

NOTYFIKACJA

REMS Spezial: Wysoko uszlachetniony $rodek do gwintowania na bazie olejéow
mineralnych. Do wszystkich materiatow: stali, stali nierdzewnych, metali kolo-
rowych, tworzyw sztucznych. Wymywalny przez wodeg, wyprobowany przez
ekspertow. Ptyndw chtodzaco-smarujgcych na bazie olejéw mineralnych nie wolno
stosowac do przewoddw sieci wody pitnej np. w takich krajach jak Niemcy, Austria
i Szwajcaria. W takich przypadkach nalezy zastosowa¢ REMS Sanitol nie zawie-
rajgcy olejow mineralnych. Przestrzegac krajowych przepiséw w tym zakresie.

REMS Sanitol: Syntetyczny ptyn chtodzaco-smarujgcy niezawierajacy oleju
mineralnego do przewodéw wody pitnej. Catkowicie rozpuszczalny w wodzie.
Spetnia wymagania wtasciwych przepiséw. W Niemczech DVGW nr badania
DW-0201AS2032, Austrii OVGW nr badania W 1.303, Szwajcarii SVGW nr
badania 7808-649. Lepko$¢ przy —10°C: < 250 mPa s (cP). Zdatno$¢ do
pompowania do —28°C. Bezproblemowe uzycie. W celu sprawdzenia wyptukania
barwiony na czerwono. Przestrzega¢ krajowych przepiséw w tym zakresie.

Oba ptyny chtodzgco-smarujgce sg dostepne zaréwno w sprayu, butelce jak i
w kanistrach i beczkach.

NOTYFIKACJA

Wszystkie oleje do gwintowania uzywac¢ wytacznie w postaci nierozcien-
czonej!

Podparcie materiatu

/\ PRZESTROGA
Rury i prety o dtugosci powyzej 2 m muszg by¢ dodatkowo podparte przy
pomocy co najmniej jednej regulowanej na wysokos$¢ podpory REMS Herkules
3B, REMS Herkules XL 12". Posiada ona kulki stalowe, aby rury i prety mogty
porusza¢ sie swobodnie we wszystkich kierunkach bez ryzyka wywrdcenia
podpory materiatu.

Wozek jezdny i sktadany (akcesoria)

/\ PRZESTROGA

Ztozony sktadany wézek jezdny bez zamontowanej gwintownicy po odbloko-
waniu rozktada sie si¢ samoczynnie. Dlatego podczas odblokowywania docisngé¢
wozek za rekojes¢ a przy rozktadaniu przytrzymac obiema rekami za rekojesci.

W celu roztozenia z zamontowang gwintownicg wozek nalezy przytrzymacé reka

za rekojes¢, postawi¢ noge na poprzeczce i obracajac dzwignig obrotowg

odblokowaé oba trzpienie blokujace. Nastepnie przytrzymaé wézek obiegam
rekami i ustawi¢ maszyne na wysoko$¢ roboczg tak, by oba trzpienie blokujgce
ulegty zablokowaniu. Wézek sktada sie w odwrotnej kolejnosci. Przed rozto-

zeniem lub ztozeniem nalezy spusci¢ olej do gwintowania z miski olejowej lub
Stosowaé ochrone oczu

wyjaé miske olejowa.
@ Stosowac ochrone stuchu
Narzedzia

Gtowica gwinciarska (8 REMS Tornado / 12 REMS Magnum) jest gtowica
gwinciarskg uniwersalng, tzn. dla podanych wcze$niej rodzajow gwintow, przy
podziale na dwa zestawy, potrzebna jest tylko jedna gtowica. Przy nacinaniu
stozkowych gwintéw rurowych ogranicznik dtugosci (9, REMS Tornado / 13,
REMS Magnum) musi mie¢ ten sam kierunek co dzwignia zamykajaca i otwie-
rajgca (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum). W takim przypadku gtowica
otwiera sie automatycznie po osiggnieciu znormalizowanej dtugosci gwintu.
Aby méc nacina¢ cylindryczne gwinty dtugie i gwinty sworzniowe, ogranicznik
dtugosci (9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum) nalezy odsung¢.

Wymiana nozy gwintujacych REMS

Noze gwintujgce REMS mozna wiozy¢ lub wymieni¢ zaréwno wtedy, gdy gtowica
gwinciarska jest zamontowana, jak i wtedy, gdy jest ona zdjeta (np. na stole
warsztatowym). W tym celu nalezy poluzowac¢ (nie odkreci¢ catkowicie) dzwi-
gnie zaciskowa (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum). Nastepnie przesuna¢
tarcze nastawczg (12, REMS Tornado / 16, REMS Magnum) za uchwyt odsu-
wajgc od dzwigni zaciskowej w kierunku pozycji koricowej. W tej pozycji wyjmuje
sie i wklada noze gwintujgce REMS. Podczas tej czynnosci nalezy zwrdci¢
uwage, by podana na tylnej stronie nozy gwintujgcych REMS wielko$¢ gwintu
odpowiadata wielko$ci gwintu, jaki bedzie nacinany. Ponadto nalezy zwrdci¢
uwage, by numery podane réwniez na tylnej stronie nozy gwintujgcych REMS
zgadzaly sie z numerami podanymi na oprawce nozy gwintujacych (14, REMS
Tornado / 17, REMS Magnum).

Noze gwintujgce REMS nalezy wsungé w gtowice gwinciarska na tyle, by kulka
znajdujgca sie w rowku oprawki nozy gwintujgcych ulegta zablokowaniu. Po
wiozeniu wszystkich nozy gwintujacych REMS przesuwajgc tarczg nastawczg
nalezy ustawi¢ zgdang wielko$¢ gwintéw. Dla gwintéw sworzniowych nalezy
zawsze ustawia¢ pozycje “Bolt”. Tarcze nastawczg zablokowaé dzwignig
zaciskowg. Zamkng¢ gtowice gwinciarska. W tym celu nacisngé mocno w dét
i na prawo dzwignie zamykajacg i otwierajgcg (10, REMS Tornado / 14, REMS
Magnum). Gtowica gwinciarska otwiera sie albo automatycznie (w przypadku
gwintéw rurowych stozkowych) albo w dowolnym momencie poprzez naci$niecie
lekko reka na dzwignie zamykajaca i otwierajgca w lewo.

Uzytkowanie

93
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Jezeli w przypadku gtowicy gwinciarskiej 2%z — 3" i 2%z — 4" na skutek podwyz-
szonych sit skrawania (np. tgpe noze gwintujgce REMS) zamocowanie dzwignig
zaciskajacg (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum) okaze sie niewystar-
czajgce, tzn. glowica nacinajgca bedzie sig otwiera¢ pod naciskiem skrawania,
to nalezy dodatkowo dokreci¢ Srube znajdujaca sie po przeciwnej stronie dzwigni
zaciskajacej (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum).

Obcinak do rur (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) jest przeznaczony
do obcinania rur % — 2" lub 2% — 4".

Gratownika wewnetrznego (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum) uzywa
sie dorur %2 — 2" lub 2%, - 4". Tuleje wrzecionowa nalezy zabezpieczy¢ poprzez
wsuniecie w ramig gratownika tak daleko, by w zalezno$ci od ditugosci rury
zaskoczyta z przodu lub z tytu.

Uchwyt zaciskowy

W przypadku REMS Magnum do 2" oraz REMS Tornado zaciskanie elementéw
o0 $rednicy < 8 mm, a przypadku REMS Magnum do 4” zaciskane elementéw
o $rednicy < 20 mm wymaga zastosowania tulei zaciskowej (nr art. 343001)
odpowiedniej do $rednicy elementu. Przy zamawianiu tulei zaciskowej nalezy
poda¢ $rednice zaciskanego elementu.

3.2.1. Uchwyt zaciskowy REMS Tornado (19)

Samocentrujgce szczeki mocujgce otwierajg sie i zamykajg automatycznie w
chwili przekrecenia w lewo lub w prawo przetacznika (18) i naci$niecie wiacz-
nika noznego (21). Przy wymianie przednich lub tylnych szczek mocujgcych
nalezy zwrdci¢ uwage, by poszczegdlne szczeki mocujgce zostaty wiozone
zgodnie z rys. 4 i 5, poniewaz w razie pomylki ulegng one uszkodzeniu. W
zadnym wypadku nie wolno wigcza¢ maszyny dopoki nie zostang zamontowane
wszystkie szczeki mocujgce i obie pokrywy uchwytdw zaciskowych.

3.2.2. Uchwyt szybkozaciskowy (1), uchwyt prowadzacy (2) REMS Magnum

3.3.

Przedni uchwyt szybkozaciskowy (1) z duzym pier§cieniem zaciskowym i
ruchomymi szczekami zaciskowymi osadzonymi w gniezdzie szczek zapewnia
centryczne, pewne mocowanie materiatu przy minimalnym wysitku. Gdy tylko
materiat zacznie wystawac z uchwytu prowadzacego (2), uchwyt nalezy zamknaé.

W celu wymiany szczek zaciskowych (24) pierScien zaciskowy (22) zamykaé
az do osiggnigcia Srednicy mocowania ok. 30 mm. Wykreci¢ $ruby ze szczek
zaciskowych (24). Odpowiednim narzedziem (Srubokretem) wysuna¢ szczeki
zaciskowe na zewnatrz. Nowe szczeki zaciskowe z wkreconymi $rubami wsunaé
od przodu do gniazd szczek zaciskowych.

Przebieg pracy
Przed rozpoczeciem pracy usungc¢ blokady w postaci wiorow oraz odtamkéw
obrabianych przedmiotow.

NOTYFIKACJA

W przypadku zblizenia sie¢ zestawu narzedzi do obudowy maszyny nalezy
wyltgczy¢ gwintownice.

3.3.1. REMS Tornado

Narzedzia odsungé na bok, a suport narzedziowy ustawi¢ w prawej pozyciji
koncowej przy pomocy dzwigni dociskowej (5). Wprowadzi¢ materiat w taki
sposdb, by wystawat okoto 10 cm z uchwytu zaciskowego (19). Glowice gwin-
ciarskg (8) obroci¢ w dot i zamknaé. Ustawi¢ przetgcznik (18) w pozyciji 1,
nacisng¢ wigcznik nozny (21). Materiat zostaje teraz samoistnie zamocowany.

/\ PRZESTROGA

Nie wolno nigdy siega¢ w uchwyt zaciskowy lub prowadzacy. W przeciwnym
razie wystepuje niebezpieczenstwo obrazen.

W wypadku typédw 2010 oraz 2020 mozna wybra¢ drugi stopien predkosci do
odcinania i do usuwania zadziordw oraz do nacinania mniejszych gwintéw . W
tym celu nalezy przy pracujgcej maszynie sprawnie przestawi¢ przetgcznik (18)
z pozycji 1 w pozycje 2. Gtowice gwinciarska nalezy docisng¢ do wirujgcego
materiatu przy pomocy dzwigni dociskowej (5). Po wykonaniu jednego lub
dwoch zwojow gtowica gwinciarska tnie dalej automatycznie. W przypadku
stozkowatych gwintéw rurowych glowica gwinciarska otwiera sie automatycznie
po osiagnieciu diugosci gwintu odpowiadajgcej normie. Natomiast w przypadku
gwintow dtugich i sworzniowych gtowice gwinciarskg nalezy otworzy¢ recznie
podczas pracy maszyny poprzez nacisnigcie lekko rekg na dzwignie zamyka-
jaca i otwierajaca (10) w lewo. Zwolni¢ wigcznik nozny (21). Przetacznik (18)
przestawi¢ w potozenie R. Krétko wcisngé wigcznik nozny (21) — nastgpi
poluzowanie materiatu.

Poprzez ponowne mocowanie materiatu mozna nacina¢ gwinty o nieograniczonej
dtugosci. W tym celu nalezy zwolni¢ wigcznik nozny (21) podczas nacinania
gwintu w momencie zblizenia sie suportu narzedziowego (2) do obudowy
maszyny. Nie otwiera¢ gtowicy gwinciarskiej. Przetgcznik (18) przestawi¢ w
potozenie R. Poluzowa¢ materiat; suport narzedziowy oraz materiat przesungé
w prawe potozenie krancowe za pomocg dzwigni dociskowej. Ponownie
uruchomi¢ maszyne w pozyciji 1 przetacznika.

W celu obciecia rury opusci¢ obcinak (15) i przy pomocy dzwigni dociskowej (5)
przesung¢ go w odpowiednig pozycje obcinania. W skutek obrotu wrzeciona w
prawo nastepuije obciecie obracajgcej sie rury. Powstajacy przy obcinaniu zadzior
wewnetrzny usuwa sie za pomocg gratownika wewnetrznego do rur (16).

Spuszczanie oleju do gwintowania z REMS Tornado 2000, 2010, 2020: odtgczy¢
waz od suportu narzedziowego (2) i przytrzymaé w zbiorniku. Pozostawi¢
maszyne wigczong do momentu opréznienia miski olejowej. Lub: Wyjac miske
olejows i oprdzni¢ poprzez wylew (17).

Spuszczanie oleju do gwintowania z REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T:
odtgczy¢ waz od suportu narzedziowego (2) i przytrzymac w zbiorniku. Pozo-
stawi¢ maszyne wigczong do momentu opréznienia miski olejowej. Lub: Wyjaé
korek spustowy (25) i oprézni¢ miske olejowa.

3.3.2. REMS Magnum

3.4.

3.5.

4,

Narzedzia odsung¢ na bok, a suport narzedziowy ustawi¢ w prawej pozycji
koncowej przy pomocy dzwigni dociskowej (8). Poprzez uchwyt prowadzacy
(2) oraz otwarty uchwyt szybkozaciskowy (1) wprowadzi¢ materiat w taki sposéb,
by wystawat okoto 10 cm z uchwytu szybkozaciskowego (1). Uchwyt szybko-
zaciskowy zamkna¢ tak, by szczeki zaciskowe przylegaty do materiatu. Pier-
Scieniem zaciskowym wykona¢ krotki ruch otwierajacy, po czym jednym lub
dwoma ruchami zamykajgcymi zamocowa¢ materiat. Wycentrowaé wystajacy
z tylu materiat poprzez zamkniecie uchwytu prowadzacego (2). Glowice gwin-
ciarskg obroci¢ w doti zamkngé. Ustawi¢ przetacznik (3) w pozycji 1, nacisngé
wigcznik nozny (4). REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 wigcza sie i wytacza
wytgczanie przy uzyciu wigcznika noznego (4), brak jest przetacznika (3).

W wypadku REMS Magnum 2010/3010/4010 und 2020/ 3020 / 4020 mozna
wybra¢ drugi stopien predkosci do odcinania i do usuwania zadzioréw oraz do
nacinania mniejszych gwintéw . W tym celu nalezy przy pracujgcej maszynie
sprawnie przestawic przetgcznik (3) z pozycji 1 w pozycje 2. Glowice gwinciarska
nalezy docisng¢ do wirujgcego materiatu przy pomocy dzwigni dociskowej (8).
Po wykonaniu jednego lub dwoch zwojéw glowica gwinciarska tnie dalej auto-
matycznie. W przypadku stozkowatych gwintdw rurowych gtowica gwinciarska
otwiera sie automatycznie po osiggnieciu dtugosci gwintu odpowiadajgcej
normie. Natomiast w przypadku gwintéw dtugich i sworzniowych gtowice
gwinciarska nalezy otworzy¢ recznie podczas pracy maszyny poprzez nacisniecie
lekko rekg na dzwignig zamykajaca i otwierajaca (14) w lewo. Zwolni¢ wigcznik
nozny (4). Otworzy¢ uchwyt szybkozaciskowy i wyjaé materiat.

Poprzez ponowne mocowanie materiatu mozna nacina¢ gwinty o nieograniczonej
dtugosci. W tym celu nalezy zwolni¢ wigcznik nozny (4) podczas nacinania gwintu
w momencie zblizenia sie suportu narzgdziowego do obudowy maszyny. Nie
otwiera¢ gtowicy gwinciarskiej. Poluzowa¢ materiat; suport narzedziowy oraz
materiat przesungé w prawe potozenie kraricowe za pomocg dzwigni dociskowe;.
Zamocowa¢ ponownie materiat i ponownie uruchomi¢ maszyne. W celu obciecia
rury opusci¢ obcinak (18) i przy pomocy dzwigni dociskowej przesungé go w
odpowiednig pozycje obcinania. W skutek obrotu wrzeciona w prawo nastepuje
obciecie obracajacej sie rury. Powstajgcy przy obcinaniu zadzior wewnetrzny
usuwa sie za pomocg gratownika wewnetrznego do rur (19).

Spuszczanie oleju do gwintowania: odtaczyé waz od suportu narzedziowego
(7) i przytrzymaé w zbiorniku. Pozostawi¢ maszyne wigczong do momentu
opréznienia miski olejowej. Lub: Wyja¢ korek spustowy (25) i oprézni¢ miske
olejowa.

Wykonywanie ztaczek i ztaczek podwdjnych

Do gwintowania ztgczek uzywa sie REMS Nippelfix (z automatycznym moco-
waniem od wewnatrz ) lub uchwytéw do ztagczek REMS Nippelspanner (z
mocowaniem od wewnatrz). Nalezy pamietac, by z koricdw rur usunaé wewnatrz
zadziory. Odcinki rur nalezy zawsze nasuwa¢ do oporu.

W celu zamocowania odcinka rury (z gwintem lub bez) przy uzyciu uchwytu
do ztaczek REMS Nippelspanner gtowica uchwytu do ztgczek ulega rozparciu
podczas obracania wrzeciona jakim$ narzedziem (np. $rubokretem). Te czyn-
no$¢ wolno wykonywac jedynie przy nasadzonym odcinku rury.

Zaréwno w przypadku REMS Nippelfix, jak i w przypadku uchwytu do ztgczek
REMS Nippelspanner nalezy zwrdci¢ uwage na to, by ztaczki nie byty gwinto-
wane krocej niz pozwala na to norma.

Wykonywanie gwintéw lewych

Wykonywanie lewych gwintéw jest mozliwe tylko w przypadku modeli REMS
Magnum 2010, 2020, 3010, 3020, 4010 4020 . Przed rozpoczeciem nacinania
gwintéw lewych nalezy zablokowac gtowice gwinciarskg na suporcie narze-
dziowym np. za pomoca $ruby M 10 x 40, w przeciwnym razie moze ona zosta¢
uniesiona i uszkodzi¢ poczatek gwintu.

Zamontowa¢ zawdr sterujgcy (akcesoria nr kat. 342080), patrz instrukcja obstugi
,Zawor sterujgcy Tornado/Magnum®. Przestawi¢ przetacznik (3) w potozenie
,1” i naciska¢ wigcznik nozny (4) do momentu, az na glowicy gwinciarskiej
zacznie wyptywacé olej do gwintowania. W ten sposéb uktad sie odpowietrza i
zostaje catkowicie napetniony olejem. Za pomocg dzwigni zaworu sterujgcego
(rys. 9) zmienia sig kierunek przeptywu w pompie chfodziwa. Przestawi¢ prze-
tacznik (3) w potozenie ,R”, aby nacigé gwint lewy.

Utrzymanie sprawnosci

Niezaleznie od podanych ponizej czynnosci konserwacyjnych zaleca sig, by
co najmniej raz w roku zleci¢ okresowy przeglad gwintownicy autoryzowanemu
serwisowi REMS. W Niemczech przeglad okresowy urzadzen elektrycznych
nalezy wykona¢ zgodnie z normg DIN VDE 0701-0702 i jest on wymagany
zgodnie z przepisami w sprawie zapobiegania wypadkom DGUV 3 ,Elektryczne
urzgdzenia i $rodki robocze” rdwniez w przypadku przenosnych elektrycznych
$rodkéw roboczych. Ponadto nalezy przestrzega¢ i stosowac si¢ do obowig-
zujgcych w miejscu uzytkowania krajowych postanowien w sprawie bezpie-
czenstwa, norm i przepisow.
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4.1. Konserwacja 4.2. Przeglad/Serwisowanie
Przed wszelkimi pracami serwisowymi i naprawami nalezy wyciagna¢ Przed wszelkimi pracami serwisowymi i naprawami nalezy wyciagna¢
wiyk sieciowy! wiyk sieciowy! Te czynnosci wolno wykonywac wytgcznie wykwalifikowanemu
Przektadnia gwintownicy REMS nie wymaga konserwaciji. Przektadnia pracuje specjalistycznemu personelowi.
w zamknietej kapieli olejowej i dlatego nie wymaga smarowania. Uchwyt zaci- Silnik REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 posiada
skowy i prowadzacy, trzony prowadzace, suport narzedziowy, glowice gwinciarska, szczatki weglowe. Szczotki ulegajg zuzyciu i dlatego co jaki$ czas nalezy zleca¢
noze gwintujgce REMS, obcinak do rur i gratownik wewnetrzny utrzymywac w ich kontrole, a w razie potrzeby wymiane wykwalifikowanemu specjalistycznemu
czystosci. Wymieni¢ stepione noze gwintujgce REMS, néz krgzkowy, ostrze personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
gratownika. Co jaki$ (co najmniej raz w roku) opréznié i wyczysci¢ miske olejowa.
Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe) czysci¢ wytacznie srodkiem do
czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119) lub tagodnym mydtem i
wilgotng szmatka. Nie stosowac srodkdw czyszczacych do uzytku domowego.
Zawierajg one roznego rodzaju $rodki chemiczne, ktére mogg uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia nie uzywac¢ pod zadnym
pozorem benzyny, terpentyny, rozcienczalnikdw lub podobnych srodkéw.
Uwazaé, by ciecze nie przedostaty sie do wnetrza gwintownicy REMS.
5. Usuwanie usterek
5.1. Usterka: Maszyna nie startuje.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
o Nie odblokowany wytacznik awaryjny. o Odblokowa¢ wytacznik awaryjny na wigczniku noznym.
e Zadziatat termiczny wytgcznik ochronny. o Nacisnag¢ termiczny wytgcznik ochronny na wtgczniku noznym.
e Zuzyte szczotki weglowe (REMS Tornado 2000, e Zleci¢ wymiane szczotek weglowych wykwalifikowanemu specjalistycznemu
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000). personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Uszkodzony przewdd podigczeniowy iflub wigcznik nozny. e Zleci¢ kontrole/naprawe przewodu podtgczeniowego illub wigcznika noznego
autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Uszkodzona maszyna. e Zleci¢ kontrole/naprawe maszyny autoryzowanemu serwisowi REMS.
5.2. Usterka: Maszyna nie przesuwa obrabianego przedmiotu.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
o Noze gwintujace sg tepe. o \Wymieni¢ noze gwintujgce REMS.
o Nieodpowiedni olej do gwintowania. e Zastosowac olej do gwintowania REMS Spezial lub REMS Sanitol.
® Przecigzenie sieci elektrycznej. e Zastosowa¢ odpowiednie zrédto pradu.
e Za maly przekroj przewodu przediuzacza. e Zastosowac przewdd o przekroju min. 2,5 mm?.
e Zly styk na potaczeniach wtykowych. e Sprawdzi¢ potgczenia wtykowe, w razie potrzeby uzy¢ innego gniazdka.
e Zuzyte szczotki weglowe (REMS Tornado 2000, e Zleci¢ wymiane szczotek weglowych wykwalifikowanemu specjalistycznemu
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000). personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Uszkodzona maszyna. e Zleci¢ kontrole/naprawe maszyny autoryzowanemu serwisowi REMS.
5.3. Usterka: Brak lub niedostateczny doptyw oleju do gwintowania do gtowicy gwinciarskiej.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Uszkodzona pompa chtodziwa. o \Wymieni¢ pompe chiodziwa.
e Za mato oleju do gwintowania w misce olejowe;. o Uzupetni¢ olej do gwintowania.
® Zanieczyszczone sitko w kro¢cu ssawnym. o Wyczyscic sitko.
e Zamienione ze sobg weze na pompie chtodziwa. e Zamieni¢ ze sobg weze.
e Koniec weza nie zatozony na ztgczke. e Koniec weza zatozy¢ na ztgczke.
5.4. Usterka: Pomimo prawidtowego ustawienia na skali noze gwintujace REMS sg otwarte zbyt mocno.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Glowica gwinciarska nie jest zamknieta. e Zamknac¢ gtowice gwinciarska, patrz 3.1. Wymiana nozy gwintujgcych REMS.
5.5. Usterka: Gtowica gwinciarska sie nie otwiera.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Przy otwartej gtowicy gwinciarskiej nacinano gwint na wigkszy przekréj rury. e Zamkng¢ gltowice gwinciarska, patrz 3.1. Wymiana nozy gwintujgcych REMS.
e Odsunigty ogranicznik dtugosci. e Ustawic¢ ogranicznik diugosci zgodnie z kierunkiem dzwigni zamykajace;j
i otwierajace;.
5.6. Usterka: Gwint nie nadaje sig do uzytku.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Noze gwintujgce REMS sg tepe. o Wymieni¢ noze gwintujgce REMS.
o Nieprawidtowo wiozone noze gwintujgce REMS. e Sprawdzi¢ numery na nozach gwintujgcych i oprawce nozy gwintujgcych,
w razie potrzeby wymieni¢ noze gwintujgce REMS.
e Brak lub niedostateczny doptyw oleju do gwintowania do gtowicy e Patrz5.3.
gwinciarskiej.
o Niewtasciwy olej do gwintowania. e Zastosowac olej do gwintowania REMS.
e Utrudniony posuw suportu narzedziowego. o Odkreci¢ $rube skrzydetkowg suportu narzedziowego. Oprdézni¢ pojemnik
na wiory.
o Materiat rury nie nadaje sig¢ do gwintowania. e Stosowac wytgcznie dopuszczone rury.
5.7. Usterka: Rura $lizga sig w uchwycie zaciskowym.

Przyczyna:

e Mocno zabrudzone szczgki zaciskowe.
e Rury posiadajg gruby ptaszcz z tworzywa sztucznego.
o Zuzyte szczeki zaciskowe.

Srodki zaradcze:

Wyczysci¢ szczeki zaciskowe.
Zastosowac specjalne szczeki zaciskowe.
Wymieni¢ szczeki zaciskowe.
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Utylizacja

Po zakonczeniu uzytkowania nie wolno usuwa¢ urzadzen z odpadami domo-
wymi. Nalezy je usung¢ w prawidtowy sposéb zgodnie z ustawowymi przepisami.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwaranciji bedg usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce si¢ po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepiséw eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane wylgcznie
pod warunkiem, ze produkt zostanie dostarczony do autoryzowanego serwisu
REMS bez $ladéw ingerencji i w stanie nierozebranym. Wymieniane produkty
i czesci przechodzg na wtasno$¢ firmy REMS.

Koszty przesytki w obie strony ponosi uzytkownik.

Liste autoryzowanych serwiséw REMS mozna znalez¢ w Internecie pod adresem
www.rems.de. W przypadku braku serwisu w danym kraju produkt nalezy
dostarczy¢ do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Niemcy. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw
uzytkownika, w szczegdlnosci prawa do sktadania do sprzedawcy roszczen
reklamacyjnych z tytutu rekojmi za wady oraz umysinego naruszenia obowigzkéw
i odpowiedzialno$ci prawnej za produkt.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem przepiséw
niemieckiego prawa prywatnego miedzynarodowego i Konwencji Narodow
Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towaréw (CISG).
Niniejszej migdzynarodowej gwaranciji udziela REMS GmbH & Co KG, Stutt-
garter Str. 83, 71332 Waiblingen, Niemcy.

Wykaz czesci

Wykaz cze$ci patrz www.rems.de — pobieranie — Spis czesci zamiennych.



ces

ces

Preklad originalu navodu k pouziti
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Kridlaty Sroub 13 Rukojet' s kulovym zakoncéenim/
2 Drzak nastroju vystupek pro uchyceni
3 Predni voditko 14 Drzak zavitofeznych Celisti
4 Zadni voditko 15 Rezak trubek
5 Pritlacna paka 16  Zafizeni na srazeni vnitfnich
6 Upinaci krouzek hran trubek
7 Rukojet’ 17 Vypust
8 Zavitofezna hlava 18 Prepinac vpravo-vlevo
9 Délkovy doraz 19 Upinaci skli¢idlo
10 Oteviraci a uzaviraci paka 21 Nozni spina¢
11 Upinaci paka 22 Tlacitko nouzoveého vypinani
12 Prestavovaci kotou¢ 23 Tepelny jisti¢
24 Vodici Cep

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Rychloupinaci razové skli€idlo 14 Oteviraci a uzaviraci paka
2 Vedeni 15 Upinaci paka
3 Prepinac¢ chodu vpravo/vlevo 16 Prestavovaci kotou¢
4 Nozni spina 17 Drzak zavitofeznych Celisti
5 Tlacitko nouzového vypinani 18 Rezak trubek
6 Tepelny jistic 19 Zafizeni na srazeni vnitfnich
7 Drzak nastrojl hran trubek
8 Pfitlatna paka 20 Olejova vana
9 Rukojet’ 21 Vana na fisky

10 Upinaci krouzek s kfidlatym Sroubem 22  Upinaci krouzek

11 KFidlaty Sroub 23 Drzak upinacich Celisti

12 Zavitofezna hlava 24 Upinaci celisti

13 Délkovy doraz 25 Uzaviraci zatka

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokyn(i mohou zptsobit tiraz elektrickym proudem, pozér nebo tézka zranéni.

Vsechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické nafadi* pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech se vztahuje na
sitové elektrické naradi (se sitovym kabelem) nebo na akumulatorové elektrické
naradi (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobie osvétleny. Nepofadek nebo
neosvétlené prostory jsou zdrojem nebezpedi Urazi.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu, ve
kterém se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi
vytvafi jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Déti a ostatni osoby musi pfi pouzivani elektrického naradi stat v bezpecné
vzdalenosti. V pfipadé nepozornosti muZete ztratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

2) Elektricka bezpe¢nost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcku
zadnym zpusobem neupravujte. Elektrické naradi s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte spole¢né s adaptérovymi zastrckami. Neupravené konektory a
vhodné zasuvky snizuji riziko trazu elektrickym proudem.

b) Nedotykejte se uzemnénych ploch jako jsou trubky, topeni, elektrickych
ploten a chladni€ek. Pokud je vase télo uzemnéno, hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym proudem.

c) Nevystavujte elektrické naradi desti nebo vihkosti. Vniknuti vody do elektric-
kého naradi zvysuje riziko zdsahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym ucelem pripojovaci vedeni k

prenaseni elektrického naradi, k jeho zavéSovani nebo k vypojovani zastrcky

z elektrické zasuvky. Uchovavejte pripojovaci vedeni v dostatecné vzdale-

nosti od zdrojti tepla, olejti, ostrych hran nebo pohyblivych dili. Poskozena

nebo zapletena pfipojovaci vedeni zvySuji riziko urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim ve venkovnim prostoru, pouzivejte

prodluzovaci vedeni, ktera jsou vhodna pro venkovni prostredi. PouZivani

prodluZovacich vedeni vhodnych pro venkovni prostfedi snizuje riziko zésahu
elektrickym proudem.

f) Pokud nelze zabranit provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi,
pouzivejte proudovy chranic. PouZiti proudového chranice snizuje riziko trazu
elektrickym proudem.

e

-

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, pfi praci s elektrickym naradim
premyslejte. Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu ¢i léki. OkamZik nepozornosti pri pouzivani elektrického
néradi mize vést k vdznym zranénim.

b) Noste osobni ochranné pomicky a vzdy pouzivejte ochranné bryle. Noseni
osobnich ochrannych pomdicek, napf. respiratoru, bezpecnostni obuvi s protisklu-
zovou podrazkou, ochranné pfilby nebo chrani¢i sluchu podle druhu a pouZiti
elektrického nafadi snizuje riziko zranéni.

c) Zamezte moznosti neimysiného uvedeni zafizeni do provozu. Ujistéte se,
ze je elektrické naradi vypnuto, nez pripojite pripojku elektrického napajeni
anebo akumulator a nez naradi zdvihnete nebo budete prenaset. Pokud pri
prenaseni elektrického naradi mate prst na vypinaci nebo pokud pfipojite zapnuté
elektrické naradi k elektrickému napéjeni, mize dojit k trazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradi odstraiite sefizovaci nastroje nebo klice.
Nastroj nebo Kli¢, ktery se nachazi v otacejici se soucasti elektrického naradi,
mize zpusobit zranéni.

e) Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla. Stijte bezpeéné a vzdy udrzujte
rovnovahu. V necekanych situacich mizete lépe kontrolovat elektrické néaradi.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Nepfiblizujte se
vlasy a odévem k pohybujicim se dilim. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Pokud je mozné namontovat zafizeni pro odsavani a zachycovani prachu,
musi byt pfipojena a spravné pouzivana. PouZivani odsavani prachu mize
omezit riziko zranéni prachem.

h) Nespoléhejte se na falesny pocit bezpeci a neobchazejte bezpeénostni
predpisy pro elektrické naradi, i kdyz elektrické naradi pouzivate velmi
casto a jste seznameni s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné manipulace
mize béhem chvilky dojit k tézkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym naradim

a) Elektrické naradi nepretézujte. Pouzivejte pfi praci vhodné elektrické naradi.
S vhodnym elektrickym néafadim muZete lépe a bezpecnéji pracovat v daném
vykonovém rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym vypinacem. Elektrické naradi, které
nelze zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odpojte odnimatelny akumulator,
nez za¢nete provadét nastaveni pristroje, vyménovat nasazovaci nastroje
nebo pred odloZenim elektrického naradi. Tato preventivni opatfeni zamezuji
neumysinému spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechte
elektrické naradi pouzivat osoby, které nejsou seznameny s jeho obsluhou
nebo necetly tyto pokyny. Elektrické naradi je v rukou nezkusenych osob velmi
nebezpecné.
Pecujte svédomité o elektrické naradi a nasazovaci nastroje. Zkontrolujte,
jestli pohyblivé soucasti funguji spolehlivé a nejsou seviené, jestli soucasti
nejsou zlomené nebo poskozené natolik, aby byla negativné ovlivnéna
funkce elektrického naradi. Nechte pred pouzitim elektrického naradi opravit
poskozené souéasti. Mnoho nehod ma svou pricinu ve $patné udrzovaném
elektrickém naradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Rezné nastroje, 0 né? je nalezité peco-
vano, s ostrymi feznymi hranami, se méné sviraji a Ize je snadnéji vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, nasazovaci nastroj, nasazovaci nastroje atd. v
souladu s témito pokyny. Dbejte pfi tom na pracovni podminky a na ¢innost,
jiz je treba vykonat. PouZivani elektrického naradi k jinym Gcelim, neZ které
jsou pro né stanovené, muZe vést k vzniku nebezpecnych situaci.

h) Udrzujte veskeré rukojeti a manipulaéni plochy suché, ¢isté a neznecisténé
olejem ¢i tukem. Klouzajici rukojeti a manipulacni plochy neumozriuji bezpecné
ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

e

-

5) Servis

a) Nechte své elektrické naradi opravovat pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a pouze originalnimi nahradnimi dily. Tim je zarucena bezpecnost
elektrického naradi.

Bezpecénostni pokyny pro zavitofezné stroje

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, poZar nebo téZka zranéni.

Vs§echna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.
Bezpecnost na pracovnim misté

e Udrzujte podlahu suchou a bez kluzkych latek jako napf. oleje. Kluzké
podlahy vedou k nehodam.

e Zajistéte prostrednictvim omezeni pristupu nebo zabrany volny prostor
minimalné jeden metr od obrobku, pokud tento pre€niva ze stroje. Omezeni
pristupu nebo zabrana pracovniho prostoru sniZuje riziko zapleteni se do stroje.

Elektricka bezpe¢nost

o Udrzujte vSechny elektrické pfivody suché a ve vzdalenosti od podlahy.
Nedotykejte se zastréky nebo elektrického naradi vihkyma rukama. Tato
bezpecnostni opatfeni snizuji riziko trazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

o Nenoste pfi pouzivani stroje Zadné rukavice nebo volné obleéeni a nechte
rukavy a bundy ¢i plasté zapnuté. Nesahejte pres stroj nebo trubku. Obleceni
mlZe byt strojem zachyceno, coZ miize vést k zapleteni se do stroje.

Bezpecnost stroju

o Nepouzivejte stroj, pokud je poskozeny. Hrozi nebezpeci zranéni.

o Dodrzujte pokyny k fadnému pouziti tohoto stroje. Ten nesmi byt pouzivan
k jinému ucelu, jako napf. k vrtani otvorti nebo k toéeni vinuti. Jina pouZiti
nebo zmény na pohonu motoru pro jiné ucely mohou zvysit riziko t€Zkého poranéni.

e Upevnéte stroj na pracovnim stole nebo stojanu. Dlouhé, tézké trubky
podepiete podpérami trubek. Tento postup zabrariuje prevrhnuti stroje.
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Stdjte béhem ovladani stroje na té strané, na které se nachazi vypinaé
VPRED/VZAD. Oviadani stroje z této strany vylucuje sahani pfes stroj.

Drzte ruce v bezpe¢né vzdalenosti od rotujicich trubek a potrubnich spojek.
Pred ¢isténim trubkovych zaviti nebo montazi potrubnich spojek stroj
vypnéte. Nez se trubky dotknete, nechte stroj dojit do GpIného zastaveni.
Tento postup snizuje moznost zapleteni se do rotujicich dili.

Nepouzivejte tento stroj k namontovani nebo vymontovani potrubnich
spojek; neni pro to uréen. Toto pouZziti miZe vést k vzpriceni, zaseknuti a ztraté
kontroly nad strojem.

Nechte kryty na svém misté. Neobsluhujte stroj bez krytil. Odkryti pohyblivych
dild zvy$uje pravdépodobnost zapleteni se do stroje.

Bezpecnost nozniho spinace

Nepouzivejte stroj bez nozniho spinace nebo s defektnim noznim spinac¢em.
Nozni spinac je bezpecnostni zafizeni, které poskytuje lep$i kontrolu, pficemz
muzZete stroj v rdznych nouzovych situacich odstranénim nohy ze spinace vypnout.
Napfiklad: pokud by strojem byl zachycen odév, vysoky kroutivy moment by Vas
tahl déle do stroje. Odév se mize dostatecnou silou omotat okolo ruky nebo
dalsich casti téla, ¢imz by doslo k rozdrceni nebo zlomeni kosti.

Dodate¢né bezpecnostni pokyny pro
zavitorezné stroje

Pripojujte stroj s tfidou ochrany | pouze do zasuvky nebo prodluzovaciho
vedeni s funkénim ochrannym kontaktem. Hrozi nebezpeci trazu elektrickym
proudem.

Pravidelné kontrolujte, zda nejsou privodni vedeni stroje a prodluzovaci
kabely poskozené. V pfipadé poskozeni je nechte vyménit kvalifikovanym
odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smiluvnich servisnich dilen REMS.
Stroj je provozovan bezpe€nostnim noznim spinacem s nouzovym vypnutim
v krokovacim spinani. Pokud nelze ze stanovisté obsluhy piehlédnout celou
nebezpecnou oblast tvorenou rotujicim obrobkem, pfijméte vhodna bezpec-
nostni opatreni, napf. zabrany. Hrozi nebezpeci zranéni.

Pouzivejte stroj vyhradné pfiméfenym zplisobem popsanym v kapitole 1.
Technické udaje. Prace, jako jsou napf. navijeni konopné $rdry, montaz
a demontaz, fezéani zavitii pomoci rucnich zavitnic, prace s rucnimi fezaky trubek,
drzeni obrobkl namisto pouziti materialovych podpér, jsou za chodu stroje
zakézany. Hrozi nebezpeci zranéni.

Pokud hrozi nebezpeci zZlomeni a prevraceni obrobku (v zavislosti na délce
a prufezu materialu a otackach) nebo v pfipadé nedostatecné stability stroje
(napf. pfi pouziti REMS 4" automatickeé fezaci hlavy), musi byt v dostate¢ném
poctu pouzity vySkoveé nastavitelné materialové podpéry REMS Herkules 3B,
REMS Herkules XL 12" (pfislusenstvi, obj. ¢. 120120, 120125). V pfipade
nedodrzeni pokynu hrozi nebezpedi zranéni.

Nikdy nesahejte na rotujici upinaci, pfip. vodici skli¢idla. Hrozi nebezpeci

zranéni.

Kratké kusy trubek upinejte pouze pomoci REMS upinace vsuvek Nippel-
spanner nebo REMS upinace vsuvek Nippelfix. MiZe dojit k poSkozeni stroje
anebo nastrojl.

REMS zavitorezny prostredek ve spreji (REMS Special, REMS Sanitol) je
naplnén ekologickym, av§ak hoflavym hnacim plynem (butanem). Spreje
jsou pod tlakem, neotvirejte je nasilim. Chraiite je pred slune€¢nim zafenim
a pred teplotami vy$simi nez 50 °C. Spreje mohou vybuchnout, hrozi nebezpeci
zranéni.

e Zabrante intenzivnimu kontaktu kiize s chladicimi a mazacimi prostredky. Maji
odmastujici ucinek. Pouzivejte prostfedky na ochranu kize s mazacimi ucinky.

o Nikdy nenechavejte stroj bézet bez dozoru. V pfipadé del$i pracovni prestavky
stroj vypnéte, vytahnéte sit'ovou zastrcku. Jsou-i elektrické pfistroje ponechany
bez dozoru, mohou znamenat nebezpeéi, které muze zplsobit vécné Skody a/
nebo poskozeni zdravi.

e Predavejte stroj pouze pouc¢enym osobam. Mladistvi sméji se strojem pracovat
pouze v pfipade, Ze jsou starsi 16 let, je to potfebné k dosaZeni jejich vycvikového
cile, a pokud se tak déje pod dohledem odbornika.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych i dusevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti ¢i nevédomosti nejsou s to tento stroj
bezpecné obsluhovat, ho nesméji pouzivat bez dozoru ¢i pokynu odpovédné
osoby. V opacném prfipadé vznika nebezpeci chybné obsluhy a zranéni.

o Pravidelné kontrolujte, zda neni poskozené privodni vedeni elektrického stroje
a prodluzovaci kabely. V pfipadé poskozeni je nechte vyménit kvalifikovanym
odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smiuvnich servisnich dilen REMS.

e Pouzivejte pouze schvalené a prislusné oznaéené prodluzovaci kabely
s dostatecnym prarezem vedeni. PouZivejte prodiuzovaci vedeni s prifezem
vodicd min. 2,5 mm?

o Nevylévejte koncentrované zavitorezné prostiedky do kanalizace, vodnich
zdroju nebo pudy. Nespotiebovany zavitorezny prostiedek predejte k odborné
likvidaci. Cislo pro tFidéni odpadti pro zévitofezné prostiedky na bézi mineralnich
oleju (REMS Spezial) 120106, na bazi syntetickych olejii (REMS Sanitol) 120110.
Cislo pro tfidéni odpadii pro zévitofezné prostredky na bazi minerélnich olejii
(REMS Spezial) a na bazi syntetickych olejii (REMS Sanitol) ve sprejich 150104.
Dodrzujte narodni predpisy.

Vysvétleni symbol

Nebezpeci se stfednim stupném rizika, které muze pfi nere-
spektovani mit za nasledek smrt nebo t€Zka zranéni (nevratna).

/\ UPOZORNENI

Nebezpeci s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).

Vécné $kody, 2adné bezpe&nostni upozornénil Zadné nebez-
peci zranéni.

Pred pouzitim &téte navod k pouZiti

PouZivejte ochranu o€i

PouZivejte ochranu sluchu

Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany |

Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany Il

Ekologicka likvidace

©
®
S
=]
)74
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Znacka shody CE

1.
Po

Technicka data

uziti odpovidajici urceni

Pouzivejte zavitofezné stroje REMS Tornado a REMS Magnum (typ 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) k fezani zavitl, fezani,
odhrotovani, fezani vsuvek a k valcovému drazkovani.
V8echna dal$i pouziti neodpovidaji uréeni, a jsou proto nepfipustna.
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1.2,

. Rozsah dodavky
REMS Tornado:

podpéra, olejova vana, vanicka na tfisky,

REMS Magnum do 2":

navod k obsluze.

Zavitofezny stroj, sada nastroju ('/s) %6—2", REMS zavitofezné Celisti R 72—-%" a R 1-2", vySkové nastavitelnd materialova

navod k obsluze.

Zavitofezny stroj, sada nastroju (/) %6—2", REMS zavitofezné Celisti R /2—%" a R 1-2", olejova vana, vanicka na tfisky,

REMS Magnum do 3" (R 2%,-3"): Zavitofezny stroj, sada nastrojli 2/2—3", REMS zavitofezné Celisti R 223", olejova vana, vanicka na tfisky, navod k obsluze.
REMS Magnum do 4" (R 2'%—4"): Zavitofezny stroj, sada nastroji 2',—4", REMS zavitofezné Eelisti R 2'2—4", olejova vana, vanicka na tfisky, ndvod k obsluze.
Pfipadné vybaveni dodate¢nou sadou nastroju (/1) ¥%6—2" s REMS zavitofeznymi Celistmi R 2—%"a R 1-2".

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

Objednaci cisla

Podstavec 344105

Sada kol s podpérou materialu 344120

Podstavec, mobilni a sklopny 344150

Podstavec, mobilni, s podpérou materialu 344100

Zavitofezné Celisti
Univerzalni automaticka
fezaci hlava "/16—2"

viz REMS katalog

341000

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

344105
344120
344150
344100
viz REMS katalog

341000

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

344105
344120
344150
344100
viz REMS katalog

341000

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

344105
344120
344150
344100
viz REMS katalog

341000
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1.3.
131

13.2.

133

134
135
136

1.3.7.

1.3.8.

14.

1.5.

Univerzalni automaticka

fezaci hlava 2/,—3"

Univerzalni automaticka

fezaci hlava 2/2—4"

Sada nastroji "/16—2" kompletni
REMS fezné kolecko St ¥%—4", S8
REMS Fezné kolecko St 1-4", S12
Zavitofezné prostredky

Drzak vsuvek

REMS Herkules 3B

REMS Herkules Y

REMS Herkules XL 12"

REMS zafizeni na vélcovani drazek
REMS P¥ipravek pro rychlou vyménu
Upinaci objimka

Vratny ventil

REMS CleanM, Cisti¢ strojt

Pracovni rozsah

. Primér zavitu
Trubky (také potazené plastem)
Srouby

Druhy zavitd

Trubkovy zavit, kuZelovy pravy
Trubkovy zavit, véalcovy pravy

Zavit pro ocelové pancéfove trubky
Sroubovy zavit

Délka zavitu
Trubkovy zavit, kuzelovy

Trubkovy zavit, valcovy
Sroubovy zavit

. Rezani trubek

. Vnitfni odhrotovani trubek

. Vsuvky a dvojvsuvky
s REMS upinacem Nippelspanner
(s vnitfnim upinanim)
s REMS upinacem Nippelfix
(s automatickym vnitfnim upinanim)

REMS Magnum v3echny verze

Rozsah provozni teploty

REMS Tornado, REMS Magnum v$ech typl

Otacky pracovniho vietene

REMS Tornado 2000

REMS Magnum 2000

REMS Magnum 3000

REMS Magnum 4000

automaticka, plynula regulace otacek

REMS Tornado 2010/2020
REMS Magnum 2010/2020
REMS Magnum 3010/3020
REMS Magnum 4010/4020

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

341614

viz REMS katalog
viz REMS katalog
120120
120130
120125
347000
347115
343001

140119

(he) %—2", 1663 mm
(6) 10-60 mm, %4—2"

Normovana délka

165 mm, s
dodate¢nym upinanim
neomezena

1Yo

Yo

"

Yomd"

REMS zafizeni na vyrobu obvodovych drazek valcovanim
REMS Tornado/Magnum provedeni L-T
REMS Tornado/Magnum provedeni T

DN 25-200, 1-8"
DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

REMS zafizeni na vyrobu obvodovych drazek valcovanim s
REMS pfipravkem pro rychlou vyménu

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

341614

viz REMS katalog
viz REMS katalog
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) %—2", 1663 mm
(6) 8-60 mm, Y—2"

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

381050

381000
340100
341614
381622
viz REMS katalog
viz REMS katalog
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) Y4-3", 16-63 mm
(6) 20-60 mm, %—2"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

Normovana délka

150 mm, s
dodateénym upinanim
neomezena

Yo

Yo

Yy
Yomt”
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

—7°C—-+50°C (19 °F - 122 °F)

53 min-!
53 min*!
23 mint
23 min*!

52-26 min
52-26 min”'
20-10 min
20-10 min”

Normovana délka

150 mm, s
dodate€nym upinanim
neomezena

Yo g"

Yo d?

Yy
Yomt"
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

i pfi piném zatiZeni. Pro vysokeé zatizeni a $patné proudové podminky pro vétsi zavity Tornado 26 min-, pfip. Magnum 10 min-'.

Elektrické udaje
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000/3000/4000

REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/3010/4010

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020/3020/4020

230V ~; 50-60 Hz; piikon 1 700 W, vykon 1 200 W; 8,3 A;
Jisténi (sit) 16 A (B). PferuSovany chod S3 25 % AB 2,5/7,5 min. tfida ochrany II.
110 V~; 50—60 Hz; pfikon 1 700 W, vykon 1 200 W; 16,5 A;
Jisténi (sit) 30 A (B). PreruSovany chod S3 25 % AB 2,5/7,5 min. tfida ochrany II.

230V ~; 50 Hz; pfikon 2100 W, vykon 1400 W; 10 A;

Jisténi (sit) 10 A (B). PreruSovany chod S3 70 % AB 7/3 min. tfida ochrany .

400 V; 3~; 50 Hz; pfikon 2 000 W, vykon 1 500 W; 5 A;

Jisténi (sit) 10 A (B). PreruSovany chod S3 70 % AB 7/3 min. tfida ochrany .

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

381000
340100
341614
381622
viz REMS katalog
viz REMS katalog
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

() %—4", 1663 mm
(6) 1860 mm, %—2"

Normovana délka

150 mm, s
dodate€nym upinanim
neomezena

Ya—4"

Ya—4"

oy
Vo t?
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

99
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1.7.

1.8.

1.9.

Rozméry (D x S x V)

REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm
REMS Tornado 2010/2020 730 x 435 x 280 mm
REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 2010/2020 825 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3010/3020 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4010/4020 870 x 580 x 495 mm

REMS Tornado 2000

REMS Tornado 2010

REMS Tornado 2020
Hmotnost v kg Stroj

bez sady (s REMS zavitofeznymi
nastrojl Celistmi, sada)
REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8
REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8
REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8
REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8
REMS Magnum 2010 LT/T 57,1171,7 13,8
REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8
REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8
REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8
REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8
REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8
REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8
REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8
Podstavec 12,8
Podstavec, pojizdny 22,5
Podstavec, pojizdny a sklopny 23,6
Hladina hluku
Emisni hodnota na pracovisti
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000/3000/4000 Loa+ Lwa 83 dB (A) K=3 dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010 Loa+ Lwa 75dB (A) K=3 dB
REMS Tornado 2020 Loa+ Lwa 72 dB (A) K=3dB
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 Loa+ Lwa 74 dB (A) K=3 dB
Vibrace (vSechny typy)

Hmotnostni efektivni hodnota zrychleni 2,5m/s? K=1,5m/s?

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

Sada nastroju ¥2—-2"

REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020

Sada nastroju 2%2—4"
(s REMS zavitofeznymi
Celistmi, sada)

Sada nastroju 2%,-3"
(s REMS zavitofeznymi
Celistmi, sada)

22,7 -
22,7 -
22,7 -
- 24,8
- 24,8
- 24,8

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normovanych zku$ebnich postupli a mize byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem. Udavana
hodnota emisni hodnoty kmitani mGze byt aké pouzit k uvodnmu odhadu pferuseni chodu.

/\ UPOZORNENi

Emisni hodnota kmitani se mize béhem skuteéného pouZiti pfistroje od jmenovitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zpusobu, jakym bude pfistroj pouzivan.
V zavislosti na skute¢nych podminkach pouziti (pferuSovany chod) mlize byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpecnostni opatfeni.

21.

Uvedeni do provozu

/\ UPOZORNENI
Dbeijte narodnich predpist pro ru¢ni manipulaci s naklady a bfemeny a dodrzuite je.

Instalace REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (obr. 1-3)

Uvolnéte Sroub s kfidlovou hlavou (1). Sundejte drzak nastrojul (2). Postavte
stroj kolmo na oba vodici sloupky (3 + 4) a pfidrzte ho. Zastrte 3 trubkové
patky do skfiné pfevodovky, tak aby zaklaply (obr. 1). Uchopte stroj za vodici
sloupky (ne za trubkové patky) a postavte ho na trubkové patky (obr. 2). Doda-
vanou vySkové nastavitelnou materialovou podpéru zespodu upevnéte na
strané motoru na skFif pfevodovky. Stroj miZete umistit také na pracovni stil
anaSroubovat. K tomu jsou na spodni strané motoru umistény 3 zavitové otvory.
Pomoci dodané 3ablony, v navodu k obsluze, vytvoite na pracovnim stole
3 otvory (@ vrtaku 12 mm). Poté se stroj zespodu nasroubuje 3 $rouby M 10.
Nelze pouzit dodavanou vyskové nastavitelnou materialovou podpéru. Pouzijte
podpéru materidlu REMS Herkules 3B, REMS Herkules Y popi. REMS Herkules
XL 12" (pfisluSenstvi). Nasunte drzak nastroje na vodici sloupky. Zezadu zasurte
pfitlaénou paku (5) pres vystupek na drzaku nastroje. Upinaci krouzek (6)
nasunte na zadni vodici sloupek tak, aby Sroub s kFidlovou hlavou ukazoval
dozadu a kruhova drazka zUstala volna. Nasurite rukojet (7) na pfitlaénou paku.
Zavéste olejovou vanu do obou Sroubl umisténych zespodu na skfini prevo-
dovky a zasurite doprava do drazky. Zavéste olejovou vanu do kruhové drazky
na zadnim vodicim sloupku (4). Zasufite upinaci krouzek (6) az k zafizeni
u zavé$eni olejové vany a utdhnéte. Zavéste hadici se sacim filtrem do olejové
vany a druhy konec hadice nasute na spojku na zadni strané drzaku nastroje.

Doplite 2 litry zavitofezného prostfedku. Zezadu nasadte vanicku na tfisky.
OZNAMENI
Nikdy neprovozuijte stroj bez zavitorezného prostredku.

Nasadte vodici ¢ep fezaci hlavy (8) do otvoru drzéku nastrojl. Axialné pfitlacte
fezaci hlavu na vodici ¢ep a kyvavymi pohyby ji zasufite aZ na doraz.

2.2,

Pro usnadnéni pfepravy zavéste nozni spina¢ na Sroub na zadni strané skiiné
prevodovky (obr. 3).

Instalace REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (obr. 8)

Demontujte obé U listy ze stroje. Upevnéte stroj na olejovou vanu. Nasurite
drzak nastroje na vodici sloupky. Zezadu zasufite pfitlanou paku (8) pfes
vystupek na drzaku nastroje. Upinaci krouzek (10) nasurite na zadni vodici
sloupek tak, aby Sroub s kfidlovou hlavou ukazoval dozadu a kruhova drazka
zistala volna. Zevniti prostréte hadici s nasavacim filtrem otvorem v olejové
vané a pfipojte k chladicimu a mazacimu ¢erpadlu. Druhy konec hadice nasurite
na spojku na zadni strané drzaku nastroje. Nasunite rukojet (9) na pfitlaénou
paku. Upevnéte stroj na pracovni stil nebo podstavec (pfisluSenstvi) pomoci
tfi dodanych Sroubl. Pfi pfepravé mizete stroj zvednout vpfedu za vodici
sloupky a vzadu za trubku upnutou v upinacim a vodicim pouzdfe. Pfi pfepravé
na podstavci jsou do ok na podstavci zasunuty kusy trubek @ %" s délkou cca
60 cm a upevnény pomoci $roubd s kfidlovou hlavou. Pokud stroj nebude
prepravovan, mohou byt demontovana obé kola podstavce.

Doplrite 5 litrd zavitorezného prostfedku. Nasadte vani¢ku na ffisky.
OZNAMENI
Nikdy neprovozuijte stroj bez zavitorezného prostredku.

Nasadte vodici ¢ep fezaci hlavy (12) do otvoru drzaku nastroju. Axialné pfitlacte
fezaci hlavu na vodici Cep a kyvavymi pohyby ji zasufite aZ na doraz.

Instalace REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (obr. 7 + 8)

Upevnéte konzolu na olejovou vanu. Upevnéte stroj a drzak vySkové nastavi-
telné materialové podpéry na konzolu. Nasurite drzak nastroje na vodici sloupky.
Zezadu zasuiite pfitlanou paku (5) pfes vystupek na drzaku nastroje. Upinaci
krouzek (6) nasunte na zadni vodici sloupek tak, aby Sroub s kfidlovou hlavou
ukazoval dozadu a kruhova drazka zUstala volna. Zevnitf prostréte hadici
s nasavacim filtrem otvorem v olejové vané a pfipojte k chladicimu a mazacimu
Cerpadlu. Druhy konec hadice nasufte na spojku na zadni strané drzaku
nastroje. Nasunite rukojet (7) na pfitlaénou paku. Upevnéte stroj na pracovni
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24,

2.5.

stlil nebo podstavec (pfislusenstvi) pomoci tfi dodanych Sroubl. Pfi pfepravé
mizete stroj zvednout vpfedu za vodici sloupky a vzadu za motor, pfip. za
drzak materialové podpéry. Pfi pfepravé na podstavec jsou do ok na podstavci
zasunuty kusy trubek @ %" s délkou cca 60 cm a upevnény pomoci Sroubl
s kfidlovou hlavou. Pokud stroj nebude pfepravovan, mohou byt demontovana
obé kola podstavce.

Dopliite 5 litrd zavitofezného prostfedku. Nasadte vani¢ku na ffisky.
OZNAMENI
Nikdy neprovozuijte stroj bez zavitorezného prostredku.

Nasadte vodici Eep fezaci hlavy (8) do otvoru drzaku nastroji. Axialné pfitlacte
fezaci hlavu na vodici Cep a kyvavymi pohyby ji zasufite aZ na doraz.

Instalace REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T,
3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (obr. 8)

Upevnéte stroj na pracovni stll nebo podstavec (pfislusenstvi) pomoci ¢tyf doda-
nych $roubdl. Pri pfepravé muzete stroj zvednout vpiedu za vodici sloupky a vzadu
za trubku upnutou v upinacim a vodicim pouzde. Nasurite drzak nastroje na vodici
sloupky. Zezadu zasunite pfitliaénou paku (8) pres vystupek na drzaku nastroje.
Upinaci krouzek (10) nasurite na zadni vodici sloupek tak, aby Sroub s kfidlovou
hlavou ukazoval dozadu a kruhovéa drazka zUstala volna. Nasurite rukojet (9) na
pritlacnou paku. Zavéste olejovou vanu do obou Sroubt umisténych na skfini
prevodovky a zasurite doprava do drazky. Zavéste olejovou vanu do kruhové drazky
na zadnim vodicim sloupku. Zasurite upinaci krouzek (10) az k zafizeni u zavéSeni
olejové vany a utdhnéte. Zavéste hadici se sacim filtrem do olejové vany a druhy
konec hadice nasurite na spojku na zadni strané drzaku nastroje.

Doplite 2 litry zavitofezného prostfedku. Zezadu nasadte vanicku na tfisky.

Nikdy neprovozujte stroj bez zavitofezného prostredku.

Nasadte vodici ¢ep fezaci hlavy (12) do otvoru drzaku nastroju. Axialné pfitlacte
fezaci hlavu na vodici Cep a kyvavymi pohyby ji zasurite az na doraz.

Elektrické pfipojeni

Vénujte pozornost sitovému napéti! Pied pfipojenim zavitofezného stroje
se presvédcte, zda napéti uvedené na vykonovém Stitku odpovida napéti sité.
Pfipojujte zavitofezny stroj s tfidou ochrany | pouze do zasuvky nebo
prodluzovaciho vedeni s funkénim ochrannym kontaktem. Hrozi nebezpedi
Urazu elektrickym proudem. Na stavenistich, ve vihkém prostfedi, ve vnitfnich
i vnéjsich prostorech nebo u srovnatelnych typu instalace provozuite elektricky
zavitofezny stroj pouze prostfednictvim proudového chrani¢e (ochranny
spinac Fl), ktery prerusi pfivod energie, jakmile svodovy proud do zemé prekrodi
30 mA za 200 ms.

Zavitofezny stroj se zapina a vypina noznim spinacem (21, REMS Tornado /
4, REMS Magnum). Spina¢ (18, REMS Tornado / 3, REMS Magnum) slouzi
k predvolbé sméru otaceni, pfip. rychlosti. Stroj Ize zapnout jen tehdy, kdyz je
odblokovano tla¢itko nouzového zastaveni (22, REMS Tornado / 5, REMS
Magnum) a je stisknuty tepelny jisti¢ (23, REMS Tornado / 6, REMS Magnum)
na noznim spinaci. Pokud je stroj pfimo pfipojeny k siti (bez zastréky), musi
byt nainstalovany vykonovy spina¢ 16 A.

Zavitorezné prostredky
Bezpecnostni listy viz www.rems.de — Ke stazeni — Bezpecnostni listy.

Pouzivejte pouze zavitofezné latky REMS. Dosahnete bezvadnych vysledku
fezani, dlouhé Zivotnosti feznych Celisti jakoZ i podstatného Setfeni naradi.

REMS Spezial: Vysoce legovany zavitofezny prostfedek na bazi minerainich
oleji. Pro véechny materialy: Oceli, nerezové oceli, barevné kovy, plasty.
Vymyvatelny vodou, odborné otestovano. Zavitofrezné prostfedky na bazi
minerdlnich olejl nejsou schvalené pro rozvody pitné vody v nékterych zemich,
napF. v Némecku, Rakousku a Svycarsku. V takovém pfipadé pouzijte prostredek
REMS Sanitol neobsahujici mineralni olej. Dodrzujte narodni predpisy.
REMS Sanitol: Synteticky zavitofezny prostfedek bez mineralnich olejl
pro rozvody pitné vody. PIné rozpustny ve vodé. Odpovidajici pfedpistim.
V Némecku DVGW zku$.&. DW-0201AS2032, Rakousku OVGW zkus.&. W 1.303,
Svycarsku SVGW zkus.&. 7808-649. Viskozita pfi —10°C: < 250 mPa s (cP).
Cerpatelny do —28°C. Bezproblémové pouZiti. K vymyvaci kontrole dervené
zbarveny. DodrzZujte narodni predpisy.

Oba zavitofezné prostfedky jsou k dispozici ve sprejich, stfikacich lahvich, v
kanystrech a sudech.

OZNAMENI
Vs§echny zavitofezné prostiedky pouzivejte pouze v nefedéném stavu!

Materialova podpéra
/\ UPOZORNENI

Trubky a ty¢e délky od 2 m musi byt dodate¢né podepfeny minimalné jednou
vySkové stavitelnou podpérou materialu REMS Herkules 3B, REMS Herkules
XL 12". Ta mé& ocelové kuliky umoziujici bezproblémovy pohyb trubek a tyi
ve vSech smérech, aniz by doslo k pfevraceni materialové podpéry.

2.6.

3.1.

3.2,

Podstavec, pojizdny a sklopny (pfislusenstvi)
/\ UPOZORNENI

Sklopeny podstavec pojizdny a sklopny bez namontovaného zavitofezného
prostfedku po odblokovani automaticky vyjede nahoru. Proto pfi odblokovani
stladte podstavec za rukojet dold, pfi vyjizdéni nahoru obéma rukama pfidrzujte
rukojeti.

Pfi vysouvani s namontovanym zavitofeznym strojem drzte podstavec jednou
rukou za rukojet, jednu nohu postavte na pfi¢nou vzpéru a otaéenim otocné
paky odblokujte oba zapadkové Cepy. Poté drzte podstavec ob&ma rukama
a nastavte stroj do pracovni vysky, aZz oba zapadkové ¢epy zapadnou. Pfi
sklapéni postupujte v obraceném poradi. Pfed rozloZenim, pfip. sklopenim

vypustte zavitofezny prostfedek z olejové vany, pfip. sundejte olejovou vanu.
Pouzivejte ochranu oi @ PouZzivejte ochranu sluchu
Nastroje

Rezaci hlava (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) je vZdy univerzalni
fezaci hlavou, tzn. pro vy$e uvedeny rozsah, rozdéleny do 2 sad nastrojd, je
potfeba vzdy pouze jedna fezaci hlava. K fezani kuzelového trubkového zavitu
musi mit délkovy doraz (9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum) stejny smér
jako uzaviraci a otviraci paka (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum). Poté
se fezaci hlava otevfe automaticky, jakmile je dosaZena pfisluSna normovana
délka zavitu. Abyste mohli fezat dlouhy valcovy zavit a Sroubovy zavit, odklopi
se délkovy doraz (9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum).

Vyména REMS zavitoreznych Celisti

REMS zavitofezné Celisti Ize nasadit, pfip. vyménit jak s namontovanou, tak s
demontovanou fezaci hlavou (napf. na pracovnim stole). Uvolnéte upinaci
paku (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum), ale neod$roubuite ji. Pfesurite
prestavovaci kotou¢ (12, REMS Tornado / 16, REMS Magnum) na rukojeti pry¢
od upinaci paky az do koncové polohy. V této poloze se REMS zavitofezné
Celisti vymontovavaji a nasazuji. Pfitom dbejte na to, aby velikost zavitu na
zadni strané REMS zavitofeznych ¢elisti odpovidala fezané velikosti zavitu.
Kromé toho dbejte na to, aby Eislice uvedené na zadni strané REMS zavito-
feznych Celisti souhlasily s ¢islicemi na drzéku zavitofeznych Celisti (14, REMS
Tornado / 17, REMS Magnum).

Zasunte REMS zavitofezné Celisti do fezaci hlavy tak daleko, az zapadne
kulicka do drazky drzaku zavitofeznych Celisti. Jakmile jsou nasazeny vSechny
REMS zavitofezné ¢elisti, posunutim prestavovaciho kotouce nastavite
pozadovanou velikost zavitu. Sroubovy zavit vzdy nastavte na ,Bolt‘. Upnéte
prestavovaci kotou¢ pomoci upinaci paky. Zavrete fezaci hlavu. Za tim ucelem
silné stlacte uzaviraci a oteviraci paku (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum)
doprava a dol(i. Rezaci hlava se otevira bud automaticky (v pfipadé kuZelovych
trubkovych zavit(), nebo kdykoliv ruéné lehkym zatlacenim uzaviraci a oteviraci
paky doleva.

Pokud v pfipadé fezaci hlavy 2%2-3" a 2/2—4" nasledkem zvy3Seni fezné sily
(napf. tupé REMS zavitofezné celisti) nestaéi pfidrzna sila upinaci paky (11,
REMS Tornado/ 15, REMS Magnum), tzn. Ze se fezaci hlava pusobenim
fezného tlaku otevira, pak se navic musi utahnout valcovy Sroub na protilehlé
strané upinaci paky (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum).

Rezék trubek (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) je ur&en k Fezéni
trubek “%—2", pfip. 2%2—4".

Vnitfni odhrotovac¢ trubek (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum) se pouziva
na trubky %—2", pfip. 2%.—4". Zajistéte pinolu v odhrotovacim ramenu proti
otaceni; vpfedu nebo vzadu podle délky trubky.

Provoz

Upinaci skli¢idlo

Pro REMS Magnum do 2" a REMS Tornado je k upinani prdmér(i < 8 mm, pro
REMS Magnum do 4" k upinani prdmérd < 20 mm potfebna upinaci objimka
(obj. €. 343001) pfizplisobena prdméru. V objednavce upinaci objimky uvedte
pozadovany upinaci primér.

3.2.1. Upinaci skli¢idlo REMS Tornado (19)

Samostfedici upinaci Celisti se automaticky oteviraji a zaviraji otacenim
spinace (18) doleva, pfip. doprava, a stisknutim nozniho spinace (21). Pri
vyméné pfednich a zadnich upinacich Celisti dodrzuijte, aby se jednotlivé upinaci
Celisti pouzivaly podle obrazku 4 a 5, jinak dojde k poskozeni. V Zadném pfipadé
nezapinejte stroj, dokud nejsou namontované v§echny upinaci Celisti a oba
kryty upinaciho sklicidla.

3.2.2. Rychloupinaci razové sklicidlo (1), vodici skli¢idlo (2) REMS Magnum

3.3.

Rychloupinaci razoveé sklicidlo (1) s velkym upinacim krouzkem a pohyblivymi
upinacimi celistmi nasazenymi do drzaku celisti zarucuje vystfedéné a spoleh-
livé upnuti minimalini silou. Jakmile material vy¢éniva z vodiciho skli¢idla (2),
musi se skli¢idlo zavfit.

Pfi vyméné upinacich Celisti (24) zavfete upinaci krouzek (22) na upinaci
primér cca 30 mm. Odstrarite Srouby upinacich Celisti (24). Vysurite upinaci
Celisti vhodnym nastrojem (Sroubovak) dozadu. Pomoci pouzitého Sroubu
zasunite nové upinaci Celisti zepfedu do drzaku upinacich Celisti.

Pracovni postup
Pred zahajenim prace odstrante nahromadéné tfisky a Glomky obrobku.

Pfi pfiblizovani sady nastroju ke skfini stroje vypnéte zavitofezny stroj.
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3.3.1. REMS Tornado

Viyklorite nastroje a presurite drzak nastroji do pravé koncové polohy pomoci
pritlaéné paky (5). Zavedte material tak, aby vyénival cca 10 cm z upinaciho
skli¢idla (19). Sklopte fezaci hlavu (8) dolli a zaviete. Pfepnéte spinac (18) do
polohy 1, stisknéte nozni spina¢ (21). Nyni se material automaticky upne.

/\ UPOZORNENI

Nikdy nesahejte na rotujici upinaci, pfip. vodici skli€idla. Hrozi nebezpeci
zranéni.

U typt 2010 a 2020 mU(zete pfi fezani, odhrotovani a fezani menSich zavith
zvolit 2. rychlost. Za chodu stroje plynule pfepnéte spina¢ (18) z polohy 1 do
polohy 2. Pfitlaénou pakou (5) pfitlaéte fezaci hlavu na otacejici se material.
Po jednom az dvou otackach zavitu feZe fezaci hlava dale automaticky. Je-li
v pfipadé kuzelovych trubkovych zavitd dosazena délka zavitu odpovidajici
normé, automaticky se otevre fezaci hlava. V pfipadé dlouhych a Sroubovych
zavitu rukou za chodu stroje otevrete fezaci hlavu zatlacenim uzaviraci a otevi-
raci paky (10) doleva. Uvolnéte nozni spina¢ (21). Nastavte spina¢ (18) do
polohy R. Kratce stisknéte nozni spina¢ (21), material se uvolni.

Opakovanym upinanim muzete fezat neomezenou délku zavitu. BEhem fezani
zavitu uvolnéte nozni spina¢ (21) po pfiblizeni drzéku nastroje (2) ke skfini
stroje. Neotvirejte Fezaci hlavu. Nastavte spina¢ (18) do polohy R. Uvolnéte
materidl, drzak nastroje a material presurite pfitlachou pakou do pravé koncové
polohy. Znovu zapnéte stroj spinacem oto¢enim do polohy 1.

Pfi déleni trubek se Fezak trubek (15) sklopi dovnitf a pomoci pfitlacné paky (5)
se pfesune do pozadované polohy fezani. Otacenim vietene doprava se
otacejici trubka oddéli. Vnitni otfep vznikajici béhem fezani se odstrani vnitfnim
odhrotovacem trubek (16).

Vypousténi zavitofezného prostfedku na strojich REMS Tornado 2000, 2010,
2020: Stahnéte hadici z drzaku nastroje (2) a drzte ji v nadobé. Nechte stroj
v chodu, dokud se olejova vana nevyprazdni. Nebo: Sundejte olejovou vanu
a pomoci vylevky (17) ji vyprazdnéte.

Vlypousténi zavitofezného prostredku na strojich REMS Tornado 2000 T, 2010 T,
2020 T: Stahnéte hadici z drzaku nastroje (2) a drzte ji v nadobé. Nechte stroj
v chodu, dokud se olejova vana nevyprazdni. Nebo: Demontujte zatku (25)
a za chodu vyprazdnéte olejovou vanu.

3.3.2. REMS Magnum

Vyklorite nastroje a pfesurite drzak nastroji do pravé koncové polohy pomoci
pritlaéné paky (8). Zavedte material do otevieného vodiciho sklicidla (2)
a otevieného rychloupinaciho nardzeciho sklicidla (1) tak, aby vyénival cca
10 ¢m z rychloupinaciho razového skliidla (1). Zaviete rychloupinaci razové
skli¢idlo, az upinaci Celisti dolehnou na material. Po kratkém otevfeni jednou
az dvakrat trhavé upnéte material pomoci upinaciho krouzku. Po zavfeni
vodiciho skli¢idla (2) se dozadu vy¢nivajici material vystfedi. Sklopte fezaci
hlavu doll a zaviete. Pfepnéte spinac (3) do polohy 1, stisknéte nozni spinac (4).
REMS Magnum 2000/3000/4000 se zapind, pfip. vypind pouze noznim
spinacem (4), spinac (3) neni k dispozici.

U typt REMS Magnum 2010/3010/4010 a 2020/3020/4020 mUZete pfi fezani,
odhrotovani a fezani mensich zavitl zvolit 2. rychlost. Za chodu stroje plynule
prepnéte spina¢ (3) z polohy 1 do polohy 2. Pfitlaénou pakou (8) pfitlacte fezaci
hlavu na otacejici se material. Po jednom az dvou otackach zavitu feZe fezaci
hlava dale automaticky. Je-li v pfipadé kuzelovych trubkovych zavitl dosazena
délka zavitu odpovidajici normé, automaticky se otevfe fezaci hlava. V pfipadé
dlouhych a Sroubovych zavitl rukou za chodu stroje otevrete fezaci hlavu
zatlaéenim uzaviraci a oteviraci paky (14) doleva. Uvolnéte nozni spinac (4).
Oteviete rychloupinaci razové skli¢idlo, odstrarite material.

Opakovanym upinanim materialu miZete fezat neomezenou délku zavitu.
Béhem Fezani zavitu uvolnéte nozni spina¢ (4) po pfiblizeni drzaku nastroje
ke skFini stroje. Neotvirejte fezaci hlavu. Uvolnéte material, drzak nastroje
a materiél pfesunte pfitlacnou pakou do pravé koncové polohy. Znovu upnéte
material, znovu zapnéte stroj. Pfi déleni trubek se fezak trubek (18) sklopi
dovnitf a pomoci pfitlané paky se pfesune do pozadované polohy fezani.
Otacenim vietene doprava se otacejici trubka oddéli. Vnitfni otfep vznikajici
béhem fezani se odstrani vnitfnim odhrotovacem trubek (19).

3.4.

3.5.

41.

4.2,

Vypousténi zavitofezného prostfedku. Stahnéte hadic z drzéku nastroje (7)
a drzte ji v nadobé. Nechte stroj v chodu, dokud se olejova vana nevyprazdni.
Nebo: Demontuijte zatku (25) a za chodu vyprazdnéte olejovou vanu.

Vyroba vsuvek a dvojvsuvek

K Fezani vsuvek se pouzivd REMS upina¢ vsuvek Nippelfix (s automatickym
vnitfnim upinanim) nebo REMS upina¢ vsuvek Nippelspanner (s vnitfnim
upinanim). Pfitom dbejte na to, aby byly konce trubek odhrotovany na vnitfni
strané. Kusy trubek vzdy nasurite az na doraz.

K upinani kusl trubek (s dostupnym zavitem nebo bez néj) pomoci REMS
upinace vsuvek se hlava upinace vsuvek rozeprfe otacenim vieten pomoci
nastroje (napf. Sroubovaku). To Ize provadét pouze s nasazenym kusem trubky.

Jak v pfipadé REMS upinace vsuvek Nippelfix, tak REMS upinace vsuvek
Nippelspanner dbejte na to, aby nebyly fezany vsuvky krat$i, nez povoluje norma.

Vyroba levych zaviti

Pro levy zavit jsou vhodné pouze REMS Magnum 2010, 2020, 3010, 3020,
4010 a4020. Rezaci hlava v drzaku nastroje musi byt vymezena napf. Sroubem
M10x 40, jinak m0Ze dojit k jejimu nadzvednuti a poskozeni zacatku zavitu.
Namontujte vratny ventil (pfisluSenstvi €. zbozi 342080), viz provozni navod
LVratny ventil Tornado/Magnum®. Spina¢ (3) nastavte do polohy ,1* a seslapnéte
nozni spinac (4), dokud nebude z fezaci hlavy vytékat olej pro fezani zavitd.
Tim se systém odvzdu$ni a UpIné naplni olejem. Pakou na vratném ventilu
(obr. 9) se obrati smér pritoku chladiciho a mazaciho éerpadla. Pro fezani
levych zavitu nastavte spinac (3) do polohy ,R".

Udrzba

Bez ohledu na nize uvedenou Udrzbu je doporu¢eno predat zavitofezné stroje
REMS minimalné jednou roéné autorizované smluvni servisni dilné REMS k
provedeni inspekce a opakované zkousce elektrickych pfistrojd. V Némecku
se musi takova opakovana zkouska elektrickych zafizeni provadét podle DIN
VDE 0701-0702 a podle pfedpisu pro prevenci irazt DGUV predpis 3 ,Elekt-
ricka zafizeni a provozni prostfedky” je pfedepsana i pro mobilni provozni

prostfedky. Navic je nezbytné respektovat a dodrZovat pfislusna, pro dané
misto platna narodni bezpe€nostni opatfeni, pravidla a predpisy.

Udrzba

Pied provadénim oprav vytahnéte vidlici ze zasuvky!

Prevodovka REMS zavitofezného stroje je bezudrzbova. Pfevodovka pracuje
v uzavfené olejové Iazni, a proto nemusi byt mazana. UdrZujte upinaci a vodici
skli¢idlo, vodici sloupky, drzak nastroje, fezaci hlavu, REMS zavitofezné Celisti,
fezak trubek a vnitfni odhrotovac trubek v Cistoté. Vymérite tupé REMS zavi-
tofezné Celisti, fezné kolecko, odhrotovaci ostfi. Ob&as (nejméné jednou ro¢né)
vyprazdnéte a vycistéte olejovou vanu.

Plastové ¢asti (napf. kryty) Cistéte pouze Cisti¢em stroji REMS CleanM (obj. ¢.
140119) nebo jemnym mydlem a vihkym hadrem. NepouZivejte Gistici prostfedky
pro domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly plastové ¢asti
poskodit. K ¢isténi v Zadném piipadé nepouzivejte benzin, terpentynovy olej,
fedidla nebo podobné vyrobky.

Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly dovnitf REMS zavitofezného stroje.

Prohlidka, oprava

Pied provadénim oprav vytahnéte vidlici ze zasuvky! Tyto prace mohou
provadét pouze kvalifikovani odbornici.

Motor stroji REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000/3000/4000 ma uhli-
kové kartace. Tyto se opotiebovavaji, proto musi byt ¢as od ¢asu prezkouseny,
pfip. nahrazeny autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.

5.1.

Postup pfi poruchach

Porucha: Stroj se nespusti.

Pfi¢ina:

o Tlacitko nouzového zastaveni neni odblokované.

e Tepelny jisti¢ vypnul.

e Opotfebené uhlikové kartace (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000/3000/4000).

o Vadné pfipojovaci vedeni anebo nozni spinac.

e Zavada stroje.

Naprava:

o Odblokujte tlagitko nouzového zastaveni na noznim spinaci.

o Stisknéte tepelny jistic na noznim spinadi.

o Nechte vyménit uhlikové karta¢e odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

e Nechte piipojovaci vedeni anebo nozni spina¢ zkontrolovat/opravit autorizo-
vanou smluvni servisni dilnou REMS.

e Nechte stroj zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.
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5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Porucha: Stroj netahne.

Pfic¢ina:

o REMS zavitové Celisti jsou tupé.

e Nevhodny zavitofezny prostfedek.

e PretiZeni elektrické sité.

o P¥ili§ maly prifez vodi¢l prodluzovaciho vedeni.

o Spatny kontakt na zastrékach.

e Opotiebené uhlikové kartace (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000/3000/4000).

e Zavada stroje.

Naprava:

Vymérite REMS zavitofezné celisti.

Pouzivejte zavitofezné prostfedky REMS Spezial, pfip. REMS Sanitol.
Pouzijte vhodny napajeci zdroj.

Pouzijte vedeni s prifezem vodict min. 2,5 mm2

Zkontrolujte zastrcky, pfip. pouzijte jinou zasuvku.

Nechte vyménit uhlikové kartace odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

e Nechte stroj zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.

Porucha: Chybéjici nebo vadny pfivod zavitofezného prostfedku na fezaci hlavé.

Pficina:

Zavada chladiciho a mazaciho ¢erpadla.

Nedostatek zavitofezného prostfedku v olejové vané.
Znecisténé sito v nasavacim hrdle.

Hadice na chladicim a mazacim &erpadle jsou zaménéné.
Konec hadice neni nasunuty na spojce.

Naprava:

o \/yménite chladici a mazaci Cerpadlo.
Dopliite zavitofezny prostfedek.
Vycistéte sito.

Opravte zapojeni hadic.

Nasurite konec hadice na spojku.

Porucha: | pies spravné nastavenou stupnici jsou REMS zavitofezné Eelisti pfilis Siroce oteviené.

Pricina:

e Rezaci hlava neni uzaviena.
Porucha: Rezaci hlava se neotevira.
Pricina:

trubky.
e Délkovy doraz je odklopeny.
Porucha: Nepouzitelny zavit.
Pfic¢ina:
o REMS zavitové Celisti jsou tupé.
o REMS zavitové Celisti jsou chybné nasazené.

e Chybéjici nebo vadny pfivod zavitofezného prostfedku.
e Spatny zavitofezny prostfedek.
e Posuvny pohyb drzaku nastrojli je omezen.

o Material trubky neni vhodny k fezani zavitd.

Porucha: Trubka prokluzuje v upinacim sklicidle.
Pfic¢ina:

e Upinaci Celisti jsou silné znecCisténé.

o Trubky maji silnou vrstvu plastového oplasténi.
e Upinaci Celisti jsou opotfebené.

Naprava:
e Zavfete fezaci hlavu, viz 3.1. Nastroje, vyména REMS zavitofeznych Celisti.

Naprava:
e Zavfete fezaci hlavu, viz 3.1. Nastroje, vyména REMS zavitofeznych Celisti.

o Nastavte délkovy doraz zaviraci a otviraci paky v daném sméru.

Naprava:

o \yménite REMS zavitofezné celisti.

e Zkontrolujte Cislovani zavitofeznych Celisti a drzaku zavitofeznych Eelisti,
pfip. vymérite REMS zavitorezné Celisti.

e Viz5.3.

e Pouzijte REMS zavitofezné prostredky.

e Uvolnéte Sroub s kfidlovou hlavou z drzaku nastroji. Vyprazdnéte vanicku na
trisky.

o PouZivejte pouze schvalené trubky.

Naprava:

o Vycistéte upinaci Celisti.

e Pouzivejte zvlastni upinaci Celisti.
e \ymérite upinaci Celisti.

Likvidace

Zavitofezné stroje nesmi byt po skon&eni pouzivani likvidovany vyhozenim do
domaciho odpadu. Musi byt fadné zlikvidovany podle zakonnych predpisu.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba ¢ini 12 mésicl od pfedani nového vyrobku prvnimu spotebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznageni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zpGsobené
pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pretizenim, pouZitim k jinému U¢elu, nez pro jaky je vyrobek urcen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divod(, za néz REMS neruci, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jediné tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zadsahu a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
REMS.

Naklady pro dopravu do servisu a z néj nese uZivatel.

Prehled autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS je mozno zjistit na
internetu na www.rems.de. Pro zde neuvedené zemé je tfeba vyrobek pfedat
do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonna prava uzivatele vici prodejci, obzvlasté jeho pravo na
poskytnuti zaruky pfi vadach jakoz i naroky na zakladé umysiného poruseni
povinnosti a pravni naroky odpovédnosti za vyrobek, nejsou touto zarukou
omezeny.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vyloucenim postupujicich ustanoveni
némeckého Mezinarodniho soukromého prava, jakoz i s vylougenim Umluvy
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi (CISG). Poskytovatelem zaruky
této celosvétové platné zaruky vyrobce je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Némecko.

8. Seznamy dilu
Seznamy dilG viz www.rems.de — Ke staZzeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Kridlova skrutka 13 Rukovét' s gulovym zakonéenim/
2 Drziak nastrojov vystupok pre uchytenie
3 Predné voditko 14 Drziak zavitoreznych Celusti
4 Zadné voditko 15 Rezak ruriek
5 Pritlacna paka 16 Zariadenie na zrazanie
6 Upinaci kruzok vnutornych hran rarok
7 Rukovat 17  Vypust
8 Zavitorezna hlava 18 Prepinac vpravo-vlavo
9 Dizkovy doraz 19 Upinacie sklu¢ovadio
10 Otvaracia a zatvaracia paka 21 Nozny spina¢
11 Upinacia paka 22 Tlacidlo nudzového vypinania
12 Prestavovaci kotuc 23 Tepelny ochranny spina¢

24 Vodiaci ¢ap
REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Rychloupinacie razové sklu¢ovadlo 14 Otvaracia a zatvaracia paka
2 Vedenie 15 Upinacia paka
3 Prepinac¢ chodu vpravo/vlavo 16 Prestavovaci kotu¢
4 Nozny spina¢ 17 Drziak zavitoreznych Celusti
5 Tlacidlo nudzového vypinania 18 Rezak ruriek
6 Tepelny ochranny spina¢ 19 Zariadenie na zrazanie
7 Drziak nastrojov vnatornych hran rdriek
8 Pritlatna paka 20 Olejova vana
9 Rukovat 21 Vana na triesky
10 Upinaci krazok s kridlovou skrutkou 22  Upinaci krGZok
11 Kridlova skrutka 23 Drziak upinacich ¢elusti
12 Zavitorezna hlava 24 Upinacie Celuste
13 Dizkovy doraz 25 Uzatvaracia zatka

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické
naradie

Precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrziavania nasledujucich pokynov méze zapriCinit zésah elektrickym pradom,
poZiar a/alebo zavazZné zranenia.

Vsetky bezpe€nostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v budtcnosti.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje
na sietové elektrické naradie (so sietovym vedenim) alebo na akumulatorové elek-
trické néradie (bez sietového vedenia).

1) Bezpecénost na pracovisku

a) Svoju pracovnu oblast’ udrziavajte Cisti a dobre osvetlenu. Neporiadok
alebo neosvetlené pracovné oblasti mézu viest k urazom ¢i nehodam.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi, kde hrozi nebezpecenstvo
vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mbzu zapalit prach alebo vypary.

c) Pocas pouzivania elektrického naradia udrziavajte deti a iné osoby mimo
jeho dosahu. Pri odputani pozornosti mézete stratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do zasuvky.
Zastrcka sa nesmie ziadnym spésobom pozmenovat’ ¢i upravovat. Nepouzi-
vajte Ziadne adaptérové zastrcky spolu s elektrickym naradim s ochrannym
uzemnenim. Nepozmenené a neupravené zastréky a vhodné zasuvky znizuji
riziko zasahu elektrickym pradom.

b) Zabraite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, kirenia,
sporaky a chladnicky. Ked je vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Elektrické naradie udrziavajte mimo dazd'a alebo vlhkosti. Vniknutie vody
do elektrického naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym priadom.

d) Nepouzivajte pripajacie vedenie na iné tcely ako je uréené, na nosenie
elektrického naradia, zavesenie alebo na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky.
Pripajacie vedenie udrziavajte mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohybujucich sa ¢asti. Poskodené alebo zamotané pripajacie vedenia zvysuji
riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ak pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivajte iba predizovacie
vedenia, ktoré sui vhodné aj na vonkajsiu oblast. Pouzitie predlZzovacieho
vedenia vhodného na vonkajsiu oblast znizuje riziko zasahu elektrickym pridom.

f) Ak nemozno zabranit' prevadzke elektrického naradia vo vlhkom prostredi,
pouzivajte prudovy chrani€. Pouzitim pridového chrania sa znizuje riziko
zéasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost' os6b

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k praci s elektrickym naradim
pristupujte uvazlivo. Nepouzivajte elektrické naradie vtedy, ked’ ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti pri
pouZzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym zraneniam.

b) Noste osobnu ochrannti vybavu a vzdy aj ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, neSmyklava bezpecnostna obuv,
ochranna prilba alebo prostriedky na ochranu sluchu, v zavislosti od druhu a
pouZitia elektrického néradia, zniZuje riziko zraneni.

c) Zabrarite neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Uistite sa, ze elektrické
naradie je vypnuté, skor nez ho pripojite k napajaniu elektrickym pridom
alalebo pripojite akumulator, uchopite ho alebo ho budete prenasat. Ak
mate pri noseni elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté
elektrické naradie k napéjaniu elektrickym prudom, méZe to viest k vzniku neh6d
alebo trazov.

d) Skor nez elektrické naradie zapnete, odstrarite nastavovacie nastroje alebo
kluce pouzivané na skrutkovanie. Nastroj, naradie alebo klti¢, ktory sa nachadza
v otacajucej sa Casti elektrického naradia, méZe viest' k zraneniam.

e) Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zabezpecte si isty postoj a vzdy
udrziavajte rovnovahu. Tak moéZete elektrické naradie lepsie kontrolovat v
necakanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vlasy a odev udrzia-
vajte mimo pohyblivych €asti. Volny odev, Sperky alebo dlhé viasy mézu byt
zachytené pohyblivymi ¢astami.

g) Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu,
treba ich pripojit' a spravne pouzivat. PouZivanie odsavania prachu méze
zniZit ohrozenie vyvolané prachom.

h) Neziskajte faloSny pocit bezpe¢nosti a nezanedbajte pravidla bezpeénosti
pre elektrické naradie, ani ked' ste s elektrickym naradim oboznameni po
viacnasobnom pouziti. Neopatrné pocinanie méze v priebehu zlomkov sekundy
viest k zadvaznym zraneniam.

4) Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na vami vykonavanu pracu pouzivajte
elektrické naradie, ktoré je na fiu uréené. S vhodnym elektrickym naradim
budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v udavanom vykonovom spektre.

b) Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého spinac je poSkodeny. Elektrické
naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpeéné a musi sa opravit.

c) Pred vykonavanim nastaveni na pristroji alebo zariadeni, vymenou ¢asti
vkladacieho nastroja alebo odlozenim elektrického naradia vytiahnite zastréku
zo zasuvky alalebo odstrarnte odoberatelny akumulator. Toto bezpecnostné
opatrenie zabrariuje nelimyselnému spusteniu elektrického naradia.

d) Nepouzivané elektrické naradie odlozte mimo dosahu deti. Neumoznite,
aby elektrické naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie su oboznamené
alebo neditali tieto pokyny. Elektrické naradie je nebezpecné, ak je pouzivané
neskusenymi osobami.

e) O elektrické naradie a vkladaci nastroj sa svedomito starajte. Kontroluijte, €i
pohyblivé ¢asti bezproblémovo funguju a nezasekavaju sa, €i nie su Casti
zlomené alebo poskodené tak, ze je ovplyvnena funkcia elektrického naradia.
Poskodené ¢asti nechajte pred pouzitim elektrického naradia opravit'. Mnohé
nehody maju svoju pri¢inu v nespravne udrZiavanom elektrickom naradi.

f) Rezacie nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo udrZiavané rezacie
nastroje s ostrymi ostriami alebo reznymi hranami sa menej zasekavaju a lahSie
sa vedu.

g) Elektrické naradie, vkladaci nastroj, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte
podla tychto pokynov. Vezmite pritom do Gvahy aj pracovné podmienky a
vykonavan €innost'. PouZivanie elektrického naradia na iné ako predpokladané
spdsoby pouZitia méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

h) Rukovéti, drzadla a ichopové plochy udrziavajte suché, Cisté a bez pritomnosti
oleja a tuku. Kizké rukovéti, drzadla a ichopové plochy neumoZriuju bezpecnu
obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

5) Servis

a) Elektrické naradie nechajte opravovat’ iba kvalifikovanym odbornym perso-
nalom a len s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Zabezpedi sa tak,
Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického naradia.

Bezpecnostné pokyny pre zavitorezné stroje

Precitajte si vSetky bezpec¢nostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrziavania nasledujucich pokynov méze zapriCinit zasah elektrickym pradom,
poziar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpe€nostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v buducnosti.

Bezpecnost’ na pracovhom mieste

e Udrzujte podlahu suchu a bez kizkych latok ako napr. oleja. Kizké podlahy
vedt k nehodam.

e Zabezpeéte prostrednictvom obmedzenia pristupu alebo zabrany volny
priestor minimalne jeden meter od obrobku, pokial' tento precnieva zo
stroja. Obmedzenie pristupu alebo zabrana pracovného priestoru zniZuje riziko
zapletenia sa do stroja.

Elektricka bezpe¢nost’

o Elektrické pripojky musia byt’ suché a nesmu byt na podlahe. Nedotykajte
sa zastrcky alebo stroja vihkymi rukami. Tieto preventivne opatrenia znizuju
nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
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Bezpecnost' os6b

Nenoste pri pouzivani stroja ziadne rukavice alebo volné oblecenie a
nechajte rukavy a bundy ¢i plaste zapnuté. Nesiahajte cez stroj alebo rurku.
Oblecenie mbZe byt strojom zachytené, ¢o méZe viest k zapleteniu sa do stroja.

Bezpecnost’ strojov

Nepouzivajte stroj, ak je poSkodeny. Hrozi nebezpeéenstvo Urazu.
Dodrzujte pokyny k spravnemu pouzivaniu tohto stroja. Ten nesmie byt’
pouzivany na iny ucel, ako napr na vitanie otvorov alebo k to€eniu vinutia.
Iné pouZzitia alebo zmeny na pohone motora na iné ucely mézu zvysit riziko
tazkého poranenia.

Upevnite stroj na pracovnom stole alebo stojane. DIhé, tazkeé rirky podo-
prite podperami rarok. Tento postup zabrariuje prevrhnutiu stroja.

Stojte pocas ovladania stroja na tej strane, na ktorej sa nachadza vypina¢
VPRED / VZAD. Ovladanie stroja z tejto strany vylucuje siahaniu cez stroj.
Nesiahajte rukami na rotujtce rurky alebo tvarovky / armatury. Odpojte
stroj pred istenim rdrkovych zavitov alebo pred naskrutkovanim tvaroviek
| armatur. Nez sa dotknete rirky, nechajte stroj tplne zastavit'. Tento postup
zniZuje moznost zachytenia rotujucimi dielmi.

Nepouzivajte tento stroj na naskrutkovanie alebo odskrutkovanie tvaroviek
| armatur. Nie je k tomu uréeny. V pripade tohto pouZitia by mohlo déjst k
vzpriec¢eniu, zachyteniu a strate kontroly.

Nechajte kryty na svojom mieste. Neobsluhujte stroj bez krytov. Odkrytie
pohyblivych dielov zvysuje pravdepodobnost zapletenia sa do stroja.

Bezpecnost' nozného spinaca

Nepouzivajte stroj bez nozného spinac¢a alebo s poskodenym noznym
spinaGom. NoZny spinac je bezpecnostné zariadenie, ktoré poskytuje lepSiu
kontrolu, pricom méZete stroj v réznych havarijnych situaciach odstranenim nohy
20 spinaca vypnut. Napriklad: pokial by strojom bol zachyteny odev, vysoky
krativy moment by Vas tiahol dalej do stroja. Odev sa méze dostatoénou silou
omotat okolo ruky alebo dalsich Casti tela, ¢im by do$lo k rozdrveniu alebo
zlomeniu Kosti.

Dodatoéné bezpeénostné pokyny pre zavitorezné stroje

Pripajajte stroj s triedou ochrany | iba do zasuvky alebo predlzovacieho
vedenia s funkénym ochrannym kontaktom. Hrozi nebezpecenstvo urazu
elektrickym pradom.

Pravidelne kontrolujte, €i nie s privodné vedenie stroja a predlzovacie
kable poskodené. V pripade poskodenia ich nechajte vymenit kvalifikovanym
odbornikom alebo niektoru z autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS.
Stroj je prevadzkovany bezpe¢nostnym noznym spinaéom s nudzovym
vypnutim v krokovacom spinani. Ak nie je mozné zo stanovista obsluhy
prehliadnut’ celti nebezpeéni oblast tvorent rotujiicim obrobkom, prijmite
vhodné bezpeénostné opatrenia, napr. zabrany. Hrozi nebezpecéenstvo
zranenia.

Pouzivajte stroj vyhradne primeranym spésobom popisanym v kapitole 1.
technické udaje. Prace, ako su napr. navijanie konopnej $nury, montaz a
demontaz, rezanie zavitov pomocou rucnych zavitnic, préca s ruénymi rezakmi
rarok, drZanie obrobkov namiesto pouZitia materialovych podpier, st za chodu
stroja zakazané. Hrozi nebezpecenstvo zranenia.

Ak hrozi nebezpe&enstvo zlomenia a prevratenia obrobkov (v zavislosti na
dizke a priereze materialu a otackach) alebo v pripade nedostatocnej stabi-
lity stroja (napr. pri pouziti REMS 4" automatickej rezacej hlavy), musia byt'
v dostatoénom pocte pouzité vyskovo nastavitefné materialovej podpery
REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (prisluSenstvo, obj. ¢. 120120,
120125). V pripade nedodrzania pokynu hrozi nebezpecenstvo zranenia.
Nikdy nesiahajte na rotujlice upinacie, prip. vodiace skfu¢ovadla. Hrozi
nebezpecenstvo zranenia.

Kratke kusy rarok upinajte iba pomocou REMS upinaca vsuviek Nippel-
spanner alebo REMS upinaca vsuviek Nippelfix. MéZe ddjst’ k poskodeniu
stroja alebo nastrojov.

/\ UPOZORNENIE

OZNAMENIE
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REMS zavitorezny prostriedok v spreji (REMS Spezial, REMS Sanitol) je
naplneny ekologickym, av§ak horfavym hnacim plynom (butanom) spreje
su pod tlakom, neotvarajte ich nasilim. Chraiite ich pred sineénym ziarenim
a pred teplotami nad 50°C. Spreje mézu vybuchndt, hrozi nebezpecenstvo
zranenia.

Zabrante intenzivnemu kontaktu koze s chladiacimi a mazacimi prostried-
kami. Maji odmast'ujuci ucinok. PouZivajte prostriedky na ochranu koZe s
mazacimi G¢inkami.

Nikdy nenechavajte stroj bezat' bez dozoru. V pripade dlhsej pracovnej
prestavky stroj vypnite, vytiahnite siet'ovu zastrcku. Ak st elektrické zariadenia
ponechané bez dozoru, mbzu byt zdrojom nebezpeclenstva, ktoré vedie k vzniku
vecnych $kéd a/alebo poSkodeniu 0séb.

Odovzdavajte stroj iba pou¢enym osobam. Mladistvi smi so strojom pracovat
iba v pripade, Ze su starsi ako 16 rokov, je to potrebné na dosiahnutie ich vycvi-
kového ciela, a ak sa tak deje pod dohlfadom odbornika.

Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusevnych
schopnosti alebo svojej neskisenosti alebo nevedomosti nie st schopné
tento stroj bezpe€ne obsluhovat, ho nesmi pouzivat’ bez dozoru alebo
pokynov zodpovednej osoby. V opacnom pripade vznikd nebezpecenstvo
chybnej obsluhy a zranenia.

Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je poSkodené privodné vedenie elektrického
stroja a predlzovacie kable. V pripade poskodenia ich nechajte vymenit kvali-
fikovanym odbornikom alebo niektorou z autorizovanych zmluvnych servisnych
dielni REMS.

Pouzivajte iba schvalené a prislu§ne oznacené predlZzovacie kable s
dostatocnym prierezom vedenia. Pouzivajte predlZovacie vedenia s prierezom
vodi¢ov min. 2,5 mm?2

OZNAMENIE

Nevylievajte koncentrované zavitorezné prostriedky do kanalizacie, vodnych
zdrojov alebo pody. Nespotrebovany zavitorezny prostriedok odovzdajte k
odbornej likvidécii. Cislo pre triedenie odpadov pre zévitorezné prostriedky na
béze mineralnych olejov (REMS Spezial) 120106, na baze syntetickych olejov
(REMS Sanitol) 120110. Odpadovy klt¢ pre zavitorezné latky s obsahom minerél-
neho oleja (REMS Spezial) a syntetické (REMS Sanitol) v sprejovych dézach
150104. Dodrzujte narodné predpisy.

Vysvetlenie symbolov

Nebezpecenstvo so strednym stupfiom rizika, ktoré méze pri
nereSpektovani mat' za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

Nebezpecenstvo s nizkym stupriom rizika, ktoré by pri nereSpek-
tovani mohlo mat za nasledok ahké zranenia (vratné).

Vecné $kody, Ziadne bezpednostné upozornenie! Ziadne
nebezpecéenstvo zranenia.

Pred pouzitim Citajte ndvod k pouZitiu

PouZivajte ochranu o€i

PouZivajte ochranu sluchu

Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany |
Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany ||
Ekologicka likvidacia

CE oznacenie zhody

1.

Technické data

Pouzitie zodpovedajlice uréeniu

Pouzivajte zavitorezné stroje REMS Tornado a REMS Magnum (typ 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) na rezanie zavitov,
rezanie, odhrotovanie, rezanie vsuviek a k valcovému drazkovaniu.
Vsetky dalSie pouzitia nezodpovedaju uréeniu, a su preto nepripustné.

1.1. Rozsah dodavky

REMS Tornado:

Zavitorezny stroj, sada nastrojov ('/16) ¥s—2", REMS zavitorezné Celuste R 2—%" a R 1-2", vySkovo nastavitelna

materialova podpera, olejova vana, vanicka na triesky, navod na obsluhu.

REMS Magnum do 2":
navod na obsluhu.

Zavitorezny stroj, sada nastrojov ('/16) ¥%4—2", REMS zavitorezné Celuste R 2—%" a R 1-2", olejova vana, vanicka na triesky,

REMS Magnum do 3" (R 2%2—3"): Zavitorezny stroj, sada nastrojov 2%2—3", REMS zavitorezné ¢eluste R 2%:—3", olejova vana, vanicka na triesky, navod na obsluhu.
REMS Magnum do 4" (R 2%2-4"): Zavitorezny stroj, sada nastrojov 2%2—4", REMS zavitorezné Celuste R 2%2—4", olejova vana, vanicka na triesky, navod na obsluhu.
Pripadne vybavenie dodatoénu sadou nastrojov ('/6) %6—2" s REMS reznymi ¢efustami R 2—%"a R 1-2".

105
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1.2. Objednavacie Cisla
Podstavec
Sada kolies s podperou materialu
Podstavec, mobilny a sklopny

Podstavec, mobilny, s podperou materialu

Zavitorezné Celuste

Univerzalna automaticka

rezacia hlava "/1s—2"

Univerzalna automaticka

rezacia hlava 2%.-3"

Univerzalna automaticka

rezacia hlava 224"

Sada nastrojov '/1s—2" kompletna
REMS rezné koliesko St %—4", S8
REMS rezné koliesko St 1-4", S12
Zavitorezné prostriedky

Drziak vsuviek

REMS Herkules 3B

REMS Herkules Y

REMS Herkules XL 12"

REMS zariadenie na valcovanie drziak
REMS Zariadenie na rychlu vymenu
Upinacia objimka

Vratny ventil

REMS CleanM, Cisti¢ strojov

1.3. Pracovny rozsah

1.3.1. Priemer zavitu
Rurky (tiez potiahnuté plastom)
Skrutky

1.3.2. Druhy zavitov
Rurkovy zavit, kuZelovy pravy
Rurkovy zavit, valcovy pravy
Zavit pre ocelové pancierové rirky
Skrutkovy zavit

1.3.3. Dizka zavitu
Rurkovy zavit, kuzelovy

Rurkovy zavit, valcovy
Skrutkovy zavit

1.3.4. Rezanie rurok

1.3.5. Vnutorné odhrotovanie rurok

1.3.6. Vsuvky a dvojvsuvky
s REMS upinacom Nippelspanner
(s vnatornym upinanim)
s REMS upinacom Nippelfix

(s automatickym vnatornym upinanim)

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

344105
344120
344150
344100
vid. REMS katalég

341000

341614

vid. REMS katalég
vid. REMS katalog
120120
120130
120125
347000
347115
343001

140119

(s) %=2", 1663 mm
(6) 10-60 mm, %4—2"

Normovana dizka

165 mm, s
dodatoénym upinanim
neobmedzena

Yo

Ya=2"

o

Yomd?

1.3.7. REMS zariadenie na vyrobu obvodovych drazok valcovanim
REMS Tornado/Magnum — vyhotovenie L-T DN 25-200, 1-8"

REMS Tornado/Magnum — vyhotovenie T

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

1.3.8. REMS zariadenie na vyrobu obvodovych drazok valcovanim s

REMS zariadenim na rychlu vymenu
REMS Magnum vsetky verzie

Oblast’ pracovnej teploty

REMS Tornado, REMS Magnum vsetky typy

1.4. Otacky pracovného vretena
REMS Tornado 2000
REMS Magnum 2000
REMS Magnum 3000
REMS Magnum 4000
automaticka, plynula regulacia otacok

REMS Tornado 2010/2020
REMS Magnum 2010/2020
REMS Magnum 3010/3020
REMS Magnum 4010/4020

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

344105
344120
344150
344100
vid. REMS katalég

341000

341614

vid. REMS katalég
vid. REMS katalog
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(hs) %—2", 1663 mm
(6) 8-60 mm, %-2"

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

344105
344120
344150
344100
vid. REMS katalég

341000
381050

381000
340100
341614
381622
vid. REMS katalég
vid. REMS katalog
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(the) Y5-3", 16-63 mm
(6) 20-60 mm, %—2"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN 1SO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

Normovana dizka

150 mm, s
dodatoénym upinanim
neobmedzena

Yo"

Ya=2"

Yoo
Yomd"
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

—7°C—-+50°C (19 °F - 122 °F)

53 min*!
53 min*!
23 min*!
23 min*!

52-26 min™
52-26 min”'
20-10 min™*
20-10 min”

Normovana dizka

150 mm, s
dodatoénym upinanim
neobmedzena

Ya—4"

Ya—4"

Yoo
Yot
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

aj pri plnom zatazeni. Pre vysoké zatazZenie a zIé prudové podmienky pre vacsie zavity Tornado 26 min™, prip. Magnum 10 min-.

1.5. Elektrické udaje
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000/3000/4000

230V ~; 50-60 Hz; prikon 1 700 W, vykon 1200 W; 8,3 A,

Istenie (siet) 16 A (B). PreruSovany chod S3 25 % AB 2,5/7,5 min. trieda ochrany I.

110 V~; 50—-60 Hz; prikon 1 700 W, vykon 1 200 W; 16,5 A;

Istenie (siet) 30 A (B). PreruSovany chod S3 25 % AB 2,5/7,5 min. trieda ochrany |I.

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

344105
344120
344150
344100
vid. REMS katalég

341000

381000
340100
341614
381622
vid. REMS katalég
vid. REMS katalog
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(hs) Yo—4", 1663 mm
(6) 1860 mm, %—2"

Normovana dizka

150 mm, s
dodatoénym upinanim
neobmedzena

Ya—4"

Ya—4"

340"
Yy 4"
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm
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REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/3010/4010 230V ~; 50 Hz; prikon 2100 W, vykon 1 400 W; 10 A,
Istenie (siet) 10 A (B). Prerusovany chod S3 70 % AB 7/3 min. trieda ochrany |.
REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020/3020/4020 400 V; 3~; 50 Hz; prikon 2 000 W, vykon 1 500 W; 5 A;
Istenie (siet) 10 A (B). PreruSovany chod S3 70 % AB 7/3 min. trieda ochrany .
1.6. Rozmery (D x § x V)
REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm
REMS Tornado 2010/2020 730 x 435 x 280 mm
REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 2010/2020 825 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3010/3020 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4010/4020 870 x 580 x 495 mm
REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.7. Hmotnost v kg Stroj Suprava nastrojov %2—2" Suprava nastrojov 2/2—3" Suprava nastrojov 2%2—4"
bez stpravy (s REMS reznymi (s REMS reznymi (s REMS reznymi
nastrojov ¢elustami, suprava) ¢elustami, stprava) ¢elustami, stprava)
REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8 - -
REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8 - -
REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8 - -
REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8 - -
REMS Magnum 2010 LT/T 57,1171,7 13,8 - -
REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8 - -
REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8 22,7 -
REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8 22,7 -
REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8 22,7 -
REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8 - 24,8
REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8 - 24,8
REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8 - 24,8
Podstavec 12,8
Podstavec, pojazdny 22,5
Podstavec, pojazdny a sklopny 23,6
1.8. Hladina hluku
Emisna hodnota na pracovisku
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000/3000/4000 Loa+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010 Loa+ Lwa 75dB (A) K=3 dB
REMS Tornado 2020 Loa+ Lwa 72 dB (A) K=3dB

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

Lon+ Lun 74 dB (A) K = 3 dB

1.9. Vibracie (vSetky typy)

Hmotnostna efektivna hodnota zrychlenia 2,5m/s? K=1,5m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zéklade normovanych skisobnych postupov a méze byt pouZita pre porovnanie s inym pristrojom.
Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania moze byt tiez pouzita k uvodnému odhadu preru$enia chodu.

/\ UPOZORNENIE

Emisna hodnota kmitania sa moze v priebehu skutoéného pouZitia pristroja od menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa bude
pristroj pouzivat. V zavislosti na skutonych podmienkach pouZzitia (preruovany chod) mdze byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezpe¢nostné opatrenia.

2. Uvedenie do prevadzky

/\ UPOZORNENIE

Dbajte na narodné predpisy pre ruéni manipulaciu s nakladmi a bremenami a
dodrziavaite ich.

2.1. Instalacia REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (obr. 1 - 3)
Uvofnite skrutku s kridlovou hlavou (1). Zlozte drziak nastrojov (2). postavte
stroj kolmo na oba vodiace stipiky (3 + 4) a pridrzte ho. Zastréte 3 rirkové patky
do skrine prevodovky, tak aby zaklapli (obr. 1). Uchopte stroj za vodiace stipiky
(nie za rurkové patky) a postavte ho na rurkové patky (obr. 2). Dodavanu
vykovo nastavitelnu materialovi podperu zospodu upevnite na strane motora
na skrifiu prevodovky. Stroj mdZete umiestnit' aj na pracovny stdl a naskrutkovat'.
K tomu su na spodnej strane motora umiestnené 3 zavitové otvory. Pomocou
dodanej $ablény, v ndvode na obsluhu, vytvorte na pracovnom stole 3 otvory
(@ vrtdka 12 mm). Potom sa stroj zospodu naskrutkuje 3 skrutkami M 10.
Nemozno pouZit dodavanu vy$kovo nastavite/ni materialovu podperu. Pouzite
podperu materialu REMS Herkules 3B, REMS Herkules Y popr. REMS Herkules
XL 12" (prisludenstvo). Nasufite drziak nastroja na vodiace stipiky. Zozadu
zasunite pritlacnu paku (5) cez vystupok na drziaku nastroja. Upinaci kruzok
(6) nasurite na zadny vodiaci stipik tak, aby skrutka s kridlovou hlavou ukazoval
dozadu a kruhova drazka zostala volna. Nasurite rukovat (7) na pritlanu paku.
zaveste olejovu variu do oboch skrutiek umiestnenych zospodu na skrini
prevodovky a zasunte doprava do drazky. Zaveste olejovu variu do kruhovej
drazky na zadnom vodiacom stipiku (4). Zasufite upinaci kruzok (6) aZ k

zariadeniu u zavesenie olejovej vane a utiahnite. Zaveste hadicu so sacim
filtrom do olejovej vane a druhy koniec hadice nasurite na spojku na zadnej
strane drziaku nastroja.

Dopliite 2 litre zavitorezného prostriedku. Zozadu nasadte vanicku na triesky.

OZNAMENIE

Nikdy neprevadzkujte stroj bez zavitorezného prostriedku.

Nasadte vodiaci ¢ap rezacej hlavy (8) do otvoru drziaka nastrojov. Axialne pritlacte
rezaciu hlavu na vodiaci ¢ap a kyvavymi pohybmi ju zasurite az na doraz.

Pre ulahenie prepravy zaveste nozny spina¢ na skrutku na zadnej strane
skrine prevodovky (obr. 3).

Instalacia REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (obr. 8)

Demontujte obe U liSty zo stroja. Upevnite stroj na olejovu variu. Nasurite drziak
nastroja na vodiace stipiky. Zozadu zasufite pritiaénd paku (8) cez vystupok
na drZiaku nastroja. Upinaci krizok (10) nasuiite na zadny vodiaci stipik tak,
aby skrutka s kridlovou hlavou ukazoval dozadu a kruhova drazka zostala
volna. Zvnutra prestréte hadicu s nasavacim filtrom otvorom v olejovej vani a
pripojte k chladiacemu a mazaciemu ¢erpadlu. Druhy koniec hadice nasurite
na spojku na zadne;j strane drziaku nastroja. Nasurite rukovat (9) na pritlaénu
paku. Upevnite stroj na pracovny stdl alebo podstavec (prislusenstvo) pomocou
troch dodanych skrutiek. Pri preprave mozete stroj zdvihnit vpredu za vodiace
stipiky a vzadu za rarku upnutt v upinacom a vodiacom puzdre. pri preprave
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2.2,

23.

24,

na podstavci st do 6k na podstavci zasunuté kusy rirok @ %" s dizkou cca
60cm a upevnené pomocou skrutiek s kridlovou hlavou. Ak stroj nebude
prevazany, mézu byt demontované obe kolesa podstavca.

Doplite 5 litrov zavitorezného prostriedku. Nasadte vani¢ku na triesky.

OZNAMENIE

Nikdy neprevadzkujte stroj bez zavitorezného prostriedku.

Nasadte vodiaci ¢ap rezacej hlavy (12) do otvoru drziaka nastrojov. Axialne
pritlacte rezaciu hlavu na vodiaci ¢ap a kyvavymi pohybmi ju zasurite az na doraz.

Instalacia REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (obr. 7 + 8)

Upevnite konzolu na olejovu varu. Upevnite stroj a drziak vySkovo nastavitelné
materialové podpery na konzolu. Nasufite drziak nastroja na vodiace stipiky.
Zozadu zasurite pritlacnd paku (5) cez vystupok na drziaku nastroja. Upinaci
kriZok (6) nasufite na zadny vodiaci stipik tak, aby skrutka s kridlovou hlavou
ukazoval dozadu a kruhova drazka zostala volna. Zvnutra prestréte hadicu s
nasavacim filtrom otvorom v olejovej vani a pripojte k chladiacemu a mazaciemu
Cerpadlu. Druhy koniec hadice nasurite na spojku na zadnej strane drziaku
nastroja. Nasurite rukovéat (7) na pritlaént paku. Upevnite stroj na pracovny
st6l alebo podstavec (prislusenstvo) pomocou troch dodanych skrutiek. pri
preprave mdzete stroj zdvihnut vpredu za vodiace stipiky a vzadu za motor,
prip. za drziak materialové podpery. Pri preprave na podstavec st do 6k na
podstavci zasunuté kusy rarok @ %" s dizkou cca 60 cm a upevnené pomocou
skrutiek s kridlovou hlavou. Ak stroj nebude prepravovany, mézu byt demon-
tované obe kolesa podstavca.

Doplite 5 litrov zavitorezného prostriedku. Nasadte vani¢ku na triesky.

OZNAMENIE

Nikdy neprevadzkujte stroj bez zavitorezného prostriedku.

Nasadte vodiaci ¢ap rezacej hlavy (8) do otvoru drziaka nastrojov. Axialne
pritlacte rezaciu hlavu na vodiaci ¢ap a kyvavymi pohybmi ju zasunte az na
doraz.

InStalacia REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T,
3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (obr. 8)

Upevnite stroj na pracovny stél alebo podstavec (prisluSenstvo) pomocou
Styroch dodanych skrutiek. Pri preprave moZete stroj zdvihnut vpredu za vodiace
stipiky a vzadu za rdrku upnutd v upinacom a vodiacom puzdre. Nasurite drziak
nastroja na vodiace stpiky. Zozadu zasurite pritiadnt paku (8) cez vystupok
na drZiaku nastroja. Upinaci kriZok (10) nasufite na zadny vodiaci stlpik tak,
aby skrutka s kridlovou hlavou ukazoval dozadu a kruhova drazka zostala
volna. Nasunite rukovat (9) na pritlacnu paku. Zaveste olejovu variu do oboch
skrutiek umiestnenych na skrini prevodovky a zasurte doprava do drazky.
Zaveste olejovii vaiiu do kruhovej drazky na zadnom vodiacom stipiku. Upinaci
kruzok (10) pritlanej paky posurite na doraz na zaves vane a upnite. Zaveste
hadicu so sacim filtrom do olejovej vane a druhy koniec hadice nasurite na
spojku na zadnej strane drziaku nastroja.

Doplite 2 litre zavitorezného prostriedku. Zozadu nasadte vanicku na triesky.

OZNAMENIE

Nikdy neprevadzkujte stroj bez zavitorezného prostriedku.

Nasadte vodiaci ¢ap rezacej hlavy (12) do otvoru drzZiaka nastrojov. Axialne
pritlacte rezaciu hlavu na vodiaci ¢ap a kyvavymi pohybmi ju zasurite az na doraz.

Elektrické pripojenie

Venujte pozornost' siet'ovému napatiu! Pred pripojenim zavitorezného stroja
sa presvedcte, ¢i napatie uvedené na vykonovom Stitku zodpoveda napéatiu
siete. Pripajajte zavitorezny stroj s triedou ochrany | iba do zasuvky alebo
prediZzovacieho vedenia s funkénym ochrannym kontaktom. Hrozi nebez-
pecenstvo Urazu elektrickym pradom. Na staveniskach, vo vihkom prostredi,
vo vnutornych aj vonkajSich priestoroch alebo u porovnatelnych typov instalacie
prevadzkuijte elektricky zavitorezny stroj iba prostrednictvom pradového chra-
ni¢a (ochranny spinac Fl), ktory prerusi privod energie, akonahle zvodovy prud
do zeme prekroci 30 mA za 200 ms.

Zavitorezny stroj sa zapina a vypina noznym spinacom (21, REMS Tornado /
4, REMS Magnum). Spina¢ (18, REMS Tornado / 3, REMS Magnum) sluzi k
predvolbe smeru otacania, prip. rychlosti. Stroj sa da zapnut iba vtedy, ked je
tlacidlo nidzového vypinania (22, REMS Tornado/5, REMS Magnum) odistené
a tepelny ochranny spina¢ (23, REMS Tornado/6, REMS Magnum) na noznom
spinadi je stlaeny. Ak je stroj priamo pripojeny k sieti (bez zastréky), musi byt
nainstalovany vykonovy spina¢ 16 A.

Zavitorezné prostriedky
Bezpecnostné listy vid www.rems.de — Downloads — Bezpecnostné listy.

Pouzivajte len zavitorezné latky REMS. Dosiahnete bezchybnych vysledkov
rezania, dlhej Zivotnosti reznych Celusti ako i podstatného Setrenia naradia.

OZNAMENIE

REMS Spezial: Vysoko zuslachtena latka pouzivana pri rezani zavitov, na baze
mineralneho oleja. Pre vSetky materialy: ocele, nehrdzavejuce ocele, farebné
kovy, plasty. Vymyvatelné vodou, znalecky preverené. Latky pouzivané pri rezani
zavitov na baze mineralneho oleja nie su schvalené a pripustné pre vedenia
pitnej vody v réznych krajinach, napriklad v Nemecku, Rakusku a vo Svajgiarsku.
V takom pripade pouzite pripravok bez obsahu mineralnych olejov — REMS
Sanitol. DodrZiavajte narodné predpisy.

2.5,

REMS Sanitol: Synteticka latka bez obsahu mineralnych olejov, pouzivana pri
rezani zavitov, vhodna aj pre vedenia pitnej vody. PIne rozpustna vo vode.
Zodpovedajuca predpisom. V Nemecku DVGW sku$.¢. DW-0201AS2032,
Rakusku OVGW skus.&. W 1.303, Svajgiarsku SVGW skus.¢. 7808-649. Visko-
Zita pri —10°C: < 250 mPa s (cP). Cerpatelny do —28°C. Bezproblémové pouZitie.
K vymyvacej kontrole ¢erveno sfarbena. Dodrziavajte narodné predpisy.
Obidve latky pouZivané pri rezani zavitov sa dodavaju v dézach so sprejom,
flastickach so vstrekovacim nadstavcom, kanistroch a sudoch.

OZNAMENIE

Vsetky zavitorezné prostriedky pouzivajte iba v neriedenom stave!

Materialova podpera

/\ UPOZORNENIE

Rurky a tyée dizky od 2 m musia byt dodatoéne podopreté minimaine raz
vy$kovo nastavitefnou podperou materialu REMS Herkules 3B, REMS Herkules
XL 12". Ta ma ocelové guldécky umoziujici bezproblémovy pohyb rarok a ty¢i
vo vSetkych smeroch, bez toho aby do$lo k prevrateniu materidlovej podpery.

2.6. Podstavec, pojazdny a sklopny (prisluSenstvo)

3.1.

3.2,

/\ UPOZORNENIE

Sklopeny podstavec pojazdny a sklopny bez namontovaného zavitorezného
prostriedku sa po odblokovani automaticky vysunie nahor. Preto pri odblokovani
zatlacte podstavec za rukovat dole, pri vychadzani hore oboma rukami pridfzajte
rukovate.

Pri vysivani s namontovanym zavitoreznym strojom drzte podstavec jednou
rukou za rukovat, jednu nohu postavte na prie¢nu vzperu a otaanim otocnej
paky odblokuijte obaja zapadkovej ¢apy. Potom drzte podstavec oboma rukami
a nastavte stroj do pracovnej vysky, az obidva zapadkové ¢apy zapadnd. Pri
sklapani postupujte v obratenom poradi. Pred rozloZenim, prip. sklopenim
vypustite zavitorezny prostriedok z olejovej vane, prip. zloZte olejova variu.

Prevadzka

Pouzivajte ochranu oci @ Pouzivaijte ochranu sluchu

Nastroje

Rezacia hlava (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) je vzdy univerzalnou
rezacou hlavou, tzn. pre vy$Sie uvedeny rozsah, rozdeleny do 2 sad nastrojov,
je potrebna vzdy len jedna rezacia hlava. Na rezanie kuzelového rarkového
zavitu musi mat dizkovy doraz (9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum) rovnaky
smer ako uzatvaracia a otvaracia paka (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum).
Potom sa rezacia hlava otvori automaticky, akonahle je dosiahnuta prislusna
normovana dizka zavitu. Aby ste mohli rezat dihy valcovy zavit a skrutkovy
zavit, odklopi sa dizkovy doraz (9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum).

Vymena REMS zavitoreznych cel'usti

REMS zavitorezné Celuste sa daju vkladat alebo vymienat tak pri namontovanej,
ako aj pri odobratej rezacej hlave (napriklad na pracovnom stole). Uvolnite
upinaciu paku (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum), ale neod$raubuijte
ju. Presunite prestavovaci kotu¢ (12, REMS Tornado / 16, REMS Magnum) na
rukovéti pre¢ od upinacej paky az do koncovej polohy. V tejto pozicii sa REMS
zavitorezné Celuste vyberaju a vkladaju. Pritom davaijte pozor na to, aby velkost
zavitu uvedena na zadnej strane REMS zavitoreznych &elusti zodpovedala
rezanej velkosti zavitu. Okrem toho dbajte na to, aby sa aj ¢isla umiestnené
na zadnej strane REMS zavitoreznych &elusti zhodovali s tymi na drziaku
zavitoreznych Celusti (14, REMS Tornado/17, REMS Magnum).

REMS zavitorezné Celuste zasUvajte do rezacej hlavy dovtedy, kym nezaskogi
guldcka nachadzajuca sa v drazke drziaka zavitoreznych Celusti. Ked su vietky
REMS zavitorezné Celuste vloZzené, nastavi sa Zelana velkost zavitu — presu-
vanim prestavovacieho kotuca. Skrutkovy zavit vzdy nastavte na "Bolt". Upnite
prestavovaci kotu¢ pomocou upinacej paky. Zatvorte rezaciu hlavu. Silno stlacte
uzatvaraciu a otvaraciu paku (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum) doprava
a dole. Rezacia hlava sa otvara bud automaticky (v pripade kuzelovych rdrko-
vych zavitov), alebo kedykolvek ru€ne lahkym zatlaenim uzatvaracie a
otvaracia paky dolava.

Ak v pripade rezacej hlavy 2%:-3" a 2'2—4" nasledkom zvySenia rezne;j sily
(napriklad tupé REMS zavitorezné Celuste) nestaci pridrzna sila upinacej paky
(11, REMS Tornado/ 15, REMS Magnum), tzn. Ze sa rezacia hlava pdsobenim
rezného tlaku otvara, potom sa navySe musi utiahnut valcova skrutka na
protifahlej strane upinacej paky (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum).

Rezak rurok (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) je uréeny na rezania
rarok “%—2", prip. 2%.—4".

Vnutorny odhrotovac rurok (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum) sa pouziva
na rarky 2", prip. 2'2—4". Zaistite pinolu v odhrotovacom ramene proti
otacaniu; vpredu alebo vzadu podra dizky rarky.

Upinacie skfuéovadlo

Pre REMS Magnum do 2 "a REMS Tornado je k upinanie priemerov < 8 mm,
pre REMS Magnum do 4" k upinanie priemerov < 20 mm potrebna upinacia
objimka (obj. ¢ 343001) prispdsobena priemeru. V objednavke upinacej objimky
uvedte poZadovany upinaci priemer.
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3.2.1. Upinacie skfu¢ovadlo REMS Tornado (19)

Samostrediace upinacej Celuste sa automaticky otvaraju a zatvaraju ota¢anim
spinaca (18) dolava, prip. doprava, a stlatenim nozného spinac¢a (21). pri
vymene prednych a zadnych upinacich Celusti dodrzujte, aby sa jednotlivé
upinacej Celuste pouzivali podla obrézkov 4 a 5, inak déjde k poSkodeniu. V
Ziadnom pripade nezapinajte stroj, kym nie si namontované vSetky upinacej
Celuste a obidva kryty upinacieho skluovadla.

3.2.2. Rychloupinacie razové skluc¢ovadlo (1), vodiace skfu¢ovadio (2) REMS

Magnum

Rychloupinacie razové sklu¢ovadlo (1) s velkym upinacim krizkom a pohyb-
livymi upinacimi ¢elustami nasadenymi do drZiakov Celusti zaruCuje strede
nad a spolahlivé upnutie minimalnou silou. Akonahle material vy¢nieva z
vodiaceho skfucovadla (2), musi sa sklu¢ovadlo zavriet.

Pri vymene upinacich Celusti (24) zatvorte upinaci kruZok (22) na upinaci
priemer cca 30 mm. Odstrarite skrutky upinacich elusti (24). vysurite upinacie
¢eluste vhodnym nastrojom (skrutkovac) dozadu. Pomocou pouzitej skrutky
zasunite nové upinacej ¢eluste spredu do drziaka upinacich celusti.

3.3. Pracovny postup

Pred zagatim prace odstrante nahromadené triesky a tlomky obrobku.

OZNAMENIE

Pri priblizovani sady nastrojov ku skrini stroja vypnite zavitorezny stroj.

3.3.1. REMS Tornado

Viyklorite nastroje a presurite drziak nastrojov do pravej koncovej polohy pomocou
pritlaéné paky (5). Zavedte material tak, aby vyénieval cca 10 cm z upinacieho
sklu¢ovadla (19). Sklopte rezaciu hlavu (8) dole a zatvorte. Prepnite spina¢
(18) do polohy 1, stlatte nozny spina¢ (21). Teraz sa material automaticky
upne.

/\ UPOZORNENIE

Nikdy nesiahajte na rotujuce upinacie, prip. vodiace skfu¢ovadla. Hrozi
nebezpecenstvo zranenia.

U typov 2010 a 2020 modZete pri rezani, odhrotovani a rezani mensich zavitov
zvolit 2. rychlost. Za chodu stroja plynule prepnite spina¢ (18) z polohy 1 do
polohy 2. Pritlaént pakou (5) pritlatte rezaciu hlavu na otacajlci sa material.
Po jednom az dvoch otackach zavitu reze rezacia hlava dalej automaticky. Ked
je v pripade kuzelovych rirkovych zavitov dosiahnuta dizka zavitu zodpove-
dajuca norme, automaticky sa otvori rezacia hlava. V pripade dlhych a skrut-
kovych zavitov rik za chodu stroja otvorte rezaciu hlavu zatlacenim uzatvaracej
a otvaracej paky (10) dofava. Uvolnite nozny spinac¢ (21). Nastavte spinac (18)
do polohy R. Kréatko stlacte nozny spina€ (21), material sa uvolni.
Opakovanym upinanim mdzete rezat neobmedzent dizku zavitu. Pogas rezania
zavitu uvolnite nozny spinac (21) po priblizeni drziaku nastroja (2) ku skrini
stroja. Neotvarajte rezaciu hlavu. Nastavte spina¢ (18) do polohy R. Uvolnite
material, drziak nastroja a material presurite pritlacnou pakou do pravej koncovej
polohy. Znovu zapnite stroj spina¢om oto¢enim do polohy 1.

Pri deleni rarok sa rezak rarok (15) sklopi dovnutra a pomocou pritlanej paky
(5) sa presunie do pozadovanej polohy rezania. Ota¢anim vretena doprava sa
otacajuce rurka oddeli. Vnutorny otrep vznikajuci poCas rezania sa odstrani
vnutornym odhrotovacom rurok (16).

Vypustanie zavitorezného prostriedku na strojoch REMS Tornado 2000, 2010,
2020: Stiahnite hadicu z drZiaka nastroja (2) a drzte ju v nadobe. nechajte stroj
v chode, kym sa olejova vana nevyprazdni. Alebo: ZlozZte olejovu vaiu a
pomocou vylevky (17) ju vyprazdnite.

Vlypustanie zavitorezného prostriedku na strojoch REMS Tornado 2000 T, 2010
T, 2020 T: Stiahnite hadicu z drziaka nastroja (2) a drzte ju v nadobe. Nechajte
stroj v chode, kym sa olejova vara nevyprazdni. Alebo: Demontujte zatku (25)
a za chodu vyprazdnite olejovu variu.

3.3.2. REMS Magnum

Vyklorite nastroje a presurite drziak nastrojov do pravej koncovej polohy pomocou
pritiaéné paky (8). Zavedte material do otvoreného vodiaceho sklu¢ovadia (2)
a otvoreného rychloupinacieho rézoveho skiucovadla (1) tak, aby vy€nieval
cca 10 cm z rychloupinacieho razového sklucovadla (1). Zatvorte rychloupinacie
razové skfucovadlo, az upinacie ¢eluste dolahnl na material. Po kratkom
otvoreni raz az dvakrat trhavo upnite material pomocou upinacieho krizku. po
zatvoreni vodiaceho skluCovadla (2) sa dozadu vyénievajlci material vycentruje.
sklopte rezaciu hlavu dole a zavrite. Prepnite spina¢ (3) do polohy 1, stlatte
nozny spina¢ (4). REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 sa zapina, prip. vypina
iba noznym spinacom (4), spinac¢ (3) nie je k dispozicii.

U typov REMS Magnum 2010/3010/4010 a 2020/ 3020 / 4020 moéZete pri
rezani, odhrotovani a rezani menSich zavitov zvolit 2. rychlost. Za chodu stroja
plynule prepnite spinac (3) z polohy 1 do polohy 2. Pritlaénou pakou (8) pritlacte
rezaciu hlavu na otacajuci sa material. Po jednom az dvoch otackach zavitu
reze rezacia hlava dalej automaticky. Ked je v pripade kuzelovych rirkovych
zavitov dosiahnuta dizka zavitu zodpovedajtica norme, automaticky sa otvori
rezacia hlava. V pripade dlhych a skrutkovych zavitov rik za chodu stroja
otvorte rezaciu hlavu zatlaéenim uzatvaracej a otvaracej paky (14) dolava.
Uvolnite nozny spinac (4). Otvorte rychloupinacie razové sklucovadlo, odstrarte
material.

3.4.

3.5.

41.

4.2,

Opakovanym upinanim materialu moZete rezat neobmedzenu dizku zavitu.
Pocas rezania zavitu uvolnite nozny spinac¢ (4) po priblizeni drziaku nastroja
ku skrini stroja. Neotvarajte rezaciu hlavu. Uvolnite materidl, drziak nastroja a
material presunte pritlatnou pakou do pravej koncovej polohy. Znovu upnite
material, znova zapnite stroj. Pri deleni rurok sa rezak rarok (18) sklopi dovnutra
a pomocou pritlaéné paky sa presunie do pozadovanej polohy rezania. Otaanim
vretena doprava sa ota¢ajuca rurka oddeli. Vnutorny otrep vznikajuci poCas
rezania sa odstrani vnutornym odhrotovacom rarok (19).

Vypustanie zavitorezného prostriedku. Stiahnite hadicu z drziaka nastroja (7)
adrzte ju v nadobe. Nechajte stroj v chode, kym sa olejova vana nevyprazdni.
Alebo: Demontuijte zatku (25) a za chodu vyprazdnite olejovu variu.

Vyroba vsuviek a dvojvsuviek

Na rezanie vsuviek sa pouziva REMS upina¢ vsuviek Nippelfix (s automatickym
vnutornym upinanim) alebo REMS upina¢ vsuviek Nippelspanner (s vnitornym
upinanim). Pritom dbajte na to, aby boli konce rurok odhrotovanie na vnitornej
strane. Kusy rur vzdy nasufite az na doraz.

Na upinanie kusov rarok (s dostupnym zavitom alebo bez neho) pomocou
REMS upinaca vsuviek sa hlava upina¢a vsuviek rozoprie ota¢anim vretien
pomocou nastroja (napr. skrutkovaca). To mozno vykonavat len s nasadenym
kusom rurky.

Ako v pripade REMS upinaca vsuviek Nippelfix, tak REMS upinaca vsuviek
Nippelspanner dbajte na to, aby neboli rezané vsuvky kratSie, nez povoluje
norma.

Vyroba Favych zavitov

Pre lavy zavit st vhodné iba REMS Magnum 2010, 2020, 3010, 3020, 4010 a
4020. Rezacia hlava v drZiaku nastroja musi byt vymedzena napr. skrutka
M10x40, inak mbéze dojst k jej nadvihnutiu a poSkodeniu zaCiatku zavitu.
Namontujte vratny ventil (prisluSenstvo, €islo vyrobku 342080), pozri Navod
na pouzivanie ,Vratny ventil Tornado/Magnum?®. Spina¢ (3) nastavte do polohy
,1“anozny spina¢ (4) majte aktivovany, pokym na rezacej hlave nevystupi olej
na rezanie zavitov. Tym sa systém odvzdusni a Uplne sa naplni olejom. Pakou
na vratnom ventile (obr. 9) sa da obratit smer prietoku ¢erpadla pre chladenie
a mazanie. Prepina¢ (3) nastavte do polohy ,R" na rezanie favych zavitov.
Udrzba

Bez ohladu na nizSie uvedenu udrzbu je odpori¢ané odovzdat zavitorezné
stroje REMS minimalne raz rone autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS
na inSpekciu a opakovanu skusku elektrickych pristrojov. V Nemecku treba
takuto opakovanu kontrolu elektrickych zariadeni vykonavat podfa normy DIN
VDE 0701-0702 a podla predpisu na zabranenie vzniku nehdd DGUV - predpis
3 Elektrické zariadenia a prevadzkové prostriedky” je predpisana aj pre prenosné
elektrické prevadzkové prostriedky. Okrem toho je potrebné reSpektovat a

dodrZiavat narodné bezpeénostné ustanovenia, pravidla a predpisy vZdy platné
pre miesto pouZitia.

Udrzba

Pred vykonavanim oprav vytiahnite vidlicu zo zasuvky!

Prevodovka REMS zavitorezného stroja je bezudrzbova. Prevodovka pracuje
v uzavretej olejovom kupeli, a preto nemusi byt mazana. Udrzujte upinacie a
vodiace skludovadlo, vodiace stipiky, drziak nastroja, rezaciu hlavu, REMS
zavitorezné Celuste, rezak rarok a vnutorny odhrotovac rurok v Eistote. Vymerite
tupé REMS zavitorezné &eluste, rezné koliesko, odhrotovacie ostrie. Obgas
(najmenej raz ro¢ne) vyprazdnite a vycistite olejovu vanu.

Plastové Casti (napr. kryty) Cistite iba CistiCom strojov REMS CleanM (obj. &
140119) alebo jemnym mydlom a vlhkou handrou. NepouZivajte Cistiace pros-
triedky pre doméacnost. Tie obsahuju vela chemikalii, ktoré by mohli plastové
Casti poskodit. Na Cistenie v Ziadnom pripade nepouZivajte benzin, terpentinovy
olej, riedidla alebo podobné vyrobky. Dbajte na to, aby kvapaliny nikdy nevnikli
dovnutra REMS zavitorezného stroja.

Prehliadka, oprava

Pred vykonavanim oprav vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Tieto prace mézu
vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

Motor strojov REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000/ 3000 / 4000 ma
uhlikové kefy. Tieto sa opotrebovavaju, preto musia byt €as od ¢asu preskusané,
prip. nahradené autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
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5. Postup pri poruchach
5.1. Porucha: Stroj sa nespusti.
Pricina: Naprava:
e Tlacgidlo nudzového zastavenia nie je odblokované. o Odblokujte tlacidlo nidzového zastavenia na noznom spinaci.
o Aktivoval sa tepelny ochranny spinac. o Stlacte tepelny ochranny spina¢ na noznom spinadi.
e Opotrebované uhlikové kefy (REMS Tornado 2000, e Nechajte vymenit' uhlikové kefy odbornym personalom alebo autorizovanou
REMS Magnum 2000/3000/4000). zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
e Chybné pripojovacie vedenie alebo nozny spinac. e Nechajte pripojovacie vedenie alebo nozny spina¢ skontrolovat / opravit
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
e Zavada stroja. e Nechajte stroj skontrolovat / opravit autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou
REMS.
5.2. Porucha: Stroj netaha.
Pri¢ina: Naprava:
o REMS zavitové Celuste su tupé. o \lymente REMS zavitorezné celuste.
e Nevhodny zavitorezny prostriedok. e Pouzivajte zavitorezné prostriedky REMS Spezial, prip. REMS Sanitol.
o Pretazenie elektrickej siete. e Pouzite vhodny napajaci zdroj.
e Prili§ maly prierez vodi¢ov predlZovacieho vedenia. e Pouzite vedenie s prierezom vodi¢ov min. 2,5 mm?2,
o Zly kontakt na zastrékach. e Skontrolujte zastréky, prip. pouZite ind zasuvku.
e Opotrebované uhlikové kefy (REMS Tornado 2000, e Nechajte vymenit' uhlikové kefy odbornym personalom alebo autorizovanou
REMS Magnum 2000/3000/4000). zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
e Zavada stroja. o Nechajte stroj skontrolovat / opravit autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou
REMS.
5.3. Porucha: Chybajuci alebo vadny privod zavitorezného prostriedku na rezaciu hlave.
Pricina: Naprava:
e Zavada chladiaceho a mazacieho ¢erpadla. o Vymerite chladiace a mazacie ¢erpadio.
o Nedostatok zavitorezného prostriedku v olejovej vani. o Dopliite zavitorezny prostriedok.
e ZnecCistené sito v nasavacom hrdle. o Vycistite sito.
e Hadica na chladiacom a mazacom Cerpadle si zamenené. e Opravte zapojenie hadice.
e Koniec hadice nie je nasunuty na spojke. o Nasurite koniec hadice na spojku.
5.4. Porucha: Napriek spravnemu nastaveniu na stupnici st REMS zavitorezné Eeluste prili§ otvorené.
Pri¢ina: Naprava:
e Rezacia hlava nie je uzavreta. e Zatvorte rezaciu hlavu, pozrite si ¢ast 3.1. Nastroje, vymena REMS
zavitoreznych Celusti.
5.5. Porucha: Rezacia hlava sa neotvara.
Pri¢ina: Naprava:
e Pri otvorenej rezacej hlave bol zavit rezany na najbliz§om vac§om priemere e Zatvorte rezaciu hlavu, pozrite si ¢ast' 3.1. Nastroje, vymena REMS
rL’{rky. za’vitorezny{ch Celusti.
e DiZkovy doraz je odklopeny. o Nastavte dizkovy doraz zatvaracej a otvaracia paky v danom smere.
5.6. Porucha: Nepouzitelny zavit.
Pri¢ina: Naprava:
o REMS zavitorezné Celuste su tupé. o Vymerite REMS zavitorezné Celuste.
o REMS zavitorezné Eeluste su nespravne vioZzené. e Skontrolujte Cislovanie zavitoreznych Celusti voci drziaku zavitoreznych
¢elusti, v pripade potreby REMS zavitorezné ¢eluste vymerite.
e Chybajuci alebo vadny privod zavitorezného prostriedku. e Pozri 5.3.
e Zly zavitorezny prostriedok. e Pouzite REMS zavitorezné prostriedky.
e Posuvny pohyb drZiaka nastrojov je obmedzeny. o Uvolnite skrutku s kridlovou hlavou z drziaka néstrojov. Vyprazdnite vanicku na
triesky.
e Materidl rurky nie je vhodny na rezanie zavitov. e Pouzivajte iba schvalené rurky.
5.7. Porucha: Rurka preklzuje v upinacom sklu€ovadle.
Pri¢ina: Naprava:
e Upinacie ¢eluste su silne znecistené. e V/ygistite upinacie eluste.
o Rurky maju silnu vrstvu plastového oplastenia. e Pouzivajte zvlaStne upinacie Celuste.
e Upinacie Celuste su opotrebované. o \lymenite upinacie ¢eluste.
6. Likvidacia Néklady na dopravu do servisu a z neho znasa uZivatel.
Zavitorezné stroje sa po konci ich pouZivania nesmu zlikvidovat cez domovy Prehrad autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMSJ? moZné zistit na
odpad. Musia sa riadnym spdsobom zlikvidovat podra zakonnych predpisov. internete na www.rems.de. Pre tu neuvedené krajiny treba vyrobok oldo_vzdat’
do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332 Waiblingen,
7. Zaruka Vy’robcu Deutschland. Zakonné prava uZivatela voCi predajcovi, obzvlast jeho pravo na

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat' datum zakupenia a oznacenia vyrobku. Vetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budu bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poru$enim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylucené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dieliami REMS. Reklamécie budu uznané jedine vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave odovzdany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva REMS.

poskytnutie zaruky pri vadach ako aj naroky na zéklade imyselného porusenia
povinnosti a pravne naroky zodpovednosti za vyrobok, nie su touto zarukou
obmedzené.

Pre tato zaruku plati nemeckeé pravo s vyluenim postupujucich ustanoveni
nemeckého Medzinarodného stikromného prava, ako aj s vyli¢enim Dohovoru
OSN o zmluvach o medzinarodnej kupe tovaru (CISG). Poskytovatefom zaruky
tejto celosvetovo platnej zaruky vyrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemecko.

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Szarnyascsavar 13 GOmbvégzédési markolat/
2 Szerszamtartd kiallérész a rakapasra
3 Els6 vezetd 14 Menetvagopofak tartdja
4 Hatso vezet 15 Cs6vago
5 Nyomokar 16 A csovek belsé élének leélezésére
6 Befogdgyrl szolgalé berendezés
7 Markolat 17 Kibocsatas
8 Menetvagofej 18 Jobb-bal irdnyvalté kapcsold
9 Hosszusagi litk6z6 19 Befogd tokmany
10 Nyit6- és elzardkar 21 Labkapcsolo
11 Befogokar 22 Vészkapcsold nyomégomb
12 Beallité korong beallitd 23  Termikus véddkapcsol6

24 Vezet6csap
REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Gyorsbefogo iitkdz6 tokmany 14 Nyit6- és elzarokar
2 \Vezetés 15 Befogokar
3 Menetkapcsold jobb/bal 16  Atallité korong
4 Labkapcsold 17 Menetvago pofak tartéja
5 Vészkapcsold nyomégomb 18 Cs6vago
6 Termikus védékapcsold 19 Acsovek belsé élének leélezésére
7 Szerszamtarto szolgal6 berendezés
8 Nyomokar 20 Olajtekn6
9 Markolat 21 Kad a forgacsra
10 Befogogyiri szarnyascsavarral 22 Befogogyiri
11 Szarnyascsavar 23 Befogdpofak tartdja
12 Menetvagofej 24 Befogopofak
13 HosszUsagi ltk6z6 25 Elzaré dugd

Az elektromos kéziszerszamokra vonatkozo altalanos
biztonsagi utasitasok

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, utmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

A biztonségi tudnivaldkban hasznélt ,elektromos kéziszerszam® kifejezés az elektromos
hélozatrol lizemeld (halozati kabellel ellatott) vagy az akkumulatoros (haldzati kabellel
nem rendelkezb) elektromos kéziszerszamokra egyarant vonatkozik.

1) A munkahellyel kapcsolatos biztonsag

a) Ugyeljen a munkateriilet tisztan tartasara és kell6 megvilagitasara. A
munkatertileten eléfordulé rendetlenség vagy a rossz megvilagitas balesetekhez
vezethet.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, melyben égheté folyadék, gaz vagy por talalhaté. Az
elektromos kéziszerszamok szikrakat hozhatnak létre, melyek a port vagy
gbz6bket begyuijthatjak.

c) Az elektromos kéziszerszam hasznalata kozben a munkateriileten ne
tartézkodjanak gyermekek és mas személyek. Ha elvonjak a figyelmét,
elveszitheti az elektromos kéziszerszam feletti ellenérzést.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak a konnektorhoz
illeszkeddnek kell lennie. A dugét tilos médositani. A foldelt elektromos
kéziszerszamot ne hasznalja adapterdugoéval egyiitt. A médositatlan dugd
és a megfelelé aljzat hasznélata cskkenti az aramiités veszélyét.

b) Keriilje a foldelt feliiletekkel (pl. csovek, radiatorok, tiizhelyek, hiitogépek
sth.) valé testi érintkezést. A testének a foldelése megnéveli az aramiités
kockazatat.

c) Az elektromos kéziszerszamot tartsa tavol az es6t6l és a nedvességtol. Ha
az elektromos kéziszerszamba viz keriil, akkor a kezel6 aramiités veszélyének
van kitéve.

d) Acsatlakozékabelt ne hasznalja a rendeltetésétol eltérd célokra: ne hordozza

ennél fogva a szerszamot, ne akassza fel ra, és ne huzza ki ezzel az

elektromos aljzatbhél a csatlakozodugot. A csatlakozokabelt tartsa tavol

a hotél, az olajtol, az éles élektdl és a mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy

6sszegubancolddott kabel fokozza az aramités kockazatat.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban végez munkat, csak a

kiiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiiltéri hasznélatra

alkalmas hosszabbitokabel hasznalataval csékkentheti az aramlités kockazatat.

f) Ha nem tudja elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
valé lizemeltetését, mindig hasznaljon hibaaram-védékapcsoloét. A hibaaram-
védbkapcsol6 csékkenti az aramiités kockazatat.

e

-

3) Személyi biztonsag

a) Mindig figyeljen oda arra, amit csinal, és gondosan jarjon el az elektromos
kéziszerszammal valé munkavégzés soran. Ne hasznaljon elektromos
kéziszerszamot, ha faradt, vagy ha kabitdszer, alkohol vagy gyégyszerek
befolyasa alatt all. Az elektromos kéziszerszam hasznélata kézben egyetlen
pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védadfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az
elektromos kéziszerszam tipusanak és hasznalati modjanak megfelelé személyi
védbfelszerelés (pl. porvédé maszk, cslszasgatlé védéceipd, sisak vagy fiilvédd)
hasznalata csbkkenti a sériilések kockazatat.

c) Ugyeljen a véletlen bekapcsolas elkeriilésére. Az elektromos kéziszerszam
elektromos aljzatba csatlakoztatasa és/vagy az akku behelyezése, illetve
a szerszam felvétele vagy mozgatasa el6tt ellendrizze, hogy a szerszam
ki legyen kapcsolva. Balesethez vezethet, ha az elektromos kéziszerszam
mozgatasa kézben ujjat a kapcsoldgombon tartja, vagy ha az elektromos
kéziszerszamot bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

d) A szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elekiromos kéziszerszam forgé alkatrészeibe beakadd
beéllité szerszamok vagy kulcsok sériilésekhez vezethetnek.

e) Keriilje a természetellenes testtartas felvételét. Ugyeljen a biztos allasra,
és ne veszitse el az egyensulyat. Ezaltal varatlan helyzetek esetén jobban az
ellen6rzése alatt tudja tartani az elektromos kéziszerszamot.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen lelogé ruhat vagy ékszert. A
hajat és ruhazatat tartsa tavol a mozg6 alkatrészektol. A mozgé alkatrészek
bekaphatjak a laza ruhazatot, az ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha porszivé vagy porfelfogé berendezés felszerelhetd, akkor ezeket
csatlakoztassa, és hasznalja a megfelelé6 médon. A porszivé hasznélataval
csOkkenthet a por miatti veszélyeztetés.

h) Az elektromos kéziszerszam tobbszori hasznalata utan fellépé hamis
biztonsagérzet miatt ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam
biztonsagi szabalyait. A gondatlan munkavégzés a pillanat tért része alatt sdlyos
sériilésekhez vezethet.

4) Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munka elvégzéséhez
csak az arra megfelel6 elektromos kéziszerszamot hasznalja. A megfelelé
elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyban jobban és
biztonsagosabban tud dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, melynek a kapcsoléja
hibas. Az az elektromos kéziszerszam, melyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyes és javitast igényel.

c) Aberendezés beallitasa vagy elrakasa, illetve a betétszerszam alkatrészeinek
cseréje el6tt mindig huzza ki a csatlakozédugét az elektromos aljzatbol,
illetve vegye ki a kivehetd akkumulatort az elektromos kéziszerszambal.
Ezzel meggétolja az elektromos kéziszerszam véletlen bekapcsolodasat.

d) Azelektromos kéziszerszamot kizarélag gyermekek altal el nem érheté helyen

tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszamot olyan személyek

hasznaljak, akik a hasznalataval nincsenek tisztaban, illetve akik ezt az
utmutatét nem olvastak el. Tapasztalatlan személyek altal hasznalva az
elektromos kéziszerszamok veszélyt jelentenek.

Koriiltekintéssel apolja az elektromos kéziszerszamokat és a betétszerszamot.

Ellenérizze, hogy a mozg6 alkatrészek szabadon mozognak és nem

akadnak, valamint hogy nincsenek sériilt alkatrészek, melyek az elektromos

kéziszerszam miikodésére befolyassal lehetnének. A sériilt alkatrészeket az
elektromos kéziszerszam hasznalata el6tt javittassa meg. Szamos balesetet

a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszamok okoznak.

f) Avagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. Az éles vagoéélekkel rendelkezd,
gondosan karbantartott vagoszerszamok ritkabban akadnak el és kénnyebben
vezethetdk.

g) Azelektromos kéziszerszamot, valamint a betétszerszamokat stb. kizarélag
az ebben az utmutatéban ismertetett médon hasznalja. Ezeket vegye
figyelembe a munkafeltételek és az elvégzendo tevékenységek soran is.
Az elektromos kéziszerszamok itt leirttdl eltéré hasznalata veszélyes helyzeteket
teremthet.

h) A fogantyut és a fogofeliileteket tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirtél
és olajtol mentesen. A cstiszds fogantytik és fogdfeliiletek megakadalyozhatjak,
hogy varatlan helyzetek esetén az elektromos kéziszerszamot biztonsagosan
kezelje és az ellenérzése alatt tartsa.

e

~

5) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot kizarélag képesitett szakemberrel, eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javittassa. Ezzel biztosithaté az elektromos
kéziszerszam biztonsagos miikodtetése.

Biztonsagi eléirasok a menetvagé géphez

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.
Munkahelyi biztonsag

e A padlét tartsa mindig tisztan és csliisz6 anyag mentesen, mint pl. olaj. A
csuszo feliiletek balesethez vezethetnek.

o Korlatozasokkal biztositsa a szabad munkahelyet, legalabb egy méternyi
tavolsagot a munkadarabtél, amennyiben az kiall a gépbdl. A hozzaférés
korlatozasa, illetve a munkafeliilet védése csbkkenti a gépbe valo akadas veszélyét.

Elektromos biztonsag

o Az elektromos csatlakozasokat tartsa tisztan és a padl6tol tavol. Ne nydljon
vizes kézzel a csatlakozédugohoz és a géphez. Ezekkel az 6vintézkedésekkel
cs6kkenthet6 az elektromos aramiités kockazata.
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Személyi biztonsag

Ne viseljen a gép hasznalata kdzben kesztyiit vagy lenge ruhat, a kabatot
és a munkakoppenyt mindig gombolja be. Ne nyuljon a mozgo gép felé,
vagy a munkadarabhoz. Az 6ltézéke a gépbe akadhat a az racsavarodhat.

Gép biztonsag

Sériilt gépet tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

Tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast. A gépet tilos egyébb célra hasznalni,
mint pl. nyilasok furasahoz, vagy csavarozashoz. Egyébb felhasznalas vagy
a motorban valo valtoztatas megnéveli a komoly sériilések veszélyét.
Biztositsa be a gépet a munkaasztalon vagy az allvanyon. A hossz( nehéz
csoveket allvannyal tdmassza ala. £z ez eljaras megakadalyozza, hogy a gép
felforduljon.

Hasznalat kézben azon az oldalon alljon ahol a gép ELORE-/VISSZA kapc-
solé gombja talalhaté. A gép ezen oldalrél térténé vezérlése kizarja, hogy a
gép felé kelljen nydinia.

Tartsa tavol a kezeit a forgé csovektdl vagy szerelékektdl/szerszamoktol.
A cs6 menetének megtisztitasa, illetve a szerelékek/szerszamok felszerelése
elétt kapcsolja ki a gépet. A cs6 megérintése el6tt varja meg, hogy a gép
teljesen lealljon. Ez az eljarasmdd csékkenti annak a lehet6ségét, hogy a forgd
alkatrészek a kezét berantsak.

A gépet ne hasznalja szerelékek/szerszamok fel- vagy lecsavarozasara; a
gép nem erre szolgal. £z a tipusti hasznalat elakadashoz, ésszeakadashoz és
a gép feletti uralom elvesztéséhez vezethet.

Hagyja a véddburkolatokat a helyiikon. Ne hasznalja a gépet védéburkolat
nélkiil. A mozgé alkatrészek felfedése néveli a valdsziniiségét annak, hogy
valami elakadhat a gépben.

Biztonsagi labkapcsolo

Ne hasznalja a gépet a biztonsagi labkapcsolé nélkiil vagy meghibasodott
labkapcsoldval. A labkapcsold biztonsagi berendezés, mely nagyobb ellenbrzési
lehetdséget biztosit a gép felett, segitségével a vészhelyzetekben a Iab levételével
le tudja éllitani a gépet. Példaul ha az 6ltézéke bele akadna a gépbe, a magas
forgberd a gépbe rantjatja. Az éltézék erésen racsavarodhat a kezére, vagy az
egyébb testrészére, igy szétmorzsolhatja vagy el6rheti a csonjait.

Kiegészitd biztonsagi utasitasok menetvagé gépek
szamara

Az l-es védelmi osztaly gépet csak kozvetleniil csatlakozoéaljzatba vagy
miikodokeépes véddvezetékkel ellatott hosszabbitd kabelhez csatlakoztassa.
Fennall az aramiités veszélye.

Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozékabelének és a hosszabbito
kabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki Gket egy erre képesitett
szakemberrel vagy egy megbizott REMS markaszervizben.

A gép vészleallito nyomoégombbal ellatott biztonsagi labkapcsoléval van
felszerelve. Ha a mozg6 munkadarabok képezte veszélyes teriilet a gép
kezelési helyérél nem lathaté be, foganatositson biztonsagi rendszabalyokat
(pl. lehatarolasokat). Sériilésveszély all fenn.

A gépet kizardlag rendeltetésszeriien, az 1. Miiszaki adatok cim(i fejezetbe
foglaltaknak megfeleléen hasznalja. Jard gépen tilos a felakasztashoz, fel- és
leszereléshez hasonlé munkakat végezni, kézi menetvagoval dolgozni, valamint
a munkadarabot az erre szolgald allvanyok helyett kézzel tartani. Sériilésveszély
all fenn.

Ha a munkadarab letérésével vagy elddlésével kell szamolni (az anyag
hosszatol és atméraojétol, illetve a fordulatszamtol fliggéen), vagy ha a gép
stabilitasa nem megfelel6 (pl. REMS 4"-es automata vagofej hasznalata
esetén), akkor kell6 szamu REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12"
(tartozék, cikkszam: 120120, 120125) anyagtartot kell hasznalni. Ennek
figyelmen kiviil hagyasa sértiilésveszéllyel jar.

Soha ne nyuljon a jaré befogétokmanyba vagy vezetdhiivelybe. Sériilésve-
szély all fenn.

A\ VIGYAZAT
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e A rovid csédarabokat csak REMS csészoritoval vagy REMS Nippelfix

egységgel szoritsa be. A gép és/vagy a szerszamok megsériilhetnek.

o A REMS menetvagé fogé porlasztétartalya (REMS Spezial, REMS Sanitol)

kornyezetbarat, am tiizveszélyes hajtégazt (butan) tartalmaz. A
porlasztétartalyok nyomas alatt allnak, erészakos felnyitasuk tilos! Ovja
Oket a kozvetlen napsugarzastél, és az 50°C fo6lé melegedéstdl. A
porlasztétartalyok megrepedhetnek. Sériilésveszély!

o Keriilje a hiité-kenéanyagokkal val6 intenziv borérintkezést. Ezek zsirtala-

nit6 hatasuak. Hasznaljon zsirozé hatast b6rvédé krémeket.

o Akésziiléket tilos felligyelet nélkiil jaratni. A munkavégzés hosszabb ideig

tarté sziineteltetése esetén kapcsolja ki a késziiléket, huzza ki a
csatlakozodugot az elektromos aljzatbol. A feliigyelet nélkiil hagyott elektromos
késziilékek anyagi kérokat és/vagy személyi sériiléseket okozhatnak.

o A gépet csak erre képesitett személyek kezelhetik. Fiatalkoriiak csak akkor

lizemeltethetik a gépet, ha mar elmultak 16 évesek, ha ez a szakképzés szem-
pontjabdl sziikséges, valamint ha folyamatosan szakember feliigyelete alatt
allnak.

e Ezt a gépet nem hasznalhatjak az ezért felelos személy feliigyelete és

utasitasai nélkiil gyermekek; illetve olyan személyek, akik fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy ismeret hianya miatt
nem képesek a gépet biztonsagosan kezelni. Ellenkezé esetben fennéll a
hibas hasznalat és a sértilések veszélye.

e Rendszeresen ellenérizze az elektromos szerszam kabelének és a hosszab-

bito kabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki 6ket egy erre
képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS markaszervizben.

o Kizardlag jovahagyott és megfelelen jelolt, elégséges vezeték-keresztmet-

szetii hosszabbité kabelt hasznaljon. A hosszabbitd kabel vezeték-kereszt-
metszete legalabb 2,5 mm? legyen.

ERTESITES

e A menetvagasi anyagokat ne engedje toményen a csatornarendszerbe, a

vizekbe vagy a talajba. A fel nem hasznalt menetvagasi segédanyagokat az
illetékes hulladékkezelési véllalattal el kell szallittatni. Az asvanyi olajat tartalmazé
menetvéagasi segédanyagok (REMS Spezial) hulladékkezelési kédja 120106, a
szintetikusoké (REMS Sanitol) 120110. Az asvanyi olajat tartalmazé menetvagasi
segédanyagok (REMS Spezial) hulladékkezelési kodja, valamint a szintetikusoké
(REMS Sanitol) 150104. Ugyeljen a nemzeti el6irasokra.

Szimbélumok magyarazata

Kozépszintii kockazat all fenn, melyeket ha nem respektainak,
halalt vagy komoly sérliléseket okozhat (visszafordithatatlanul).

Alacsonyszintli kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sériléseket okozhat (visszafordithato).

ERTESITES Targyi karok, nincsen biztonsagi eldiras! Nincs balesetveszély.

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Hasznaljon szemvédét

Hasznaljon fiilvédét

Az elektromos berendezés az I. védelmi osztalynak felel meg
Az elektromos berendezés a Il. védelmi osztalynak felel meg
Kornyezetbarat artalmatlanitas

CE-konformitasjelolés

1.

Miiszaki adatok

Rendeltetésszer(i hasznalat

A REMS Tornado és REMS Magnum (tipus 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) menetvagd gépek rendeltetésszeriien
menetvagasra, levagasra, sorjatlanitasra, csécsatlakozd vagasra és hornyolasra hasznalhat6 hasznalhatok.
Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszer(, ezért nem is engedélyezett.

1.1. A szdllitasi csomag tartalma
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REMS Tornado:

Menetvagé gép, szerszamkészlet (/1) 62", REMS vagoépofak R %2—34" és R 1-2", allithaté magassagu

anyagtartd, olajteknd, forgacsfelfogé talca, hasznalati utmutato.

REMS Magnum, 2"-ig:

hasznalati utmutato.
REMS Magnum 3"ig (R 2%2-3"):
REMS Magnum 4"ig (R 2%2—-4"):

Menetvagé gép, szerszamkészlet (/1) 6—2", REMS vagoépofak R %2—3%4" és R 1-2", olajteknd, forgacsfelfogo talca,

Menetvagé gép, szerszamkészlet 22—3", REMS vagopofak R 2%4-3", olajteknd, forgacsfelfogd talca, hasznalati utmutatd.
Menetvago gép, szerszdmkészlet 2%2—4", REMS vagopofak R 2%2-4", olajteknd, forgacsfelfogd talca, hasznélati utmutato.

Felszerelés adott esetben kiegészité szerszamkészlettel ('/1s) %6a—2"-es REMS vagopofakkal, R 2—%" és R 1-2".
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REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.2. Cikkszamok
Alvany 344105 344105 344105 344105
Kerékkészlet anyagtartoval 344120 344120 344120 344120
Allvany, mozgathato és 6sszecsukhatod 344150 344150 344150 344150
Allvany, mozgathato, anyagtartéval 344100 344100 344100 344100
Vagdpofak lasd a REMS katalogust lasd a REMS katalogust lasd a REMS katalogust lasd a REMS katalogust
Univerzalis automata
vagofej 'fe—2" 341000 341000 341000 341000
Univerzalis automata
vagofej 24-3" 381050
Univerzalis automata
vagofej 224" 381000 381000
Szerszamkészlet '1s—2"-es, teljes 340100 340100
REMS St vagétarcsa “%—4", S8 341614 341614 341614 341614
REMS St vagotarcsa 1-4", S12 381622 381622
Menetvagdpofak lasd a REMS katalogusban lasd a REMS katalégusban lasd a REMS katalégusban lasd a REMS katalégusban
Csobkapcsold lasd a REMS katalogust lasd a REMS katalégust lasd a REMS katalogust lasd a REMS katalogust
REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
REMS Herkules XL 12" 120125 120125 120125 120125
REMS gdrgds cséhornyold berendezés 347000 347000 347000 347000
REMS Gyorsbefogo szerkezet 347115 347115 347115 347115
Szoritéhlively 343001 343001 343001 343001
Iranyvalté szelep 342080 342080 342080
REMS CleanM, Géptisztito 140119 140119 140119 140119
1.3. Munkatartomany
1.3.1. Menetatmérd
Csovek (mlanyag burkolattal is) (*6) %6—2", 16—63 mm (*6) %6—2", 16—63 mm (*6) ¥2—3", 16—63 mm (*16) Y2—4", 16—63 mm
Gerenda (6) 10—-60 mm, Y4-2" (6) 8—60 mm, va—2" (6) 20—-60 mm, %»-2" (6) 18—60 mm, ¥2-2"
1.3.2. Menettipusok
Cs6menet, kiipos jobbmenetes R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
Csémenet, hengeres jobbmenetes G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM
Acél pancélcsé menet Pg (DIN 40430), IEC
Csapmenet M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW
1.3.3. Menet hossza
Cs6menet, kiipos Normal hossz Normal hossz Normal hossz Normal hossz
Csdémenet, hengeres 16.5 mm, 15,0 mm, 15,0 mm, 15,0 mm
Csapmenét utanfeszitéssel utanfeszitéssel utanfeszitéssel utanfeszitéssel
korlatlanul korlatlanul korlatlanul korlatlanul
1.3.4. Levagandé cs6 Y%-2" Y%-2" Va—4" Va—4"
1.3.5. Bellil sorjatlanitandé cs6 Ya=2" Ya=2" Ya—4" Ya—4"
1.3.6. Egyszeres és kétszeres cs6csatlakozo
REMS cs6szoritéval (belsd szoritd) Y%—2" Y%—2" Y%—2" Y%—2"
REMS Nippelfix egységgel
(automatikus belsé szoritd) Yo—4" Yo—4" Yo—4" Vo—4"
1.3.7. REMS gorgés cs6hornyol6 berendezés
REMS Tornado/Magnum L-T-kivitel DN 25-200, 1-8" DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12"
REMS Tornado/Magnum T-kivitel DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm s<7,2mm s<7,2mm s<7,2mm
1.3.8. REMS gorg6s cséhornyol6 berendezés
REMS gyorsbefogo szerkezettel
REMS Magnum minden valtozat DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm $<7,2mm s<7,2mm
Uzemi hémérsékleti tartomany
REMS Tornado, REMS Magnum &sszes tipus -7 °C — +50 °C (19 °F — 122 °F)
1.4. A munkaors6 fordulatszama
REMS Tornado 2000 53 ford./perc
REMS Magnum 2000 53 ford./perc
REMS Magnum 3000 23 ford./perc
REMS Magnum 4000 23 ford./perc
automatikus, fokozatmentes fordulatszam-szabalyzas
REMS Tornado 2010 / 2020 52-26 ford./per
REMS Magnum 2010 / 2020 52-26 ford./perc
REMS Magnum 3010/ 3020 20-10 ford./perc
REMS Magnum 4010 / 4020 20-10 ford./perc
teljes terhelés mellett is. Nagy terhelésnél és rossz aramviszonyoknal a Tornado esetén 26 ford./perc, a Magnum esetén pedig 10 ford./perc.
1.5. Elektromos adatok

REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000

REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010

230V ~; 50-60 Hz; 1700 W felvétel, 1200 W leadas; 8,3 A;

Biztositék (halozati) 16 A (B). Megszakitas S3 25% AB 2,5/7,5 perc. Il. védelmi osztaly

110 V~; 50-60 Hz; 1700 W felvétel, 1200 W leadas; 16,5 A;

Biztositék (halozati) 30 A (B). Megszakitas S3 25% AB 2,5/7,5 perc. Il. védelmi osztaly

230V ~; 50 Hz; 2100 W felvétel, 1400 W leadas; 10 A;
Biztositék (halozati) 10 A (B). Megszakitas S3 70% AB 7/3 perc. |. védelmi osztaly
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W felvétel, 1500 W leadas; 5 A,

Biztositék (haldzati) 10 A (B). Megszakitas S3 70% AB 7/3 perc. |. védelmi osztaly

Méretek (H x Sz x M)

REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm

REMS Tornado 2010 / 2020 730 x 435 x 280 mm

REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 2010 / 2020 825 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 3010 / 3020 870 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm
REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020

Suly kg-ban Gép Szerszamkészlet V2-2" Szerszamkészlet 2’3" Szerszémkészlet 2%2—4"
szerszamkészlet (REMS vagopofakkal, (REMS vagopofakkal, (REMS vagopofakkal,
nélkal készlet) készlet) készlet)

REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8 - -

REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8 - -

REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8 - -

REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8 - -

REMS Magnum 2010 LT/T 57,1/71,7 13,8 - -

REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8 - -

REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8 22,7 -

REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8 22,7 -

REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8 22,7 -

REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8 - 248

REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8 - 24,8

REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8 - 248

Allvany 12,8

Allvany, mozgathato 22,5

Allvany, mozgathaté és 8sszecsukhato 23,6

Hangszintek
Munkavégzéshez kot6d6 emisszios érték

REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Loa+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010 /4010 Loa+ Lwa75dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2020 Loa+ Lwa 72 dB (A) K=3dB

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 Loa+ Lwa74 dB (A) K=3dB

Vibraciok (minden tipus)

Atlagos effektiv gyorsulas 2,5m/s? K=1,5m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati modszerrel mérték és mas késziilékkel vald 6sszehasonlitasra hasznalhaté. A feltlintetett rezgéski-

bocsatas-érték az elézetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.
A\ VIGYAZAT

Arezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kézben eltérhet a feltiintetett értékt6l, a készulék hasznalatanak maodjatol fuggden. A hasznalat tényleges korilménye-
it6l fliggéen szlikség lehet arra, hogy a kezelé személy védelmére biztonsagi évintézkedéseket hozzanak.

21.

Uzembe helyezés

A\ VIGYAZAT

Vegye figyelembe és tartsa be a terhek és rakomanyok kézi mozgatasara
vonatkoz6 nemzeti eléirasokat.

A REMS Tornado 2000, 2010, 2020 felallitasa (1- 3. abra)

Oldja ki a szarnyas csavart (1). Vegye le a szerszamtartét (2). A gépet allitsa
fliggblegesen a vezetbrudakra (3 + 4), és tartsa meg. A 3 csélabat dugja be a
meghajtéhazba, és pattintsa a helyére (1. abra). A gépet fogja meg a
vezetérudaknal fogva (ne a csélabaknal!), majd allitsa a csélabakra (2. abra).
A mellékelt, allithaté magassagu anyagtartot rogzitse a motoroldalon a
meghajtéhazba. A gép munkapadra allithaté és racsavarozhaté. Ehhez a gép
als6 oldalédn harom menetes furatot talal. A hasznalati Utmutatoban mellékelt
sablonok segitségével készitsen harom furatot (faréatméré 12 mm) a munka-
padra. A gépet ezutan alulrol M10-es csavarokkal kell felcsavarozni. A mellékelt,
allithaté magassagu anyagtarté nem hasznalhatd. Hasznaljon REMS Herkules
3B, REMS Herkules Y valamint REMS Herkules XL 12" anyagtamaszt (tartozékok).
CsUsztassa ra a szerszamtartokat a vezet6rudakra. A szoritokart (5) hatulrél
csusztassa bele a szerszamtartd hevederébe, és a régzitégydrit (6) csusztassa
ra ugy a hatso vezetéridra, hogy a szarnyas csavarok hatrafelé nézzenek és
a gylrls horony szabadon maradjon. A fogantyut hajtsa a szoritékarhoz (7).
Akassza fel a meghajtéhazon 1évé két alsé csavarra az olajteknét, majd jobbrol
csusztassa be a vagatba. Akassza fel az olajteknét a hatsé vezetérud (4) gyris
hornyaba. Csusztassa ra a szoritogy(ir(it (6) az alatétig az olajtekné felfliggesz-
tésére, majd hiizza meg szorosra. Akassza ra az elszivoszlrével rendelkezd
toml6t az olajteknére, majd a tdmlé masik végét csusztassa be a szerszamtartd
hatoldalan lévé csdcsatlakozoba.

Toltson bele 2 liter menetvagasi segédanyagot. Helyezze be hatulrl a forgacs-
felfogo talcat.

ERTESITES
A gépet soha ne lizemeltesse menetvagasi segédanyag nélkiil.

A vagofej vezetécsapjait (8) illessze be a szerszamtartd furataiba, a vagofejet
a vezet6csapokra gyakorolt tengelyiranyd nyomassal és lengé mozdulatokkal
Utkdzésig csusztassa be.

A jobb szallithatésag érdekében a labkapcsolét akassza fel a meghajtdhaz
hatoldalan 1évé csavarra (3. abra).

A REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T,
4010 T, 4020 T felallitasa (8. abra)

Szerelje le mindkét U-alaku sint a géprél. Rogzitse a gépet az olajteknére.
Csusztassa ra a szerszamtartokat a vezet6rudakra. A szoritdkart (8) hatulrdl
csUsztassa bele a szerszamtartd hevederébe, és a rogzitdgy(ir(it (10) cslisztassa
ra ugy a hatsé vezetéridra, hogy a szarnyas csavarok hatrafelé nézzenek és a
gylrds horony szabadon maradjon. Az elszivoszirével ellatott tdmlét vezesse
at az olajteknd furatan, és cslsztassa bele a hiit6-kenbéanyag szivattydjaba. A
tomIé masik végét cslisztassa bele a szerszamtarto hatoldalan 1évo csécsatlakozoba.
A fogantyut hajtsa a szoritdkarhoz (9). A gépet a 3 mellékelt csavarral rogzitse
réa a munkapadra vagy az allvanyra (tartozék). A gép a szallitdshoz eldl a
vezet6rudaknal, hatul pedig a befogétokmanyba vagy vezetéhiivelybe szoritott
raddal emelheté meg. A szdllitashoz az allvany hordozészemeibe dugjon bele
@ ¥4"-es, kb. 60 cm hosszu csédarabokat, majd szarnyas csavarokkal régzitse.
Ha a gép nem szallithatd, akkor az alvaz mindkét tarcsaja levehetd.

Toltson bele 5 liter menetvagasi segédanyagot. Helyezze be a forgacsfelfogd
talcat.

ERTESITES

A gépet soha ne iizemeltesse menetvagasi segédanyag nélkiil.
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2.2,

23.

24.

Avagofej vezetéesapjait (12) illessze be a szerszamtarto furataiba, a vagofejet
a vezet6csapokra gyakorolt tengelyiranyd nyomassal és lengé mozdulatokkal
Utkdzésig csusztassa be.

A REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T felallitasa (7 + 8. abra)

Régzitse a konzolt az olajteknére. Rogzitse a gépet és az allithatd magassagu
anyagtarto foglalatat a konzolra. Cslsztassa ra a szerszamtartokat a
vezetérudakra. A szoritékart (5) hatulrél csisztassa bele a szerszamtarté
hevederébe, és a rogzitégydirlit (6) csusztassa ra Ugy a hatsé vezetérudra,
hogy a szarnyas csavarok hatrafelé nézzenek és a gy(rlis horony szabadon
maradjon. Az elszivoszirével ellatott tomlét vezesse at az olajteknd furatan,
és csUsztassa bele a hité-kenéanyag szivattydjaba. A tomlé masik végét
csusztassa bele a szerszamtartd hatoldalan lévé csécsatlakozoba. A fogantyat
hajtsa a szoritdkarhoz (7). A gépet a 3 mellékelt csavarral régzitse rd a munka-
padra vagy az allvanyra (tartozék). A gép a szallitashoz el6lrdl a vezet6radnal,
hatulrdl pedig a motornal, illetve az anyagtart6 foglalatanal emelheté meg. A
szallitashoz az allvany hordozdszemeibe dugjon bele @ %"-es, kb. 60 cm
hosszu csédarabokat, majd szarnyas csavarokkal régzitse. Ha a gép nem
szallithato, akkor az alvaz mindkét tarcsaja levehetd.

Toltson bele 5 liter menetvagasi segédanyagot. Helyezze be a forgacsfelfogd
talcat.

ERTESITES
A gépet soha ne lizemeltesse menetvagasi segédanyag nélkiil.

A vagofej vezetéesapjait (8) illessze be a szerszamtartd furataiba, a vagofejet
a vezet6csapokra gyakorolt tengelyiranyd nyomassal és lengé mozdulatokkal
Utkdzésig csusztassa be.

AREMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 3020 L-T,
4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T felallitasa (8. abra)

A gépet a 4 mellékelt csavarral rogzitse ra a munkapadra vagy az allvanyra
(tartozék). A gép a széllitashoz eldl a vezet6rudaknal, hatul pedig a befogdtok-
manyba vagy vezetéhuvelybe szoritott riddal emelheté meg. Csusztassa ra a
szerszamtartdkat a vezet6rudakra. A szoritokart (8) hatulrél csusztassa bele a
szerszamtart6 hevederébe, és a rogzitégyarit (10) csUsztassa ra ugy a hatsé
vezetbrudra, hogy a szarnyas csavarok hatrafelé nézzenek és a gydris horony
szabadon maradjon. A fogantyUt hajtsa a szoritdkarhoz (9). Akassza fel a
meghajtohazon 1évé két csavarra az olajteknét, majd jobbrdl csusztassa be a
vagatba. Akassza fel az olajtekn6t a hatso vezetérad gydrls hornyaba. Csusz-
tassa ra a szoritogy(riit (10) az alatétig az olajtekné felfliggesztésére, majd
huzza meg szorosra. Akassza ra az elszivoszirével rendelkezé témlét az
olajtekndre, majd a tdml6é masik végét csusztassa be a szerszamtart6 hatoldalan
|év6 cséesatlakozdba.

Toltson bele 2 liter menetvagasi segédanyagot. Helyezze be hatulrél a forgacs-
felfogd talcat.

ERTESITES
A gépet soha ne iizemeltesse menetvagasi segédanyag nélkiil.

Avagofej vezetéesapjait (12) illessze be a szerszamtarto furataiba, a vagofejet
a vezet6csapokra gyakorolt tengelyiranyd nyomassal és lengé mozdulatokkal
Utkdzésig csusztassa be.

Elektromos csatlakozas

Ugyelien a megfeleld halézati fesziiltségre! Amenetvagd gép csatlakoztatasa
el6tt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott feszlltség egyezik-e a halozati
fesziiltséggel. Az I-es védelmi osztalyu menetvagoé gépet csak kozvetleniil
csatlakozdaljzatba vagy miikodoképes védovezetékkel ellatott hosszabbitd
kabelhez csatlakoztassa. Fennall az aramités veszélye. Nedves kornyezet(l
munkateruleteken, bel- és kiiltereken vagy mas hasonl6 felallitasi helyeken az
elektromos menetvagé gépet kizarélag olyan hibadaram-kapcsolon (Fl-kapcsold)
keresztll szabad a halézatrol uzemeltetni, mely az aramellatast megszakitja,
amennyiben foldaram 0,2 masodpercnél hosszan meghaladja a 30 mA értéket.

A menetvago gép a labkapcsoléval (21, REMS Tornado / 4, REMS Magnum)
kapcsolhaté be és ki. A kapcsolo (18, REMS Tornado / 3, REMS Magnum) a
forgasi irany, illetve sebesség el6valasztasara szolgal. A gép csak akkor
kapcsolhaté be, ha a vészledllitd gomb (22, REMS Tornado / 5, REMS Magnum)
ki van reteszelve, és a labkapcsoldn lévé termikus véddkapcsold (23, REMS
Tornado /6, REMS Magnum) le van nyomva. Ha a gép kdzvetlentl az elektromos
halézatra van csatlakoztatva (dugos csatlakozdberendezés nélkiil), akkor egy
16 A-es teljesitménykapcsolot kell beépiteni.

Menetvagasi segédanyagok
Biztonstagtechnikai adatlapok lasd www.rems.de — Letdltések — Biztonsag-
technikai adatlapok.

Csakis REMS menetvagoolajat hasznaljon. Hibatlan eredményeket érnek el a
vagassal, a menetvago kések hosszabb élettartamaért, illetve a szerszam
megoévasahoz.

REMS Spezial: Erésen kevert, asvanyi olaj alapi menetvagasi segédanyag.
Minden anyaghoz: acél, rozsdamentes acél, szinesfém, miianyag. A segédanyag
vizzel kimoshatd (szakértéi ellendrzés elvégezve). Az asvanyi olaj alapu
menetvagasi segédanyagot szamos orszagban (pl. Németorszag, Ausztria,
Svajc) tilos az ivovizvezetékbe engedni. llyen esetben hasznaljon olajmentes
REMS Sanitol menetvagasi segédanyagot. Ugyeljen a nemzeti eléirasokra.

2.5,

2.6.

3.1.

3.2,

REMS Sanitol: Asvanyi olajtél mentes, szintetikus menetvagasi segédanyag
ivovizvezetékhez. Mindenfajta anyaghoz. Tokéletesen oldhat6 a vizben,
Megfelel az elirasoknak. Németorszagban DVGW vizsgalati szam.
DW-0201AS2032, Ausztria OVGW vizsgalati szam. W 1.303, Svajc SVGW
vizsgalati szam. 7808-649. Viszkozitdas —10°C: < 250 mPa s (cP). Szivattylizhatésag
—28°C. A kimosas ellendrzése érdekében pirosra van szinezve. Gond nélkiili
hasznalat. Ugyeljen a nemzeti eléirasokra.

A menetvagasi segédanyagok porlasztétartalyban, széréfejes flakonban,
valamint kannakban és horddkban is kaphatok.

ERTESITES
Minden menetvagasi segédanyagot higitatlanul kell hasznalni!
Anyagtarto

A\ VIGYAZAT

A 2 m-t6l nagyobb cs6veket és rudakak legalabb egy REMS Herkules 3B,
REMS Herkules XL 12" magasan allithaté anyagtamasszal kell megtamasztani.
Ezek a cs6vek és rudak minden iranyban problémamentes mozgasa érdekében
acélgolyokat tartalmaznak, és védve vannak a feldéléssel szemben.

Alsé allvany, mozgathat6 és 6sszecsukhato (tartozék)

A\ VIGYAZAT

Az dsszecsukott allvany szallithato és kihajthato, és a kireteszelés utan magatdl
kinyilik, ha a menetvagd gép nincs raszerelve. Emiatt kireteszelés utan az
allvanyt nyomja le a fogantyunal, és a kinyilas soran a fogantyin mindkét
kezével tartson ellen.

Arogzitett menetvago géppel rendelkezd allvanyt a kinyilashoz egy kézzel tartsa
meg a fogantyunal, egyik labaval alljon ra a keresztrudra, és a forgathatd kar
elforditasaval reteszelje ki mindkét rogzitécsapot. Ezutan tartsa meg két kézzel
az allvanyt, és a gépet hizza fel munkamagassagba, mig a rogzitécsapok a
helyikre nem pattannak. Az dsszecsukas forditott médon torténik. A ki- és

Osszecsukas el6tt eressze le az olajteknét, majd vegye ki a menetvago gépbdl.
Hasznaljon szemvédét @ Hasznaljon flvédét
Szerszamok

Avagéfej (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) minden esetben univerzalis
vagodfej, azaz a fent nevezett teriileteken, kétfelé bontott szerszamkészletnél
csak egy-egy vagoéfejre van szikség. Kupos csémenet vadgasahoz a
hossziitkdzének (9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum) azonos iranyba kell
néznie a zar6- és nyitokarral (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum). A
mindenkori normal menethossz elérésekor a vagéfej automatikusan kinyilik. A
hengeres hosszanti menetek és csapmenetek vagasahoz a hossziitkdz6t (9,
REMS Tornado / 13, REMS Magnum) félre kell hajtani.

Uzemeltetés

A REMS vagopofak cseréje

AREMS vagdpofak fel- és leszerelt vagofej (pl. munkapadon) esetén is fel- vagy
leszerelheték. Ehhez csak oldja ki a rogzitkart (11, REMS Tornado / 15, REMS
Magnum), de ne csavarozza le. A rdgzit6kar fogantyujan lévé allitétarcsat (12,
REMS Tornado / 16, REMS Magnum) hizza el a véghelyzetig. Ebben az
allasban a REMS vagopofak kivehetdk, illetve behelyezhetdk. Ugyeljen ra,
hogy a REMS vagopofak hatoldaldn megadott menetméret megfeleljen a
vagandé menet méretének. Emellett ligyeljen arra is, hogy a REMS vagdpofak
hatoldalan megadott szam pedig a vagopofatarton (14, REMS Tornado / 17,
REMS Magnum) szerepld szammal egyezzen meg.

AREMS vagopofakat csusztassa be annyira a vagofejbe, hogy azok a vagdpo-
fatarté hornyaba bepattanjanak. Ha minden REMS vagépofa be van helyezve,
akkor az allitétarcsa mozgatasaval allitsa be a kivant menetméretet. A
csapmenetet mindig a ,csap” allasnal hasznalja. Az allitétarcsat a rogzitékarral
rogzitse. Zarja a vagéfejet. Enhez nyomja le erésen jobbra a zaré- és nyitokart
(10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum). A vagoéfej vagy automatikusan
(kipos csémenet esetén), vagy a zaro- és nyitokar balra torténé kdnny(l
nyomasaval nyilik.

Ha a 2%, - 3" és 2V2 — 4" vagofejek esetén a megnbvekedett vagderd miatt (pl.
tompa REMS vagdpofak) a régzitékar (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum)
tartdereje nem elegendd, azaz ha a vagéfej a vagasi nyomas mellett is felnyilik,
akkor hiizza meg a rogzitékar (11, REMS Tornado/ 15, REMS Magnum) ellentétes
oldalan Iévé hengercsavart.

A csblevagé (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) % — 2", ill. 2% — 4"
csOvek levagasara szolgal.

A csébelsé-sorjatlanité (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum) % — 2", ill.
2'2—4" csbveknél hasznalhatd. A cslicstdmaszt a sorjatlanitd karba bepattanva
biztositsa elfordulas ellen; eldl és hatul, a csé hosszanak megfeleléen.

Befogotokmany

REMS Magnum esetén 2"-ig és REMS Tornado esetén < 8 mm atmérék
beszoritasahoz, illetve REMS Magnum esetén 4"-ig, < 20 mm atmérék
beszoritasahoz megfeleld rogzitéhively (cikkszam: 343001) szikséges. A
rogzitéhuvely rendelésénél adja meg a kivant befogasi atmérét.

3.2.1. REMS Tornado befogotokmany (19)

Az 6nkdzpontozd befogdpofak a kapcsold (18) jobbra vagy balra forditasakor,
illetve a labkapcsold (21) megnyomasakor automatikusan nyilnak és zarulnak.
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Az eliils6 és hatso befogépofak cseréjekor tUgyeljen ra, hogy az egyes befo-
gopofakat a 4. és 5. abranak megfeleléen helyezze be, ellenkez6 esetben
karosodhatnak. A gépet az 6sszes befogdpofa, valamint a két tokmanyfedél
felszerelése el6tt tilos bekapcsolni.

3.2.2. Gyorsbefog6 iitétokmany (1), vezetéhiively (2) REMS Magnum

3.3.

A gyorsbefogd Gtétokmany (1) a nagy szoritdgydirlivel és a pofatartokba behe-
lyezett, mozgathatd befogdpofakkal biztos és kézpontositott befogast garantal
csekély erékifejtés mellett. Amikor az anyag a vezetdhiivelybdl (2) kiemelkedik,
a huvelyt zarni kell.

A befogdpofak (24) cseréjéhez a szoritdgydriit (22) kb. 30 mm-es beszoritasi
atmérére zarja. Tavolitsa el a csavarokat a befogopofakbol (24). A befogopofakat
megfeleld szerszammal (csavarhizo) hatrafelé tolja ki. Az Uj befogdpofakat
behelyezett csavarral el6Irél csusztassa be a befogopofa-tartoba.

A munka menete

A munka megkezdése el6tt tavolitsa el a munkadarabrol a forgacsokat és
tormeléket.

ERTESITES

A szerszamkészletet a gép hazahoz érintve a menetvago gép kikapcsol.

3.3.1. REMS Tornado

Hajtsa ki a szerszamot és a szerszamtartét a nyomakar (5) jobb oldali véghely-
zetbe hajtasaval. Az anyagot Uigy vezesse be, hogy az kb. 10 cm-rel tdlnyuljon
a befogétokmanyon (19). Hajtsa le és zarja a vagafejet (8). Allitsa 1. allasba a
kapcsoldt (18), és nyomja meg a labkapcsoldt (21). Az anyag ekkor automati-
kusan beszoritddik.

A\ VIGYAZAT

Soha ne nyuljon a jaré befogétokmanyba vagy vezetéhiivelybe. Sériilés-
veszély all fenn.

A 2010 és 2020 tipusok esetén levagasnal és sorjatlanitasnal, valamint kisebb
menetek vagasanal a 2. sebességfokozatot valassza. Ehhez a kapcsolét (18)
jaré gép mellett valtsa at az 1-bél a 2. fokozatba. A vagdéfejet a nyomokarral
(5) nyomja ra a forgé anyagra. A vagéfej egy-két menetemelkedés vagasa utan
automatikusan tovabb vag. Ha a kupos csémenetek elérik az eléirasnak
megfeleld menethosszt, akkor a vagéfej automatikusan kinyilik. Hosszanti és
csapmenetek esetén a vagofejet jard gép mellett a zaro- és nyitokar (10) kézzel
térténd balra nyomasaval lehet kinyitni. Engedje fel a labkapcsolét (21). Allitsa
a kapcsolot (18) R allasba. A labkapcsolét (21) nyomja meg réviden, az anyag
rogzitése ekkor kioldadik.

Az anyag ujbdli beszoritasa utan tetszéleges hosszisagi menet vaghato.
Ehhez a menetvagas soran a labkapcsolét (21) engedje fel, amikor a szer-
szamtarté (2) a gép hazahoz kézelit. Avagafejet ne nyissa fel. Allitsa a kapcsolét
(18) R allasba. Oldja ki az anyag rogzitését, a szerszamtartét és az anyagot a
nyomokarral vigye jobb oldali véghelyzetbe. A gépet az 1. kapcsoldallassal
kapcsolja be ujra.

Csovek bontasahoz a csélevagot (15) oldalra kell hajtani, és a nyomokarral (5)
a kivant levagasi pozicidba kell allitani. Az orsét jobbra elforgatva a forgd cs6
szétbonthato. A levagas soran keletkezd belsd sorjat a csébelsé-sorjatlanitd
(16) tavolitja el.

A menetvagasi segédanyag leeresztése REMS Tornado 2000, 2010, 2020
esetén: Huzza ki a szerszamtarto (2) toml6jét, és tartsa a tartalyba. Jarassa a
gépet addig, amig az olajteknd ressé nem valik. Vagy: Vegye ki az olajteknét,
és a kiont6 (17) segitségével Uritse ki.

A menetvagasi segédanyag leeresztése REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020
T esetén: Hlzza ki a szerszamtarté (2) toml6jét, és tartsa a tartalyba. Jarassa
a gépet addig, amig az olajteknd tressé nem valik. Vagy: Vegye ki a zarédugét
(25), és hagyja kirilni az olajteknét.

3.3.2. REMS Magnum

Hajtsa ki a szerszamot és a szerszamtartét a nyomakar (8) jobb oldali véghely-
zetbe hajtasaval. Az anyagot nyitott vezet6hiively (2) és nyitott gyorsbefogd
Utétokmany (1) mellett vezesse be ugy, hogy az a gyorsbefogo (itétokmanybdl
(1) kb. 10 cm-re kinyuljon. Zarja a gyorsbefogd titétokmanyt, mig a befogopofak
az anyagra fel nem fekszenek. Révid nyitasi mozdulat utan I6késszerlien
feszitse be a hajtocsapot a feszitégylrivel. A vezetéhiively (2) zarasakor a
kilogé anyag kdzpontositodik. Hajtsa le és zarja a vagofejet. Allitsa a kapcsolot
(3) 1. allasba, nyomja meg a labkapcsolot (4). AREMS Magnum 2000 / 3000
/ 4000 csak a labkapcsoléval (4) kapcsolhato ki- és be, ezeken a modelleken
nincs kiilon kapcsolo (3).

REMS Magnum 2010 / 3010 / 4010 und 2020 / 3020 / 4020 tipusok esetén
levagasnal és sorjatlanitasnal, valamint kisebb menetek vagasanal a 2.
sebességfokozatot valassza. Ehhez a kapcsolét (3) jaré gép mellett valtsa at
az 1-b6l a 2. fokozatba. A vagéfejet a nyomokarral (8) nyomja ré a forgd anyagra.
A vagofej egy-két menetemelkedés vagasa utan automatikusan tovabb vag.
Ha a kupos csémenetek elérik az eléirasnak megfeleld menethosszt, akkor a
vagoéfej automatikusan kinyilik. Hosszanti és csapmenetek esetén a vagofejet
jaré gép mellett a zard- és nyitdkar (14) kézzel torténd balra nyomasaval lehet
kinyitni. Engedje fel a labkapcsolot (4). A gyorsbefogé ttétokmanyt nyissa ki,
majd vegye ki az anyagot.

3.4.

3.5.

41.

4.2,

Az anyag ujbdli beszoritasa utan tetszéleges hosszisagu menet vaghato.
Ehhez a menetvagas soran a labkapcsolét (4) engedie fel, amikor a szerszam-
tarté a gép hazahoz kozelit. A vagofejet ne nyissa fel. Oldja ki az anyag
rogzitését, a szerszamtartot és az anyagot a nyomdkarral vigye jobb oldali
véghelyzetbe. Szoritsa be Ujra az anyagot, majd kapcsolja be Ujra a gépet.
Csbvek bontasahoz a csélevagot (18) oldalra kell hajtani, és a nyomokarral a
kivant levagasi pozicioba kell allitani. Az orsét jobbra elforgatva a forgd csé
szétbonthato. A levagas soran keletkezd belsé sorjat a csébelsé-sorjatlanitd
(19) tavolitja el.

Eressze le a menetvagasi segédanyagot. Hiizza ki a szerszamtarté (7) tomlgjét,
és tartsa a tartalyba. Jarassa a gépet addig, amig az olajteknd iressé nem
valik. Vagy: Vegye ki a zarodugot (25), és hagyja kidriilni az olajteknét.

Egyszeres és kétszeres csdcsatlakozo készitése

Csdcsatlakozo vagasara a REMS Nippelfix (automatikus belsé szorit6) vagy
a REMS cs6szoritd (belsd szoritd) hasznalatos. Ugyeljen ra, hogy a csé mindkét
vége bellil sorjatlanitva legyen. A cs6darabokat mindig Utkozésig tolja be.

A csbédarabok (meglévé menettel vagy anélkiil) REMS csészoritéval torténd
beszoritdsahoz az orsé szerszammal (pl. csavarhizo) térténd elforgatasaval
terpessze a csOszorito fejét. Ezt csak behelyezett csé esetén szabad elvégezni.

Mind a REMS Nippelfix, mind a REMS csészorité esetén Ugyeljen ra, hogy ne
vagjon az eléirasban szerepl6nél révidebb cs6csatlakozot.

Balmenetek létrehozasa
Balmenet készitésére csak a REMS Magnum 2010, 2020, 3010, 3020, 4010
és 4020 alkalmas. Balmenet vagasahoz a vagodfejet a szerszamtartéra egy
M10x40-es csavarral kell rogziteni, ellenkezé esetben az elemelkedhet, és a
menet eleje megsérllhet.

Az iranyvalto szelep (tartozék, cikkszam 342080) felszereléséhez lasd a
hasznalati utmutaté ,Tornado/Magnum iranyvalté szelep” részét. Allitsa a
kapcsolot (3) ,1” allasba, és mlikddtesse a labkapcsolét (4) addig, amig a
vagofejnél ki nem Iép a menetvago olaj. Ez légteleniti a rendszert és feltolti
olajjal. Az iranyvaltd szelepen lévo karral (9. abra) lehet a hit6-kenSanyag
szivattyujanak keringetési iranyat atvaltani. Allitsa a kapcsolét (3) ,R” allasba
balmenetek kialakitasahoz.

Karbantartas

Az alabbiakban leirt karbantartason kivil ajanlott a REMS menetvagogépet
legalabb évente egyszer egy meghatalmazott REMS szerz6déses ligyfélszolgalati
mihelybe az elektromos készulékek felllvizsgalatara és ismételt ellenbrzésére
benyuijtani. Németorszagban az elektromos késziilékek DIN VDE 0701-0702
szerinti ismételt ellendrzését kell elvégezni, és a DGUV Balesetvédelmi el6iras
3., ,Elektromos berendezések és lizemi eszkdzOk” c. el6irasa a helyben
médosithat6 elektromos lizemi eszkzdkre vonatkozéan is érvényes. Emellett
figyelembe kell venni és be kell tartani a hasznalat helyén orszagosan mindenkor
érvényes biztonsagi rendszabalyokat, torvényeket és eléirasokat is.

Karbantartas

Ajavitasi és helyreallitasi munkalatok el6tt a hal6zati csatlakozot hizza ki!

AREMS menetvagd gép karbantartast nem igényel. A hajtém(i zart olajtekn6vel
rendelkezik, emiatt az utinkenése szikségtelen. tartsa tisztan a befogétokmanyt,
a vezetbhlivelyt, a vezet6rudakat, a szerszamtartokat, a vagofejet, a REMS
vagopofakat, a cs6levagot és a csébelsd-sorjatlanitot. Atompa REMS vagdpofat,
vagotarcsat és sorjazépengét cserélje ki. Az olajteknét rendszeresen (de
legalabb évente) Uritse ki és tisztitsa meg.

A mianyag alkatrészeket (pl. hazak) kizarélag REMS CleanM tisztitdszerrel
(cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves térlékendével
tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban el6fordulé tisztitdszereket. Ezek szamos
olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a méanyagokat karosithatjak. Soha
ne hasznaljon benzint, terpentint, higitét vagy mas hasonlé anyagot a tisztitasra.

Ugyeljen arra, hogy a REMS menetvagd gép belsejébe soha ne jusson folyadék!

Ellendrzés/javitas

A javitasi és helyreallitasi munkalatok el6tt a halézati csatlakozot huzza
ki! Ezt a munkat kizarolag erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.

A REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 motorja szénke-
fékkel rendelkezik. Ezek elkopnak, igy rendszeres id6kozonként egy képesitett
szakemberrel vagy egy megbizott REMS markaszervizzel ellendriztesse, illetve
cseréltesse ki.
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5. Teendok hiba esetén
5.1. Hiba: A gép nem indul.
Ok: Megoldas:
o Avészledllito gomb nem reteszel6dik ki. o Reteszelje ki a labkapcsolon 1év vészleallitd gombot.
o Atermikus védékapcsold lekapcsolt. o Nyomja meg a labkapcsoldn 1évé termikus véddkapcsolot.
o Aszénkefék elkoptak (REMS Tornado 2000, o Aszénkeféket cseréltesse ki egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000). megbizott REMS markaszervizzel.
o A csatlakozovezeték és/vagy a labkapcsold hibas. e Ellendriztessel/javittassa meg egy megbizott REMS markaszervizzel a
csatlakozdvezetéket és/vagy labkapcsolot.
e A gép meghibasodott. o Ellendriztesse/javittassa meg a gépet egy megbizott REMS markaszervizzel.
5.2. Hiba: A gépnek nincs athuzasi ereje.
Ok: Megoldas:
o AREMS vagopofak elkoptak. o Cserélje ki a REMS vagopofakat.
o Nem megfeleld menetvagasi segédanyag. e Hasznaljon REMS Spezial vagy REMS Sanitol menetvagasi segédanyagot.
o Az elektromos haldzat tul van terhelve. e Hasznaljon megfelelé aramforrast.
e Ahosszabbitd kabel vezeték-keresztmetszete tul kicsi. o A vezeték-keresztmetszet legalabb 2,5 mm? legyen.
o Adugdcsatlakozok érintkezése hibas. o Ellendrizze a dugds csatlakozokat, sziikség esetén hasznaljon masikat.
o Aszénkefék elkoptak (REMS Tornado 2000, o Aszénkeféket cseréltesse ki egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000). megbizott REMS markaszervizzel.
e A gép meghibasodott. e Ellendriztesse/javittassa meg a gépet egy megbizott REMS markaszervizzel.
5.3. Hiba: A menetvagd segédanyag adagolasa megsziint vagy elégtelen a vagoéfejen.
Ok: Megoldas:
o Ah(t6-ken6anyag szivattylja meghibasodott. e Cserélje ki hiité-kendanyag szivattyujat.
e Tul kevés menetvagasi segédanyag van az olajteknében. o Toltse fel a tekndt menetvagasi segédanyaggal.
o Aszivdcsonk szirdje elszennyez&dott. o Tisztitsa meg a szUrét.
e Ah(té-kenbanyag szivattyUjanak a toml6it felcserélte. e Csatlakoztassa at a tomléket.
e Atdml6 vége nincs a csdcsatlakozora rahlzva. o Huzza ra a toml6 végét a csbcsatlakozora.
5.4. Hiba: A skala megfeleld beallitasa ellenére a REMS vagopofak tul szélesre nyilnak.
Ok: Megoldas:
e Avagofej nincs lezarva. e Zarja a vagodfejet, lasd a 3.1 szakaszt. Szerszamok, A REMS vagopofak cseréje.
5.5. Hiba: A vagofej nem nyilik fel.
Ok: Megoldas:
o Nyitott vagdfej mellett a meneteket a kdvetkez6 meretli csGatmérbvel vagta. e Zarja a vagofejet, lasd a 3.1 szakaszt. Szerszamok, A REMS vagopofak cseréje.
o Ahossziitkdzé kihajtodik. o Allitsa a hossziitk6z6t a zaré- és hajtdkarral azonos iranyba.
5.6. Hiba: Nincs hasznalhaté menet.
Ok: Megoldas:
o AREMS vagopofak elkoptak. o Cserélie ki a REMS vagopofakat.
o AREMS vagdpofakat helytelenil illesztették be. o Ellendrizze a vagopofak és a vagopofatartd szamozasat, sziikség esetén
cserélie a REMS vagopofakat.
e A menetvagasi segédanyag adagolasa megsziint vagy elégtelen. e Lasd az 5.3 szakaszt.
o Nem megfeleld menetvagasi segédanyag. e Hasznaljon REMS menetvagasi segédanyagot.
o Aszerszamtart6 el6refelé tol6 mozgasa gatolva van. o Oldja ki a szerszamtarté szarnyas csavarjait. Uritse ki a forgacsot.
e Anyersanyagként hasznalt csé nem alkalmas a menetvagasra. e Csak erre alkalmas cs6veket hasznaljon.
5.7. Hiba: A cs6 megcsuszik a szoritétokmanyban.
Ok: Megoldas:
o Aszoritdpofak elszennyezédtek. e Tisztitsa meg a szoritépofakat.
o Acsdveknek miianyag burkolata van. e Hasznaljon specialis szoritopofakat.
o Aszoritdpofak elkoptak. e Cserélje ki a szoritdpofakat.
6. Hulladékkénti artalmatlanitas A szervizbe torténd oda- és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.
A menetvagd gépeket hasznalati idejiik lejartaval nem szabad a haztartasi Az autorizalt szerz6déses REMS markaszervizek listéja megtalalhato a www.
hulladékkal egyitt elszallittatni. Ezeket a torvényi elirasoknak megfeleléen rems.de cimen. Az itt fel nem tiintetett orszagok esetében a terméket el kell
kell artalmatlanitani. juttatni az alabbi cimre: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strafle 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. A viszontelado térvényes jogait a felhasznalléval
7. Gyért()i garancia szemben, féleg a jotallashoz vald jog hibak esetén, mint kévetelések szandékos

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak torténé atadastél szamitva 12
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas id6pontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancidlis idén bellil fellépé mikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszerltlen, vagy gondatlan kezelésre, az izemeltetési

leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznalatara, 8.

tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszerii hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

kotelezettségszegés alapjan és a termékfelelésségi jogi igények, ez a garanciat
nem korlatozza.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, a német nemzetkozi
maganjog rendelkezései és az Egyestult Nemzetek szerz8désekrdl és nemzet-
kozi aruvasarlasrol sz6l6 egyezmények (CISG) kizarasaval. Vilagszerte érvé-
nyes gyartoi garancia szolgaltatéja a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Németorszag.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Leptirasti vijak 13 Kuglasto dugme/Drza¢ grani¢nika
2 Nosacé alata 14 Drza€ Celjusti za narezivanje
3 Prednja vodilica 15 Rezac cijevi
4 Straznja vodilica 16  Skida¢ unutarnjeg cijevnog srha
5 Poluga za pritiskanje 17 Izlivnik
6 Stezni prsten 18 Sklopka desno-lijevo
7 Ructka 19 Stezni ulozak
8 Narezna glava 21 Nozna sklopka
9 Graniénik duljine 22 Tipkalo Isklju¢enje-u-nuzdi
10 Poluga za zatvaranje i otvaranje 23  Termicka zastitna sklopka
11 Poluga za stezanje 24 Vodeci svornjak

12 Ploga za prepodeSavanje

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Udarni ulozak za brzo stezanje 14 Poluga za zatvaranje i otvaranje
2 Stezni uloZak za vodenje 15 Poluga za stezanje
3 Sklopka desno-lijevo 16 Ploca za prepodeSavanje
4 Nozna sklopka 17 Drza¢ Celjusti za narezivanje
5 Tipkalo Iskljuéenja-u-nuzdi 18 Rezac cijevi
6 Termicka zastitna sklopka 19 Skida¢ unutarnjeg cijevnog srha
7 Nosac alata 20 Korito za ulje
8 Poluga za pritiskanje 21 Posuda za strugotinu
9 Rucka 22 Stezni prsten
10 Stezni prsten s leptirastim vijkom 23 Nosa¢ steznih Celjusti
11 Leptirasti vijak 24 Stezne Celjusti
12 Narezna glava 25 Cep ispusta kade za sredstvo

13  Graniénik duljine za podmazivanje

Opce sigurnosne upute za elektroalate

Progitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Pojam ,Elektroalat” koristen u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat
koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez
kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered
ili nedovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad elektroalatom izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektriécnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uti¢nici. Ni u
kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima
zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju rizik elektricnog udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povr§inama poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za noSenje elek-

troalata, kvacenije ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Priklju¢ni kabel

Cuvajte podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomié€nih dijelova. Osteceni

ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji

su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za

rad na otvorenom smanjuje rizik od elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.

e

—

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaiili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite na radu, poput respiratorne maske,
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu
primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuéen
prije nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje te prije nego $to ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
nosenja elektroalata drzite prst na sklopki ili pak ako elektroalat s uklju¢enom
sklopkom prikljucite na mreZu, moZe doci do nezgode.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego sto
ukljucite elektroalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajuéem dijelu
elektroalata, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Nemojte nositi Siroko radno odijelo niti nakit.
Pobrinite se da Vam kosa i radno odijelo budu na sigurnoj udaljenosti od
pokretnih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako se na uredaj mogu montirati usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
prikljuéite ih i koristite na ispravan nacin. Oprema za isisavanje prasine
smanjuje opasnost od iste.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osjecaj sigurnosti i nemojte zanemarivati
sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste se, nakon
visekratne uporabe, upoznali s radom elektroalata. Nemarno rukovanje moze
u djelicu sekunde dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit Cete brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne

c) lzvucite utika¢ iz uticnice ifili izvadite punjivu bateriju prije nego $to pristu-
pite podesavanju uredaja, zamjeni dijelova elektroalata ili prije nego $to
elektroalat sklonite na stranu. Ove preventivne mjere sprje¢avaju nehoticno
pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
elektroalata osobama koje nisu upoznate s nacinom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i koriStenom alatu brinite se s paznjom. Provjerite funk-
cioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu
slomljeni ili tako osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata.
Prije koristenja elektroalata pobrinite se za popravak ostecenih dijelova.
Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju
elektroalata.

f) Rezne alate drzite ostrima i Cistima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim
rubovima manje i riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, upotrebni alat, upotrebne alate i drugo u skladu
s ovim uputama. Uzmite pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namje-
ravate poduzeti. Uporaba elektroalata za primjene za koje nije predviden moZe
dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, cistim i bez tragova ulja ili masti.
Skliske rucke i rukohvati oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom
u neocekivanim situacijama.

5) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljuc¢ivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti elektroalata.

Sigurnosne upute za strojeve za rezanje navoja

Progitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektriénog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Sigurnost na radnom mjestu

e Pod odrzavajte suhim i o¢i§éenim od skliskih materijala, kao npr.ulja. Skliski
podovi mogu prouzro€iti nezgode.

e Ograni¢avanjem pristupa ili ogradivanjem osigurajte slobodan prostor od
najmanje jednog metra do izratka, ako on prelazi rubove stroja. Ograniavanje
pristupa ili ograda oko radnog prostora smanjuju opasnost od zaplitanja.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

e Odrzavajte sve elektri¢ne prikljucke suhima i pazite da su udaljeni od poda.
Vlaznim rukama ne dodirujte utikace niti stroj. Ove preventivne mjere smanjuju
opasnost od elektricnog udara.

Osobna sigurnost

o Pri rukovanju strojem nemojte nositi rukavice ili Siroku odjecu i zakop¢ajte
rukave i jakne. Ne posezite preko stroja ili cijevi. Cijev ili stroj mogu zahvatiti
odjecu, $to moZe prouzrociti zaplitanje.

Sigurnost stroja

o Nemojte koristiti stroj ako je oStec¢en. Postoji opasnost od nesrece.

e Pridrzavajte se uputa za pravilnu uporabu ovog stroja. Stroj se ne smije
upotrebljavati u druge svrhe, kao npr. za busenje rupa ili okretanje vitla.
Druge uporabe ili promjene na pogonu motora u druge svrhe mogu povecati
opasnost od teZih ozljeda.
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Ucvrstite stroj na radnom stolu ili na stalku. Dugacke teske cijevi poduprite
podlogama za cijevi. Ovaj postupak sprjecava prevrtanje stroja.

Za vrijeme rukovanja strojem stojite na strani na kojoj se nalazi sklopka
NAPRIJED/NATRAG. Rukovanje strojem s te strane sprjecava posezanje preko
stroja.

prije ¢i¢enja unutarnjih navoja ili zavijanja fitinga/armatura. Prije nego $to
dodirnete cijev, pricekajte da se stroj potpuno zaustavi. Ovakav postupak
smanjuje mogucnost zaplitanja u rotirajuce dijelove.

Ovaj stroj ne koristite za zavijanje ili odvijanje fitinga/armatura; nije pred-
viden za to. Takva primjena mozZe dovesti do ukljeStenja, zaplitanja i gubitka
kontrole.

Ostavite oplate na svom mjestu. Nemojte aktivirati stroj bez oplata. /zloZzenost
pokretnih dijelova povecava vjerojatnost zaplitanja.

Sigurnost noznog prekidaca

Nemojte koristiti stroj bez noznog prekidaca ili ako je isti u kvaru. Nozni
prekida¢ je dio sigurnosne opreme koji pruza poboljsanu kontrolu na taj nacin
Sto omogucuje iskljucivanje stroja u slucaju opasnosti jednostavnim uklanjanjem
noge sa prekidaca. Ako Vam, primjerice, stroj zahvati dijelove odjece, visok obrtni
moment ce Vas vuci sve blize stroju. Odje¢a se moze tolikom silinom omotati
oko ruke ili nekog drugog dijela tijela, da prouzroci prignjecenja ili prelome kostiju.

Dodatne sigurnosne upute za strojeve za
narezivanje navoja

Pogonske strojeve razreda zastite | prikljuéite samo na uti¢nicu odnosno
produzni kabel s ispravnim zastitnim vodi¢em. Postoji rizik od strujnog udara.
Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog kabela stroja i produznih
kabela. U slucaju oStecenja predajte ih strucnjaku u oviastenom REMS-ovom
servisu na popravak ili zamjenu.

Strojem se upravlja sigurnosnim noznim tipkalom za nuzno iskljucivanje.
Ako podrucje opasnosti koje nastaje zbog rotirajuc¢eg izratka nije pregledno
s mjesta korisnika stroja, neophodno je provesti mjere sigurnosti kao sto
je npr. postavljanje ograda. Postoji opasnost od ozljedivanja.

Stroj koristite iskljucivo propisno, kako je i opisano u poglavlju 1. Tehnicki
podaci. Radovi kao §to su nanoSenje kudjelje, montaZa i demontaZa, narezivanje
navoja pomocu rucnih nareznica, radovi s rucnim napravama za odrezivanje
cijevi, kao i pridrZavanje izradaka rukom umjesto koristenja potpore za materijal
su tijekom rada stroja zabranjeni. Postoji opasnost od ozljedivanja.

Ako postoji opasnost od presavijanja i uvijanja izradaka (ovisno o duZini i
presjeku materijala te broju okretaja), ili pak pri nedostatnoj stabilnosti
stroja (npr. pri kori$tenju REMS automatske rezne glave od 4"), treba kori-
stiti dovoljan broj potpora za materijal podesivih po visini REMS Herkules
3B, REMS Herkules XL 12" (pribor, br. art. 120120, 120125). U slu¢aju nepo-
Stivanja uputa postoji opasnost od ozljeda.

Niposto ne zahvacaijte u rotirajuce zatezne uloske odnosno stezne uloske
za vodenje. Postoji opasnost od ozljedivanja.

Kratke dijelove cijevi pritezite samo pomo¢u REMS stezac¢a nazuvica ili
REMS pritezaca Nippelfix. Stroj i/ili pribor se u suprotnom mogu oStetiti.
Sredstva za narezivanje navoja u sprej bocama (REMS Spezial, REMS
Sanitol) prijatna je za okolis, ali ima dodatni plin za rasprsivanje (butan)
koji moze izazvati pozar. Sprej boce su pod tlakom i nemojte ih otvarati na
silu. Zastitite ih od suncevog zraéenja i temperatura visih od 50°C. Sprej
boce se mogu rasprsnuti pa postoji opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte intenzivni kontakt rashladnih maziva s kozom. Djeluju odma-
Scéujuce. Treba koristiti lipidna sredstva za za$titu kozZe.

Nikad ne ostavljajte stroj da radi bez nadzora. U slucaju duljih pauza u radu
iskljucite stroj i izvucite strujni utikac. U slucaju da elektricni uredaj radi bez
nadzora, moguce su opasne situacije koje mogu izazvati materijalnu Stetu ili
ozljede.

Stroj prepustite samo upucenim osobama. Mladez smije rukovati strojem
samo ako je starija od 16 godina, ako im sluzi u svrhu Skolovanja (obucavanja)
te ako se to rukovanje obavlja pod nadzorom stru¢ne osobe.

Djeca i osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati strojem, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili upucivanja od strane
odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od neprimjerenog rukovanja
i ozljedivanja.

Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog kabela elektricnog uredaja
i produznih kabela. U slucaju oStecenja predajte ih struénjaku u oviastenom
REMS-ovom servisu na popravak ili zamjenu.

Koristite samo dozvoljene i odgovaraju¢e oznacene produzne kabele
dovoljnog presjeka. Koristite produZne kabele s poprecnim presjekom od
najmanje 2,5 mm?

Sredstva za narezivanje navoja nemojte u koncentriranom stanju ispustati
u kanalizaciju, vode ili tlo. NeutroSena sredstva za rezanje navoja predajte
nadleznom poduzecu za prikupljanje otpada. Klju¢ni broj otpada za sredstva za
narezivanje navoja koja sadrze mineralna ulja (REMS Spezial) je 120106, za
sinteticka (REMS Sanitol) 120110. Kljucni broj otpada za emulzije za narezivanje
navoja na bazi mineralnih ulja (REMS Spezial) i za sinteticke (REMS Sanitol) u
spreju 150104. Imajte u vidu nacionalne propise.

Tumacenje simbola
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Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slu¢aju
nepostivanja naputaka moguce teske (trajne) ozliede sa smrtnim
posljedicama.

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepostivanja
naputaka moguce blaze ozljede.

Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog koristenja pro€itajte upute za rad

Nosite zastitne naocale

Nosite antifone

Elektroalat odgovara razredu zastite |
Elektroalat odgovara razredu zastite Il
Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

CE oznaka sukladnosti

1.

Tehnicki podaci

Namjenska upotreba

Strojevi za narezivanje navoja REMS Tornado i REMS Magnum (tip 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) smiju se namjenski
koristiti za narezivanje navoja, odrezivanje, skidanje srha, narezivanje nazuvica i izradu utora pomocu valjaka.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.1. Sadrzaj isporuke

REMS Tornado:

Stroj za narezivanje navoja, komplet alata ('/1s) %a—2", REMS rezne Celjusti R 2—%" i R 1-2", potpora za materijal podesiva po

visini, korito za ulje, posuda za strugotinu, upute za rad.

REMS Magnum do 2":
strugotinu, upute za rad.

Stroj za narezivanje navoja, komplet alata ('/1s) %4—2", REMS rezne Celjusti R %2—%" i R 1-2", korito za ulje, posuda za

REMS Magnum do 3" (R 2%2—3"): Stroj za narezivanje navoja, komplet alata 22—3", REMS rezne Celjusti R 223", korito za ulje, posuda za strugotinu, upute za rad.
REMS Magnum do 4" (R 2'2—4"): Stroj za narezivanje navoja, komplet alata 2'2—4", REMS rezne Celjusti R 2'2—4", korito za ulje, posuda za strugotinu, upute za rad.
Eventualno opremljeno dodatnim kompletom alata ('/16) ¥%6—2" s REMS reznim Celjustima R %2-%"i R 1-2".

19
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REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.2. Kataloski brojevi artikala

Postolje 344105 344105 344105 344105

Komplet kotaca s potporom za materijal 344120 344120 344120 344120

Postolje, mobilno i sklopivo 344150 344150 344150 344150

Postolje, mobilno, s potporom za materijal 344100 344100 344100 344100

Rezne Celjusti
Univerzalna automatska

vidi REMS katalog

vidi REMS katalog

vidi REMS katalog

vidi REMS katalog

rezna glava '/1s—2" 341000 341000 341000 341000
Univerzalna automatska

rezna glava 2%;—3" 381050

Univerzalna automatska

rezna glava 2%,—4" 381000 381000
Komplet alata "/1—2" komplet 340100 340100
REMS rezni disk St %—4", S8 341614 341614 341614 341614
REMS rezni disk St 1-4", S12 381622 381622

Sredstva za narezivanje navoja
Steza€ nazuvica
REMS Herkules 3B

vidi REMS katalog
vidi REMS katalog
120120

vidi REMS katalog
vidi REMS katalog
120120

vidi REMS katalog
vidi REMS katalog
120120

vidi REMS katalog
vidi REMS katalog
120120

REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
REMS Herkules XL 12" 120125 120125 120125 120125
REMS uredaj za valjanje utora 347000 347000 347000 347000
REMS Brzoizmjenjivi mehanizam 347115 347115 347115 347115
Stezni tuljac 343001 343001 343001 343001
Ventil za preusmjeravanje 342080 342080 342080
REMS CleanM, Sredstvo za ¢i¢enje strojeva 140119 140119 140119 140119

1.3. Radno podruéje

1.3.1. Promjer navoja
Cijevi (i s plasticnim plastom) (he) %6—2", 16—63 mm (he) %6—2", 16—63 mm (he) %2-3", 16—63 mm (he) o—4", 16-63 mm
Svornjaci (6) 10—60 mm, %.-2" (6) 8—60 mm, va—-2" (6) 20—-60 mm, »-2" (6) 18—60 mm, ¥2-2"

1.3.2. Vrste navoja
Unutarnji navoji, stozasti desni
Unutarnji navoji, cilindri€ni desni
Navoji za oklopne ¢&eliéne cijevi
Vanjski navoji

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN 1SO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

120

. Duljina navoja
Unutarnji navoji, stozasti

normirana duljina

normirana duljina

normirana duljina

normirana duljina

Unutarnii i Gilindricni 165 mm, s 150 mm, s 150 mm, s 150 mm, s
Vnul akr.n” navoj, cilindricni dotezanje dotezanje dotezanje dotezanje
anjski navoji neograni¢ena neograni¢ena neograni¢ena neograni¢ena
1.3.4. Odrezivanje cijevi Y%-2" Y%-2" Ya—4" Ya—4"
1.3.5. Skidanje unutarnjeg srha cijevi Ya=2" Ya=2" Va—4" Va—4"
1.3.6. Nazuvice i dvostruke nazuvice s
REMS stezaéem nazuvica
(pritezanje iznutra) %-2" %-2" %-2" %-2"
s REMS pritezacem nazuvica
(automatsko pritezanje iznutra) Yo—4" Yo—4" Vo—4" Vo—4"
1.3.7. REMS uredaj za valjanje utora
REMS Tornado/Magnum izvedbe L-T DN 25-200, 1-8" DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12"
REMS Tornado/Magnum izvedbe T DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm s<7,2mm s<7,2mm s<7,2mm

. REMS uredaj za valjanje utora s
REMS Brzoizmjenjivi mehanizam
REMS Magnum sve verzije

Raspon radne temperature
REMS Tornado, REMS Magnum svi tipovi

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

—7°C—-+50°C (19 °F - 122 °F)

1.4. Brzine vrtnje radnog vretena

REMS Tornado 2000 53 min-*
REMS Magnum 2000 53 min”
REMS Magnum 3000 23 mint
REMS Magnum 4000 23 min”
automatska, kontinuirana regulacija broja okretaja

REMS Tornado 2010 / 2020 52-26 min**
REMS Magnum 2010 / 2020 52-26 min~
REMS Magnum 3010/ 3020 20-10 min
REMS Magnum 4010 / 4020 20-10 min~*

1.5.

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

takoder i pri punom optereéenju. Za visoka optere¢enja i nepovoljne uvjete struje kod veéih navoja Tornado 26 min* odnosno Magnum 10 min-*.

Elektri¢ni podaci
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000

230 V ~; 50—60 Hz; 1700 W potrosnja, 1200 W predaja; 8,3 A;

Osigura¢ (mreza) 16 A (B). Pogon s prekidima S3 25% AB 2,5/7,5 min. razred zatite Il.

110V ~; 50—60 Hz; 1700 W potrosnja, 1200 W predaja; 16,5 A,

Osigurac (mreza) 30 A (B). Pogon s prekidima S3 25% AB 2,5/7,5 min. razred zastite II.
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REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010 /3010 /4010

230 V ~; 50 Hz; 2100 W potrosnja, 1400 W predaja; 10 A;

Osigura¢ (mreza) 10 A (B). Pogon s prekidima S3 70% AB 7/3 min. razred zastite I.

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W potrosnja, 1500 W predaja; 5 A;

Osigura¢ (mreza) 10 A (B). Pogon s prekidima S3 70% AB 7/3 min. razred zastite I.

1.6. Dimenzije (D x § x V)
REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm
REMS Tornado 2010 / 2020 730 x 435 x 280 mm
REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 2010 / 2020 825 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3010 / 3020 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm
REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.7. Tezina u kg Stroj Komplet alata /22" Komplet alata 2%2-3" Komplet alata 2'2—-4"
bez (s REMS reznim Celjustima, (s REMS reznim Celjustima, (s REMS reznim Celjustima,
kompleta alata komplet) komplet) komplet)
REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8 - -
REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8 - -
REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8 - -
REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8 - -
REMS Magnum 2010 LT/T 57,1171,7 13,8 - -
REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8 - -
REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8 22,7 -
REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8 22,7 -
REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8 22,7 -
REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8 - 24,8
REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8 - 24,8
REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8 - 24,8
Postolje 12,8
Pokretno postolje 22,5
Pokretno i sklopivo postolje 23,6
1.8. Informacije o buci
Emisija buke na radnom mjestu
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Loa+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010 Loa+ Lwa75dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2020 Lea+ Lwa 72 dB (A) K=3 dB
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 Loa+ Lwa74 dB (A) K=3dB
1.9. Vibracije (svi tipovi)
Ponderirano efektivno ubrzanje 2,5m/s? K=1,5m/s?
Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto tako moze
ju se koristiti za poCetnu ocjenu izlaganja vibracijama.
/\ OPREZ
Vrijednost vibracija moze se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od navedene vrijednosti ovisno o vrsti i naginu rada odn. koristenja uredaja. U ovisnosti o
stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.
2. Pu§tanje u rad Ulijte 2 litre sredstva za rezanje navoja. Posudu za strugotinu umetnite sa
A\ OPREZ straznje strane.
NAPOMENA
Za terete kojima se upravlja ru¢no treba se pridrzavati mjerodavnih nacionalnih " ” . .
propisa. Stroj nikada ne smije raditi bez sredstva za rezanje navoja.
e Vodedéi svornjak rezne glave (8) postavite u otvor nosaca alata pa reznu glavu
2.1. Postavljanje REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (sl.1-3)

Otpustite leptir vijak (1). Skinite nosac alata (2). Stroj postavite okomito na obje
vodilice (3 + 4) i drZite pa 3 noge od cijevi utaknite u kuciste prijenosnika tako
da se uglave (sl. 1). Stroj uhvatite za vodilice (ne za noge od cijevi) i postavite
na noge od cijevi (sl. 2). Pri¢vrstite isporuenu potporu za materijal s donje
strane motora na kuciste prijenosnika. Stroj se moze postaviti i na radionicki
stol i uGvrstiti vijcima. Za to se s donje strane stroja nalaze 3 provrta s navojima.
Uz pomo¢ Sablone koja se isporu€uje s uputama za rad stroja, na radioni¢kom
stolu napravite 3 provrta (svrdlo @ 12 mm). Stroj se onda mozZe vijcima pri¢vr-
stiti s donje strane pomocu 3 vijka M 10. Ne moZze se koristiti isporu¢ena potpora
za materijal podesiva po visini. Koristite potporu za materijal REMS Herkules
3B, REMS Herkules Y odnosno REMS Herkules XL 12" (pribor). Nosa¢ alata
gurnite na vodilice. Pritisnu polugu (5) odostraga gurnite i provucite kroz jezi¢ak
na nosacu alata pa stezni prsten (6) na straznju vodilicu gurnite tako da leptir
vijak bude okrenut prema natrag, a utor prstena ostane slobodan. Nataknite
rucku (7) na pritisnu polugu. Korito za ulje okacite za oba vijka koja se nalaze
na donjoj strani kucista prijenosnika pa ju gurnite prema desno bo¢no u proreze.
Okacite korito za ulje u utor na straznjoj vodilici (4). Stezni prsten (6) gurnite
do ovjesa korita ulja i évrsto pritegnite. Okadite crijevo s usisnim filtrom u korito
za ulje, a drugo kraj crijeva gurnite na nazuvicu na straznjoj strani nosaca alata.

aksijalnim pritiskom uz zakretanje nagurajte do kraja na vodeci svornjak.

Za jednostavniji transport nozno tipkalo okacite o vijak na straznjoj strani kucista
prijenosnika (sl. 3).

Postavljanje REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (sl. 8)

Skinite obje Sine oblika slova U sa stroja. Pri€vrstite stroj na korito za ulje.
Nosa¢ alata gurnite na vodilice. Pritisnu polugu (8) odostraga gurnite i provucite
kroz jezi¢ak na nosacu alata pa stezni prsten (10) na straznju vodilicu gurnite
tako da leptir vijak bude okrenut prema natrag, a utor prstena ostane slobodan.
Crijevo s usisnim filtrom provucite iznutra kroz otvor korita ulja i prikljucite na
pumpu za rashladno sredstvo za podmazivanje. Drugi kraj usisnog crijeva s
gurnite na nazuvicu na straznjoj strani nosaca alata. Nataknite ru¢ku (9) na
pritisnu polugu. Priévrstite stroj za radionicki stol ili postolje (pribor) pomoéu 3
isporucena vijka. Stroj se radi transporta moze podici naprijed na vodilicama i
straga na cijevi umetnutoj u zatezni ulozak i stezni uloZak za vodenje. Za
transport na postolju se u usice na postolju utiskuju dijelovi cijevi @ %" duljine
od oko 60 cm i pri€vrSéuju pomocu leptir vijaka. Ako stroj ne treba transportirati,
oba se kotaca postolja mogu skinuti.

Ulijte 5 litre sredstva za rezanje navoja. Umetnite posudu za strugotinu.
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Stroj nikada ne smije raditi bez sredstva za rezanje navoja.

Vodeci svornjak rezne glave (12) postavite u otvor nosaca alata pa reznu glavu
aksijalnim pritiskom uz zakretanje nagurajte do kraja na vodeci svornjak.

Postavljanje REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (sl. 7 + 8)

Pri¢vrstite konzolu za korito za ulje. Za konzolu priévrstite stroj i nosa¢ potpore
za materijal podesive po visini. Nosa¢ alata gurnite na vodilice. Pritisnu polugu
(5) odostraga gurnite i provucite kroz jezi¢ak na nosacu alata pa stezni prsten
(6) na straznju vodilicu gurnite tako da leptir vijak bude okrenut prema natrag,
a utor prstena ostane slobodan. Crijevo s usisnim filtrom provucite iznutra kroz
otvor korita ulja i priklju¢ite na pumpu za rashladno sredstvo za podmazivanje.
Drugi kraj usisnog crijeva s gurnite na nazuvicu na straznjoj strani nosaca alata.
Nataknite ruku (7) na pritisnu polugu. PriCvrstite stroj za radionicki stol ili
postolje (pribor) pomoéu 3 isporucena vijka. Stroj se radi transporta moze podici
naprijed na vodilicama i straga na motoru odnosno na nosacu potpore za
materijal podesive po visini. Za transport na postolju se u uSice na postolju
utiskuju dijelovi cijevi @ %" duljine od oko 60 cm i priévrSéuju pomocu leptir
vijaka. Ako stroj ne treba transportirati, oba se kotac¢a postolja mogu skinuti.

Ulijte 5 litre sredstva za rezanje navoja. Umetnite posudu za strugotinu.

Stroj nikada ne smije raditi bez sredstva za rezanje navoja.

Vodeci svornjak rezne glave (8) postavite u otvor nosaca alata pa reznu glavu
aksijalnim pritiskom uz zakretanje nagurajte do kraja na vodeéi svornjak.

Postavljanje REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T,
3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (sl. 8)

Pricvrstite stroj za radionicki stol ili postolje (pribor) pomocu 4 isporu¢ena vijka.
Stroj se radi transporta moze podi¢i naprijed na vodilicama i straga na cijevi
umetnutoj u zatezni ulozak i stezni ulozak za vodenje. Nosac alata gurnite na
vodilice. Pritisnu polugu (8) odostraga gurnite i provucite kroz jezi¢ak na nosacu
alata pa stezni prsten (10) na straznju vodilicu gurnite tako da leptir vijak bude
okrenut prema natrag, a utor prstena ostane slobodan. Nataknite ru¢ku (9) na
pritisnu polugu. Korito za ulje okacite za oba vijka koja se nalaze na kucistu
prijenosnika pa ju gurnite prema desno bo¢no u proreze. Okacite korito za ulje
u utor na straznjoj vodilici. Stezni prsten (10) gurnite do ovjesa korita ulja i
¢vrsto pritegnite. Okacite crijevo s usisnim filtrom u korito za ulje, a drugo kraj
crijeva gurnite na nazuvicu na straznjoj strani nosaca alata.

Ulijte 2 litre sredstva za rezanje navoja. Posudu za strugotinu umetnite sa
straZnje strane.

Stroj nikada ne smije raditi bez sredstva za rezanje navoja.

Vodeci svornjak rezne glave (12) postavite u otvor nosaca alata pa reznu glavu
aksijalnim pritiskom uz zakretanje nagurajte do kraja na vodeci svornjak.

Priklju¢ak na struju

Pazite na napon mreze! Prije priklju¢enja stroja za narezivanje navoja provje-
rite odgovara li napon naveden na natpisnoj plocici naponu elektri€ne mreze.
Stroj za narezivanje navoja razreda zastite | priklju¢ite samo na uti¢nicu/
produzni kabel s ispravnim zastitnim vodi¢em. Postoji rizik od strujnog
udara. Na gradilistima, u vlaznim okruZenjima, na otvorenom i u zatvorenom
prostoru ili na sliénim mjestima uporabe stroj za narezivanje navoja smije se
prikljuciti na elektricnu mrezu samo preko zastitne strujne sklopke (FI sklopke)
koja prekida dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu
od 200 ms.

Stroj za narezivanje navoja se ukljucuje i isklju¢uje noznim tipkalom (21, REMS
Tornado / 4, REMS Magnum). Sklopka (18, REMS Tornado / 3, REMS Magnum)
sluzi za predodabir smjera vrtnje odnosno brzine. Stroj se moze uklju¢iti samo
kada je prekidac za iskljucenje u nuzdi (22, REMS Tornado / 5, REMS Magnum)
deblokiran i pritisnuta termicka zastitna sklopka (23, REMS Tornado / 6, REMS
Magnum) na noznom tipkalu. Ako je stroj priklju¢en izravno na elektriénu mrezu
(bez uti¢ne naprave), treba instalirati u€insku sklopku od 16A.

Sredstva za narezivanje navoja
Sigurnosne specifikacije potraZite na adresi www.rems.de — Downloads —
Sigurnosne specifikacije (Safety data sheets).

Upotrebljavajte samo sredstva za narezivanje navoja marke REMS. Ostvarit
Cete besprijekorne rezultate rezanja, dugi vijek trajanja rezne &eljusti i znatno
¢ete oCuvati alat.

REMS Spezial: Visoko legirano sredstvo za rezanje navoja na bazi mineralnih
ulja. Za sve materijale: obicni i nehrdajuci &elici, obojeni metali, plastika. Moze
se ispirati vodom, struéno ispitan. Sredstva za narezivanje navoja na bazi
mineralnog ulja u pojedinim drzavama, kao $to su npr. Njemacka, Austrija i
Svicarska, nisu dopustena za obradu cijevi za pitku vodu. U tom sluéaju treba
koristiti sredstvo REMS Sanitol koje ne sadrzi mineralna ulja. PoStujte nacionalne
propise.

2.5,
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REMS Sanitol: Sinteticko sredstvo za rezanje navoja bez mineralnih ulja za
cijevi za pitku vodu. Potpuno topljiv u vodi. U skladu sa zakonskim propisima.
U Njemackoj DVGW ispitni br. DW-0201AS2032; Austriji OVGW ispitni br. W
1.303; Svicarskoj SVGW ispitni br. 7808-649. Viskoznost pri—10°C: £ 250 mPa
s (cP). Moze se pumpati do —28°C. Jednostavna uporaba. Zbog nadzora
ispiranja obojen crveno. Postujte nacionalne propise.

Oba se sredstva za rezanje navoja mogu naci u sprej dozama, bocama sa
rasprsivaéem, kanistrima i bac¢vama.

Sva sredstva za narezivanje navoja primjenjujte samo nerazrijedena!

Potpora za materijal

/\ OPREZ

Cijevi i Sipke dulje od 2 m moraju se dodatno poduprijeti najmanje jednom
potporom za materijal podesivom po visini REMS Herkules 3B, REMS Herkules
XL 12". On ima celicne kugle za jednostavno pokretanje cijevi i Sipki u svim
smjerovima, bez naginjanja oslonaca za materijal.

Postolje, mobilno i sklopivo (pribor)

/\ OPREZ

Skloplieno mobilno i sklopivo postolje se nakon deblokiranja bez montiranog
stroja za narezivanje navoja samostalno brzo podize. Stoga prilikom deblokiranja
postolja pritisnite ru¢ku prema dolje, a prilikom podizanja drzite ru¢ku s obje ruke.

Za podizanje s montiranim strojem za narezivanje navoja drzite postolje rukom
za rucku, postavite nogu na poprec€ni potporanj pa okretanjem okretne poluge
deblokirajte oba grani¢na svornjaka. Potom drZite Cvrsto postolje objema rukama
pa stroj postavite na radnu visinu tako da se oba grani¢na svornjaka uglave.
Za sklapanje postupak izvedite obrnutim redoslijedom. Prije rasklapanja odnosno
sklapanja ispustite sredstvo za narezivanje navoja iz korita za ulje odnosno
izvadite korito za ulje.

Rad

@ Nosite zastitne naocale @ Nosite antifone

Alati

Rezna glava (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) je univerzalna rezna
glava tj. za gore navedena podrucja, odvojeno u 2 kompleta alata, potrebna je
samo jedna rezna glava. Za rezanje stozastih unutarnjih navoja uzduzni granicnik
(9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum) mora imati isti smjer kao i poluga za
zatvaranje i otvaranje (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum). Rezna glava
se automatski otvara kada se dostigne pode$ena duljina navoja. Kako biste
mogli rezati cilindricne duge navoje i vanjske navoje, uzduzni se granicnik (9,
REMS Tornado / 13, REMS Magnum) rasklapa.

Zamjena REMS reznih ¢eljusti

REMS rezne Celjusti mogu se postavljati odnosno mijenjati i dok je rezna glava
montirana ali i kada je skinuta (npr. na radioni¢kom stolu). U tu svrhu otpustite
steznu polugu (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum), ali je nemojte odvijati.
Disk za namjestanje (12, REMS Tornado / 16, REMS Magnum) na rucki odgur-
nite od stezne poluge u krajnji polozaj. U ovom polozaju se REMS rezne Eeljusti
mogu izvaditi i umetnuti. Pritom pazite da veli¢ina navoja navedena na straznjoj
strani REMS reznih &eljusti odgovara veli¢ini navoja koju treba rezati. Osim
toga pazite takoder da brojevi navedeni na straznjoj strani REMS reznih Celjusti
odgovaraju onima na nosacu reznih &eljusti (14, REMS Tornado / 17, REMS
Magnum).

REMS rezne ¢eljusti ugurajte u reznu glavu tako da kugla koja se nalazi u
prorezu nosaca reznih Celjusti uskoci. Nakon §to postavite sve REMS rezne
Celjusti, pomicite disk za namjestanje te tako namjestite Zeljenu veli€inu navoja.
Vanjske navoje namjestite uvijek na “Bolt”. Disk za namjeStanje pritegnite uz
pomo¢ stezne poluge. Zatvorite reznu glavu. U tu svrhu snazno pritisnite polugu
za zatvaranje i otvaranje (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum) prema
desno i na dolje. Rezna glava se moze otvoriti ili automatski (kod stoZastih
unutarnjih navoja) ili ju je moguce u svako doba otvoriti rukom blagim pritiskom
ulijevo na polugu za zatvaranje i otvaranje.

Ako kod rezne glave 2’2 — 3" i 2%, — 4" zbog uvecane sile rezanja (npr. tupe
REMS rezne Celjusti) sila za pridrzavanje stezne poluge (11, REMS Tornado /
15, REMS Magnum) nije dovoljna, tj. ako se rezna glava otvara pod pritiskom
rezanja, dodatno treba pritegnuti cilindri¢ni vijak koji se nalazi naspram stezne
poluge (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum).

Rezat za cijevi (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) sluZi za rezanje cijevi
Y — 2" odnosno 2%, — 4".

Skida¢ srha iz cijevi (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum) koristi se za
cijeviod ¥ —2" odnosno 272 —4". Kalem osigurati protiv okretanja urakljavanjem
u krak za skidanje srha; sprijeda ili straga, ovisno o duljini cijevi.

Stezni ulozak

Za REMS Magnum do 2" i REMS Tornado je za zatezanje promjera < 8 mm,
za REMS Magnum do 4" za zatezanje promjera < 20 mm potreban stezni tuljac
koji odgovara promijeru (br. art. 343001). Pri narucivanju steznog tuljca navedite
zeljeni promjer stezanja.
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3.2.1. Stezni ulozak REMS Tornado (19)

Stezne Celjusti koje se same centriraju otvaraju se i zatvaraju automatski
okretanjem sklopke ulijevo odnosno udesno (18) i pritiskom na nozno tipkalo
(21). Prilikom zamjene prednjih i straznjih steznih Celjusti treba imati u vidu da
se odgovarajuce Celjusti umetnu sukladno sl. 4 i 5 jer u suprotnom moze doci
do ostecenja. Stroj se niposto ne smije ukljuciti prije montaze svih steznih
Celjusti i oba poklopca steznih ulozaka.

3.2.2. Brzostezu¢i udarni stezni ulozak (1), ulozak za vodenje (2) REMS Magnum

3.3.

Brzostezu¢i udarni stezni ulozak (1) s velikim steznim prstenom i s pokretnim
steznim Celjustima umetnutim u nosace &eljusti jam¢i centriéno i sigurno stezanje
uz minimalan utrodak sile. Cim materijal strsi iz uloska za vodenje (2), to znaci
da ga treba zatvoriti.

Za zamjenu steznih Celjusti (24) zatvorite stezni prsten (22) do oko promjera
stezanja od 30 mm. Uklonite vijke steznih Eeljusti (24). Prikladnim alatom (npr.
odvijaem) izvijte stezne Celjusti prema natrag. Nove stezne Celjusti s postav-
lienim vijkom ugurajte od naprijed u nosa¢ steznih &eljusti.

Tijek rada
Prije poCetka rada uklonite zaprijeke poput piljevine i odlomljenih komada
izratka.

Iskljuite stroj za narezivanje navoja ¢im se komplet alata priblizi kuéistu stroja.

3.3.1. REMS Tornado

Zakrenite alat prema van pa nosac alata pomocu pritisne poluge (5) postavite
u krajnji desni polozaj. Uvucite materijal tako da strSi oko 10 cm iz steznog
uloska (19). Reznu glavu (8) zakrenite prema dolje i zatvorite. Sklopku (18)
prebacite u polozaj 1, pritisnite nozno tipkalo (21). Materijal se sada samostalno
priteze.

/\ OPREZ

Niposto ne zahvacajte u rotirajuce zatezne uloSke odnosno stezne uloske
za vodenje. Postoji opasnost od ozljedivanja.

Kod tipova 2010 i 2020 moZete za odrezivanje i skidanje srha kao i za narezi-
vanje manjih navoja odabrati 2. brzinu. U tu svrhu sklopku (18) treba tijekom
rada stroja brzo preklopiti iz polozaja 1 u polozaj 2. Reznu glavu pritisnite uz
rotiraju¢i materijal pomocu pritisne poluge (5). Nakon jednog do dva hoda
navoja, rezna glava nastavlja dalje rezati automatski. Kada se kod stozastog
unutarnjeg navoja postigne normirana duljina navoja, rezna glava se automatski
otvara. Kod dugih i vijéanih navoja reznu glavu treba tijekom rada stroja otvo-
riti ruéno pritiskanjem poluge za zatvaranje i otvaranje (10) u lijevu stranu.
Otpustite nozno tipkalo (21). Sklopku (18) postavite na R. Nakratko pritisnite
nozno tipkalo (21) i materijal ¢e se otpustiti.

Dotezanjem materijala mogu se rezati neograni¢eno dugi navoji. U tu svrhu se
tijlekom rezanja navoja noznu sklopku (21) treba otpustiti kad se nosa¢ alata
(2) priblizi kuéistu stroja. Ne otvarajte reznu glavu. Sklopku (18) postavite na
R. Otpustite materijal pa nosa¢ alata i materijal pomocu pritisne poluge posta-
vite u krajnji desni polozaj. Stroj opet ukljucite u polozaju 1.

Za razdvajanje cijevi se reza¢ za cijevi (15) zakre¢e prema unutra i pomoc¢u
pritisne poluge (5) pomice u Zeljeni poloZaj za odrezivanje. Okretanjem vretena
udesno rotiraju¢a se cijev reze. Unutarnji srh koji nastaje rezanjem otklanja se
pomocu skidaca srha iz cijevi (16).

Ispustanje sredstva za narezivanje navoja kod modela REMS Tornado 2000,
2010, 2020: Izvucite crijevo s nosaca alata (2) pa ga postavite u spremnik.
Pustite stroj neka radi dok se korito za ulje ne isprazni. Ili 1zvadite korito za ulje
pa ga ispraznite preko ispusnog dijela (17).

Ispustanje sredstva za narezivanje navoja kod modela REMS Tornado 2000
T,2010T, 2020 T: Izvucite crijevo s nosaca alata (2) pa ga postavite u spremnik.
Pustite stroj neka radi dok se korito za ulje ne isprazni. lli Skinite ¢ep (25) pa
ostavite korito za ulje neka se isprazni.

3.3.2. REMS Magnum

Zakrenite alat prema van pa nosa¢ alata pomocu pritisne poluge (8) postavite u
krajnji desni polozaj. Uvucite materijal kroz otvoreni ulozak za vodenije (2) i uvucite
u otvoreni brzostezuéi udarni stezni uloZak (1) tako da strsi oko 10 cm iz brzo-
stezuceg uloska (1). Brzostezu¢i udarni stezni ulozak zatvorite tako da stezna
Celjust nalegne na materijal. Pomocu steznog prstena nakon kraceg pokreta
otvaranja na mahove zategnite materijal jednom do dva puta. Zatvaranjem
steznog ulo$ka za vodenje (2) centrira se materijal koji stréi sa straznje strane.
Reznu glavu zakrenite prema dolje i zatvorite. Sklopku (3) prebacite u polozaj 1
pa pritisnite nozno tipkalo (4). REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 se ukljuéuje
odnosno isklju¢uje samo pomoc¢u noznog tipkala (4), a sklopka (3) ne postoji.

Kod modela REMS Magnum 2010/ 3010 / 4010 i 2020 / 3020 / 4020 mozZete
za odrezivanje i skidanje srha kao i za narezivanje manjih navoja odabrati 2.
brzinu. U tu svrhu sklopku (3) treba tijekom rada stroja brzo preklopiti iz poloZaja
1 u poloZaj 2. Reznu glavu pritisnite uz rotirajuéi materijal pomocu pritisne
poluge (8). Nakon jednog do dva hoda navoja, rezna glava nastavlja dalje rezati
automatski. Kada se kod stozastog unutarnjeg navoja postigne normirana
duljina navoja, rezna glava se automatski otvara. Kod dugih i vijéanih navoja
reznu glavu treba tijekom rada stroja otvoriti ruéno pritiskanjem poluge za
zatvaranje i otvaranje (14) u lijevu stranu. Otpustite nozno tipkalo (4). Otvorite
brzosteZuci udarni stezni uloZak i izvadite materijal.

3.4.
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Dotezanjem materijala mogu se rezati neograni¢eno dugi navoji. U tu svrhu se
tijekom rezanja navoja noznu sklopku (4) treba otpustiti kad se nosac¢ alata
priblizi kucitu stroja. Ne otvarajte reznu glavu. Otpustite materijal pa nosa¢
alata i materijal pomoéu pritisne poluge postavite u krajnji desni polozZaj. Ponovo
zategnite materijal i ukljucite stroj. Za odvajanje cijevi se reza¢ za cijevi (18)
zakreCe prema unutra i pomocu pritisne poluge pomice u Zeljeni polozaj za
odrezivanje. Okretanjem vretena udesno rotirajuca se cijev reze. Unutarnji srh
koji nastaje rezanjem otklanja se pomocu skidaca srha iz cijevi (19).

Ispustite sredstvo za narezivanje navoja na nacin opisan u nastavku. lzvucite
crijevo s nosaca alata (7) pa ga postavite u spremnik. Pustite stroj neka radi
dok se korito za ulje ne isprazni. lli Skinite ¢ep (25) pa ostavite korito za ulje
neka se isprazni.

Izrada nazuvica i dvostrukih nazuvica

Za narezivanje nazuvica koriste se REMS priteza¢ nazuvica (automatsko
pritezanje iznutra) i REMS steza¢ nazuvica (pritezanje iznutra). Pritom treba
paziti da se iz krajeva cijevi skine unutarniji srh. Dijelove cijevi uvijek nagurajte
do kraja.

Za pritezanje dijelova cijevi (s ili bez narezanog navoja) pomo¢u REMS stezaca
nazuvica, glavu stezaca nazuvica rasirite okretanjem vretena alatom (npr.
odvijacem). To se smije Ciniti samo kada je komad cijevi nataknut.

| kod REMS pritezaca i kod REMS stezata nazuvica treba paziti da se ne
narezuju kraée nazuvice nego $to to dopusta norma.

Izrada lijevih navoja

Za lijeve navoje prikladni su samo REMS Magnum 2010, 2020, 3010, 3020,
4010i4020. Za rezanije lijevih navoja treba reznu glavu utaknuti u nosac alata
npr. pomocu vijka M10 x40 jer bi se inate mogla podici i tako oStetiti poCetak
navoja.

Montirajte ventil za preusmjeravanje (pribor br. art. 342080), pogledajte upute
za rad ,Ventil za preusmjeravanje Tornado/Magnum®. Postavite sklopku (3) u
polozaj ,1* pa stisnite nozno tipkalo (4) tako da na reznoj glavi po¢ne izlaziti
emulzija za narezivanje navoja. Time se sustav odzracuje i u potpunosti ispu-
njava uljem. Polugom na ventilu za preusmjeravanje (sl. 9) mijenja se smjer
strujanja kroz pumpu za rashladno mazivo. Za narezivanje lijevovojnih navoja
postavite sklopku (3) u polozaj ,R".

Odrzavanje

Bez obzira na radove odrZavanja navedene u nastavku, preporuéujemo da
REMS stroj za narezivanje navoja najmanje jednom godi$nje predate ovlaStenom
REMS-ovom servisu radi inspekcije i ponovne provijere elektri¢nih uredaja. U
Njemackoj se takve ponovne provjere elektriénih uredaja u skladu s DIN VDE
0701-0702 i propisom o sprie¢avanju nesre¢a na radu DGUV propis 3 ,Elektri¢na
postrojenja i pogonska sredstva“ odnose i na prijenosnu elektri¢nu opremu.
Osim toga se treba pridrzavati odgovarajucih nacionalnih sigurnosnih odredaba,
pravila i propisa koji vrijede na mjestu primjene.

Odrzavanje

Prije radova na odrzavanju i popravaka izvucite utika¢ iz utiénice!

Prijenosnik REMS stroja za narezivanje navoja ne zahtijeva nikakvo odrzavanje.
Prijenosnik radi u zatvorenoj uljnoj kupci te ga stoga ne treba podmazivati.
Pobrinite se da zatezni uloZak i stezni uloZak za vodenje, vodilice, nosa¢ alata,
rezna glava, REMS rezna &eljust, reza€ za cijevi i skida¢ srha iz cijevi budu
Cisti. Zamijenite tupe REMS rezne Celjusti, rezni disk odnosno ostricu za skidanje
srha. S vremena na vrijeme (najmanje jednom godiSnje) ispraznite i oCistite
korito za ulje.

Plasti¢ne dijelove (npr. kuciste) Cistite samo sredstvom za €iS¢enje strojeva
REMS CleanM (br. art. 140119) ili blagom otopinom sapunice i vlaznom krpom.
Ne upotrebljavajte uobi¢ajena sredstva za ¢iS¢enje u kué¢anstvu. Ona sadrze
razli¢ite kemikalije koje mogu oStetiti dijelove od plastike. Za &is¢enje niposto
ne rabite benzin, terpentin, razrjedivace ili sliéne proizvode.

Pazite na to da tekucine ni u kojem sluéaju ne dospiju u unutrasnjost REMS
stroja za narezivanje navoja.

Inspekcija/popravak

Prije radova na odrzavanju i popravaka izvucite utika¢ iz uti¢nice! Ove
radove smije obavljati samo stru¢no osoblje.

Motor stroja REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 ima
grafitne Cetkice. One se troe te stoga s vremena na vrijeme prepustite kvali-
ficiranom struénom osoblju il ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS zamjenu
odnosno provijeru.
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5. Postupci u sluc¢aju smetnji

5.1. Smetnja: Stroj ne radi.
Uzrok: Pomo¢:
o Prekida¢ za iskljuCenje u nuzdi nije deblokiran. o Deblokirajte prekida¢ za iskljuéenje u nuzdi na noZznom tipkalu.
e Aktivirala se termicka zastitna sklopka. o Pritisnite termi¢ku zastitnu sklopku na noznom tipkalu.
o |stroSene grafitne ¢etkice (REMS Tornado 2000, e Zamijenu grafitnih ¢etkica prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000). ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
e Prikljuéni vod ifili nozno tipkalo su neispravni. e Prikljuéni vod ifili nozno tipkalo predajte na provjeru odnosno popravak
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
e Stroj je neispravan. e Stroj predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici
tvrtke REMS.
5.2. Smetnja: Stroj ne povlaci.
Uzrok: Pomo¢:
o REMS rezne Celjusti su tupe. e Zamijenite REMS rezne Celjusti.
o Neprikladno sredstvo za narezivanje navoja. o Koristite REMS Spezial odnosno REMS Sanitol sredstvo za narezivanje navoja.
o Preopterecenje strujne mreze. o Koristite prikladni izvor struje.
e Premali poprecni presjek produznog kabela. e Pobrinite se da poprecni presjek bude najmanje 2,5 mm?2,
o Lo3 kontakt na uti€nim spojevima. e Provjerite uti¢ne spojeve, eventualno koristite drugu utiénicu.
o |stroSene grafitne ¢etkice (REMS Tornado 2000, e Zamijenu grafitnih ¢etkica prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000). ovladtenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
e Stroj je neispravan. e Stroj predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici
tvrtke REMS.
5.3. Smetnja: Sredstvo za narezivanje navoja se ne dovodi uopce ili se ne dovodi ispravno do rezne glave.
Uzrok: Pomo¢:
e Kvar pumpe za rashladno sredstvo za podmazivanje. e Zamijenite pumpu za rashladno sredstvo za podmazivanje.
e Premalo sredstva za narezivanje navoja u koritu za ulje. e Dopunite sredstvo za narezivanje navoja.
e MreZica u usisnom nastavku je zaprljana. e QOcistite mrezicu.
o Crijeva na pumpi za rashladno sredstvo za podmazivanje su zamijenjena. e Zamijenite mjesta crijevima.
e Krajevi cijevi nisu navuceni na nazuvice. o Navucite krajeve cijevi na nazuvice.
5.4. Smetnja: Unato¢ ispravnoj namjestenosti na ljestvici REMS rezne ¢eljusti su irom otvorene.
Uzrok: Pomo¢:
e Rezna glava nije zatvorena. e Zatvorite reznu glavu, pogledajte 3.1. Zamijenite alat REMS reznih Celjusti.
5.5. Smetnja: Rezna glava se ne otvara.
Uzrok: Pomo¢:
e Kada je rezna glava otvorena, vrSi se narezivanje navoja sliede¢eg promjera e Zatvorite reznu glavu, pogledajte 3.1. Zamijenite alat REMS reznih Celjusti.
cijevi.
o Uzduzni je granicnik rasklopljen. o Postavite uzduzni granicnik tako da bude u istom smjeru s polugom za
zatvaranje i otvaranje.
5.6. Smetnja: Navoj je neupotrebljiv.
Uzrok: Pomo¢:
o REMS rezne Celjusti su tupe. e Zamijenite REMS rezne Celjusti.
o REMS rezne Celjusti su pogreSno postavljene. e Provjerite brojéane oznake reznih Celjusti i nosaca reznih Celjusti pa prema
potrebi zamijenite REMS rezne Celjusti.
e Sredstvo za narezivanje navoja se ne dovodi uopce ili se ne dovodi e Vidi pod 5.3.
ispravno.
o Lo3e sredstvo za narezivanje navoja. o Koristite REMS sredstvo za narezivanje navoja.
e Posmak nosaca alata je ometen. e Otpustite leptir vijak nosaca alata. Ispraznite posudu za strugotinu.
o Materijal cijevi nije prikladan za narezivanje navoja. e Rabite samo dozvoljene cijevi.
5.7. Smetnja: Cijev klizi u steznom ulo$ku.

Uzrok:

e Rezne Celjusti su jako zaprljane.
o Cijevi imaju debeli plasti¢ni plast.
e Rezne Celjusti su istroSene.

Pomoé¢:

e Qcistite rezne Celjusti.
o Koristite posebne rezne Celjusti.
e Zamijenite rezne Celjusti.

6. Zbrinjavanje u otpad

Strojevi za rezanje navoja se po isteku radnog vijeka ne smiju odloZiti u komu-
nalni otpad, nego se moraju zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim propisima.

7. Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznaéen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greSke u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreskama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovladtene servisne
radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u neku od
ovlastenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastav-
lien u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju viasnistvo tvrtke REMS.

Tro8kove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Popis REMS ugovornih radionica mozete pronaéi na internetskoj stranici
www.rems.de. Za zemlje koje nisu tamo navedene, proizvod mozete popraviti/
servisirati preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER, Neue Rommels-
hauser Strafle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava korisnika, a
osobito glede prava na reklamacije prema prodavacu u slu¢aju nedostataka
kod kupljenog proizvoda kao i potrazivanja zbog namjernog kréenja obveza
i jamstva proizvodaca ovim jamstvom ostaju netaknuta.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzeée referentnih propisa njemackog
Medunarodnog privatnog prava te uz izuzec¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ti€u medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davatelj ovog
proizvodackog jamstva koje vrijedi u ¢itavom svijetu je tvrtka REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnog uputstva za rad
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Leptir vijak 13 Kuglica/udubljenje za zahvatanje
2 Nosacé alata 14 Nosac reznih Celjusti
3 Prednja vodilica 15 Rezac cevi
4 Zadnja vodilica 16 Alat za obaranje unutrasnjih ivica
5 Pritisna poluga cevi
6 Stezni prsten 17  Ispusni deo
7 Rucka 18 Prekida¢ desno-levo
8 Reznaglava 19  Stezni ulozak
9 Uzduzni grani¢nik 21 Nozni prekidac
10 Poluga za zatvaranje i otvaranje 22 Taster za nuzno iskljuivanje
11 Stezna poluga 23 Termicka zastitna sklopka
12 Disk za podeSavanje 24 Vodeci klin

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Udarni ulozak za brzo zatezanje 14 Poluga za zatvaranje i otvaranje
2 UloZak za vodenje 15 Stezna poluga
3 Prekida¢ desno-levo 16 Disk za podeSavanje
4 Nozni prekida¢ 17 Nosac reznih Celjusti
5 Taster za nuzno iskljucivanje 18 Rezac cevi
6 Termicka zastitna sklopka 19 Alat za obaranje unutrasnjih ivica
7 Nosac alata cevi
8 Pritisna poluga 20 Korito za ulje
9 Rucka 21 Korito za opiljke
10 Stezni prsten s leptir vijkom 22 Stezni prsten
11 Leptir vijak 23 Telo stezne ¢eljusti
12 Reznaglava 24 Rezne Celjusti
13 Uzduzni graniénik 25 Cep

Opste bezbednosne napomene za elektroalate

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnike podatke
prilozene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvaZavanja sledecih uputstava
mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja poZara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na
elektricni alat koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabla) ili radi na baterijski
pogon (bez kabla).

1) Bezbednost na radnom mestu

a) Radno podrucje odrzavajte Cistim i dobro osvetljenim. Nered ili nedovoljna
osvetljenost na radnom mestu mogu da budu uzrok nesreca na radu.

b) Nemojte da radite elektroalatom u zonama u kojima postoji opasnost od
eksplozije, odnosno u kojima se nalaze zapaljive te€nosti, gasovi ili prasina.
Elektroalati stvaraju varnice koje mogu da zapale prah ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom primene elektroalata deca i druge osobe nalaze
na bezbednoj udaljenosti. Ako Vam se odviaci paznja, moZete izgubiti kontrolu
nad elektroalatom.

2) Bezbednost pri rukovanju elektricnom opremom

a) Utika¢ za prikljucenje elektroalata u struju mora da odgovara uti¢nici.
Utikac se ni na koji nacin ne sme menjati. Ne koristite nikakav prilagodni
(adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje.
Originalni, nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice umanjuju rizik od strujnog
udara.

b) Izbegavajte kontakt sa uzemljenim spoljasnjim povrsinama, kao $to su cevi,
grejna tela, pecnice i frizideri. Ako Vam je telo uzemljeno, postoji poviSen rizik
od strujnog udara.

c) Ne izlazite elektroalat kisi ili vlazi. Prodiranje vode u elektroalat povecava rizik
od strujnog udara.

d) Nemojte da koristite priklju¢ni kabl nenamenski, npr. za noSenje elektroalata,
kacenje ili izvlaenje utikaca iz uti€nice. Prikljucni kabl ¢uvajte dalje od
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zamrSeni kablovi
povecavaju rizik od strujnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom, koristite samo produzne kablove
koji se mogu koristiti na otvorenom. Kori§¢enje produznog kabla prikladnog
za rad na otvorenom umanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbezan, koristite zastitni
uredaj diferencijalne struje. Upotreba zastitnog uredaja diferencijalne struje
umanjuje rizik od strujnog udara.

3) Li€na bezbednost

a) Budite pazljivi, pazite na ono $to radite, a radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Nemojte da koristite elektroalat ako ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri
koriS¢enju elektroalata moZe da izazove ozbiljne povrede.

b) Nosite opremu i sredstva za linu zastitu na radu i obavezno zastitne naocare.
NoSenje sredstava za licnu zastitu na radu, poput respiratorne maske, neklizajuce
sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, zavisno od vrste i nacina upotrebe
elektroalata, smanjuje rizik od povreda.

c) Izbegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uverite se da je elektroalat iskljuéen
pre nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje, a posebno pre nego $to ga uzimate i premestate. Ako prilikom
nosenja elektroalata drzite prst na prekidacu ili ako elektroalat sa uklju¢enim
prekidacem prikljucite na mreZu, moZe doci do nezgode.

d) Uklonite alat za podeSavanje i odvijace pre nego Sto ukljucite elektroalat.
Komad alata ili kljuc, ako se nadu u rotirajuéem delu elektroalata, mogu da
prouzrokuju povrede.

e) lzbegavajte neprirodan polozaj tela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu
i u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin cete imati bolju kontrolu
nad elektroalatom u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajué¢u odeéu. Nemojte da nosite Siroku odecu niti nakit.
Pobrinite se da vam kosa i ode¢a budu na sigurnoj udaljenosti od pokretnih
delova uredaja. Pokretni, rotirajuci delovi uredaja ili obratka mogu da zahvate
Siroku odecu, nakit ili dugu kosu.

g) Ako mogu da se montiraju sklopovi za usisavanje i sakupljanje prasine,
treba ih pravilno priklju€iti i koristiti. Kori§¢enjem opreme za isisavanje prasine
smanjuje se opasnost od oSte¢enja koja mogu nastati zbog delovanja prasine.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni oseéaj bezbednosti i nemojte da
zanemarujete sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni
kada ste se, nakon visekratnog kori§éenja, upoznali sa radom elektroalata.
Nemarno rukovanje moZe u deli¢u sekunde da dovede do ozbiljnih povreda.

4) Nacin upotrebe i rad sa elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za rad koristite elektroalat koji je upravo za
takav rad i namenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi i radi u propisanom
rasponu snage, radicete brze i bezbednije.

b) Nemojte da koristite elektroalat ¢iji je prekida¢ neispravan. Elektroalat koji
vise ne moze da se ukljuci ili iskljuci je opasan i mora da se popravi.

c) lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite punjivu bateriju pre nego $to poénete
da podesavate uredaj, menjate delove opreme ili pre nego Sto elektroalat
sklonite na stranu. Ove preventivne mere spreavaju nehoticno ukljuéivanje i
pokretanje elektroalata.

d) Elektroalate koje ne koristite cuvajte van domasaja dece. Osobama koje
nisu upoznate sa na¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo
nemojte da dozvolite da koriste elektroalat. Elektroalati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i prate¢oj opremi se brinite s paznjom. Proverite da li
pokretni delovi rade besprekorno odnosno da ne zapinju, da nisu polomljeni
ili osteceni tako da to moze da utie na ispravan rad elektroalata. Pre upotrebe
elektroalata prepustite oStecene delove na popravku. Brojnim nesre¢ama pri
radu uzrok lezi u slabom ili nedovoljnom odrZavanju elektroalata.

f) Pobrinite se da rezni alati budu ostri i Cisti. PaZljivo odrzavani rezni alati sa
oStrim ivicama se manje i rede zaglavljuju pa je njima jednostavnije rukovati.

g) Koristite elektroalat, prate¢u opremu i drugo u skladu s navodima iz ovog
uputstva. Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate
da izvrsSite. Upotreba elektroalata za primene za koje nije predviden moZe da
dovede do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate Cistim i neumaséenim. Klizave rucke i rukohvati
otezavaju bezbedno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim
situacijama.

5) Servis

a) Popravke elektroalata prepustite struénjacima, uz primenu iskljuéivo
originalnih rezervnih delova. Na taj nacin cete da osigurate o¢uvanje trajne
bezbednosti elektroalata.

Bezbednosne napomene za masine za narezivanje navoja

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnike podatke
prilozene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvaZavanja sledecih uputstava
mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja poZara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Bezbednost na radnom mestu

e Pod odrzavajte suvim i oéistite ga od klizavih materijala poput ulja. Klizavi
podovi mogu da predstavijaju opasnost od nesreca.

e Ograni¢avanjem pristupa ili ogradivanjem obezbedite slobodan prostor od
najmanje jednog metra do obratka, ako on prelazi ivice masine. Ogranicavanje
pristupa ili ograda oko radnog prostora smanjuju opasnost od zaplitanja.

Bezbednost pri rukovanju elektricnom opremom

o Sve elektricne prikljucke odrzavajte suvim i pazite da budu udaljeni od poda.
Vlaznim rukama nemojte da dodirujete utikace niti masinu. Ove preventivne
mere umanjuju opasnost od elektricnog udara.

Liéna bezbednost

e Pri rukovanju masinom nemojte da nosite rukavice niti Siroku odecu i
zakopcajte rukave i jakne. Ne posezite preko masine ili cevi. Cev ilima$ina
mogu da zahvate Vasu odecu tako da se uplete.

Bezbednost masine

o Nemojte da koristite masinu ako je ostecena. Postoji opasnost od nesrece.

e Pridrzavajte se uputstava za pravilnu upotrebu ove masine. Masina ne sme
da se koristi u druge svrhe, kao npr. za busenje rupa ili okretanje vitla. Drugi
nacini upotrebe ili promene na pogonu motora u druge svrhe mogu da uvecaju
opasnost od tezih povreda.
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Ucvrstite masinu za radni pult ili stalak. Dugacke teSke cevi poduprite
podupiracima. Tako cete onemoguditi prevrtanje masine.

Za vreme rukovanja masinom, stojite na strani na kojoj se nalazi sklopka
NAPRED/NAZAD. Rukovanje masSinom s te strane spre¢ava posezanje preko
masine.

Drzite ruke dalje od rotirajucih cevi ili spojnica/armatura. Iskljuc¢ite masinu
pre ¢i$éenja unutrasnjih navoja ili zavijanja spojnica/armatura. Pre nego $to
dodirnete cev, sacekajte da se masina potpuno zaustavi. Ovakav postupak
umanjuje mogucnost zaplitanja u rotirajuce delove.

Ova masina nije predvidena za zavijanje i odvijanje spojnica/armatura. Takav
nacin kori§¢enja moZe dovesti do zaglavijivanja, uplitanja i gubitka kontrole.
Oplate ostavite na njihovim mestima. Nemojte da aktivirate masinu bez
oplata. /zloZenost pokretnih delova uveéava opasnost od uplitanja.

Bezbednosna funkcija noznog prekidaca

Nemojte da koristite masinu bez noznog prekidaca ili ako je isti neispravan.
Nozni prekidac je deo sigurnosne opreme koji omogucuje bolju kontrolu tako $to
masinu moZete da iskljucite u razlicitim opasnim situacijama na taj nacin to cete
da sklonite nogu s prekidaca. Na primer, ako maS$ina zahvati deo Vase odece,
masina moze da Vas povuce zbog visokog broja obrtaja. Ode¢a mozZe snazno da

Dodatne bezbednosne napomene za masine
za narezivanje navoja

Masinu klase zastite | priklju¢ite samo na uti¢énicu odnosno produzni kabl
sa ispravnim zastitnim kontaktom. Postoji rizik od strujnog udara.

Redovno kontroliSite prikljuéne kablove masine i produzne kablove. U
sluGaju oStecenja predajte ih na popravku ili zamenu strucnjaku u ovlasé¢enoj
ugovornoj radionici kompanije REMS.

Masinom se upravlja sigurnosnim noznim prekidaéem sa impulsnom
funkcijom nuznog iskljucivanja. Ako oblast opasnosti, koja nastaje zbog
rotirajuc¢eg obratka, nije pregledna s mesta korisnika masine, neophodno
je sprovesti mere bezbednosti kao $to je npr. postavljanje ograda. Postoji
opasnost od povreda.

Masinu koristite iskljuéivo propisno, kao §to je opisano u poglaviju 1.
Tehnicki podaci. Radovi kao §to su namotavanje kudelje, montaza i demontaza,
narezivanje navoja pomocu rucnih nareznica, radovi s ru¢nim rezacima cevi kao
i pridrZavanje obradaka rukom umesto upotrebe podupiraca za materijal su za
vreme rada masine zabranjeni. Postoji opasnost od povreda.

Ako postoji opasnost od presavijanja i uvijanja obradaka (u zavisnosti
od duzine i preseka materijala kao i od broja obrtaja) ili pri nedovoljnoj
stabilnosti masine (npr. pri koriS¢enju REMS automatske rezne glave od
4"), treba koristiti dovoljan broj visinski podesivih podupirac¢a za materijal
REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (pribor, br. art. 120120, 120125).
U sluc¢aju neuvazavanja uputstava postoji opasnost od povreda.

Nemojte nikako da posezete u rotirajuce zatezne uloske odnosno stezne
uloske za vodenje. Postoji opasnost od povreda.

Kratke delove cevi zatezite samo REMS stezacem nazuvica ili pritezacem
REMS Nippelfix. Masina i/ili alati se mogu ostetiti.

Emulzije za narezivanje navoja u sprej bocama (REMS Spezial, REMS
Sanitol) ne Skode Zivotnoj sredini, ali im je dodat zapaljiv gas za rasprsivanje
(butan). Sprej boce su pod pritiskom, nemojte ih otvarati na silu. Zastitite
ih od suncevog zracenja i temperatura iznad 50°C. Sprej boce mogu da se
rasprsnu pa postoji opasnost od povreda.

Izbegavajte intenzivan kontakt rashladnih maziva s koZzom. Deluju
odmascéujuce. Treba koristiti lipidna sredstva za za$titu koZe.

o Nikad ne ostavljajte masinu da radi bez nadzora. U slu¢aju duzih pauza u
radu, iskljucite masinu i izvucite strujni utika€. U slucaju da elektricni uredaj
radi bez nadzora, moguce su opasne situacije koje mogu da izazovu materijalnu
Stetu ili povrede.

e Prepustite masinu na kori$éenje samo osobama koje su upuéene u rukovanje
istom. Omladina sme da rukuje masinom samo ako je starija od 16 godina, ako
im sluZi u svrhu Skolovanja (obucavanja) odnosno ako se to rukovanje obavija
pod nadzorom strucne osobe.

e Deca i osobe koje na osnovu svojih fizi¢kih, senzornih ili mentalnih
sposobnosti ili zbog nedostatka znanja i iskustva nisu u moguénosti
bezbedno da rukuju masinom, ne smeju da je koriste bez nadgledanja ili
upucivanja od strane odgovorne osobe. U suprothom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i povreda.

e Redovno proveravajte ispravnost prikljucnog i produznih kablova elektricnog
uredaja. U slucaju oStecenja predajte ih na popravku ili zamenu strucnjaku u
ovla$éenoj ugovornoj radionici kompanije REMS.

e Koristite samo za tu namenu odobrene i propisno oznaéene produzne
kablove dovoljnog popre¢nog preseka. Koristite produzne kablove ciji je
poprecni presek najmanje 2,5 mm?2

NAPOMENA

e Emulzije za narezivanje navoja nemojte u koncentriranom stanju ispustati
u kanalizaciju, vode ili tlo. Preostala emulzija za narezivanje navoja mora se
predati nadleznom preduzecu za tretman otpadnih materijala. Klju¢ni broj otpada
za emulzije za narezivanje navoja na bazi mineralnih ulja (REMS Spezial) je
120106, a za sinteticke (REMS Sanitol) 120110. Kljucni broj otpada za emulzije
za narezivanje navoja na bazi mineralnih ulja (REMS Spezial) i za sinteticke
(REMS Sanitol) u spreju 150104. Postujte nacionalne propise.

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stepena rizika, koja bi u slu¢aju nepostovanja
mogla da izazove ozbiljne povrede (koje se ne mogu sanirati)
pa ¢ak i one sa smrtnim posledicama.

/\OPREZ Opasnost niskog stepena rizika, koja bi u slu¢aju nepostovanja
mogla da izazove srednje teSke povrede (koje se mogu sanirati).

NAPOMENA Materijalna o$tecenja, nije bezbednosna napomena! Nema
opasnosti od povreda.

@ Pre prve upotrebe procitajte uputstvo za rad
Nosite opremu za zastitu ociju
@ Nosite opremu za za$titu sluha

Elektroalat odgovara klasi zastite |
@ Elektroalat odgovara klasi zastite ||
EkoloSki primereno odlaganje u otpad

CE oznaka usaglasenosti

1.

Tehnicki podaci

Namenska upotreba

Masine za narezivanje navoja REMS Tornado i REMS Magnum (Typ 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) smeju da se koriste
namenski za narezivanje navoja, odrezivanje, obaranje ivica, narezivanje nazuvica i valjanje Zlebova.
Svi ostali nacini upotrebe su nenamenski i iz tog razloga nisu dozvoljeni.

1.1. Sadrzaj isporuke

REMS Tornado: MasSina za narezivanje navoja, komplet alata (/1) %5 — 2", REMS rezne Celjusti R 2 — %" i R 1 — 2", visinski podesivi podupira¢
za materijal, korito za ulje, posuda za opiljke, uputstvo za rad.
REMS Magnum do 2": Masina za narezivanje navoja, komplet alata ('/1s) %6—2", REMS rezne Celjusti R %2—%" i R 1-2", korito za ulje, posuda za opiljke,

uputstvo za rad.

REMS Magnum do 3" (R 2.-3"): Masina za narezivanje navoja, komplet alata 2z — 3", REMS rezne ¢eljusti R 2% — 3", korito za ulje, posuda za opiljke, uputstvo

zarad.

REMS Magnum do 4" (R 2/ —4"): MaSina za narezivanje navoja, komplet alata 22 — 4", REMS rezne ¢&eljusti R 2% — 4", korito za ulje, posuda za opiljke, uputstvo

zarad.

Eventualno opremljeno dodatnim kompletom alata ('/1s) ¥ — 2" s REMS reznim Celjustma R %2 - %" iR 1 -2".



Srp Srp
REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.2 Kataloski brojevi artikala
Postolje 344105 344105 344105 344105
Komplet to¢kova sa podupiratem za materijal 344120 344120 344120 344120
Pokretno i sklopivo postolje 344150 344150 344150 344150
Pokretno postolje sa podupiratem za materijal 344100 344100 344100 344100

Rezne Celjusti vidi REMS katalog

Univerzalna automatska

pogledajte REMS katalog  vidi REMS katalog vidi REMS katalog

rezna glava 's — 2" 341000 341000 341000 341000
Univerzalna automatska

rezna glava 2% — 3" 381050

Univerzalna automatska

rezna glava 2% — 4" 381000 381000
Komplet alata /1 — 2" komplet 340100 340100
REMS &elini rezni disk s — 4", S8 341614 341614 341614 341614
REMS ¢eli¢ni rezni disk 1 - 4", S12 381622 381622

vidi REMS katalog
vidi REMS katalog

Emulzije za narezivanje navoja
Drza¢ nazuvica

vidi REMS katalog
vidi REMS katalog

vidi REMS katalog
vidi REMS katalog

vidi REMS katalog
vidi REMS katalog

REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
REMS Herkules XL 12" 120125 120125 120125 120125
REMS uredaj za valjanje Zlebova 347000 347000 347000 347000
REMS Brzozamenljivi mehanizam 347115 347115 347115 347115
Stezna Caura 343001 343001 343001 343001
Ventil za preusmeravanje 342080 342080 342080
REMS CleanM, Sredstvo za ¢iS¢enje masSina 140119 140119 140119 140119

1.3. Radna oblast

1.3.1. Pre¢nik navoja
Cevi (i sa plasticnim plastom) (16) Y6 — 2", 16 — 63 mm
Vijci (6) 10 —60 mm, % - 2"
1.3.2. Vrste navoja

Konusni desnovojni unutradnji navoj
Cilindriéni desnovojni unutrasnji navoj

(the) Y6 — 2", 16 — 63 mm
(6)8-60 mm, V- 2"

(he) Y- 3", 16 — 63 mm
(6) 20 — 60 mm, % — 2"

(he) Y5 — 4", 16 — 63 mm
(6) 18 — 60 mm, % — 2"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Navoj za oklopliene &eli¢ne cevi
Spoljadnji navoj

1.3.3. DuZina navoja

Konusni unutradnji navoj

Cilindriéni unutrasnji navoj 1
Spoljasnji navoj |

1.3.4. Rezanje cevi

1.3.5. Obaranje ivica cevi

1.3.6. Jednostruke i dvostruke nazuvice sa

REMS stezacem nazuvica
(stezanje iznutra)

sa REMS stezaem nazuvica

(sa automatskim stezanjem iznutra)

1.3.7. REMS uredaj za valjanje Zlebova

REMS Tornado/Magnum verzija L-T
REMS Tornado/Magnum verzija T

1.3.8. REMS uredaj za valjanje Zlebova s

14.

1.5.

REMS Brzozamenljivi mehanizam
REMS Magnum sve verzije

Raspon radne temperature
REMS Tornado, REMS Magnum svi tipovi

Brojevi obrtaja radnog vretena

Standardna duzina

165 mm, sa
dotezanjem
neograni¢eno

vy o
Yo 2"

"
Yo 4"
DN 25 - 200, 1 - 8"

DN 25 -200, 1-8"
s<7,2mm

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

Standardna duzina

150 mm, sa
dotezanjem
neograni¢eno

vy o
Yo 2"

%-2'
Yo 4"
DN 25300, 1 - 12"

DN 25 -200, 1 -8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

—7°C—-+50°C (19 °F - 122 °F)

REMS Tornado 2000 53 min-*
REMS Magnum 2000 53 min”
REMS Magnum 3000 23 mint
REMS Magnum 4000 23 min”
automatska, kontinuirana regulacija broja obrtaja

REMS Tornado 2010 / 2020 52-26 min**
REMS Magnum 2010/ 2020 52-26 min-
REMS Magnum 3010/ 3020 20-10 min
REMS Magnum 4010 / 4020 20-10 min

Standardna duzina

150 mm, sa
dotezanjem
neograni¢eno

Yo 4"
Ve 4

%-2'
Yo 4"
DN 25300, 1 - 12"

DN 25 -200, 1 -8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

Standardna duzina

150 mm, sa
dotezanjem
neograni¢eno

Ve g
Ve 4"

%-2"
Vo4
DN 25300, 1 - 12"

DN 25 -200, 1 -8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

takode i pri punom optereéenju. Za visoka optere¢enja i nepovoljne uslove struje kod veéih navoja REMS Tornado 26 min* odnosno REMS Magnum 10 min-.

Elektri¢ni podaci
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000

230 V~; 50 — 60 Hz; ulazna snaga 1700 W, izlazna snaga 1200 W; 8,3 A;
Osigurac¢ (mreza) 16 A (B). Prekidni rad S3 25% AB 2,5/7,5 min. klase zastite I.

110 V~; 50 - 60 Hz; ulazna snaga 1700 W, izlazna snaga 1200 W; 16,5 A;
Osigurac¢ (mreza) 30 A (B). Prekidni rad S3 25% AB 2,5/7,5 min. klase zastite II.
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

230 V~; 50 Hz; ulazna snaga 2100 W, izlazna snaga 1400 W; 10 A;
Osigura¢ (mreza) 10 A (B). Prekidni rad S3 70% AB 7/3 min. klase zastite I.

400 V; 3~; 50 Hz; ulazna snaga 2000 W, izlazna snaga 1500 W; 5 A;
Osigura¢ (mreza) 10 A (B). Prekidni rad S3 70% AB 7/3 min. klase zastite I.

Dimenzije (D x § x V)

REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm

REMS Tornado 2010 / 2020 730 x 435 x 280 mm

REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 2010 / 2020 825 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 3010 / 3020 870 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm
REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020

Tezina u kg Masina Komplet alata %2-2" Komplet alata 2%2-3"
bez (s REMS reznim ¢eljustima, (s REMS reznim Celjustima,
kompleta alata komplet) komplet)

REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8 -

REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8 -

REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8 -

REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8 -

REMS Magnum 2010 LT/T 57,1171,7 13,8 -

REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8 -

REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8 22,7

REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8 22,7

REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8 22,7

REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8 -

REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8 -

REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8 -

Postolje 12,8

Pokretno postolie 22,5

Pokretno i sklopivo postolje 23,6

Podaci o buci

Emisija buke na radnom mestu

REMS Tornado 2000,

REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Lea+ Lwa 83 dB (A) K=3dB

REMS Tornado 2010,

REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010 Lea+ Lwa 75dB (A) K=3 dB

REMS Tornado 2020 Loa+ Lwa 72 dB (A) K=3 dB

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

Loa+ Lua 74 dB (A) K=3 dB

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

Komplet alata 2'%2-4"
(s REMS reznim ¢eljustima,
komplet)

Vibracije (svi tipovi)

Ponderisano efektivno ubrzanje 2,5m/s* K=1,5m/s?

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa standardizovanim postupkom ispitivanja i moZe da se koristi za poredenje sa nekim drugim uredajem.

Isto tako moZe da se koristi i za po€etnu ocenu izlaganja vibracijama.
/\ OPREZ

Vrednost vibracija moze tokom stvarne upotrebe uredaja da se razlikuje od navedene vrednosti zavisno od vrste i nacina rada uredaja. Zavisno od stvarnih uslova

kori¢enja (prekidni rad), mogu biti neophodne mere bezbednosti radi zastite osoblja.

21.

Pustanje u rad

/\ OPREZ
Za terete kojima se upravlja ru¢no pridrzavajte se vazecih nacionalnih propisa.

Postavljanje uredaja REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (sl. 1 - 3)

Odvijte leptir vijak (1). Skinite nosa¢ alata (2). Postavite masinu vertikalno na
obe vodilice (3 + 4), drzite je u tom poloZaju pa ubacite 3 noZice cevi u kuciste
prenosnika tako da dosednu (sl. 1). Uhvatite masinu za vodilice (ne za nozice
cevi) i postavite je na nozice cevi (sl. 2). Pricvrstite isporuceni podupira¢ za
materijal s donje strane motora na kuciSte prenosnika. Masina moze da se
postavi i na radni pult i da se u€vrsti vijcima. Za to se s donje strane masine
nalaze 3 otvora s navojima. Uz pomo¢ $ablona koji se isporucuje zajedno sa
uputstvom za rad masine, na radnom pultu izbusite 3 rupe (busilica @ 12 mm).
Masina onda moze da se pri€vrsti pomocu 3 vijka M 10 s donje strane. Isporuceni
podupira¢ za materijal podesivi po visini ne moZze da se koristi. Koristite podupira¢
za materijal REMS Herkules 3B, REMS Herkules Y odnosno REMS Herkules
XL 12" (pribor). Gurnite nosa¢ alata na vodilice. Pritisnu polugu (5) gurnite
sa zadnje strane i provucite kroz jezi¢ak na nosacu alata pa stezni prsten (6)
gurnite na zadnju vodilicu tako da leptir vijak bude okrenut prema pozadi, a
Zleb prstena ostane slobodan. Nataknite ru¢ku (7) na pritisnu polugu. Korito za
ulje okacite o dva vijka koja se nalaze na donjoj strani kucista prenosnika pa ga
gurnite udesno bo¢no u proreze. Okacite korito za ulje u Zleb na zadnjoj vodilici
(4). Stezni prsten (6) gurnite do ve$anja korita za ulje pa ga ¢vrsto zategnite.
Okacite crevo s usisnim filterom u korito za ulje, a drugi kraj creva gurnite na
nazuvicu na zadnjoj strani nosaca alata.

Sipajte 2 litra emulzije za narezivanje navoja. Sa zadnje strane ubacite posudu
za opilike.

NAPOMENA

Masina nikada ne sme da radi bez emulzije za narezivanje navoja.

Vodedi klin rezne glave (8) postavite u otvor nosaca alata pa reznu glavu
aksijalnim pritiskom uz zakretanje nagurajte do kraja na vodeci klin.

Za jednostavniji transport okacite nozni prekidac¢ o vijak na zadnjoj strani kucista
prenosnika (sl. 3).

Postavljanje uredaja REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010
T, 3020 T, 4000 T, 4010 T, 4020 T (sl. 8)

Sa masine skinite obe Sine oblika slova U. Pri¢vrstite masinu za korito za ulje.
Gurnite nosa¢ alata na vodilice. Pritisnu polugu (8) gurnite sa zadnje strane i
provucite kroz jeziak na nosacu alata pa stezni prsten (10) gurnite na zadnju
vodilicu tako da leptir vijak bude okrenut prema pozadi, a Zleb prstena ostane
slobodan. Crevo sa usisnim filterom provucite iznutra kroz otvor korita za ulje i
priklju¢ite na pumpu za rashladno mazivo. Drugi kraj usisnog creva gurnite na
nazuvicu na zadnjoj strani nosaca alata. Nataknite rucku (9) na pritisnu polugu.
Pri¢vrstite masinu za radni pult ili postolje (pribor) uz pomo¢ 3 isporu¢ena vijka.
Masina se radi transporta moze podic¢i napred na vodilicama i pozadi na cevi
koja je umetnuta u zatezni uloZak i stezni uloZak za vodenje. Za transport na
postolju se u usice na postolju utiskuju delovi cevi @ %" duZine od oko 60 cm i
priévr§éuju pomocu leptir vijaka. Ako masina ne treba da se transportuje, oba
tocka postolja mogu da se skinu.

Sipajte 5 litra emulzije za narezivanje navoja. Postavite posudu za opiljke.
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2.2,

2.3.

24,

NAPOMENA

Masina nikada ne sme da radi bez emulzije za narezivanje navoja.

Vode¢i klin rezne glave (12) postavite u otvor nosaca alata pa reznu glavu
aksijalnim pritiskom uz zakretanje nagurajte do kraja na vodeci klin.

Postavljanje uredaja REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (sl. 7 + 8)

PriCvrstite konzolu za korito za ulje. Za konzolu pri¢vrstite masinu i nosa¢
podupira¢a za materijal podesivog po visini. Gurnite nosa¢ alata na vodilice.
Pritisnu polugu (5) gurnite sa zadnje strane i provucite kroz jezi¢ak na nosacu
alata pa stezni prsten (6) gurnite na zadnju vodilicu tako da leptir vijak bude
okrenut prema pozadi, a Zleb prstena ostane slobodan. Crevo sa usisnim filterom
provucite iznutra kroz otvor korita za ulje i prikljucite na pumpu za rashladno
mazivo. Drugi kraj usisnog creva gurnite na nazuvicu na zadnjoj strani nosaca
alata. Nataknite ruc¢ku (7) na pritisnu polugu. Pri¢vrstite masinu za radni pult ili
postolje (pribor) uz pomoc¢ 3 isporu¢ena vijka. Masina se radi transporta moze
podici napred na vodilicama i pozadi na motoru odnosno na nosacu podupiraca
za materijal podesivog po visini. Za transport na postolju se u usice na postolju
utiskuju delovi cevi @ %" duZine od oko 60 cm i priévrSéuju pomocu leptir vijaka.
Ako masina ne treba da se transportuje, oba to¢ka postolja mogu da se skinu.

Sipajte 5 litra emulzije za narezivanje navoja. Postavite posudu za opiljke.

NAPOMENA

Masina nikada ne sme da radi bez emulzije za narezivanje navoja.

Vode¢i klin rezne glave (8) postavite u otvor nosaca alata pa reznu glavu
aksijalnim pritiskom uz zakretanje nagurajte do kraja na vodedi klin.

Postavljanje uredaja REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000
L-T, 3010 L-T, 3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (sl. 8)

Pri¢vrstite maSinu za radni pult ili postolje (pribor) uz pomo¢ 4 isporu€ena vijka.
Masina se radi transporta moze podic¢i napred na vodilicama i pozadi na cevi
koja je umetnuta u zatezni ulozak i stezni uloZak za vodenje. Gurnite nosa¢
alata na vodilice. Pritisnu polugu (8) gurnite sa zadnje strane i provucite kroz
jezi¢ak na nosacu alata pa stezni prsten (10) gurnite na zadnju vodilicu tako
da leptir vijak bude okrenut prema pozadi, a Zleb prstena ostane slobodan.
Nataknite rucku (9) na pritisnu polugu. Korito za ulje okacite o dva vijka koja se
nalaze na kucistu prenosnika pa ga gurnite udesno bo¢no u proreze. Okacite
korito za ulje u zleb na zadnjoj vodilici. Stezni prsten (10) gurnite do veSanja
korita za ulje pa ga ¢vrsto zategnite. Okadcite crevo s usisnim filterom u korito
za ulje, a drugi kraj creva gurnite na nazuvicu na zadnjoj strani nosaca alata.

Sipajte 2 litra emulzije za narezivanje navoja. Sa zadnje strane ubacite posudu
za opilike.

NAPOMENA

Masina nikada ne sme da radi bez emulzije za narezivanje navoja.

Vode¢i klin rezne glave (12) postavite u otvor nosaca alata pa reznu glavu
aksijalnim pritiskom uz zakretanje nagurajte do kraja na vodeci klin.

Elektri¢ni prikljuéak

Pazite na napon mreze! Pre priklju¢ivanja masine za narezivanje navoja treba
proveriti da li napon naveden na natpisnoj plocici uredaja odgovara naponu
elektricne mreze. Masinu za narezivanje navoja klase zastite | prikljucite
samo na utiénicu odnosno produzni kabl sa ispravnim zastitnim kontaktom.
Postoji rizik od strujnog udara. Na gradilistima, u vlaznim okruzenjima, u
zatvorenim prostorijama i na otvorenom kao i na sliénim mestima upotrebe
masina za narezivanje navoja sme da se prikljuCuje na elektriénu mrezu samo
preko zastitnog uredaja diferencijalne struje (FI-sklopke), koji prekida dovod
energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu od 200 ms.

Masina za narezivanje navoja se ukljucuje i iskljuéuje noznim prekidaem (21,
REMS Tornado / 4, REMS Magnum). Prekidac (18, REMS Tornado / 3, REMS
Magnum) sluzi za preliminarni izbor smera okretanja odnosno brzine. Masina
moze da se uklju¢i samo kada je taster za nuzno iskljucivanje (22, REMS Tornado
/5, REMS Magnum) otkocen, a termicka zastitna sklopka (23, REMS Tornado /
6, REMS Magnum) na noznom prekidacu pritisnuta. Ako je masina priklju¢ena
direktno na elektriénu mrezu (bez industrijske uti¢nice), treba instalirati u¢insku
sklopku od 16A.

Emulzije za narezivanje navoja

Za bezbednosne listove vidi www.rems.de — Preuzimanja — Bezbednosni
listovi

Koristite samo emulzije za narezivanje navoja proizvodaa REMS. Ostvaric¢ete
besprekorne rezultate rezanja, dug vek trajanja rezne Celjusti i znatno éete
oCuvati alat.

NAPOMENA

REMS Spezial: Visoko legirana emulzija za narezivanje navoja na bazi mineralnih
ulja. Za sve materijale: Celici, nerdajuci Celici, obojeni metali, plastika. MoZe se
ispirati vodom, stru¢no ispitan. Emulzije za narezivanje navoja na bazi mineralnog
ulja u pojedinim drzavama, kao $to su npr. Nemacka, Austrija i Svajcarska, nisu
dozvoljena za obradu cevi za pitku vodu. U tom slu¢aju treba koristiti emulziju
REMS Sanitol koja ne sadrzi mineralna ulja. Po$tujte nacionalne propise.

REMS Sanitol: Sinteti¢ka emulzija za narezivanje navoja bez mineralnih ulja
namenjena cevima za pitku vodu. Potpuno rastvorljivo u vodi. U skladu sa
propisima. U Nemackoj DVGW ispitni br. DW-0201AS2032, Austriji OVGW ispitni
br. W 1.303, Svajcarskoj SVGW ispitni br. 7808-649. Viskoznost na —10°C:

2.5,

2.6.

3.1.

3.2,

<250 mPa s (cP). MoZe da se pumpa do —28°C. Jednostavna primena. Zbog
nadzora ispiranja obojeno crveno. Postujte nacionalne propise.

Obe emulzije za narezivanje navoja mogu se isporuciti u spreju, u boCicama
za prskanje, kanistrima i buradima.

NAPOMENA

Sve emulzije za narezivanje navoja koristite samo nerazredene!
Podupira¢ za materijal

/\ OPREZ

Cevi i Sipke duze od 2 m moraju dodatno da se podupru najmanje jednim
podupiratem za materijal podesivim po visini REMS Herkules 3B, REMS
Herkules XL 12". On ima ¢eli¢ne kugle za jednostavno okretanje cevi i Sipki u
svim smerovima, bez naginjanja oslonaca za materijal.

Pokretno i sklopivo postolje (pribor)

/\ OPREZ

Sklopljeno pokretno i sklopivo postolje se nakon deblokade brzo samostalno
podiZe bez montirane masine za narezivanje navoja. Zato prilikom deblokiranja
postolja pritisnite ru¢ku prema dole, a prilikom podizanja drzite ru¢ku s obe
ruke.

Za podizanje sa montiranom masinom za narezivanje navoja drZite postolje
rukom za ru¢ku, postavite nogu na popre¢nu precku pa okrecite obrtnu polugu
kako biste deblokirali oba graniéna klina. Nakon toga ¢vrsto drZite postolie obema
rukama pa postavite masinu na radnu visinu tako da se oba grani¢na klina
uglave. Za sklapanje obavite postupak obrnutim redosledom. Pre rasklapanja
odnosno sklapanja ispustite emulziju za narezivanje navoja iz korita za ulje
odnosno izvadite korito za ulje.

Rad

Nosite opremu za zastitu o€iju @ Nosite opremu za zastitu sluha

Alati

Rezna glava (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) je univerzalna rezna
glava tj. za gore navedene oblasti je, odvojeno u 2 kompleta alata, potrebna
samo jedna rezna glava. Za rezanje konusnih unutradnjih navoja uzduzni
graniénik (9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum) mora da ima isti smer kao
i poluga za zatvaranje i otvaranje (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum).
Rezna glava se automatski otvara kada se dostigne standardna duzina navoja.
Za narezivanje dugih cilindricnih i spoljasnjih navoja treba rasklopiti uzduzni
graniénik (9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum).

Zamena REMS reznih ¢eljusti

REMS rezne Celjusti mogu da se postavljaju odnosno menjaju i dok je rezna
glava montirana ali i kada je skinuta (npr. na radnom pultu). U tu svrhu otpustite
steznu polugu (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum), ali nemojte da je
odvijate. Disk za pode$avanje (12, REMS Tornado / 16, REMS Magnum)
na rucki odgurnite od stezne poluge u krajnji polozaj. U tom polozaju REMS
rezne Celjusti mogu da se izvade i umetnu. Pritom pazite da veli¢ina navoja
navedena na zadnjoj strani REMS reznih €eljusti odgovara veli€ini navoja koju
treba odrezati. Uz to pazite i da brojevi navedeni na zadnjoj strani REMS reznih
Celjusti odgovaraju onima na nosacu reznih ¢eljusti (14, REMS Tornado / 17,
REMS Magnum).

REMS rezne Celjusti ugurajte u reznu glavu tako da se kugla koja se nalazi u
prorezu nosaca reznih Celjusti uglavi. Nakon §to postavite sve REMS rezne
Celjusti, pomerajte disk za podeSavanje pa namestite tako Zeljenu veli¢inu navoja.
Spoljadnje navoje namestite uvek na “Bolt”. Disk za pode$avanje zategnite uz
pomo¢ stezne poluge. Zatvorite reznu glavu. U tu svrhu snazno pritisnite polugu
za zatvaranje i otvaranje (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum) udesno i
nadole. Rezna glava moze da se otvori ili automatski (kod konusnih unutradnjih
navoja) ili moze u svakom trenutku rukom da se otvori blagim pritiskom ulevo
na polugu za zatvaranje i otvaranje.

Ako kod rezne glave 2% — 3" i 2/ — 4" zbog uvecane sile rezanja (npr. zbog
tupih REMS ¢eljusti) sila za pridrzavanje stezne poluge (11, REMS Tornado /
15, REMS Magnum) nije dovoljna, tj. ako se rezna glava otvara pod pritiskom
rezanja, dodatno treba zategnuti vijak sa cilindricnom glavom koji se nalazi
naspram stezne poluge (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum).

Rezac za cevi (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) sluzi za rezanje cevi
Y% — 2" odnosno 2%, — 4".

Alat za obaranje unutrasnjih ivica cevi (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum)
se koristi za cevi od ¥4 — 2" odnosno 2% —4". Suplje radno vratilo uglavite u krak
za obaranije ivica kako biste ga osigurali protiv okretanja; spreda ili otpozadi,
zavisno od duZine cevi.

Stezni ulozak

Za REMS Magnum do 2" i REMS Tornado je za zatezanje od pre¢nika < 8 mm,
za REMS Magnum do 4" za zatezanje od pre¢nika < 20 mm potrebna stezna
Caura koja odgovara pre¢niku (br. art. 343001). Pri naruivanju stezne Caure,
navedite Zeljeni pre¢nik za stezanje.

3.2.1. Stezni ulozak REMS Tornado (19)

Stezne Celjusti koje se same centriraju otvaraju se i zatvaraju automatski
okretanjem prekidac¢a ulevo odnosno udesno (18) i pritiskom na nozno prekida¢
(21). Prilikom zamene prednjih i zadnjih steznih Celjusti treba imati u vidu da
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se odgovarajuce Celjusti umetnu prema sl. 4 i 5, jer u suprothom moZze doéi do
oStecenja. Masina nipoSto ne sme da se ukljuci pre nego $to se montiraju sve
stezne Celjusti i oba poklopca steznih uloZzaka.

3.2.2. Udarni ulozak za brzo zatezanje (1), ulozak za vodenje (2) REMS Magnum

3.3.

Udarni uloZak za brzo zatezanje (1) sa velikim steznim prstenom i sa pokretnim
steznim Celjustima umetnutim u nosace Celjusti garantuje centri€no i sigurno
stezanje uz minimalan utro$ak sile. Cim materijal viri iz ulo$ka za vodenie (2),
to znaci da ga treba zatvoriti.

Za zamenu steznih Celjusti (24) zatvorite stezni prsten (22) do oko prec¢nika
stezanja od 30 mm. Skinite vijke steznih Celjusti (24). Prikladnim alatom (npr.
odvijacem) odvijte stezne &eljusti unazad. Nove stezne Celjusti s postavljenim
vijkom ugurajte od napred u nosa¢ steznih Celjusti.

Tok rada
Pre nego Sto po¢nete s radom, uklonite prepreke kao Sto su opiljci i odlomljeni
delovi obratka.

NAPOMENA

Isklju¢ite masinu za narezivanje navoja ¢im se komplet alata priblizi kuéistu
masine.

3.3.1. REMS Tornado

Zakrenite alat prema spolja pa nosa¢ alata pomodu pritisne poluge (5) postavite
u krajniji desni polozaj. Uvucite materijal tako da viri oko 10 cm iz steznog uloSka
(19). Reznu glavu (8) zakrenite prema dole i zatvorite. Prekidac (18) prebacite
u poloZaj 1, pritisnite nozni prekidac (21). Materijal se sada samostalno zateze.

/\ OPREZ

Nemojte nikako da posezete u rotirajuce zatezne uloSke odnosno stezne
ulo$ke za vodenje. Postoji opasnost od povreda.

Kod tipova 2010 i 2020 moZete za odrezivanije i obaranje ivica kao i za narezivanje
manjih navoja da odaberete 2. brzinu. U tu svrhu prekida¢ (18) treba za vreme
rada masine brzo preklopiti iz polozZaja 1 u polozaj 2. Reznu glavu pritisnite uz
rotirajuéi materijal pomodu pritisne poluge (5). Nakon jednog do dva urezana
navoja rezna glava automatski reze dalje. Kada se kod konusnog unutradnjeg
navoja postigne standardna duzina, rezna glava se automatski otvara. Kod
dugih i vijéanih navoja reznu glavu treba tokom rada masine otvoriti ruéno
pritiskanjem poluge za zatvaranje i otvaranje (10) u levu stranu. Otpustite nozni
prekidac (21). Postavite prekida¢ (18) na R. Nakratko pritisnite nozni prekida¢
(21) i materijal ¢e se otpustiti.

Dotezanjem materijala mogu se rezati neogranic¢eno dugi navoji. U tu svrhu
treba za vreme rezanja navoja nozni prekidac (21) otpustiti kada se nosac alata
(2) priblizi ku¢istu masine. Nemojte da otvarate reznu glavu. Postavite prekida¢
(18) na R. Otpustite materijal pa nosa¢ alata i materijal pomocu pritisne poluge
postavite u krajnji desni polozaj. Opet uklju¢ite masinu u polozaju 1.

Za razdvajanje cevi se reza¢ cevi (15) zakreCe prema unutra i pomoéu pritisne
poluge (5) pomera u Zeljeni poloZaj za rezanje. Okretanjem vretena udesno
se rotiraju¢a cev reze. Unutrasnja ivica koja se stvara pri rezanju uklanja se
pomocu alata za obaranje unutrasnijih ivica cevi (16).

Ispustanje emulzije za narezivanje navoja kod modela REMS Tornado 2000,
2010, 2020: Izvucite crevo s nosaca alata (2) pa ga postavite u posudu. Ostavite
masinu neka radi dok se korito za ulje ne isprazni. lli: Izvadite korito za ulje pa
ga ispraznite preko ispusnog dela (17).

Ispustanje emulzije za narezivanje navoja kod modela REMS Tornado 2000
T,2010 T, 2020 T: Izvucite crevo s nosaca alata (2) pa ga postavite u posudu.
Ostavite masinu neka radi dok se korito za ulje ne isprazni. lli: Skinite cep (25)
pa ostavite korito za ulje neka se isprazni.

3.3.2. REMS Magnum

Zakrenite alat prema spolja pa nosac alata pomocu pritisne poluge (8) postavite
u krajnji desni polozaj. Uvucite materijal kroz otvoreni uloZak za vodenje (2) i
uvucite u otvoreni udarni uloZak za brzo zatezanje (1) tako da viri oko 10 cm
iz njega (1). Zatvorite udarni ulozak za brzo zatezanje tako da stezna Geljust
nalegne na materijal. Pomocu steznog prstena nakon kraceg pokreta otvaranja
na mahove zategnite materijal jednom do dva puta. Zatvaranjem steznog uloska
za vodenje (2) centrira se materijal koji viri sa zadnje strane. Reznu glavu
zakrenite prema dole i zatvorite. Prekidac (3) prebacite u poloZaj 1 pa pritisnite
nozni prekida¢ (4). REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 se uklju¢uje odnosno
iskljuéuje samo pomocu noznog prekidaca (4), a prekida¢ (3) ne postoji.

Kod modela REMS Magnum 2010/ 3010 / 4010 i 2020 / 3020 / 4020 mozete
za odrezivanje i obaranje ivica kao i za narezivanje manjih navoja da odaberete
2. brzinu. U tu svrhu prekida¢ (3) treba za vreme rada masine brzo preklopiti
iz poloZaja 1 u polozaj 2. Reznu glavu pritisnite uz rotiraju¢i materijal pomoc¢u
pritisne poluge (8). Nakon jednog do dva urezana navoja rezna glava automatski
reZe dalje. Kada se kod konusnog unutradnjeg navoja postigne standardna
duzina, rezna glava se automatski otvara. Kod dugih i vijéanih navoja reznu
glavu treba tokom rada masine otvoriti ruéno pritiskanjem poluge za zatvaranje i
otvaranje (14) u levu stranu. Otpustite nozni prekidac (4). Otvorite udarni ulozak
za brzo zatezanje i izvadite materijal.

Dotezanjem materijala mogu se rezati neograni¢eno dugi navoji. U tu svrhu
treba za vreme rezanja navoja nozni prekidac (4) otpustiti kada se nosac alata
priblizi ku¢istu masine. Nemojte da otvarate reznu glavu. Otpustite materijal pa
nosac alata i materijal pomocu pritisne poluge postavite u krajnji desni polozaj.

3.4.

3.5.

41.

4.2,

Ponovo zategnite materijal i ukljucite masinu. Za razdvajanje cevi se rezac cevi
(18) zakreée prema unutra i pomocu pritisne poluge pomera u Zeljeni polozZaj
za rezanje. Okretanjem vretena udesno se rotirajuca cev reze. Unutrasnja ivica
koja se stvara pri rezanju uklanja se pomocu alata za obaranje unutrasnjih ivica
cevi (19).

Ispustite emulziju za narezivanje navoja na nacin opisan u nastavku. lzvucite
crevo s nosaca alata (7) pa ga postavite u posudu. Ostavite masinu neka radi
dok se korito za ulje ne isprazni. lli: Skinite ¢ep (25) pa ostavite korito za ulje
neka se isprazni.

Izrada jednostrukih i dvostrukih nazuvica

Za narezivanje nazuvica koriste se REMS steza¢ nazuvica (automatsko stezanje
iznutra) i REMS steza¢ nazuvica (stezanje iznutra). Pritom treba paziti da se
na krajevima cevi obore unutrasnje ivice. Delove cevi uvek nagurajte do kraja.

Za pritezanje delova cevi (s narezanim navojem ili bez) pomoc¢u REMS stezaCa
nazuvica, ra$irite glavu stezaca nazuvica okretanjem vretena alatom (npr.
odvijacem). To je dozvoljeno samo sa nataknutim komadom cevi.

I kod REMS stezaca i kod REMS stezaCa nazuvica treba paziti da se ne narezuju
kra¢e nazuvice nego $to to standard dozvoljava.

Izrada levih navoja

Za leve navoje su prikladni samo REMS Magnum 2010, 2020, 3010, 3020,
4010i4020. Za rezanje levih navoja reznu glavu treba ubaciti u nosac¢ alata npr.
pomocéu vijka M 10 x40, jer bi inace mogla da se podigne i tako oSteti poCetak
navoja.

Montirajte ventil za preusmeravanje (pribor br. art. 342080), pogledajte uputstvo
zarad ,Ventil za preusmeravanje Tornado/Magnum®. Postavite prekidac¢ (3) u
polozaj ,1“ pa pritisnite nozni prekida¢ (4) tako da na reznoj glavi pocne da
izlazi emulzija za narezivanje navoja. Time se ispusta vazduh iz sistema i on
se U potpunosti ispunjava uljem. Polugom na ventilu za preusmeravanie (sl. 9)
menja se smer strujanja kroz pumpu za rashladno mazivo. Za narezivanje
levovojnih navoja postavite prekida¢ (3) u polozaj ,R".

Servisiranje

Bez obzira na radove odrZavanja navedene u nastavku, preporu¢ujemo da REMS
masinu za narezivanje navoja najmanje jednom godiSnje predate ovlaséenoj
ugovornoj radionici kompanije REMS radi inspekcije i redovne provere elektriénih
uredaja. U Nemackoj se takve redovne provere elektricnih uredaja u skladu s
DIN VDE 0701-0702 i propisom o spre¢avanju nesre¢a na radu DGUV propis
3 ,Elektri€na postrojenja i pogonska sredstva“ odnose i na prenosnu elektri¢nu
opremu. Osim toga je neophodno pridrzavati se odgovarajuc¢ih nacionalnih
bezbednosnih odredaba, pravila i propisa koji vaze na mestu primene.

Odrzavanje

Pre radova odrzavanja i popravki izvucite utika¢ iz uti¢nice!

Prenosnik REMS masine za narezivanje navoja ne zahteva nikakvo odrzavanje.
Prenosnik radi u zatvorenom uljnom kupatilu pa ga zato ne treba podmazivati.
Pobrinite se da zatezni uloZak i stezni uloZak za vodenje, vodilice, nosa¢ alata,
rezna glava, rezna REMS ¢eljust, reza¢ cevi i alat za obaranje unutrasnjih ivica
cevi budu Cisti. Zamenite tupe REMS rezne Celjusti, rezni disk odnosno ostricu
za obaranje ivica. S vremena na vreme (najmanje jednom godisnje) ispraznite
i oCistite korito za ulje.

Plasti¢ne delove (npr. kuciste) Cistite samo sredstvom za ¢i§¢enje masina
REMS CleanM (br. art. 140119) li prebriSite viaznom krpom nakva$enom blagim
rastvorom sapunice. Nemojte da koristite uobiCajena sredstva za ¢is¢enje u
domacinstvu. Ona sadrze razliCite hemikalije koje mogu da oStete plasticne
delove. Za ¢iS¢enje nemojte niposto da koristite benzin, terpentin, rastvarace
ili sliéne proizvode.

Pazite na to da te€nosti nikako ne dospeju u unutradnjost REMS masine za
narezivanje navoja.

Inspekcija/popravka

Pre radova odrzavanja i popravki izvucite utikac iz utiCnice! Ove radove
sme da obavlja isklju¢ivo struéno osoblje.

Motor masine REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 ima
grafitne Cetkice. One se troSe pa ih zato treba s vremena na vreme predati
kvalifikovanom struénom osoblju ili ovla§¢enoj ugovornoj radionici kompanije
REMS na zamenu odnosno proveru.
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5. Postupci u sluc¢aju smetnji
5.1. Smetnja: Masina ne radi.
Uzrok: Pomo¢:
e Taster za nuzno iskljuCivanje nije otkocen. e Otkocite taster za nuzno isklju¢ivanje na noznom prekidacu.
e Aktivirala se termicka zastitna sklopka. e Pritisnite termi¢ku zastitnu sklopku na noznom prekidacu.
o |stroSene grafitne Cetkice (REMS Tornado 2000, REMS Magnum 2000 / e Zamenu grafitnih etkica prepustite kvalifikovanom struénom osoblju ili
3000 / 4000). ovlaséenoj ugovornoj radionici kompanije REMS.
o Prikljucni vod ifili nozni prekida¢ su neispravni. e Predajte prikljucni vod ifili nozni prekida¢ na proveru odnosno popravku
ovla§¢enom servisu kompanije REMS.
e Masina je neispravna. e Predajte masSinu na proveru odnosno popravku ovliad¢enom servisu kompanije
REMS.
5.2. Smetnja: Masina ne povlaci.
Uzrok: Pomo¢:
o REMS rezne Celjusti su tupe. e Zamenite REMS rezne Celjusti.
o Neprikladna emulzija za narezivanje navoja. o Korisite emulzije za narezivanje navoja REMS Spezial odnosno REMS Sanitol.
e Preopterecenje strujne mreze. o Koristite odgovarajuci izvor elektri€ne energije.
o Premali poprecni presek produznog kabla. e Pobrinite se da poprecni presek bude najmanje 2,5 mm?2.
e Lo$ kontakt na uti¢nim spojevima. e Proverite utine spojeve, eventualno upotrebite drugu uti€nicu.
o [stroSene grafitne ¢etkice (REMS Tornado 2000, REMS Magnum 2000 / e Zamenu grafitnih Cetkica prepustite kvalifikovanom struénom osoblju ili
3000 /4000). ovladéenoj ugovornoj radionici kompanije REMS.
e Masina je neispravna. e Predajte masinu na proveru odnosno popravku ovlaséenom servisu kompanije
REMS.
5.3. Smetnja: Emulzija za narezivanje navoja se do rezne glave ne dovodi uopste ili se ne dovodi pravilno.
Uzrok: Pomo¢:
e Kvar pumpe za rashladno mazivo. e Zamenite pumpu za rashladno mazivo.
e Premalo emulzije za narezivanje navoja u koritu za ulje. o Dopunite emulziju za narezivanje navoja.
e Mrezica u usisnom nastavku je prljava. o QOdistite mreZicu.
e Pogre$an raspored creva na pumpi za rashladno mazivo. e Prespoijite creva.
e Kraj creva nije navucen na nazuvicu. o Navucite kraj cevi na nazuvicu.
5.4. Smetnja: Uprkos pravilnoj podeSenosti na skali, REMS rezne &eljusti su Sirom otvorene.
Uzrok: Pomo¢:
e Rezna glava nije zatvorena. e Zatvorite reznu glavu, vidi 3.1. Zamenite alat REMS reznih Celjusti.
5.5. Smetnja: Rezna glava se ne otvara.
Uzrok: Pomo¢:
e Kada je rezna glava otvorena, narezuju se navoji cevi sledeceg precnika. e Zatvorite reznu glavu, vidi 3.1. Zamenite alat REMS reznih Celjusti.
e Uzduzni grani¢nik je rasklopljen. e Postavite uzduzni grani¢nik tako da bude u istom smeru s polugom za
zatvaranje i otvaranje.
5.6. Smetnja: Navoj je neupotrebljiv.
Uzrok: Pomo¢:
o REMS rezne ¢eljusti su tupe. e Zamenite REMS rezne &eljusti.
o REMS rezne Celjusti su pogre$no postavljene. e Proverite broj¢ane oznake reznih Celjusti i nosaca reznih Eeljusti pa po potrebi
zamenite REMS rezne Celjusti.
e Emulzija za narezivanje navoja se ne dovodi uopste ili se ne dovodi pravilno. e Vidi 5.3.
e Lo3a emulzija za narezivanje navoja. o Koristite REMS emulziju za narezivanje navoja.
e Posmak nosaca alata je ometen. e Otpustite leptir vijak nosaca alata. Ispraznite posudu za opiljke.
o Materijal cevi nije prikladan za narezivanje navoja. o Koristite samo dozvoljene cevi.
5.7. Smetnja: Cev klizi u steznom uloSku.
Uzrok: Pomo¢:
o Rezne Celjusti su dosta prljave. e QOcistite rezne Celjusti.
o Cevi imaju debeli plasti¢ni plast. o Koristite posebne rezne Celjusti.
e Rezne Celjusti su istroSene. e Zamenite rezne Celjusti.
6. 0d|aganje u otpad prethodnih intervencija i ako nije rastavljen na delove. Zamenijeni artikliili delovi
. o . . ) . postaju vlasnistvo kompanije REMS.
Masine za narezivanje navoja se po isteku radnog veka ne smeju odloZiti u ] ) o o
komunalni otpad. Odlaganje u otpad mora biti u skladu sa vazecim zakonskim Troskove transporta do i od radionice snosi korisnik.
propisima. Spisak ovlas¢enih ugovornih radionica kompanije REMS moZete da pronadete
. . " na internet stranici www.rems.de. Za zemlje koje tamo nisu navedene, proizvod
7. Garancija proizvodaca

Garantni rok je 12 meseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku. Trenutak
predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predogenjem originalne
prodajne dokumentacije, na kojoj moraju biti naznaceni naziv/oznaka artikla i
datum kupovine. Sve greske u radu uredaja koje nastanu unutar garantnog roka,
a za koje se dokaze da su prouzrokovane greskama u proizvodnji ili materijalu,
bice odstranjene bez ikakve nov€ane naknade. Otklanjanjem reklamiranih
nedostataka se garantni ne produzava niti se obnavlja. Stete, &iji uzrok moze
da se svede na prirodno habanje, nestruéno kori¢enje ili zloupotrebu uredaja,
nepostovanje propisa i uputstava za rad, primenu neodgovarajucih sredstava
za rad, preopterecivanje, nesvrsishodnu primenu kao i sopstvene ili tude
zahvate u uredaj ili druge razloge za koje kompanija REMS ne snosi krivicu,
nisu obuhvaéene garancijom.

Zahvate koje obuhvata garancija smeju da obavljaju samo ovlas¢ene ugovorne

radionice kompanije REMS. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj
dostavi u neku od ovlaséenih ugovornih radionica kompanije REMS bez ikakvih

mozZete da dobijete preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Nemacka. Zakonska prava
korisnika, a naro€ito u pogledu prava na reklamacije prema prodavcu u slu¢aju
nedostataka kod kupljenog proizvoda kao i potrazivanja zbog namernog kréenja
obaveza i duznosti proizvoda¢a ovom garancijom ostaju netaknuta.

Za ovu garanciju vazi nemacko pravo uz izuzece referentnih propisa nemackog
Medunarodnog privatnog prava i uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davalac ove
garancije proizvodaca koja vazi u ¢itavom svetu je kompanija REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemacka.

Spiskovi rezervnih delova

Spiskove rezervnih delova mozete naci na adresi www.rems.de — Preuzimanja
— Spiskovi rezervnih delova.
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Prevod originalnega navodila za uporabo
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Vijak s krilnato glavo 13 Krogliéni gumb/rocaj

2 Nosilec orodja 14 Drzalo rezalne Celjusti

3 Sprednje vodilo 15 Rezalnik za cevi

4 Zadnje vodilo 16 Posnemalec notranjih cevnih robov

5 Pritisni vzvod 17 Izlivnik

6 Prijemni obro¢ 18 Stikalo desno-levo

7 Rocaj 19 Vpenjalna glava

8 Rezalna glava 21 Nozno stikalo

9 Vzdolzni omejevalni prislon 22 Tipka za izklop v sili
10 Zapiralna in odpiralna rocica 23 Termi€no zas€itno stikalo
11 Prijemna rocica 24 Vodilni sornik

12 Plos¢a za nastavitev

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Hitrovpenjalna udarna glava 13 Vzdolzni omejevalni prislon
2 Vodilna glava 14  Zapiralnain odpiralna ro¢ica
3 Stikalo desno-levo 15 Prijemna rocica
4 Nozno stikalo 16 PloS¢a za nastavitev
5 Tipka za izklop v sili 17 Drzalo rezalne Celjusti
6 Termi€no za&¢itno stikalo 18 Rezalnik za cevi
7 Nosilec orodja 19 Posnemalec notranjih robov cevi
8 Pritisni vzvod 20 Oljna kad
9 Rocaj 21 Korito za ostruzke
10  Prijemni obro¢ z vijakom s 22 Vpenjalni obro¢
krilnato glavo 23 Nosilec vpenjalne Eeljusti
11 Vijak s krilnato glavo 24 Vpenjalne Celjusti
12 Rezalna glava 25 Zapiralni ¢ep

Splosna varnostna navodila za elektriéna orodja

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektri¢no orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzro€i elektricni udar, poZar in/ali hude telesne poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz »elektricno orodje«, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nanasa na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (z omreZnim vodnikom), ali na akumulatorska
elektricna orodja (brez omreznega vodnika).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Nered ali
neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z elektricnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost eksplozije
in kjer se nahajajo gorljive teko€ine, plini ali prah. Elektricno orodje povzroci
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektriénega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Ce zmotijo vaso pozornost, lahko izgubite
nadzor nad elektri¢nim orodjem.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektriénega orodja mora ustrezati vtiCnici. Vtica ne smete
v nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vti¢a skupaj
z ozemljenimi elektri¢nimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice
zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povrSinami kot so npr. cevi, grelci,
Stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove¢ano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte prikljuénega vodnika v druge namene, npr. za nosenje

elektricnega orodja, obesanje ali za poteg vti€a iz vti€nice. Prikljucni vodnik

zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli.

Poskodovani ali zviti prikljucni vodniki povecajo tveganje elektricnega udara.

Ce uporabljate elektricno orodje na prostem, uporabljajte samo podalj$evalne

vodnike, ki so primerni za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega

vodnika, ki je primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

f) Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabite
tokovno za$éitno stikalo. Uporaba tokovnega za$citnega stikala zmanjSa
tveganje elektricnega udara.

e

-

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delate in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Elektri€nega orodja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elek-
tricnega orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo ter vedno tudi zas¢itna ocala. NoSenje osebne
zascitne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nedrsljivih za$citnih
cevijev, zascitne Celade ali zascite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega
orodja, zmanjSa tveganje poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektriéno orodje izkljuéeno,
preden ga prikljucite na oskrbovanje s tokom in/ali akumulatorsko baterijo
ali preden ga privzdignete ali nosite. Ce imate pri nosenju elektriénega orodja
prst na stikalu ali prikljucite elektricno orodje vklopljeno na oskrbo z elektricnim
tokom, lahko to vodi do nesrec.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite nastavitvena orodja ali vijacni
kljué€. Orodje ali kiju¢, ki se nahaja v vrte¢em se delu elektricnega orodja, lahko
povzroci poskodbe.

e) Prepreéite neobicajno drzo telesa. Poskrbite za varen polozaj in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepri¢akovanih situacijah elektri¢no orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje in oblacila vstran od premikajocih se delov. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoce se dele.

g) Ce lahko montirate naprave za odsesovanje in prestrezanje prahu, jih morate
prikljuciti in pravilno uporabiti. Uporaba odsesovanja prahu lahko zmanjsa
nevarnosti zaradi prahu.

h) Ne predajte se laznemu obcutku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz
varnostnih navodil za elektri¢na orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe
obcutek, da ste dodobra seznanjeni z elektricnim orodjem. Nepazljivo ravnanje
lahko hipoma vodi do teZkih poSkodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a) Ne preobremenijujte elektricnega orodja. Za svoje delo uporabite elektricno
orodje z ustrezno namembnostjo. S primernim elektricnim orodjem lahko bolje
in varneje delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricno orodje,
ki ga ni ve¢ moc vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov vstavnega orodja ali odlozitvijo
elektriénega orodja morate povleci vti¢ iz vticnice in/ali odstraniti akumula-
torsko baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoca nenameren zagon elektricnega
orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da bi elektri¢no orodje uporabljale osebe, ki niso ve$ce uporabe
ali ki niso prebrale teh navodil. Elektricna orodja so nevarna, ce jih uporabljajo
neizkusene osebe.

e) Skrbno neguijte elektri¢no in vstavno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci
se deli naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ter ali so deli zlomljeni
ali poskodovani tako, da bi to okrnilo delovanje elektriénega orodja. Pred
uporabo elektriénega orodja poskrbite za to, da se poSkodovani deli popra-
vijo. Veliko nesre¢ se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in €ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodijiva.

g) Elektriéno orodje, vstavno orodje, vstavna orodja itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektricnih orodjih v druge namene, kot so predvideni, lahko vodi do
nevarnih situaci.

h) Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, €isti in brez olja ali masti. Zdrsljivi rocaji
in povrSine rocaja ne omogocajo varnega rokovanja in kontrole elektricnega
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

5) Servis

a) Poskrbite za to, da bo elektri¢no orodje popravilo samo strokovno osebje
in samo z originalnimi nadomestnimi deli. S fem zagotovite ohranitev varnosti
vaSega elektricnega orodja.

Varnostna navodila strojev za rezanje navojev

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Varnost na delovhem mestu

e Tla morajo biti suha in brez snovi, ki drsijo, npr. olja. Zdrsljiva tla vodijo do
nesrec.

e Poskrbite z omejitvami dostopa ali zaporami za prosto mesto do obdelovanca
najmanj 1 meter, ¢e obdelovanec moli ¢ez stroj. Omegjitev dostopa ali zapora
delovnega obmocja zmanj$a tveganje zapletanja.

Elektricna varnost

e Poskrbite za to, da bodo elektri¢ni priklju¢ki suhi in oddaljeni od tal. Ne
dotikajte se vticev ali stroja z vlaznimi rokami. Ta previdnostni ukrep zmanj$a
tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

o Prirokovanju s strojem ne smete nositi rokavic ali ohlapnih oblacil in zapnite
si rokave in jopic. Ne sezite preko stroja ali cevi. Cev ali stroj lahko zajameta
oblacilo, kar povzroci zapletanje.

Varnost strojev

e Stroja ne smete uporabljati, Ce je poSkodovan. Obstaja nevarnost nesrece.

o Upostevajte navodila za pravilno uporabo stroja. Stroja ne smete uporabiti
za druge namene, kot npr. za vrtanje lukenj ali za struzenje vitel. Druga
uporaba ali spremembe pogona motorja za druge namene lahko povecajo tveganje
teZkih poskodb.
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e Pritrdite stroj na delavni$ko mizo ali stojalo. Podprite dolge, tezke cevi
podporniki cevi. To prepreci prekucnitev stroja.

o Med uporabo stroja morate stati na strani, na kateri se nahaja stikalo
NAPREJ/NAZAJ. Posluzevanje stroja s te strani prepreci poseganje preko stroja.

e Drzite roke stran od rotirajocih cevi ali fitingov/armatur. Izklopite stroj pred
¢iS€enjem cevnih navojev ali privijacenju fitingov/armatur. Pustite, da se
stroj popolnoma ustavi, preden se boste dotaknili cevi. Ta nacin postopanja
zmanj$a mozZnost, da bi se zapletli v rotirajoce se dele.

e Stroja ne uporabljajte za privijacenje ali odvijacenje fitingov/armatur; za to
ni predviden. Ta uporaba bi lahko vodila do zataknitve, zapleta in izgube kontrole.

e Pustite vse pokrove na svojem mestu. Stroja ne smete aktivirati brez
pokrovov. Prosto leZzeci premikajoci deli povecajo verjetnost zapletanja.

Nozno stikalo-varnost

o Stroja ne uporabljajte brez noznega stikala ali z okvarjenim noznim stikalom.
Nozno stikalo je varnostna priprava, ki vam nudi boljso kontrolo, saj lahko stroj
v razli¢nih situacijah v sili izklopite tako, da odstranite nogo s stikala. Na primer:
Ce stroj zajame obleko, jo bo visok vrtilni moment Se naprej potegnil v stroj.
Obleka se lahko z veliko mocjo ovije okoli roke ali drugih delov telesa, tako da
se lahko kosti stisnejo ali zlomijo.

Dodatna varnostna navodila za stroje za rezanje navojev

o Prikljuéite stroje z za$¢itnim razredom | le na vti¢nico/podaljSevali vodnik
z delujo¢im zas¢itnim vodnikom. Obstaja tveganje elektricnega udara.

o Kontrolirajte prikljuéni vodnik stroja in podaljSevalne vodnike redno na
poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo poskodovani deli popravili s strani kvali-
ficiranih strokovnjakov ali v pooblaséeni servisni delavnici REMS.

e Stroj se upravlja z varnostnim noznim stikalom s prisilnim izklopom na
dotik. Ce kroze¢ obdelovanec zakrije obmocje nevarnosti in iz lokacije
posluzevalca nimate vpogleda na obmocje nevarnosti, morate vpeljati
varnostne ukrepe, npr. zapore. Obstaja nevarnost poskodbe.

e Stroj uporabljajte izkljuéno v skladu z namenom, kot je opisano pod 1.
Tehniéni podatki. Pri delujocem stroju so prepovedana opravila, kot na primer
nadevanje konoplje, montiranje in demontiranje, rezanje navojev z ro¢nimi klupami,
delo z rocnimi rezalniki cevi ter drZzanje obdelovancev z roko namesto uporabe
podpornikov materiala. Obstaja nevarnost poskodbe.

e Ce je zaracunati z nevarnostjo upognitve in prevrata obdelovanca (odvisno
od dolzine in prereza materiala in Stevila vrtljajev), ali pri nezadostni stabil-
nosti stroja (npr. pri uporabi REMS 4"-avtomati¢ne rezalne glave), je treba
uporabiti viSinsko nastavljive podpornike materiala REMS Herkules 3B,
REMS Herkules XL 12" (pribor, §t. izdelka 120120, 120125) v zadostnem
Stevilu. Pri neupoStevanju obstaja nevarnost poskodb.

e Nikoli ne posegajte v rotirajoco vpenjalno ozir. vodilno glavo. Obstaja
nevarnost poskodbe.

e Vpnite kratke kose cevi izkljuéno z REMS vpenjalcem spojk ali REMS
Nippelfix. Poskodujeta se lahko stroj in/ali orodja.

e Mazivom za rezanje navojev v prsilnih embalazah (REMS Spezial, REMS
Sanitol) je dodan okolju prijazen, vendar ognju nevaren potisni plin (butan).
Prsilna embalaza je pod tlakom, ne odpirajte je s silo. Zavarujte jo pred
direktnim soncem in segretjem nad 50°C. Pr$ilna embalaZa se lahko razpoci,
nevarnost poskodb.

o Pri hladilnih mazalnih sredstvih prepredite intenzivni stik s kozo. Imajo
razmascevalni uéinek. KoZo zascitite z mastnim za$citnim sredstvom.

o
@ Uporabljajte zas¢ito sluha
S
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o Nikoli ne dovolite, da bi stroj deloval brez nadzora. Izklopite stroj pri dalj$ih

delovnih odmorih, iztaknite omrezni vti€. Ce elektricnih naprav ne nadzorujete,
lahko pomenijo nevarnost, ki vodi do materialnih ali osebnih Skod.

o Prepustite stroj izkljuéno usposobljenemu osebju. Mladostniki smejo stroj
uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let ali je to potrebno za dosego njihovega
izobraZevalnega cilja in so pod nadzorstvom strokovnjaka.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanj$anih psihi¢nih, senzori¢nih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati elektriénega rezalnika navojev, tega elektricnega rezalnika
navojev ne smejo uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne
osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

o Redno kontrolirajte prikljuéni vodnik elektri¢ne naprave in podaljSke glede
na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo poskodovani deli popravili s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblasceni servisni delavnici REMS.

o Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznacene podaljSevalne vodnike
z zadostnim premerom. Uporabljajte podaljSevalne vodnike s presekom vodnika
min. 2,56 mm2

OBVESTILO

Ne odstranite sredstev za mazanje navojev v kanalizacijo, vodni sistem ali
v prst. Neporabljeno mazivo za rezanje navojev morate oddati pri lokalnem
podjetju za odstranjevanje odpadkov. Kvalifikacijska oznaka odpadka za maziva
za rezanje navojev z vsebnostjo mineralnega olja (REMS Spezial) 120106, za
sinteticna (REMS Sanitol) 120110. Kvalifikacijska oznaka odpadka za maziva za
rezanje navojev z vsebnostjo mineralnega olja (REMS Spezial) in sinteti¢na
(REMS Sanitol) v razprsilcih 150104. Upostevajte nacionalne predpise.

Razlaga simbolov

Nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzroci smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

A\ POZOR Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro¢i zmerne poskodbe (popravljive).

OBVESTILO Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti

poskodb.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Uporabljajte zas¢ito oCi

Elektricno orodje ustreza zas¢ithemu razredu |
Elektri¢no orodje ustreza za$¢itnemu razredu Il
Okolju prijazna odstranitev odpadkov

Izjava o skladnosti CE

1. Tehnicni podatki

Namembnost uporabe

Stroja za rezanje navojev REMS Tornado in REMS Magnum (tip 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) uporabite v skladu z namenom

za rezanje navojev, odrez, odstranjevanje srha, rezanje nastavkov in kotalne utore.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave

REMS Tornado: Stroj za rezanje navojev, komplet orodja ('/1) %6—2", REMS rezilne Celjusti R %2—%" und R 1-2", viSinsko nastavljiv
podpornik materiala, oljna kad, posoda za ostruzke, navodilo za obratovanje.
REMS Magnum do 2": Stroj za rezanje navojev, komplet orodja (/1) %6—2", REMS rezilne &eljusti R ¥2—%" und R 1-2", oljna kad, posoda za ostruzke,

navodilo za obratovanje.

REMS Magnum do 3" (R 2%2-3"):  Stroj za rezanje navojev, komplet orodja 2%2-3", REMS rezilne Celjusti R 2%2-3", oljna kad, posoda za ostruzkie, navodilo za

obratovanje.

REMS Magnum do 4" (R 2%:—4"). Stroj za rezanje navojev, komplet orodja 2%2—4", REMS rezilne &eljusti R 2%2-4", oljna kad, posoda za ostruzke, navodilo za

obratovanje.

Oprema po potrebi z dodatnim kompletom orodja (*/1) %6—2" z REMS rezilnimi ¢eljustmi R %2-3%"in R 1-2".

133



134

slv

slv

1.2,

1.3.
131

134
135
136

1.5.

Stevilke izdelkov
Podstavek

Komplet koles s podpornikom materiala

Podstavek, premicen in sklopljiv

Podstavek, premicen, s podpornikom materiala

Rezilne Celjusti

Univerzalna avtomatika-

Rezilna glava "/1s—2"
Univerzalna avtomatika-

Rezilna glava 2/%-3"
Univerzalna avtomatika-

Rezilna glava 2/%—-4"

Komplet orodja "/1e—2" komplet
REMS rezalno kolo St %5—4", S8
REMS rezalno kolo St 1-4", S12
Maziva za rezanje navojev
Drzalec spojk

REMS Herkules 3B

REMS Herkules Y

REMS Herkules XL 12"

REMS naprava za valjanje utorov
REMS Hitromenjalna priprava
Vpenjalna tulka

Prekrmilni ventil

REMS CleanM, Cistilo za stroj

Delovno obmocje
. Premer navoja

Cevi (tudi oplas¢ene z umetno maso)

Sornik

. Vrste navoja
Cevni navoj R stozéast desno
Cevni navoj, cilindriéni desno
Navoj jeklene pancer cevi
Navoj sornika

. Dolzina navoja
Cevni navoj, stoz€ast

cevni navoj, cilindricen
Navoj sornika

. Odrez cevi

. Odstranjevanje notranjega srha cevi

. Spojka in dvojna spojka z
REMS vpenjalcem spojk
(notranje vpetje)

z REMS Nippelfix
(avtomatsko notranje vpetje)

. REMS naprava za valjanje utorov

REMS Tornado/Magnum izvedba L-T
REMS Tornado/Magnum izvedba T

. REMS naprava za valjanje utorov z

REMS Hitromenjalna priprava
REMS Magnum vse razli¢ice

Obmocje delovne temperature

REMS Tornado, REMS Magnum vse vrste
1.4. Stevila vrtljajev delovnega vretena

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

344105
344120
344150
344100
glejte REMS Katalog

341000

341614

glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001

140119

(he) %—2", 1663 mm
(6) 10-60 mm, %4—2"

normirana dolZina

165 mm, z
dodatno vpenjanje
neomejeno

Y2
Yuon

Yy
Yomt"
DN 25-200, 1-8"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

344105
344120
344150
344100
glejte REMS Katalog

341000

341614

glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

() %—2", 1663 mm
(6) 8-60 mm, Y—2"

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

344105
344120
344150
344100
glejte REMS Katalog

341000
381050

381000
340100
341614
381622
glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) Y5-3", 16-63 mm
(6) 20-60 mm, %—2"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN 1SO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

normirana dolZina

150 mm, z
dodatno vpenjanje
neomejeno

Y2
Yo"

Yo"
Yoma"
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

—7°C—-+50°C (19 °F - 122 °F)

REMS Tornado 2000 53 min-*
REMS Magnum 2000 53 min”
REMS Magnum 3000 23 mint
REMS Magnum 4000 23 min”
avtomatsko brezstopenjsko reguliranje Stevila vrtljajev
REMS Tornado 2010 / 2020 52-26 min**
REMS Magnum 2010/ 2020 52-26 min
REMS Magnum 3010/ 3020 20-10 min
REMS Magnum 4010 / 4020 20-10 min

normirana dolZina

150 mm, z
dodatno vpenjanje
neomejeno

Vel
Yo 4"

Yoo
Yomt”
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

344105
344120
344150
344100
glejte REMS Katalog

341000

381000
340100
341614
381622
glejte Katalog REMS
glejte Katalog REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

() %5—4", 1663 mm
(6) 1860 mm, %—2"

normirana dolZina

150 mm, z
dodatno vpenjanje
neomejeno

Ve
Yo d

oy
Vot
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

tudi pod polnim bremenom. Za visoko obremenitev in slabe razmere pri el. toku pri velikih navojih Tornado 26 min-' oz. Magnum 10 min-'.

Elektricni podatki
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000

230 V ~; 50-60 Hz; 1700 W sprejem, 1200 W oddajanje; 8,3 A;
Varovalka (omrezje) 16 A (B). Obratovanje s prekinitvijo S3 25% AB 2,5/7,5 min. Za$¢itni razred .
110 V ~; 50—60 Hz; 1700 W sprejem, 1200 W oddajanje; 16,5 A;
Varovalka (omrezje) 30 A (B). Obratovanje s prekinitvijo S3 25% AB 2,5/7,5 min. Zasgitni razred II.
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REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010 /3010 /4010

230 V ~; 50 Hz; 2100 W sprejem, 1400 W oddajanje; 10 A;

Varovalka (omreZje) 10 A (B). Obratovanje s prekinitvijo S3 70% AB 7/3 min. Zas€itni razred I.

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W sprejem, 1500 W oddajanje; 5 A;

Varovalka (omreZje) 10 A (B). Obratovanje s prekinitvijo S3 70% AB 7/3 min. Zas¢itni razred I.

1.6. Dimenzije (L x B x H)

REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm

REMS Tornado 2010 / 2020 730 x 435 x 280 mm

REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 2010 / 2020 825 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 3010/ 3020 870 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm
REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020

1.7. Tezav kg Stroj Komplet orodja %2—2" Komplet orodja 2%2—3" Komplet orodja 2%,—4"

brez (s kompletom REMS (s kompletom REMS (s kompletom REMS
kompleta orodja rezilnih Celjusti) rezilnih ¢eljusti) rezilnih Eeljusti)

REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8 - -

REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8 - -

REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8 - -

REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8 - -

REMS Magnum 2010 LT/T 57,1171,7 13,8 - -

REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8 - -

REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8 22,7 -

REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8 22,7 -

REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8 22,7 -

REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8 - 24,8

REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8 - 24,8

REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8 - 24,8

Podstavek 12,8

Podstavek, premicen 22,5

Podstavek, premicen in sklopljiv 23,6

1.8. Informacija o hrupu
Emisijska vrednost na delovnhem mestu
REMS Tornado 2000,

REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Loa+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010 Loa+ Lwa 75dB (A) K=3 dB
REMS Tornado 2020 Lea+ Lwa 72 dB (A) K=3dB
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 Loa+ Lwa 74 dB (A) K=3dB
1.9. Vibracije (vsi tipi)
Ocenjena efektivna vrednost pospeska 2,5m/s? K=1,5m/s?
Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom testiranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako se lahko
uporabi za zacetno oceno izpostavljenos-ti vibracijam.
A\ POZOR
Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela (npr.
Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno za$€itni ukrepi za osebo katera opravlja delo z napravo.

2. Zagon Napolnite 2 litra maziva za rezanje navojev. Vstavite posodo za ostruzke od zadaj.
Upostevaite in izvajajte nacionalne predpise za obremenitve z roénim upravija- Stroja ne smete nikoli posluzevati brez substance za rezanje navojev.
njem. Vstavite vodilni sornik rezilne glave (8) v izvrtino nosilca orodja in potisnite

. rezilno glavo z aksialnim pritiskom na vodilni sornik in nihajnimi premiki do

2.1. Postavitev REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (sl.1-3)

Sprostite krilni vijak (1). Snemite nosilec orodja (2). Postavite stroj navpi¢no
na oba nosilna pre¢nika (3 + 4) in pridrZite, vtaknite 3 cevne noge v ohisje
gonila tako, da zaskodijo (sli. 1). Poprimite stroj na nosilnih pre¢nikih (ne na
cevnih nogah) in ga postavite na cevne noge (sl. 2). Pritrdite priloZzen viSinsko
nastavljiv podpornik materiala na strani motorja od spodaj na ohiju gonila.
Stroj lahko tudi postavite na delavni€no mizo in ga privijte. V ta namen se na
spodniji strani stroja nahajajo 3 navojne izvrtine. S pomocgjo priloZzene Sablone
v navodilu za obratovanje morate na delavniéni mizi narediti 3 izvrtine (sveder
@ 12 mm). Nato se stroj privije od spodaj s 3 vijaki M 10. Dobavljenega visinsko
nastavljivega podpornika materiala ne smete uporabiti. Uporabite podpornik
materiala REMS Herkules 3B, REMS Herkules Y oz. REMS Herkules XL 12"
(pribor). Potisnite nosilec orodja na vodilne preénike. Potisni vzvod (5) potisnite
skozi streme na nosilcu orodja in vpenjalni obro¢ (6) tako potisnite na zadnjo
vodilno precko, da bo krilni vijak obrnjen nazaj in bo obro¢na zareza ostala
prosta. Nataknite ro¢aj (7) na potisni vzvod. Oljno kad obesite v oba vijaka, ki
sta nameScena spodaj na ohisju gonila in jo potisnite na desno stransko v
zareze. Obesite oljno kad v obro¢no zarezo na zadnii precki (4). Vpenjalni obro¢
(6) potisnite do naprave k obesi oljne kadi in pripnite. Obesite gibko cev s
sesalnim filtrom v oljno kad in potisnite drugi konec gibke cevi na spojko na
hrbtni strani nosilca orodja.

prislona.
Za bolj8i transport obesite nozZno stikalo v vijak na hrbtni strani ohisja gonila (sl. 3).

Postavitev REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (sl. 8)

Odmontirajte obe U-tirnici s stroja. Pritrdite stroj na oljno kad. Potisnite nosilec
orodja na vodilne precnike. Potisni vzvod (8) potisnite skozi streme na nosilcu
orodja in vpenjalni obro¢ (10) tako potisnite na zadnjo vodilno precko, da bo
krilni vijak obrnjen nazaj in bo obro¢na zareza ostala prosta. Potisnite sesalni
filter skozi izvrtino oljne kadi z notranje strani in prikljucite na hladilno mazalno
¢rpalko. Drugi konec gibke cevi potisnite na spojko na hrbtni strani nosilca
orodja. Nataknite rocaj (9) na potisni vzvod. Pritrdite stroj na delavni¢no mizo
ali podstavek (pribor) s 3 priloZenimi vijaki. Za transport lahko privzdignete stroj
spredaj na vodilnih pre¢kah in zadaj na cevi, ki je vpeta v vpenjalni in vodilni
glavi. Za transport na podstavku potisnite v spone na podstavku kose cevi @
%" dolzine ca. 60 cm in jih pritrdite s krilnimi vijaki. V kolikor se stroj ne tran-
sportira, lahko snamete obe kolesi podstavka.

Napolnite 5 litra maziva za rezanje navojev. Vstavite posodo za ostruzke.

OBVESTILO

Stroja ne smete nikoli posluzevati brez substance za rezanje navojev.
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Vstavite vodilni sornik rezilne glave (12) v izvrtino nosilca orodja in potisnite
rezilno glavo z aksialnim pritiskom na vodilni sornik in nihajnimi premiki do
prislona.

Postavitev REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (sl. 7 + 8)

Pritrdite konzolo na oljno kad. Pritrdite stroj in drzalo viSinsko nastavljivega
podpornika materiala na konzolo. Potisnite nosilec orodja na vodilne precnike.
Potisni vzvod (5) potisnite skozi streme na nosilcu orodja in vpenjalni obro¢ (6)
tako potisnite na zadnjo vodilno precko, da bo krilni vijak obrnjen nazaj in bo
obro€na zareza ostala prosta. Potisnite sesalni filter skozi izvrtino oljne kadi z
notranje strani in prikljucite na hladilno mazalno ¢rpalko. Drugi konec gibke
cevi potisnite na spojko na hrbtni strani nosilca orodja. Nataknite ro¢aj (7) na
potisni vzvod. Pritrdite stroj na delavniéno mizo ali podstavek (pribor) s 3
priloZenimi vijaki. Zum Transport lahko privzdignete stroj spredaj na vodilnih
preckah in zadaj na motorju 0z. na podporniku materiala. Za transport na
podstavku potisnite v spone na podstavku kose cevi @ %" dolZine ca. 60 cm
in jih pritrdite s krilnimi vijaki. V kolikor se stroj ne transportira, lahko snamete
obe kolesi podstavka.

Napolnite 5 litra maziva za rezanje navojev. Vstavite posodo za ostruzke.

OBVESTILO

Stroja ne smete nikoli posluzevati brez substance za rezanje navojev.

Vstavite vodilni sornik rezilne glave (8) v izvrtino nosilca orodja in potisnite
rezilno glavo z aksialnim pritiskom na vodilni sornik in nihajnimi premiki do
prislona.

Postavitev REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010
L-T, 3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (sl. 8)

Pritrdite stroj na delavniéno mizo ali podstavek (pribor) s 4 priloZzenimi vijaki.
Za transport lahko privzdignete stroj spredaj na vodilnih pre¢kah in zadaj na
cevi, ki je vpeta v vpenjalni in vodilni glavi. Potisnite nosilec orodja na vodilne
precénike. Potisni vzvod (8) potisnite skozi streme na nosilcu orodja in vpenjalni
obro¢ (10) tako potisnite na zadnjo vodilno precko, da bo krilni vijak obrnjen
nazaj in bo obroéna zareza ostala prosta. Nataknite ro¢aj (9) na potisni vzvod.
Oljno kad obesite v oba vijaka, ki sta name&¢ena na ohisju gonila in jo potisnite
na desno stransko v zareze. Obesite oljno kad v obro¢no zarezo na zadnji
precki. Vpenjalni obro€ (10) potisnite do naprave k obesi oljne kadi in pripnite.
Obesite gibko cev s sesalnim filtrom v oljno kad in potisnite drugi konec gibke
cevi na spojko na hrbtni strani nosilca orodja.

Napolnite 2 litra maziva za rezanje navojev. Vstavite posodo za ostruzke od
zadaj.

OBVESTILO

Stroja ne smete nikoli posluzevati brez substance za rezanje navojev.

Vstavite vodilni sornik rezilne glave (12) v izvrtino nosilca orodja in potisnite
rezilno glavo z aksialnim pritiskom na vodilni sornik in nihajnimi premiki do
prislona.

Elektriéni prikljucek

Upostevajte omrezno napetost! Preverite pred priklopom stroja za rezanje
navojev, ali napetost, ki je navedena na tablici stroja 0 zmogljivosti tudi ustreza
omrezni napetosti. Prikljucite stroj za rezanje navojev z zas¢itnim razredom
I le na vti¢nico/podalj$evali vodnik z delujo¢im zas¢itnim vodnikom.
Obstaja tveganje elektricnega udara. Na gradbiscih, v vlaznem okolju, v notra-
njih in zunanjih prostorih ali v primerljivih nacinih postavitve naj obratuje stroj
za rezanje navojev le z za8¢itnim stikalom za okvarni tok (FI-stikalo), ki prekine
dovod energije takoj, ko odvodni tok v tla za 200 ms prekoraci 30 mA.

Stroj za rezanje navojev se vklopi in izklopi z noznim stikalom (21, REMS
Tornado / 4, REMS Magnum). Stikalo (18, REMS Tornado / 3, REMS Magnum)
sluzi za predizbor smeri vrtenja oz. hitrosti. Stroj lahko vklopite le, ¢e je deblo-
kirana tipka za prisilni izklop (22, REMS Tornado / 5, REMS Magnum) in je
pritisnjeno termi¢no zas¢itno stikalo (23, REMS Tornado / 6, REMS Magnum)
na noznem stikalu. Ce prikljugite stroj neposredno na omreZje (brez vticne
priprave), morate instalirati mo¢nostno stikalo 16 A.

Sredstva (maziva) za rezanje navojev
Varnostne liste glejte pod www.rems.de — Downloads — Vamostne liste (Safety
data sheets).

Uporabljajte izkljuéno maziva za rezanje navojev podjetia REMS. Tako boste
dosegli brezhibne rezultate rezanja, dolgo Zivljenjsko dobo rezalnih ¢eljusti ter
pri tem ob¢utno varovali orodja.

REMS Spezial: Visoko legirano sredstvo za rezanje navojev na osnovi mine-
ralnega olja. Za vse materiale: jekla, nerjavna jekla, barvne kovine, umetne
snovi. Mozno izprati z vodo, izvedensko preizku$ena. Maziva za rezanje navojev
na osnovi mineralnega olja niso dopustna za vodovodne napeljave v razli¢nih
drzavah, npr. Nemdiji, Avstriji in Svici. V teh primerih uporabite REMS Sanitol
- brez mineralnega olja. UpoStevajte nacionalne predpise.

REMS Sanitol: Sinteti¢no sredstvo za rezanje navojev brez vsebnosti mine-

ralnega olja za vodovode s pitno vodo. Popolnoma topljivo v vodi. V skladu
s predpisi. V Nemdiji DVGW §t. preiz. DW-0201AS2032, Avstriji OVGW &t. preiz.
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W 1.303, Svici SVGW $t. preiz. 7808-649. Viskoznost pri ~10°C: < 250 mPa s
(cP). Mozno ¢&rpanje do —28°C. Neproblemati¢na uporaba. Zaradi kontrole
izpiranja je obarvana z rde¢o barvo. Upostevajte nacionalne predpise.

Obe mazivi za rezanje navojev sta dobavljivi v prilnih plo¢evinkah, prsilnih
steklenicah, rockah in sodih.

OBVESTILO

Vse substance za rezanje navojev uporabljajte samo v nerazredéenem stanju!
Podpiranje materiala

/\ POZOR

Cevi in drogovi od dolZine 2 m naprej se morajo dodatno podpreti z najmanj
enim podpornikom materiala REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" z
nastavljivo visino. Slednji ima jeklene krogle za brezhibno premikanje cevi in
palic v vse smeri, brez prevrnitve opore za material.

Podstavek, premicen in sklopljiv (pribor)

A\ POZOR

Sklopljiv podstavek je premicen in sklopljiv in pelje po deblokiranju brez monti-
ranega stroja za rezanje navojev samostojno hitro navzgor. Zaradi tega potisnite
pri deblokiranju podstavek na ro€aju navzdol, pri premikanju navzgor drzite
proti z obema rokama na ro€ajih.

Za premikanje navzgor z montiranim strojem za rezanje navojev pridrzite
podstavek z eno roko na ro¢aju, postavite eno nogo na precko in z zasukom
vriljivega rocaja deblokirajte oba blokirna sornika. Nato pridrzite podstavek z
obema rokama in premaknite stroj na delovno viSino tako, da oba blokirna
sornika zaskogita. Ce ga Zelite zloZiti skupaj, postopaite v obratnem vrstnem
redu. Pred odpiranje, oz. zlozitvi skupaj spustite mazivo za rezanje navojev iz
@ Uporabljajte zas¢ito oci

oljne kadi ozir. snemite oljno kad.
@ Uporabljajte zas¢ito sluha
Orodja

Rezilna glava (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) je po ena univerzalna
rezilna glava, to pomeni da za zgoraj navedena obmocja, lo€eno v 2 kompleta
orodij, potrebujete le eno rezilno glavo. Za rezanje stoz¢astih cevnih navojev
mora biti dolzinski prison (9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum) iste usme-
ritve kot zapiralni in odpiralni vzvod (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum).
Nato odpre rezilna glava avtomatsko, e je dosezena konkretna normirana
dolZina navoja. Da lahko rezete cilindricne dolge navoje in stoZCaste navoje,
se lahko nagne stran dolzinski prislon (9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum).

Obratovanje

Zamenjava rezilnih éeljusti REMS

Rezilne Celjusti REMS lahko vstavite 0z. zamenjate tako pri montirani, kot tudi
pri sneti rezilni glavi (npr. na delavniéni mizi). V ta namen sprostite vpenjalni
vzvod (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum), ne smete ga odvit. Potisnite
prestavno plos¢o (12, REMS Tornado / 16, REMS Magnum) na roaju vstran
od vpenjalnega vzvoda do kon¢nega polozaja. V tem poloZaju se rezilne Celjusti
REMS snamejo in vstavijo. Pri tem pazite na to, da velikost navoja, ki je nave-
dena na hrbtni strani rezilne &eljusti REMS, ustreza navedeni velikosti navoja,
ki ga Zelite rezati. Poleg tega pazite na to, da bo prav tako na hrbtni strani
rezilne Celjusti REMS navedena Stevilka enaka Stevilki na drzalu rezilne Eeljusti
(14, REMS Tornado / 17, REMS Magnum).

Rezilne ¢&eljusti REMS potisnite tako dale¢ v rezilno glavo, da bo zaskocila
krogla, ki se nahaja v zarezi drzala rezilne Celjusti. Ko so vse rezilne Celjusti
REMS vstavljene, s prestavljanjem prestavne plo$¢e nastavite Zeleno velikost
navoja. Navoj sornika nastavite vedno na “Bolt”. Prestavno ploS¢o vpnite preko
vpenjalnega vzvoda. Zaprite rezilno glavo. V ta namen morate zapiralni in
odpiralni vzvod (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum) moc¢no potisniti na
desno spodaj. Rezilna galva odpre ali avtomatsko (pri stoZ¢astih cevnih navojih),
ali pa kadarkoli z roko z lahnim pritiskom na levo na zapirani in odpiralni vzvod.

Ce pri rezilni glavi 2/ — 3" in 2% — 4" zaradi pove&ane rezalne moti (npr. tope
rezilne Celjusti REMS) drzalna mo¢ vpenjalnega vzvoda (11, REMS Tornado /
15, REMS Magnum) ne zados$¢a, to pomeni da se rezilna glava odpre pod
rezilnim pritiskom, morate dodatno zategniti cilindriéni vijak na nasprotni strani
vpenjalnega vzvoda (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum).

Rezalnik cevi (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) za rezanje cevi s — 2"
ozir. 2% — 4".

Odstranjevalec notranjega srha (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum) za
cevi ¥a— 2" ozir. 2, — 4". Zavarujte vrtenje pinolov z zaskoCitvijo roke odstra-
njevalca srha; spredaj ali zadaj, glede na dolZino cevi.

Vpenjalna glava
Za REMS Magnum do 2" in REMS Tornado potrebujete vpenjalno tulko (St.
izdelka 343001) za vpenjanje premerov < 8 mm, za REMS Magnum do 4" za
vpenjanje premerov < 20 mm. Pri naro€ilu vpenjalne tulke morate navesti zeljen
vpenjalni premer.

3.2.1. Vpenjalna glava REMS Tornado (19)

Samocentrirajoce vpenjalne glave odpirajo in zapirajo avtomatsko z levim ozir.
desnim zasukom stikala (18) in aktiviranjem noznega stikala (21). Pri menjavi
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sprenjih in zadnjih vpenjalnih Celjusti je treba paziti na to, da se posamezne
vpenjalne Celjusti vstavijo v skladu z sl. 4 in 5, ker bi se sicer poSkodovale. V
nobenem primeru ne smete vklopiti stroja, prede se niso motirale vse vpenjalne
Celjusti in oba pokrova vpenjalnih &eljusti.

3.2.2. Hitrovpenjalna udarna glava (1), vodilna vpenjalna glava (2) REMS

3.3.

Magnum

Hitrovpenjalna udarna glava (1) z velikim vpenjalnim obroem in premiénimi
vpenjalnimi Celjustmi, ki so vstavljene v nosilcih Celjusti, zagotavlja centriéno
in varno vpetje z majnim naporom. Takoj ko material moli iz vodilne vpenjalne
glave (2), jo morate zapreti.

Za menjavo vpenjalnih Eeljusti (24) morate vpenjalni obro¢ (22) zapreti do ca.
30 mm vpenjalnega premera. Odstranite vijake vpenjalnih ¢eljusti (24). S
primernim orodjem (vijaénikom) potisnite vpenjalne Eeljusti v smeri nazaj ven.
Nove vpenjalne Celjusti z vstavljenim vijakom potisnite od spredaj noter v nosilce
vpenjalnih Celjusti.

Potek dela
Pred pri¢etkom dela odstranite blokade iz ostruzkov in drobce obdelovanca.

OBVESTILO

Pri priblizevanju kompleta orodja ohisju stroja izklopite stroj za rezanje navojev.

3.3.1. REMS Tornado

Obrnite orodja ven in nosilec orodja s pomogjo potisnega vzvoda (5) namestite
v desni konéni polozaj. Material uvedite noter tako, da bo molel ca. 10 cm ven
iz vpenjalne glave (19). Obrnite rezilno glavo (8) navzdol in zaprite. Stikalo (18)
pritisnite v poloZaj 1, aktivirajte nozno stikalo (21). Sedaj se material samostojno
vpne.

/\ POZOR

Nikoli ne posegajte v rotirajo€o vpenjalno ozir. vodilno glavo. Obstaja
nevarnost poSkodbe.

Pri tipih 2010 in 2020 lahko za odrez in odstranjevanje srha ter za rezanje
majhnih navojev izberete 2. hitrost. V ta namen pretaknite stikalo (18) pri
delujoem stroju odlo¢no iz poloZaja 1 v poloZaj 2. Pritisnite rezilno glavo s
potisnim vzvodom (5) proti vrteci se material. Po enem ali dveh navojih rezilna
glava avtomatsko reze naprej. Ko je pri stoZ€astih cevnih navojih doseZena
dolzina navoja, ki ustreza normi, se rezilna glava avtomatsko odpre. Pri podol-
govatih navojih in navojih sornika odprite rezilno glavo pri delujocem stroju s
pritiskom roke na levo na zapiralni in odpiralni vzvod (10). Izpustite nozno stikalo
(21). Nastavite stikalo (18) na R. Na kratko aktivirajte nozZno stikalo (21), mate-
rial se razpne.

Z dodatnim vpenjanjem materiala lahko rezete neomejeno dolge navoje. V ta
namen morate med rezanjem navoja izpustiti nozno stikalo (21) pri priblizevanju
drzala orodja (2) ohi$ju stroja. Ne odpirajte rezilne glave. Nastavite stikalo (18)
na R. Material razpnite, nosilec orodja in material s potisnim vzvodom namestite
v desni konéni polozaj. Ponovno vklopite stroj v polozaj stikala 1.

Za odrez cevi obrnete rezalnik cevi (15) noter in ga s pomogjo potisnega vzvoda
(5) potisnete na Zeljeno pozicijo za odrez. Z zasukom vretena na desno se
vrte€a cev odreZe. Notraniji srh, ki nastane zaradi odreza, se odstrani z odstra-
njevalcem notranjega srha (16).

Izpust maziva za rezanje navojev pri REMS Tornado 2000, 2010, 2020: Na
nosilcu orodja (2) potegnite dol gibko cev in jo pridrzitev v posodo. Pustite stroj
delovati tako dolgo, da bo oljna kad prazna. Ali: Snemite oljno kad in jo izpraznite
preko izlivalnika (17).

Izpust maziva za rezanje navojev pri REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T:
Na nosilcu orodja (2) potegnite dol gibko cev in jo pridrzitev v posodo. Pustite
stroj delovati tako dolgo, da bo oljna kad prazna. Ali: Odstranite zapiralni ¢ep
(25) in pustite, da se oljna kad izprazni.

3.3.2. REMS Magnum

Obrnite orodja ven in nosilec orodja s pomocjo potisnega vzvoda (8) namestite
v desni kon¢ni polozaj. Uvedite material skozi odprto vodilno vpenjalno glavo
(2) in skozi odprto hitrovpenjalno udarno glavo (1) tako, da bo ca. 10 cm molel
iz hitrovpenjalne udarne glave (1). Zaprite hitrovpenjalno udarno glavo tako,
da bodo vpenjalne &eljusti nalegle ob material. S vpenjalnim obroc¢em po kratkem
odpiralnem premiku sunkovito vpnite material enkrat do dvakrat. Z zapiranjem
vodilne vpenjalne glave (2) se centrira material, ki moli zadaj ¢ez. Obrnite rezilno
glavo navzdol in zaprite. Stikalo (3) nastavite na 1 stellen, aktivirajte nozno
stikalo (4). REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 se vklopi ozir. izklopi izkljuéno
z noznim stikalom (4), stikalo (3) ne obstaja.

Pri REMS Magnum 2010/ 3010 / 4010 in 2020 / 3020 / 4020 lahko za odrez
in odstranjevanje srha ter za rezanje majhnih navojev izberete 2. hitrost. V ta
namen pretaknite stikalo (3) pri delujoéem stroju odlo¢no iz polozaja 1 v poloZaj
2. Pritisnite rezilno glavo s potisnim vzvodom (8) proti vrte¢i se material. Po
enem ali dveh navojih rezilna glava avtomatsko reze naprej. Ko je pri stoz¢astih
cevnih navojih dosezena dolzina navoja, ki ustreza normi, se rezilna glava
avtomatsko odpre. Pri podolgovatih navojih in navojih sornika odprite rezilno
glavo pri delujoem stroju s pritiskom roke na levo na zapiralni in odpiralni
vzvod (14). Izpustite nozno stikalo (4). Odprite hitrovpenjalno udarno glavo,
snemite material.

3.4
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Z dodatnim vpenjanjem materiala lahko rezete neomejeno dolge navoje. V ta
namen morate med rezanjem navoja izpustiti nozno stikalo (4) pri priblizevanju
drzala orodja ohi$ju stroja. Ne odpirajte rezilne glave. Material razpnite, nosilec
orodja in material s potisnim vzvodom namestite v desni kon€ni polozaj. Ponovno
vpnite material, vklopite stroj. Za odrez cevi obrnete rezalnik cevi (18) noter in
ga s pomocjo potisnega vzvoda potisnete na Zeljeno pozicijo za odrez. Z
zasukom vretena na desno se vrte€a cev odreze. Notranji srh, ki nastane zaradi
odreza, se odstrani z odstranjevalcem notranjega srha (19).

lzpust maziva za rezanje navojev. Na nosilcu orodja (7) potegnite dol gibko
cev in jo pridrZitev v posodo. Pustite stroj delovati tako dolgo, da bo oljna kad
prazna. Ali: Odstranite zapiralni ¢ep (25) in pustite, da se oljna kad izprazni.

Izdelovanje spojk in dvojnik spojk

Za rezanje spojk se uporablja REMS Nippelfix (avtomatsko notranje vpetje) ali
vpenjalec spojk REMS Nippelspanner (notranje vpetje). Paziti morate na to,
da so konci cevi znotraj brez srha. Kose cevi potisnite vedno gor do prislona.

Za vpenjanje kosa cevi (z ali brez obstojeCega navoja) z vpenjalcem REMS
Nippelspanner se z vrtenjem vretena z orodjem (npr. vijacnikom) razpre glava
vpenjalca spojk. To smete izvesti samo pri nataknjenem kocu cevi.

Tako pri REMS Nippelfix, kot zudi pri vpenjalcu REMS Nippelspanner morate
paziti na to, da se ne reZejo krajSe spojke, kot jih dovoljuje standard.

lzdelava levih navojev

Za leve navoje je primeren le REMS Magnum 2010, 2020, 3010, 3020, 4010
in 4020. Rezilna glava v nosilcu orodja se mora za rezanje levih navojev fiksi-
rati npr. z vijakom M 10 x40, sicer se lahko ta privzdigne in se poSkoduje zacetek
navoja.

Montirajte prekrmilni ventil (dodatna oprema §t. art. 342080), glejte navodila
za uporabo »Prekrmilni ventil Tornado/Magnum«. Nastavite stikalo (3) v polozaj
»1« in pritiskajte nozno stikalo (4), dokler olje za rezanje navojev ne priteCe iz
rezalne glave. S tem se sistem odzraci in popolnoma napolni z oljem. Z vzvodom
na prekrmilnem ventilu (sl. 9) se smer pretoka hladilno-mazilne ¢rpalke obrne.
Nastavite stikalo (3) v poloZaj »R« za rezanje levega navoja.

Servisiranje

Ne glede na to, kdaj je predvideno naslednje vzdrzevanje, priporo¢amo, da se
pri stroju za rezanje navojev REMS najmanj enkrat letno opravi inSpekcija in
ponovitveni preizkus elektri¢nih naprav v pooblaséeni servisni delavnici REMS.
V Nemdiji je tak§en ponovitveni preizkus elektri¢nih naprav potreben v skladu
s standardom DIN VDE 0701-0702 in v skladu s predpisom za prepreCevanje
nesre¢ DGUV, predpis 3 ,Elektricne naprave in obratna sredstva“ tudi za
premiéna elektricna obratna sredstva. Poleg tega morate upoStevati veljavna
nacionalna varnostna dologila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe,
in se po njih ravnati.

Vzdrzevanje

Pred opravili servisa in popravil potegnite omrezni vtic!

Gonilo REMS stroja za rezanje navojev je brez vzdrZzevanja. Gonilo tece v
zaprtem oljnem prostoru in ga zaradi tega ni potrebno mazati. Poskrbite za
Cistost vpenjalne in vodilne vpenjalne glave, vodilne precke, nosilcev orodija,
rezilnih glav, REMS rezilnih &eljusti, rezilnika cevi in odstranjevalca notranjega
srha. Zamenjajte tope REMS rezilne Celjusti, topa rezilna kolesa, topa rezila
odstranjevalca srha. Ob&asno (najmanj enkrat letno) izpraznite oljno kad in jo
ocistite.

Cistite komponente iz umetne mase (na primer ohigje) izkljuéno z REMS CleanM
(8t. izdelka 140119) ali z blagim milom in vlazno krpo. Ne uporabljajte Cistil za
gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko po$kodovale dele
iz umetne mase. Za ¢is¢enje v nobenem primeru ne uporabljajte bencina,
terpentinskega olja, razred¢ila ali podobnih izdelkov.

Pazite na to, da ne bodo teko¢ine v nobenem primeru prodrle v notranjost
REMS stroja za rezanje navojev.

InSpekcija/popravila

Pred opravili servisa in popravil potegnite omrezni vti¢! Ta opravila sme
izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

Motor od REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 ima oglji-
kove $¢etke Slednje se obrabijo in zaradi tega morate poskrbeti za to, da jih
obc¢asno preveri 0z. zamenja kvalificirano strokovno osebje ali pooblas¢en
servis REMS.

137
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5. Ravnanje ob motnjah
5.1. Motnja: Stroj ne zazene.
Vzrok: Pomo¢:
e Tipka za izklop v sili ni deblokirana. e Odblokirajte stikalo za izklop v sili na noznem stikalu.
e Sprozilo se je za$€itno termi¢no stikalo. e Pritisnite termi¢no zascitno stikalo na noznem stikalu.
e Obrabljene ogljikove $¢etke (REMS Tornado 2000, e Poskrbite za to, da se bodo ogljikove $¢etke zamenjale s strani strokovnega
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000). osebja ali pooblaséene servisne delavnice REMS.
e Okvarjene prikljuéne napeljave in/ali nozno stikalo. e Poskrbite za pregled/servis prikljuéne napeljave in/ali nozZnega stikala s strani
pooblas¢ene servisne delavnice REMS.
e Stroj okvarjen. e Poskrbite za pregled/popravilo stroja s strani pooblag¢ene servisne delavnice
REMS.
5.2. Motnja: Stroj ne potegne.
Vzrok: Pomoc:
o REMS rezilne Celjusti so tope. e Zamenjajte rezilne Celjusti REMS.
o Neprimerno mazivo za rezanje navojev. e Uporabite maziva za rezanje navojev REMS Spezial oz. REMS Sanitol.
o Preobremenitev tokovnega omrezja. o Uporabite primeren vir elektriCne energije.
e Premajhen presek podaljSevalnega vodnika. e Uporabite presek vodnika min. 2,5 mm?2.
e Majhen kontakt na vti¢nih prikljuckih. e Preverite vtine povezave, po potrebi uporabite drugo vti€nico.
e Obrabljene ogljikove $¢etke (REMS Tornado 2000, e Poskrbite za to, da se bodo ogljikove $¢etke zamenjale s strani strokovnega
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000). osebja ali pooblas€ene servisne delavnice REMS.
e Stroj okvarjen. e Poskrbite za pregled/popravilo stroja s strani poobla$¢ene servisne delavnice
REMS.
5.3. Motnja: Brez dovajanja ali pomanjkljivo dovajanje maziva za rezanje navojev na rezilno glavo.
Vzrok: Pomo¢:
e Okvarjena hladilno mazilna ¢rpalka. e Zamenjajte hladilno mazilno ¢rpalko.
e Premalo maziva za rezanje navojev v oljni kadi. e Dopolnitev maziva za rezanje navojev.
e Sito v sesalnem nastavku je umazano. e Qcistite sito.
o Gibke cevi na hladilno mazilni érpalki so zamenjane. e Zamenjajte gibke cevi in jih pravilno vtaknite.
o Konec gibke cevi na potisnjen na spojko. e Potisnite konec gibke cevi na spojko.
5.4. Motnja: Kljub pravilni nastavitvi skale so rezilne ¢eljusti REMS premoéno odprte.
Vzrok: Pomoc:
e Rezilna glava ni zaprta. e Zaprite rezilno glavo, glejte 3.1. Orodja Zamenjava rezilnih ¢eljusti REMS.
5.5. Motnja: Rezilna glava se ne odpre.
Vzrok: Pomoc:
o Pri odprti rezilni glavi se navoj reze na naslednji vecji cevni premer. e Zaprite rezilno glavo, glejte 3.1. Orodja Zamenjava rezilnih Celjusti REMS.
e DolZinski prislon poklopljen. o DolZinski prislon postavite v isti smeri k zapiralnemu in odpiralnemu vzvodu.
5.6. Motnja: Neuporaben navoj.
Vzrok: Pomoc:
o Rezilne ¢eljusti REMS so tope. e Zamenjajte rezilne Geljusti REMS.
o Rezilne Celjusti REMS so napacno vstavljene. e Preverite oStevilCenje rezilne Celjusti z osteviléenjem drzala rezilne Eeljusti,
po potrebi zamenjajte rezilno ¢eljust REMS.
e Brez dovajanja ali pomanjkljivo dovajanje maziva za rezanje navojev. e Glejte 5.3.
e Slabo mazivo za rezanje navojev. e Uporabite REMS maziva za rezanje navojev.
e Qvirano potisno premikanje nosilca orodja. e Sprostite krilni vijak z nosilca orodja. Izpraznite posodo za ostruzke.
o Material cevi ni primeren za rezanje navojev. e Uporabite izkljuéno dopustne cevi.
5.7. Motnja: Cev zdrsne skozi vpenjalno glavo.
Vzrok: Pomo¢:
e Vpenjalne Celjusti so mo¢no umazane. o Ocistite vpenjalne Celjusti.
e Ceviimajo debel plas¢ iz umetne mase. e Uporabite specialne vpenjalne ¢eljusti.
e Vpenjalne Celjusti so obrabljene. e Zamenjajte vpenjalne Celjusti.
6. Odstranitev odpadkov Transportne stroske v obe smeri krije uporabnik.
Strojev za rezanje navojev po zakljuéku uporabe ne smete odvre&i med hisne Prikaz pogodbenih servisnih delavnic REMS je na voljo na intemetni strani
odpadke. Obvezno jih morate ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z www.rems.de. Za drZave, ki tam niso navedene, je izdelek mogoce oddati v
veljavno zakonodajo. SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic
7. Garancija proizvaja|ca pri napakah do prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno krSenih dolZnosti in

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izroCitvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izro€itve je potrebno dokazati z vro€itvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezplaéno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obicajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, ¢e se proizvod v
nerazstavljenem stanju dostavi v pooblas¢eno pogodbeno servisno delavnico
REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakrsni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi
in njihovi deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode, ostanejo s to garancijo neomejeni.

Za to garancijo velja nemska zakonodaja ob izkljucitvi referenénih dolocb
nem$kega mednarodnega zasebnega prava kot tudi konvencije Zdruzenih
narodov o pogodbah o mednarodni prodaiji blaga (CISG). Izdajatelj te proizvodne
garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

Piulita fluture 13 Buton sferic/maner concav
Suport pentru scule 14 Suport cutite de filetare
Traversa de ghidare anterioara 15 Taietor de teava

Tarversa de ghidare posterioara 16
Levier de impingere

Scula pentru debavurare
interioara tevi

O©COO~NOOTHAWN -

Inel de fixare 17  Orificiu de scurgere
Maner 18 Comutator dreapta-stanga
Cap de filetare 19 Mandrina
Limitator longitudinal 21 intrerupétor pedala
10 Levier de inchidere si deschidere 22 Intrerupator de urgenta
11 Levier de fixare 23 Disjunctor de protectie termic
12 Disc de reglare 24 Bolt de ghidare

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Mandrina rapida cu percutie 15 Levier de fixare
2 Mandrina de ghidare 16 Disc de reglare
3 Intrerupator stanga-dreapta 17  Suport cutite de filetare
4 ntrerupétor pedald 18 Taietor de teava
5 Intrerupator de urgentd 19 Scula pentru debavurare
6 Disjunctor de protectie termic interioara tevi
7 Suport pentru scule 20 Vana de ulei
8 Levier de impingere 21 Cada pentru span
9 Maner 22 Inel de strangere
10 Inel de fixare cu piulita fluture 23 Suportul falcilor mandrinei
11 Piulita fluture de prindere
12 Cap de filetare 24  Falcile de prindere
13 Limitator longitudinal 25 Dop obturator

14 Levier de inchidere si deschidere

Instructiuni generale de siguranfa pentru scule electrice

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

Termenul ,scula electricd” folosit in instructiunile de siguranta se refera la sculele
electrice conectate la refeaua electrica (cu cablu de alimentare) sau la sculele
electrice cu acumulator (faré cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Pastrati curatenia la locul de munca si asigurati iluminarea corespunzatoare
a acestuia. Dezordinea si iluminarea necorespunzatoare a anumitor sectoare
pot conduce la accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie, deter-
minat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflamabile.
Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice cu care lucrati.

2) Securitatea electrica .

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. In niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru figele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamantare de protectie. Fisele
de conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele legate la pamant cum ar fi conductele,
instalatiile de incalzire, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare
creste in cazul in care corpul atinge direct obiectele legate la pagmént.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electricd méregte riscul de electrocutare.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu este prevazut,

precum transportul si ridicarea sculei electrice sau scoaterea figei din priza.

Feriti cablul de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese aflate

in miscare. Cablurile de alimentare deteriorate sau incélcite cresc riscul unei

electrocutari.

Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare

speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru

exterior diminueaza riscul unei electrocutdri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali. Utilizarea releului de protectie
la curenti reziduali reduce riscul de electrocutare.

e

-

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudenta, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice.
Nu utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de
neatentie in timpul utilizarii sculei electrice poate conduce la vatamari corporale
grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personald, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incaltamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonicd, reduce riscul accidentarilor. .

Preveniti punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. Inainte de a

conecta scula electrica la sursa de alimentare si/sau acumulator, sau de a

oridica, respectiv deplasa, asigurati-va ca aceasta este decuplata. Daca in

timp ce transportati scula electrica tineti degetul pe comutator sau daca conectati
scula electrica cu comutatorul pornit, la alimentarea cu energie electrica, se pot
produce accidente.

d) Inainte de a porni scula electrica, indepartati sculele folosite la reglaje sau
cheile fixe. Sculele sau cheile Idsate intr-o piesa rotativa a sculei electrice pot
duce la raniri.

e) Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel, puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-vé parul i imbricamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea
lejera, bijuteriile sau prul lung pot fi prinse in piesele aflate in migcare.

g) Daca pot fi montate instalatii de aspiratie a pulberii si de captare a acesteia,
acestea trebuie racordate si utilizate in mod adecvat. Utilizarea unei instalatii
de aspiratie a pulberii poate reduce pericolele provocate de pulbere.

h) Nu considerati ca sunteti mereu in siguranta si nu neglijati normele de
securitate indicate pentru sculele electrice, chiar daca le cunoasteti bine
dupa ce ati folosit scula electrica o anumita perioada de timp. Neatenfia in
timpul lucrului poate produce in cel mai scurt timp, cele mai grave accidente.

C
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4) Utilizarea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii
pe care o executati. Cu scula electrica adecvatd veti lucra mai bine si mai sigur
in limitele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornitd sau oprita devine periculoasa, trebuind reparatd.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba piesele atasabile sau de a depozita
scula electrica in magazie, scoateti stecherul din priza si/sau indepartati
acumulatorul detasabil. Aceastd mésura de precautie previne pornirea acci-
dentald a sculei electrice.

d) Nulasati sculele electrice laindemana copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei
electrice de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea acesteia
sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
daca sunt utilizate de persoane féra experienta.

e) Intretineti sculele electrice si piesa atasabila cu atentie. Verificati daca piesele
mobile functioneaza ireprosabil si daca nu s-au blocat, daca exista piese
rupte sau deteriorate, respectiv daca este afectata functionarea sculei elec-
trice. Solicitati repararea pieselor defecte inainte de a utiliza scula electrica.
Multe accidente sunt cauzate de scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele aschietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite, se intepenesc mai rar si sunt mai usor de utilizat.

g) Utilizati scula electrica, piesa atasabila, piesele atasabile etc. conform
acestor instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si
de operatia care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri
decét cele prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

h) Pastrati uscate manerele si suprafetele acestora, curatati-le manerele de
ulei si grasimi. Suprafetele alunecoase ale manerelor afecteaza utilizarea in
siguranta a sculei electrice si controlul asupra acesteia in situatii neprevazute.

5) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind exclusiv
piese de schimb originale. Astfel, se mentine scula electrica in conditii sigure
de utilizare.

Instructiuni de siguranta pentru masinile de filetat

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

Siguranta la locul de munca

e Pastrati pardosela curata, fara pete de ulei, etc. Pe o pardosea alunecoasa
se pot produce accidente.

o Fixati o distanta de siguranta de cel putin un metru de piesa, daca aceasta
iese afara din masina. Limitarea accesului la piesa sau izolarea locului de muncé
reduc riscul producerii unor accidente.

Dispozitivele electrice de siguranta

o Feriti toate conexiunile electrice de umezeala si de contactul cu pardoseala.
Nu atingeti stecherul sau masina cu mainile umede. Aceste masuri preventive
reduc riscul electrocutarii.

Siguranta persoanelor

o in timpul folosirii maginii este interzisi folosirea unor manusi sau haine
largi, strangeti manecile si inchideti nasturii de la haine. Nu intindeti mana
deasupra masinii sau tevii. Hainele se pot agata de {eava sau de magina!
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Siguranta maginii

Nu folositi masina daca s-a defectat. Pericol de accident!

Respectati instructiunile date pentru folosirea in siguranta a acestei masini.
Este interzisa folosirea acestei magini in alte scopuri, de ex. la executia
gaurilor sau a spiralelor. Folosirea maginii in alte scopuri sau modificarile aduse
la motor pot mari riscul producerii unor accidente grave.

Fixati masina pe un banc de lucru sau pe un batiu. Rezemati fevile lungi si
mai grele pe un suport adecvat. Acest lucru impiedica rasturnarea masini.

In timpul lucrului va trebui sa stati in dreptul comutatorului INAINTE/INAPOI.
Deservirea maginii din acest loc face imposibild intinderea mainii deasupra
acesteia.

Tineti mainile departe de tevile si fitingurile/armaturile aflate in migcare de
rotatie. Opriti masina inainte de a curata filetele sau de a monta fitingurile/
armaturile. Lasati masina sa se opreasca definitiv inainte de a atinge teava.
Aceasta mdsura reduce posibilitatea de a va agdta de piesele aflate in miscare
de rotatie.

Nu folositi aceasta masina pentru montarea si demontarea armaturilor; nu
aceasta este destinatia masinii. /n caz contrar, pericol de agétare si de pierdere
a controlului asupra maginii.

Nu demontati aparatoarele. Nu porniti masina fara aparatoare. Descoperirea
unor piese aflate in miscare de rotatie conduce la cresterea pericolului de a fi
agatat de acestea.

Siguranta pedalei

Nu porniti masina daca pedala lipseste sau e defecta. Pedala este un dispo-
zitiv de sigurantd care permite un control mai eficient al masinii, aceasta putand
fi oprita in situatii critice in momentul in care se ia piciorul de pe pedald. Exemplu:
in cazul in care magina a agétat o parte din imbrécamintea muncitorului, cuplul
motor al acesteia ar putea sa-I tragad pe muncitor induntru. Imbracamintea se va
putea rasuci in jurul bratului sau al altor parti ale corpului, provocénd strivirea
sau ruperea oaselor.

Instructiuni suplimentare de siguranta pentru
masini de filetat

Conectati masina cu clasa de protectie | numai la o priza/un prelungitor cu
contact de protectie aflat in buna stare de functionare. Exista un pericol de
electrocutare!

Verificati periodic starea cablului de alimentare al masinii si prelungitoarele.
Solicitati unui specialist sau unui atelier de service autorizat de compania REMS
sd schimbe cablurile defecte.

Masina este actionata progresiv de la o pedala de siguranta prevazuta cu
dispozitiv de oprire de urgenta. In cazul in care, zona periculoasa data de
raza de actiune a piesei aflate in migcare nu poate fi observata de la locul
in care este deservita masina, se vor lua masuri de siguranta corespunza-
toare, cum ar fi de ex. izolarea masinii. Pericol de accidentare!

Utilizati masina exclusiv in scopul prevazut la cap. 1. Caracteristici tehnice.
Este interzisd executarea urmatoarelor lucrari in timpul functionarii masinii: fixarea
filetelor cu canepd, montarea si demontarea unor piese, filetarea cu clupe manuale,
debitarea tevilor cu dispozitive manuale, precum si imobilizarea pieselor cu méana
in locul unor suporturi speciale pentru materialul respectiv. Pericol de accidentare!
in cazul in care exista pericolul ca piesa si se indoaie sau s& se riastoarne
(lucru care depinde de lungimea si diametrul materialului si de turatia
masinii), sau in cazul in care masgina nu este suficient de stabila (de ex.
cand se foloseste capul automat de filetare de REMS 4" ), se va folosi un
numar corespunzator de suporturi cu inalfime variabila REMS Herkules 3B,
REMS Herkules XL 12" (vezi accesorii, cod art. 120120, 120125). Pericol de
accidentare in cazul nerespectarii acestor requli.

Nu introduceti ména in menghina de strangere sau de ghidare aflata in
migcare. Pericol de accidentare!

Fixati tevile scurte exclusiv cu dispozitivul de strangere cu nipluri REMS
sau cu REMS Nippelfix. Magina si/sau sculele se pot altfel deteriora.

M@®@@®|

o Uleiurile pentru filete, livrate in doze spray (REMS Spezial, REMS Sanitol)

sunt produse ecologice, dar contin totusi un gaz propulsant inflamabil
(butan). Dozele de spray se afla sub presiune, nu le deschideti cu forta!
Feriti dozele de razele soarelui si de temperaturi de peste 50°C. Dozele de
spray pot exploda in acest caz - pericol de accidentare!

o Evitati contactul frecvent al pielii cu lichidele de ungere si racire. Acestia

au efect degresant. Folositi o cremé grasa pentru protectia méinilor.

o Nu lasati masina sa functioneze fara supraveghere. In timpul pauzelor de

lucru prelungite, opriti masina si scoateti stecherul din priza. Echipamentele
electrice pot provoca accidente si/sau pagube materiale daca sunt ldsate s
functioneze faré supraveghere.

o Nu lasati masina la indeména persoanelor neinstruite in acest sens. Persoa-

nele tinere pot folosi aceastd magind numai daca au implinit varsta de 16 ani,
dacd aceste lucrdri sunt necesare pentru pregétirea lor profesionald si numai
daca se afla sub supravegherea unui specialist.

e Copiilor si persoanelor care, din cauza unor deficiente de natura fizica,

psihica sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in
domeniu, nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta masina, le este inter-
zisa utilizarea acesteia fara supraveghere sau fara sa fi participat anterior
la un instructaj organizat de o persoana responsabild. /n caz contrar exists
un pericol de folosire incorectd a masinii si de vatamari corporale.

o Verificati periodic starea cablului de alimentare al sculei electrice si starea

prelungitoarelor. Solicitati unui specialist sau unui atelier de service autorizat
de compania REMS s& schimbe cablurile defecte.

o Nu utilizati decat prelungitoare omologate si inscriptionate corespunzator,

avand sectiunea dimensionata suficient. Utilizafi prelungitoare cu sectiunea
de min. 2,5 mm?2

o Nu turnati in canalizare, apa sau pamant lubrifiantii pentru filete aflati in

solutie concentrata. Uleiuri pentru filete nefolosite se vor preda firmelor speci-
alizate in reciclarea materialelor. Codul de deseu aferent acestor uleiuri pentru
filete (REMS Spezial) este 120106 pentru cei pe baza de uleiuri minerale si
120110 pentru cei sintetici (REMS Sanitol). Codul de deseu aferent uleiurilor de
filetare pe baza minerald (REMS Spezial) si pentru cele sintetice (REMS Sanitol)
in doze de spray este 150104. Respectati prevederile legale in vigoare.

Legenda simboluri

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

/\ ATENTIE Pericol cu grad de risc redus, care, dacé nu este respectat,

poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

NOTA

Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functiune aparatul

Folositi ochelarii de protectie

Folositi casca antifonica

Scula electrica corespunde tipului de protectie |
Scula electrica corespunde tipului de protectie Il

Reciclarea ecologica

mn
m

Marcaj de conformitate ,CE”

1.

Date tehnice

Utilizarea conform destinatiei

Masinile de filetat REMS Tornado si REMS Magnum (tip 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) se vor folosi conform destinatiei
prevazute si anume: filetare, debitare, debavurare, executie nipluri, executie caneluri pentru imbinare.
Folosirea masinii in orice alt scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite, find deci interzisa.

1.1. Setul livrat

REMS Tornado:

Masina de filetat, set de scule (/1) ¥5—2", bacuri de filetat REMS R 2—%" si R 1-2", suport cu indltime reglabila, vana de

ulei, colector de span, manual de utilizare.

REMS Magnum pana la 2"
manual de utilizare.

Masina de filetat, set de scule (/1) ¥%6—2", bacuri de filetat REMS R %2—%" si R 1-2", vana de ulei, colector de span,

REMS Magnum pana la 3" (R 24—-3"): Masina de filetat, set de scule 2%2—3", bacuri de filetat REMS R 2/4-3", vana de ulei, colector de span, manual de utilizare.
REMS Magnum pana la 4" (R 22—-4"): Masina de filetat, set de scule 2’2—4", bacuri de filetat REMS R 2%2—4", vana de ulei, colector de span, manual de utilizare.
Echipament optional suplimentar: set de scule ("/1) %—2" cu bacuri de filetat REMS R %2—%" si R 1-2".
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1.2. Codul articolelor
Suport
Set roti cu suport
Suport mobil si rabatabil

Suport mobil, cu politd pentru materiale

Bacuri de filetare

Cap de filetare

automat universal '/1s—2"
Cap de filetare

automat universal 2%4—-3"
Cap de filetare

automat universal 2'4—4"
Set de scule "/1—2" complet

Disc de debitare REMS St %5—4", S8
Disc de debitare REMS St 1-4", S12

Uleiuri de filetat

Suport cu nipluri

REMS Herkules 3B
REMS Herkules Y

REMS Herkules XL 12"
Dispozitiv de roluit REMS

REMS Dispozitiv de schimbare rapida

Clema
Supapa de inversare

REMS CleanM, Detergenti pentru masini

1.3. Domeniul de lucru
1.3.1. Diametru filete

13.2.

1.3.3.

134
135
136

1.3.7.

1.3.8.

14.

1.5.

Tevi (si cu manta de plastic)
Bolturi

Tipuri de filete

Filet de teava, conic, de dreapta
Filet de teava, cilindric, de dreapta
Filet de teava din otel blindat

Filet de bolt

Lungime filete
Filet de teava conic

Filet de teava cilindric
Filet de bolt

. Debitare tevi
. Debavurare interioara tevi

. Nipluri simple si duble cu
dispozitiv de strangere nipluri REMS
(cu strangere la interior)
cu REMS Nippelfix
(cu strangere automata la interior)

Dispozitiv de roluit REMS
REMS Tornado/Magnum varianta L-T
REMS Tornado/Magnum varianta T

Dispozitiv de roluit REMS cu
REMS Dispozitiv de schimbare rapida
REMS Magnum toate versiunile

Temperaturi de lucru

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

344105
344120
344150
344100
vezi catalog REMS

341000

341614

vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001

140119

(he) %—~2", 1663 mm
(6) 10-60 mm, %4—2"

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

344105
344120
344150
344100
vezi catalog REMS

341000

341614

vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) %—~2", 1663 mm
(6) 8-60 mm, Y—2"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN 1SO 228-1 DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

Lungime standard

165 mm, cu
strangere finala
nelimitat

Yo

Yoo

Yo"

Ya—4"

DN 25-200, 1-8"
DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

344105
344120
344150
344100
vezi catalog REMS

341000
381050

381000
340100
341614
381622
vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) Y4-3", 16-63 mm
(6) 20-60 mm, %—2"

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

Lungime standard

150 mm, cu
strangere finala
nelimitat

Y2
Yy "

Yo"
Y g
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

REMS Tornado, REMS Magnum toate tipurile -7 °C — +50 °C (19 °F — 122 °F)

Turatii arbore motor
REMS Tornado 2000
REMS Magnum 2000
REMS Magnum 3000
REMS Magnum 4000
regulator de turatie automat, fara trepte

REMS Tornado 2010 / 2020
REMS Magnum 2010 / 2020
REMS Magnum 3010/ 3020
REMS Magnum 4010 / 4020

si la sarcind maxima. Pentru sarcini mai mari si retele electrice instabile se vor folosi la filete mai mari masina Tornado cu 26 rot/min, resp. masina Magnum cu 10 rot/min.

Specificatii electrice
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000

53 rot/min
53 rot/min
23 rot/min
23 rot/min

52-26 rot/min
52-26 rot/min
20-10 rot/min
20-10 rot/min

Lungime standard

150 mm, cu
strangere finala
nelimitat

Vel
Ve q"

Yo"
Yo g
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

230 V ~; 50-60 Hz; 1700 W putere consumata, 1200 W putere utila; 8,3 A;

Siguranta (retea) 16 A (B). Regim ruperi S3 25% AB 2,5/7,5 clasa de protectie min. II.

110 V ~; 50—60 Hz; 1700 W putere consumata, 1200 W putere utila; 16,5 A;

Siguranta (retea) 30 A (B). Regim ruperi S3 25% AB 2,5/7,5 clasa de protectie min. Il.

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

344105
344120
344150
344100
vezi catalog REMS

341000

381000
340100
341614
381622
vezi catalog REMS
vezi catalog REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

() %5—4", 16-63 mm
(6) 1860 mm, %—2"

Lungime standard

150 mm, cu
strangere finala
nelimitat

Vel
Yo g

4"
Yo g
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm
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1.7.

1.8.

1.9.

REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010

230 V ~; 50 Hz; 2100 W putere consumata, 1400 W putere utila; 10 A;

Siguranta (retea) 10 A (B). Regim ruperi S3 70% AB 7/3 clasa de protectie min. I.

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

400 V; 3 ~; 50 Hz; 2000 W putere consumata, 1500 W putere utild; 5 A;

Siguranta (retea) 10 A (B). Regim ruperi S3 70% AB 7/3 clasa de protectie min. I.

Dimensiuni (L x B x H)

REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm

REMS Tornado 2010 / 2020 730 x 435 x 280 mm

REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 2010 / 2020 825 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 3010 / 3020 870 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm
REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020

Greutate (kg) Masina Set de scule %2-2" Set de scule 22-3" Set de scule 2%2-4"
fara (cu bancuri de filetat REMS,  (cu bancuri de filetat REMS,  (cu bancuri de filetat REMS,
set de scule set) set) set)

REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8 - -

REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8 - -

REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8 - -

REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8 - -

REMS Magnum 2010 LT/T 57,1/71,7 13,8 - -

REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8 - -

REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8 22,7 -

REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8 22,7 -

REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8 22,7 -

REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8 - 24,8

REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8 - 248

REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8 - 24,8

Suport 12,8

Suport, mobil 22,5

Suport, mobil si rabatabil 23,6

Informatii privind zgomotul produs
Nivel emisie de zgomot specific locului de munca

REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Loa+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010 /3010 /4010 Loa+ Lwa 75dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2020 Loa+ Lwa72dB (A) K=3dB

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

Vibratii (toate tipurile)
Acceleratie efectiva ponderata

Lon+ Lun 74 dB (A) K = 3 dB

2,5m/s?> K=1,5m/s?

Valoarea indicata a oscilatjilor a fost masurata dupa o metoda testata standardizata si poate fi folosita pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea indicata a

oscilatjilor poate fi folositd de asemenea pentru estimarea vibratjilor.
/\ ATENTIE

Valoarea oscilatjilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fata de valoarea actuala, depinzand de modul cum este folosit echipamentul. Functionarea in
conditiile actuale de operare(operarea cu intermitentd) este necesara pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

21.

Punerea in functiune

A\ ATENTIE

Respectati si urmati reglementarile nationale privind greutatile sarcinilor mani-
pulate manual.

Instalarea maginilor REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (fig. 1- 3)

Desfaceti piulita fluture (1). Scoateti portscula (2). Fixati masina vertical pe
ambele brate de ghidare (3 +4) si introduceti cele 3 picioare tubulare in carcasa
reductorului pana cand acestea se blocheaza la interior (fig.1). Prindeti masina
de carcasa reductorului (nu de picioarele tubulare) si puneti-o pe picioarele
tubulare (fig. 2). Fixati suportul de material cu inaltime reglabila pe partea
inferioara, dinspre motor, a carcasei reductorului. Masina poate fi agezata si
prinsa in suruburi i pe un banc de lucru. Pentru aceasta se vor folosit cele 3
gauri filetate de la partea inferioara a masinii. Cu ajutorul sablonului din manu-
alul de utilizare se vor executa in bancul de lucru 3 gauri (cu burghiu @ 12 mm).
Masina va fi prinsa cu 3 suruburi M10, stranse de la partea inferioara. Suportul
de material cu indltime reglabil, livrat impreuna cu masina, nu va putea fi folosit
n acest caz. Se va folosi suportul de material REMS Herkules 3B, REMS
Herkules Y resp. REMS Herkules XL 12" (accesorii). Impingeti portscula pe
bratele de ghidare. impingétorul (5) se va introduce din spate prin urechea de
la portsculd, dupa care se va impinge inelul de fixare (6) pe bratul de ghidare
din spate astfel incat surubul fluture sa stea indreptat spre spate si canelura
sa nu fie acoperita. Introduceti maneta (7) in impingator. Agatati vana de ulei
de cele doua suruburi prevazute la partea inferioara a carcasei reductorului si
impingeti-o dintr-o parte spre dreapta, in degajarile prevazute. Agatati vana de

ulei in canelura de la bratul de ghidare (4) din spate. impingeti inelul de fixare
(6) pana la capat in dispozitivul de sustinere al vanei de ulei si strangeti-l in
acea pozitie. Introduceti furtunul cu filtrul de aspiratie in vana de ulei si racordati
capatul celalalt Ia niplul de la partea din spate a portsculei.

Umpleti vana cu 2 litri de ulei pentru filete. Introduceti din spate colectorul de
span.

Este interzisa folosirea masinii fara lubrifiant.

Introduceti boltul de ghidare de la capul de filetare (8) in gaura din portscula si
impingeti axial capul de filetare pe bolful de ghidare, rotindu-l permanent spre
stanga si dreapta, pana ajunge la capat.

Pentru a usura transportul, pedala se va agata de surubul de la partea din
spate a carcasei reductorului (fig. 3).

Instalarea masinilor REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T,
3020 T, 4000 T, 4010 T, 4020 T (fig. 8)

Demontati de pe masina cele doua sine cu profil U. Prindeti masina pe vana
de ulei. Impingeti portscula pe bratele de ghidare. impingatorul (8) se va intro-
duce din spate prin urechea de la portsculd, dupa care se va impinge inelul de
fixare (10) pe bratul de ghidare din spate astfel incat surubul fluture sa stea
indreptat spre spate si canelura sa nu fie acoperita. Introduceti prin gaura de
la vana de ulei furtunul cu filtrul de aspiratie de la interior spre exterior si racor-
dati-l la pompa de ungere si racire. Celalalt capat al furtunului se va racorda
la niplul de la partea din spate a portsculei. Introduceti maneta (9) in impingator.
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2.3.

Prindeti masina pe bancul de lucru sau pe suport (vezi accesorii), folosind cele
3 suruburi livrate. In vederea transportului, masina poate fi prinsa din fata de
bratele de ghidare si din spate, de o feava fixata intre mandrina de strangere
si mandrina de ghidare. Pentru transportul masinii pe suport se vor introduce
in inelele de la suport bucati de tevi de @ %" cu lungime de cca. 60 cm si se
vor fixa cu suruburile fluture. Daca masina nu trebuie mutata in alt loc, se pot
demonta cele doua roti de la suport.

Umpleti vana cu 5 litri de ulei pentru filete. Montati colectorul de span.

Este interzisa folosirea masinii fara lubrifiant.

Introduceti boltul de ghidare de la capul de filetare (12) in gaura din portsculd
si impingeti axial capul de filetare pe boltul de ghidare, rotindu-I permanent
spre stanga si dreapta, pana ajunge la capat.

Instalarea masinilor REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (fig. 7 + 8)

Prindeti consola pe vana de ulei. Montati pe consola masina si dispozitivul de
fixare pentru suportul de material cu indltime reglabila. Impingeti portscula pe
bratele de ghidare. Impingétorul (5) se va introduce din spate prin urechea de
la portsculd, dupa care se va impinge inelul de fixare (6) pe bratul de ghidare
din spate astfel incat surubul fluture sa stea indreptat spre spate si canelura
sa nu fie acoperita. Introduceti prin gaura de la vana de ulei furtunul cu filtrul
de aspiratie de la interior spre exterior si racordati-l la pompa de ungere si
racire. Celalalt capat al furtunului se va racorda la niplul de la partea din spate
a portsculei. Introduceti maneta (7) in impingétor. Prindeti magina pe bancul
de lucru sau pe suport (vezi accesorii), folosind cele 3 suruburi livrate. In vederea
transportului, masina poate fi prinsa din fata de bratele de ghidare si din spate
de motor, resp. de dispozitivul de fixare pentru suportul de material. Pentru
transportul masinii pe suport se vor introduce in inelele de la suport bucati de
tevi de @ %" cu lungime de cca. 60 cm si se vor fixa cu suruburile fluture. Daca
masina nu trebuie mutata in alt loc, se pot demonta cele doua roti de la suport.

Umpleti vana cu 5 litri de ulei pentru filete. Montati colectorul de span.

Este interzisa folosirea masinii fara lubrifiant.

Introduceti boltul de ghidare de la capul de filetare (8) in gaura din portscula si
impingeti axial capul de filetare pe bolful de ghidare, rotindu-l permanent spre
stanga si dreapta, pana ajunge la capat.

Instalarea masinilor REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T,
3020 T, 4000 T, 4010 T, 4020 T (fig. 8)

Prindeti masina pe bancul de lucru sau pe suport (vezi accesorii), folosind cele
4 suruburi livrate. Tn vederea transportului, masina poate fi prinsé din fata de
bratele de ghidare si din spate, de o teava fixata intre mandrina de strangere
si mandrina de ghidare. Impingeti portscula pe bratele de ghidare. impingatorul
(8) se va introduce din spate prin urechea de la portsculd, dupa care se va
impinge inelul de fixare (10) pe braful de ghidare din spate astfel incat surubul
fluture sa stea indreptat spre spate si canelura sa nu fie acoperita. Introduceti
maneta (9) in impingator. Agatati vana de ulei de cele doua suruburi prevazute
la carcasa reductorului si impingeti-o dintr-o parte spre dreapta, in degajarile
prevazute. Agatati vana de ulei in canelura de la braful de ghidare din spate.
Impingeti inelul de fixare (10) pana la capat in dispozitivul de sustinere al vanei
de ulei si strangeti-l in acea pozitie. Introducetj furtunul cu filtrul de aspiratie in
vana de ulei si racordatj capatul celdlalt la niplul de la partea din spate a portsculei.

Umpleti vana cu 2 litri de ulei pentru filete. Introduceti din spate colectorul de span.

Este interzisa folosirea maginii fara lubrifiant.

Introduceti boltul de ghidare de la capul de filetare (12) in gaura din portscula
si Impingeti axial capul de filetare pe boltul de ghidare, rotindu-I permanent
spre stanga si dreapta, pana ajunge la capat.

Conectarea la retea

Atentie la tensiunea de retea! Inainte de a conecta masina de filetat la retea,
se va verifica daca tensiunea din retea corespunde cu cea de pe placuta de
fabricatie. Conectati masina de filetat cu clasa de protectie | numai la o
priza/un prelungitor cu contact de protectie aflat in buna stare de functi-
onare. Exista un pericol de electrocutare! Pe santiere, in medii umede, in
interior sau in aer liber, respectiv in alte locuri similare, masina de filetat se va
conecta la retea numai cu ajutorul unui intreruptor de protectie la curenti rezi-
duali (intreruptor Fl), care sa poata intrerupe alimentarea cu curent electric in
momentul in care intensitatea curentului de legare la pdméant depaseste timp
de 200 ms, valoarea de 30 mA.

Masina de filetat se porneste si se opreste de la pedala (poz. 21 - REMS
Tornado / 4 - REMS Magnum). Comutatorul (poz. 18 - REMS Tornado / 3 -
REMS Magnum) serveste la schimbarea sensului de rotatie, resp. la preselec-
tarea vitezei. Masina poate fi pornitd numai daca butonul pentru oprire de
urgenta (22, REMS Tornado / 5 - REMS Magnum) este deblocat si daca s-a
apasat pe disjunctorul de protectie (23, REMS Tornado / 6 REMS Magnum)
de la pedala. Daca masina este conectata direct la retea (fara conector special),
se va instala un intreruptor de putere de 16 A.

24,

2.5.

2.6.

3.1.

Uleiuri pentru filetat
Pentru figele tehnice de siguranta vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Fisele tehnice de siguranta (Safety data sheets).

Folositi exclusiv uleiuri de filetat REMS. Acestea au cele mai bune performante,
asigura cresterea duratei de viata a bacurilor de filetat si protejeaza instrumentele.

REMS Spezial: Lubrifiant inalt aditivat pentru filetare, pe baza de uleiuri mine-
rale. Pentru toate materialele: otel, otel inox, metale neferoase, plastic. Se
curata cu apa, produs expertizat tehnic. Uleiurile de filetare pe baza minerala
suntinterzise pentru conductele de apa potabild, in unele tari, de ex. Germania,
Austria, Elvetia. In acest caz, se va folosi uleiul REMS Sanitol, fara baza
minerala. Respectati prevederile legale nationale in vigoare.

REMS Sanitol: Lichid sintetic de racire si ungere, fara uleiuri minerale, pentru
prelucrarea conductelor de apa potabila. Complet solubil in apa. Corespunde
normelor in vigoare. Norme aplicate: Germania— DVGW Nr. test DW-0201AS2032,
Austria — OVGW Nr. test W 1.303, Elvetia — SVGW Nr. test 7808-649. Vasco-
zitate la—10°C: <250 mPa s (cP). Pompabil pana la—28°C. Miros neproblematic.
Culoare rosie de control. Respectati prevederile legale nationale in vigoare.

Ambele tipuri de uleiuri de filetare sunt disponibile in doze de spray, flacoane
cu pulverizator, canistre si butoaie.

Este interzisa diluarea uleiurilor de filetat!

Suportul pentru material

A\ ATENTIE

Tevile si barele mai lungi de 2 m trebuie rezemate in plus pe cel putin un suport
de material cu inalfime reglabila de tip REMS Herkules 3B, REMS Herkules
XL 12". Acesta este prevazut cu bile metalice pentru impingerea usoara a tevilor
si barelor in toate directiile, fara ca acestea sa se rastoarne.

Suportul mobil si rabatabil (vezi accesorii)

A\ ATENTIE

Suportul mobil rabatat se va desface brusc dupa deschiderea zavorului, daca
masina de debitat nu a fost montata anterior. Din aceasta cauza, odata cu
deschiderea zavorului se va apasa pe maner in jos, dupa care se va tine contra
cu ambele maini in timpul deschiderii suportului.

Pentru desfacerea suportului cu masina de filetat montata anterior, acesta se
va imobiliza cu mana pe maner, dupa care se va pune un picior pe bara trans-
versala si apoi se vor desface cele doud bolfuri de blocare rotind manivela
respectiva. Dupa aceea, suportul se va imobiliza cu ambele maini si apoi se
va aduce masina la indltimea de lucru necesara, pana cand cele doua bolfuri
de blocare fixeaza suportul in aceasta pozitie. Pentru rabatarea suportului se
va proceda in ordine inversa. nainte de desfacerea, resp. rabatarea suportului
se va goli, resp. se va scoate afara vana de ulei pentru filetat.

Modul de utilizare

Folositi ochelarii de protectie @ Folositi casca antifonica

Sculele

Capul de filetare (poz. 8 - REMS Tornado / 12 - REMS Magnum) este un cap
universal, ceea ce inseamna ca pentru domeniile date mai sus, impartite in 2
seturi de scule, este necesar un singur cap de filetare. Pentru executjia filetelor
conice de teava, opritorul de lungime (poz. 9 - REMS Tornado / 13 REMS
Magnum) va trebui sa fie orientat in aceeasi directie cu maneta de inchidere
si deschidere (poz. 10 - REMS Tornado / 14 - REMS Magnum). Capul de
filetare se va deschide astfel automat, in momentul in care se ajunge la lungimea
filetului standard. Pentru executia filetelor cilindrice lungi si a filetelor de bolt
se va da la o parte opritorul de lungime (poz. 9 - REMS Tornado / 13 - REMS
Magnum).

Schimbarea bacurilor de filetat REMS

Bacurile de filetatREMS se pot schimba indiferent dacd este montat sau nu
capul de filetare (de ex. pe bancul de lucru). Pentru aceasta se va desface
maneta de fixare (poz. 11 - REMS Tornado / 15 - REMS Magnum), fara insa a
o desuruba. Saiba de reglaj (poz. 12 - REMS Tornado / 16 - REMS Magnum)
de la manerul manetei de fixare se va impinge pana la capét. in aceasts pozitie,
bacurile de filetat REMS se pot scoate afara si monta. Se va verifica dimensi-
unile filetelor date pe spatele bacurilor de filetat REMS corespund cu dimen-
siunea filetului de executat. In plus, se va verifica, dacd numerele aplicate de
asemenea pe spatele bacurilor de filetat REMS corespund cu cele de pe
portbacuril (14, REMS Tornado / 17, REMS Magnum).

Bacurile de filetat REMS se vor impinge in capul de filetare pana cand bila din
canelura portbacului le blocheaza. Dupa montarea tuturor bacurilor de filetat
REMS se va configura dimensiunea filetului prin deplasarea saibei de reglaj.
Pentru filetele de bolt se va alege obligatoriu pozitia "Bolt". Blocati apoi saiba
de reglaj cu ajutorul parghiei de fixare. Inchideti capul de filetare. Pentru aceasta
se va apasa cu putere inspre dreapta jos maneta de inchidere/deschidere (poz.
10 - REMS Tornado / 14 - REMS Magnum). Capul de filetare se va deschide
ori automat (la filetele conice de teava), ori manual, apasand usor spre stanga
maneta de inchidere/deschidere.
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Dac4, datorita fortei mari de actionare la filetare exercitata de capul de filetare
de 2% - 3" si 22— 4" (de ex. bacuri de filetat REMS tocite), forta de inchidere
a parghiei de fixare (poz. 11- REMS Tornado / 15 - REMS Magnum) nu mai
este suficientd, caz in care capul de filetare se deschide in timpul lucrului, se
va strange bine surubul cilindric din partea opusa parghiei de fixare (poz. REMS
11 - Tornado / 15 - REMS Magnum).

Dispozitivul de taiat tevi (poz. 15 - REMS Tornado / 18 - REMS Magnum) este
prevazut pentru diametre de % — 2" resp. 2% — 4".

Dispozitivul de debavurat interior (poz. 16 - REMS Tornado / 19 - REMS
Magnum) este prevazut pentru tevi de % — 2" resp. 2% — 4". Pinola se va
imobiliza prin rotatie in bratul de debavurat; la partea din fata si din spate, in
functie de lungimea tevii.

Mandrina

Bucsa de fixare (cod art. 343001) cu diametru corespunzator este necesara
pentru magina REMS Magnum de pana la 2" si REMS Tornado la strangerea
tevilor cu diametru de < 8 mm, iar la REMS Magnum de pana la 4" pentru
strangerea tevilor cu diametru de < 20 mm. In comanda pentru bucsa de fixare
se va specifica diametrul de strangere dorit.

3.2.1. Mandrina REMS Tornado (19)

Bacurile de strangere cu autocentrare se deschid si se inchid automat la
actionarea spre stanga, resp. dreapta a comutatorului (18) si la actionarea
pedalei (21). La schimbarea bacurilor de strangere din fata si spate se va
verifica daca acestea au fost montate ca in figura 4 si 5, in caz contrar existand
pericolul ca acestea sa se deformeze. Este absolut interzisa pornirea masinii
Tnainte de a monta toate bacurile si cele doua capace de la mandrina.

3.2.2. Mandrina rapida (1), mandrina de ghidare (2) REMS Magnum

3.3.

Mandrina rapida (1), cu inel de strangere mare si cu bacuri mobile, montate in
portbac, permite o strangere concentrica si sigura cu o forta de actionare
minimé&. in momentul in care materialul iese din mandrina de ghidare (2),
aceasta trebuie inchisa,

Pentru schimbarea bacurilor (24), se va inchide inelul de strangere (22) pana
la un diametru de aprox. 30 mm. Scoateti acum suruburile de la bacuri (24).
Impingeti bacurile afara cu o scula corespunzatoare (surubelnita). Impingeti in
portbacuri noile bacuri cu surubul montat pe la partea din fata a acestora.

Modul de lucru
Inainte de a incepe lucrul se va scoate spanul si resturile de material care
blocheaza masina.

Tn momentul apropierii portsculei de carcasa masinii de filetat, aceasta va trebui
oprita.

3.3.1. REMS Tornado

Datj la o parte sculele si duceti portscula pana la capatul din dreapta cu ajutorul
impingatorului (5). Introduceti materialul in asa fel, incat sa poata iesi aprox.
10 cm din mandrina (19). Lasati in jos capul de filetare (8) si apoi inchidetj-l.
Puneti comutatorul (18) in pozitia 1 si actionati apoi pedala (21). Masina va
strdnge materialul automat.

A\ ATENTIE

Nu apropiati mana de mandrina de strangere, resp. de ghidare aflata in
miscare. Pericol de accidentare!

La modelele 2010 si 2020 se poate folosi viteza a ll-a pentru debitare si deba-
vurare, resp. pentru executia filetelor mai mici. Pentru aceasta se va porni
masina si se va muta rapid comutatorul (18) din pozitia 1 in pozitia 2. Apasati
capul de filetare cu impingatorul (5) pe materialul aflat in rotatie. Dupa 1-2
ture de filet, capul de filetare va incepe sa lucreze automat. La atingerea lungimii
prevazute pentru filetele de {eava conice standard, capul de filetare se va
deschide automat. La filetele lungi si filetele de bolt capul de filetare trebuie
deschis manual n timp ce masina merge, lucru care se face cu o usoara
apasare spre stanga pe maneta de inchidere/deschidere (10). Luati piciorul de
pe pedala (21). Puneti comutatorul (18) pe "R". Apasati putin pe pedala (21)
pentru a desface materialul.

Prin strangerea repetata a materialului in masind se pot executa filete de
lungime nelimitatd. Pentru aceasta, in timpul executjiei filetului se va da drumul
pedalei (21) in momentul in care portscula (2) se apropie de carcasa masinii.
Nu deschideti capul de filetare. Puneti comutatorul (18) pe "R". Detensionati
materialul, actionati impingatorul pentru a duce portscula si materialul pana la
capatul din dreapta. Puneti comutatorul masinii din nou n pozitia 1.

Pentru debitarea tevilor se va folosi dispozitivul (15), care trebuie apropiat si
apoi adus cu impingatorul (5) in pozitia de debitare dorita. Masina debiteaza
teava prin rotatia spre dreapta executata de arbore. Bavura interioara aparuta
n timpul debitarii va fi eliminata cu ajutorul dispozitivului de debavurare interi-
oara (16).

Golirea vanei de ulei de filetat la masinile REMS Tornado 2000, 2010, 2020:
Scoateti furtunul de la portscula (2) si introducetj-l intr-o canistra. Lasati masina
sa mearga pana se scurge tot uleiul din vana. Sau: Scoateti vana de ulei afara
si goliti-o prin gura (17).

Golirea vanei de ulei de filetat la masinile REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020
T: Scoateti furtunul de la portscula (2) si introducetj-l intr-o canistra. Lasati
masina sa mearga pana se scurge tot uleiul din vana. Sau: Scoateti capacul
(25) si lasati vana sa se goleasca.

3.3.2. REMS Magnum

3.4,

3.5.

4,

41.

Datj la o parte sculele si duceti portscula pana la capatul din dreapta cu ajutorul
fmpingatorului (8). Introduceti materialul prin mandrina de ghidare (2) si prin
mandrina rapida (1) deschisa, pana cand iese cam 10 cm din mandrina rapida
(1). Strangeti mandrina rapida pana cand bacurile ating materialul. Cu ajutorul
inelului de fixare fixati materialul cu una sau doua miscari scurte si bruste de
deschidere. La inchiderea mandrinei de ghidare (2) se centreaza si capatul de
material care iese afara. Lasati capul de filetare jos si inchidetj-I. Puneti comu-
tatorul (3) in pozitia 1 si actionati apoi pedala (4). Masina REMS Magnum 2000
/ 3000/ 4000 se porneste si se opreste numai de la pedala (4), masina nefiind
prevazuta cu comutatorul (3).

La masinile REMS Magnum 2010 /3010 /4010 si 2020 / 3020 / 4020 se poate
folosi viteza a ll-a pentru debitare si debavurare, precum si la executia unor
filete mai mici. Pentru aceasta se va porni masina si se va muta rapid comu-
tatorul (3) din pozitia 1 in pozitia 2. Apasati capul de filetare cu impingatorul
(8) pe materialul aflat in rotatie. Dupa 1-2 ture de filet, capul de filetare va
ncepe sa lucreze automat. La atingerea lungimii prevazute pentru filetele de
teava conice standard, capul de filetare se va deschide automat. La filetele
lungi si filetele de bolt capul de filetare trebuie deschis manual in timp ce masina
merge, lucru care se face cu o usoara apasare spre stdnga pe maneta de
nchidere/deschidere (14). Luati piciorul de pe pedala (4). Deschideti mandrina
rapida si scoateti materialul.

Prin strAngerea repetata a materialului in masina se pot executa filete de
lungime nelimitatd. Pentru aceasta, in timpul executjei filetului se va da drumul
pedalei (4) in momentul in care portscula se apropie de carcasa masinii. Nu
deschideti capul de filetare. Detensionati materialul, actionati impingatorul
pentru a duce portscula si materialul pana la capatul din dreapta. Strangeti iar
materialul si porniti masina din nou. Pentru debitarea tevilor se va folosi dispo-
zitivul (18), care trebuie apropiat si apoi adus cu impingatorul in pozitia de
debitare dorita. Masina debiteaza teava prin rotatia spre dreapta executata de
arbore. Bavura interioara aparuta in timpul debitarii va fi eliminata cu ajutorul
dispozitivului de debavurare interioara (19).

Golirea vanei de ulei de filetat Scoateti furtunul de la portscula (7) si introducet-I
ntr-o canistra. Lasati masina sa mearga pana se scurge tot uleiul din vana.
Sau: Scoateti capacul (25) si lasati vana sa se goleasca.

Executia niplurilor simple si duble

Pentru executia niplurilor se va folosi REMS Nippelfix (cu strangere interioara
automatd) sau dispozitivul de strangere cu nipluri REMS Nippelspanner (cu
strangere interioara). Se va verifica inainte daca au fost debavurate la interior
capetele tevii. Impingeti bucétile de teava pané la capét.

Pentru strangerea tevii (filetate sau nefiletate) cu dispozitivul REMS Nippelspanner,
capul acestuia se deschide in momentul in care arborele incepe sa se roteasca
(de ex. cu ajutorul unei surubelnite). Acest lucru este permis numai daca bucata
de teava se afla in masina.

Atét la dispozitivul REMS Nippelfix, cat si la REMS Nippelspanner se va verifica
daca lungimea niplurilor nu este mai mica decat cea standardizata.

Executia filetelor de stanga

Pentru filetele de stanga se pot folosi numai masinile REMS Magnum 2010,
2020, 3010, 3020, 4010 si 4020. Pentru executia filetelor de stanga, capul de
filetare din portscula trebuie prevazut de ex. cu un surub M10x40, in caz
contrar acesta se va inalta, deformand astfel inceputul filetului.

Montati supapa de inversare (accesoriu nr. 342080), a se vedea instructiunile
de utilizare ,Supapa de inversare Tornado/Magnum”. Pozitionati comutatorul
(3)1n pozitia ,1” si actionati comutatorul de picior (4) pana cand uleiul de filetare
iese din capul de taiere. Astfel sistemul va fi aerisit si incarcat complet cu ulei.
Cu maneta de la supapa de inversare (fig. 9) se poate inversa sensul de
pompare a lichidului de récire si ungere. Pozitionati comutatorul (3) ,R" pentru
a putea tdia filetul spre stanga.

intretinerea

Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si verificarea peri-
odica a aparatelor electrice aferente masinii de filetat REMS minimum o data
pe an, la un atelier autorizat REMS. in Germania, o astfel de verificare periodica
a aparatelor electrice se va intreprinde conform standardului DIN VDE 0701-
0702 si normelor de prevenire a accidentelor DGUV, prevederea 3 ,Instalatii si
echipamente electrice” inclusiv pentru echipamentele electrice mobile. In plus,
se vor respecta normele, regulile si prevederile de securitate a muncii si a
echipamentelor valabile pe plan local.

intretinerea

Scoateti instalatia din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere si
reparatie!

Reductorul masinii de filetat REMS nu necesita mentenanta. Reductorul functio-
neaza intr-o baie de ulei cu circuit inchis si de aceea nu trebuie uns separat.
Mandrina de stréngere si de ghidare, bratele de ghidare, portscula, capul de filetare,
bacurile REMS de filetat, dispozitivul de debitare tevi si dispozitivul de debavurare
interioara tevi se vor mentine in permanenta stare de curatenie. Daca s-au tocit,
schimbati bacurile REMS de filetat, discul de debitare si lamele de debavurare.
Goliti si curatati din cand in cand vana de ulei (cel putin o data pe an).
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Piesele de plastic (carcasa etc.) se vor curata exclusiv cu REMS CleanM (cod
art. 140119) sau cu sapun mediu alcalin si o laveta umeda. Nu folositi detergenti
de uz casnic. Acestia contin deseori chimicale, care ar putea ataca piesele din
plastic. Este interzisa folosirea benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor
produse similare la curatarea pieselor.

Luati masuri pentru a impiedica patrunderea lichidelor in interiorul masinii de
filetat REMS.

4.2. Inspectia/reparatiile

Scoateti instalatia din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere si
reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.

Motorul masinilor REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000
sunt prevazute cu perii colectoare. Acestea se uzeaza cu timpul, trebuind
verificate, respectiv schimbate periodic de un specialist cu calificarea necesara
sau intr-un atelier de service autorizat de compania REMS.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Remedierea defectiunilor

. Defectiune: Masina nu porneste.

Cauza:

e Butonul oprire de urgenta nu este deblocat.

o Afost declansat disjunctor de protectie termic.

e Perii colectoare uzate (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).

e Cablu de alimentare si/sau pedala defecta.

e Masina este defecta.

Defectiune: Masina nu trage pana la capat.
Cauza:

Bacurile de filetat REMS s-au tocit.

Ulei de filetat necorespunzator.

Retea electrica suprasolicitata.

Prelungitor cu sectiune prea mica.

Conectori cu contacte defecte.

Perii colectoare uzate (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).

e Masina este defecta.

Defectiune: Debit insuficient de lubrefiant la capul de filetare.
Cauza:

e Pompa de racire si ungere defecta.

Nivel prea mic de ulei in vana.

Filtru colmatat in racordul de aspiratie.

Furtunuri inversate la pompa de racire si ungere.

°
[ ]
[ ]
e Capatul furtunului nu este tras pe niplu.

Mod de remediere:

e Deblocatj butonul oprire de urgenta de la pedala.

e Apasati pe disjunctorul de protectie de la pedala.

e Solicitati unui specialist sau unui atelier de service autorizat de compania
REMS sa schimbe periile colectoare.

e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa execute
verificarile si reparatiile necesare.

e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/sa
repare masina.

Mod de remediere:

Schimbati bacurile de filetat REMS.

Folositi numai uleiuri de filetat REMS Spezial, resp. REMS Sanitol.

Folositi o sursa de curent adecvata.

Folositi cabluri cu sectiune minima de 2,5 mm2.

Verificati conectorii, folositi eventual o alta priza.

Solicitati unui specialist sau unui atelier de service autorizat de compania
REMS sa schimbe periile colectoare.

e Solicitafi unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/sa
repare masina.

Mod de remediere:

Schimbati pompa de racire si ungere.
Completati cu ulei de filetat.

Curatafj filtrul.

Inversati furtunurile.

Trageti pe niplu capatul furtunului.

Defectiune: Cu toate ca reglajul s-a efectuat corect, bacurile de filetat REMS sunt prea deschise.

Cauza:
e Capul de filetare nu s-a inchis.

Defectiune: Capul de filetare nu se deschide.
Cauza:

e Dupa deschiderea capului de filetare, filetul a fost executat la un diametru
mai mare.
e Opritorul de lungime a fost dat la o parte.

Defectiune: Masina produce rebuturi.
Cauza:

e Bacurile de filetat REMS sunt tocite.
e Bacurile de filetat REMS au fost incorect montate.

Debit insuficient de ulei de filetat.

Ulei de filetat necorespunzator.

Portscula nu poate executa miscarea de avans.
Teava din material necorespunzator pentru filetat.

Defectiune: Teava aluneca prin mandrina.
Cauza:

e Bacuri murdare.
e Teava are 0 manta de plastic prea groasa.
e Bacuri uzate.

Mod de remediere:

o Inchideti capul de filetare, vezi cap. 3.1. Scule, schimbarea bacurilor
de filetare REMS.

Mod de remediere:

o Inchideti capul de filetare, vezi cap. 3.1. Scule, schimbarea bacurilor
de filetare REMS.

o indreptatj opritorul de lungime in aceeasi directie cu maneta de inchidere/
deschidere.

Mod de remediere:

e Schimbati bacurile de filetat REMS.

o Verificati daca numarul de pe bacurile de filetare corespunde cu cel
de pe portbacuri si schimbatj bacurile REMS daca e cazul.

Vezi cap. 5.3.

Folositj uleiuri de filetat REMS.

Desfaceti surubul fluture de la portsculd. Goliti colectorul de gpan.
Nu folositi decat tevi executate din materialele date.

Mod de remediere:

o Curatati bacurile.
o Folositi bacuri speciale.
e Schimbati bacurile.
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Reciclarea ecologica

Masinile de filetat ajunse la finalul duratei de viatd nu se vor arunca in gunoiul
menajer. Acestea se vor recicla ecologic, conform normelor in vigoare.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatjile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai dacé produsul
este predat fara niciun fel de interventii prealabile, in stare asamblata, la unul
din atelierele de reparatii autorizate contractual de REMS. Produsele si piesele
fnlocuite intrad in proprietatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

O prezentare a atelierelor de reparatii autorizate contractual de firma REMS
este accesibild pe Internet la adresa www.rems.de. Pentru tarile care nu sunt
mentionate in aceasta lista, produsul trebuie predat la SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile
legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de distribuitor sau
vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, precum si drepturile datorita neres-
pectérii intentionate a obligatiilor si pe baza legislatiei in materie de raspundere,
nu sunt afectate de prezenta garantie.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabile reglementérile de drept privat german international si nici Acordul
Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale internationale
(CISG). Persoana juridica care acorda aceasta garantie valabila la nivel mondial
este firma REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads
(Descarcare) — Parts lists.
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I'IepeBon, OpUrnHanbHOro pykoBoAacTBa no akcniyarauuu
REMS Tornado 2000/ 2010 / 2020

WN =

BapallKoBbIi BUHT 13 Cdpepuy. pyyka/mMynbaoBsbIii rpud
WHCTpyMeHTanbHbIN cynnopt 14 [epxatenb rpebeHok
Hanpaenstowas nonepeynHa 15  Tpybopes

nepeaHss 16 TpyOHbIi rpaTocHUMATENb
Hanpagnsiowas nonepeunHa sagHss 17 Cnve

Pblvar npuwxuma 18 [1ByXnO3WLMOHHbIN Nepekroyatenb
3aXMMHOE KOrmbLO BMpaBO-BMNEBO

PykosTka 19 3aXMMHbIf NaTpPOH
Pe3bboHapesHas ronoeka 21 TepanbHbIi BbIKNOYaTEND

Ynop npogonsHo nogaun 22 ABapuMHbIN BbIKNOYaTESb

Pbivar 3amblkaHus U pasmblkaHns 23 TepMUYecKuii 3aLmUTHbIN
3aXUMHBIN pblyar BbIKINIOYaTENb

LkvB anst nepecTaHoBKM 24 Hanpasnswowwi nanew,

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1

YnapHbin, ObICTpo3axumHon natpoH 13 OrpaHuuuTenb AnuHb

Bepywuii natpoH 14 Pblyar 3aMblkaHWs 1 pasMblkaHuWs
Nepekniitoyarens NpaBsoro 1 15 Cdpepuyeckas pyyka/

NEBOro xofa MynbA0BbIN rpUd

MenanbHbI BbIKIOYaTeNb 16  LkvB ans nepectaHoBKM
ABapUiHbI BbIKITIOYaTENb 17 [Oepxatenb rpebéHoK
TepMnyeckuii 3aLmUTHbIR 18 Tpybopes

BbIKNtoYaTenb 19 [patocHumartenb
MHCTpyMeHTanbHbIM cynnopT 20 MacnsHbI noaaoH

Pbiyar npwkuma 21 EMKOCTb NS CTPyXKN

Pykositka 22  3aXuMMHOe KorbLo

3axuMHOE KombLo C 23 [lepxatenb 3aXUMHbIX KynaykoB
6apallkoBbIM BUHTOM 24 3axuUMHble Kynadku
BapaluKkoBbIi BUHT 25 3arnywka

PesbboHapesHas rornoska

O6wue ykazaHMA NO TeXHMKe Oe30nacHOCTU AN
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

MpouuTaiTe BCe yka3aHusl NO TeXHUKe 6€30MacHOCTU, MHCTPYKLMK, UNITIO-
CTpaLyK 1 TeXHUYeCcKue AaHHble, BXOAsLLME B KOMMIIEKT NOCTaBKW HAaCcTOALLEro
3MNEeKTPOUHCTPYMEHTA. HesbirnonHeHue Criedyrouux UHCMPYKYUL Mox)em rpusecmu
K MOPaxeHUK0 3[IeKmMpPUYECKUM MOKOM, NOXapy U/Unu nosty4eHuro msikesibIX mpaem.

CoxpaHsinTe BCe yKa3aHMsi U MHCTPYKLMM NO TEXHUKe Ge3onacHocTu ans
nocneayoLLero MCNonbL30BaHus.

TepMUH «3rIeKmpOUHCMPYMEHMY, MPUMEHSIEMbIL 8 yKasaHUSIX Mo mexHuke 6e3onac-
Hocmu, 0603Ha4aem areKmpouHCMpyMeHMbI, pabomaroujue om cemu (C cemesbim
kabenem) unu anekmpouHcmpymeHmsl, pabomaroujue om akkymynsmopa (6e3
cemegoeo kaberisi).
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BesonacHocTb Ha paboyem mecTe

PaGouee MeCTO [OIKHO GbITb YNCTHIM U XOPOLLIO OCBeLUEeHHbIM. becrnopsdok
U 1710X0€e 0CeeLeHUe MO2Ym NpUeecmU K HECYaCMHbIM CIyHasiM.

He paboraiiTe ¢ 3aneKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbLIBOONACHOI cpefe, B KOTOPOW
HaxoaAaTcs ropro4vune XuAKoCTH, rasbl UNU Nblfb. anekmpOUHcmpymeHmb/
€030alom UCKpbI, KOMOopbIe MO2ym 80CHIaMEHUMb Mbifb UU rapbl.

Bo Bpemsi paboThi C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM PAAOM He AOIMKHbI HAXOAUTLCSA
AeTU U Apyrve nuua. [1pu omeseyeHuU HUMaHUsI MOXHO Momepsimb KOHMPOSb
Ha0 371eKmpPOUHCMPYMEHMOM.

OnekTpuyeckan 6e3onacHoCTb.

CoeAuHUTENbHbIN WTEKep ANEeKTPOUHCTPYMEeHTa JOMKEH NOAXOAUTL
K po3eTke. Hukoum oGpa3om He U3MeHsANTe KOHCTPYKUMIO WwTekepa. He
NpUMeHsAINTe NePeXOAHUKMN ANS LWTeKepa BMECTe C 3a3eMIeHHbIMMU 3T1eKTPo-
VHCTPYMeHTaMu. [IpuMeHeHUe WmeKepos ¢ HeUSMEHEHHOU KOHCmpyKyuel u
100X005WUX PO3EMOK CHUXaKm PUCK 3IeKmpuyeckoeo ydapa.

W3beraiiTe KOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMneHHbIMU NOBEPXHOCTAMU Hanpumep
Tpy6amu, HarpeBaTensiMu, NAUTaMKU U xonoaunbHUkamu. Cywecmayem
08bIWEHHBIU PUCK 31eKmpuUYecKkoeo ydapa npu 3a3emeHuU mena.
Pa3wmeLuaiiTe 3neKTPOMHCTPYMEHTLI BAANW OT A0XKAA UNU BNAXHOCTH. [Tora-
0OaHue 800b! 8 3MEKMPOUHCMPYMEHM no8biaem pucK ydapa 3ekmpuyecKkum
MOKOM.

He ncnonba3yiite coeAMHUTENbLHbIA NPOBOA HE NO Ha3HaYeHUIO: ANs nepe-
HOCKM, NOABELUNBAHMSA 3TIEKTPOUHCTPYMEHTA UMW BbITATMBAHUSA WTeKepa
13 po3eTku. PazmellaiiTe coeguHUTENbHbIA NPOBOJ BAANN OT UCTOYHNKOB
Tenna, Macna, ocTpbIX KPOMOK UM ABUXKYLLUXCA YacTent. [TogpexdeHue
unu crymsigaHue coedUHUMEbHbIX MPo8od08 Mosbiaem PUCK MOPaXeHusi
3/1eKMPUYECKUM MOKOM.

Mpu BbINONHEHNU paGoT C INEKTPOUHCTPYMEHTOM Ha OTKPbLITOM BO3AyXe
ncnonb3yiTe TONbLKO Te YANUHUTENU, KOTOPbIe Takke NPUroAHbI ANs
MCnonb30BaHWUA BHe NOMeLLEeHUS. [IpuMeHeHue yOnuHUmennsi, npeoOHasHaqyeH-
HO20 055 3KCrTyamayuu o0 omKpsimbiM HE60M, CHUXaem pucK rnopaxeHus
3/1eKMPUYECKUM MOKOM.
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Ecnun JKcnnyatauus aNeKTPOUHCTPyMeHTa BO BNaXHbIX MecTax HeunsbexHa,
I/ICI10]1b3yl7ITe aBTOMaTU4eCKWUI BbIKIOYaTeNb nmbcbepeﬂuuanbuoro TOKa.
lNpumeHeHUe asmomMamuyeckoeo 8biKoyamens Oud)d)epeHuuaanoao mokKa
CHUXaem PUCK NopaxeHus 311eKmpu4yecKkum moKom.

Be3onacHocTb ntogei

ByabTre BHUMaTenbHbl! Mpu paboTe ¢ aINeKTPOMHCTPYMEHTOM OyabTe
npeAenbHO OCTOPOXHbI. He Ucnonb3yiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, eCniu Bbl
YCTanu unm HaxoauTech Nof BNUSHMEM HAPKOTUKOB, ankoronsi U Meauka-
MEHTOB. Bceeo nuwb 00UH MOMEHM HE8HUMAaMEIbHOCMU MPU UCMOMb308aHUU
3/IEKMPOUHCMPYMEHMa MOXem MPU8eCMU K CaMbiM CEepbe3HbIM mpasMam.
Hapegaiite cpeacTBa MHAMBUAYaNbLHOM 3aLLMThI M BCErAa HOCUTE 3alUUTHbIE
ouku. [pumeHeHue cpedcme uHOUBUOYaTbHOU 3aLUmbl, HanpPUMep, pecrupa-
mopa, Heckonb3koll 3awumHoll obysu, 3aWumHol Kacku unu HaywHUKos, 8
3a8UCUMOCMU OM 8UOA U Ha3HaYEHUS 3IeKMPOUHCMPYMEHMa, CHUXaem puck
nonyyeHus mpasm.

M3beraiiTe HenpegHaMepeHHOro BBOAA B aKcnnyaTauuio. Y6egutech B
TOM, YTO 3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKIIOYEH, MPeXae YeM NOAKIMIUUTL ero K
3MeKTPOCETU M/MNKN akKKyMynATOPHOI 6aTapee, 3aKPenuTb UMK NepeHecTM
ero. Ecnu npu nepeHocke anekmpouHcmpymeHma depxams naneuy, Ha 8bIK/o-
yamerne unu no0coedUHsIMb 3IEKMPOUHCMPYMEHM MOOKITIOYEHHBIM K cemu
nUMaHusi, 3Mo MOXem fpueecmu K HeC4YaCmHbIM Crly4asiM.

YaanuTte MHCTPYMEHTbI HACTPOMKM UIM raeyHble KMYM [0 BKIIOYEHUS
3NeKTPOUHCTPYMEHTA. VMIHCmpyMeHm unu Kiiy, Komopbil Haxodumcsi 80
epalyarolelics yacmu aieKmpouHCMpPyMeHma, MoXem pueecmu K mpasmam.
CnepuTe 3a npaBuNbHOM ocaHKoi. O6ecneysTe yCTOMYMBOE NONOXEHUE U
NOCTOSIHHO ZiepXKuUTe PaBHOBECUE. TeM CaMbIM MOXHO JTyHLUE KOHMPOIUPO8amb
3/1EKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUOAHHBIX CUMYaUUsX.

Bcerga HocuTe noaxoasilyio ogexay. He HocuTe WMpOKyro oaexay vnu
ykpaweHus. He ponyckaitTe nonagaHus Bonoc 1 oaexabl B 30HY ABUXKEHUS
yacTew o6opygoBaHus. CeobodHas 00ex0a, yKpalleHust unu OrUHHbIe 80/10Ch!
Moa2ym 6bimb 3ax8a4eHbl ABLXKYLUUMUCS Yacmsmu.

Ecnu nmeeTcs BO3MOXHOCTb YCTaHOBKU YCTPOWCTB AN BCaCbIBaHMUS U
ynaBnuUBaHWA NbINK, UX CrieayeT NPaBUbHO NOACOeAUHUTL U UCMONb30BaTh.
MpumeHeHue ycmpolicmea 8cachi8aHuUst Mbiu MOXeMm CHU3UMb 0MacHoCMb Om
nbiu.

ByabTe npefensHO OCTOPOXHBI M He HapyLuanTe NpaBua TeXHUKK Gesonac-
HOCTM ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB, AaXe eCNu Bbl 3HaeTe NPUHLUN AeACTBMUSA
3NEKTPOVHCTPYMEHTa Ha OCHOBAHWUM OMbITa ero IKCnyaTauun. HebpexHoe
obpalueHue Moxem rpueecmu K cepbe3HbIM mpasmam 3a 00U CEKYHObI.

MpumeHeHue 1 o6CnyXUBaHUE NEKTPOMHCTPYMEHTA

He neperpy:xaiTe anekTpoMHCTPYMeHT. [ins paboThbl UCNonb3ynTe TONLKO
npegHa3HaYeHHbIV AN 3TOrO ANEKTPOUHCTPYMEHT. Jlyywe u be3onacHel
pabomams ¢ NOAX00AWUM TEKMPOUHCMPYMEHMOM 8 yKa3aHHOM Ouarna3oHe
MowHocmu.

He ncnonb3yiTe aneKTPOMHCTPYMEHT C HEMCNPaBHbLIM BbIKNOYaTeNeM.
OnekmpouHcmpymMeHm, Komophbili Hefb3s 8KIYamb UIU 8bIKIYame, npeod-
cmaesnsem onacHoCMb U Mo0nexum pemoHmy.

BbIHbTe WTEKep U3 PO3eTKU MU CHUMUTE aKKyMyNSATOPHYIO GaTapeto Ao
BbINOJTHEHNSA HACTPOEK ANEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHbl BCMOMOraTenbHbIX
AeTanen UNW oTKNaabiBaHWA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa B CTOPOHY. Takum
06pa3om 8blI cmoxeme u3bexamb HerpeOHaMepeHHO20 MycKa AMeKMPUYECKO20
UHCMpymeHma.

XpaHuTe Heucnonb3yeMble ANeKTPOUHCTPYMEHTLI BHE 30HbI OCAraeMoCTy
petei. He paspelaiTe nonb30BaTbCA ANEKTPOUHCTPYMEHTOM NULaM,
KOTOPble He 03HAaKOMIIEHbI C €ro NPUHLMMNOM AENCTBUS UNW HE NpoYUTanu
HaCTOsLLUMe MHCTPYKLIMW. S1IeKMPOUHCMPYMEHMbI ONACHbI, €CIU OHU UCOMb-
3yI0MCA HEOMbIMHBIMU UYamu.

CobntoaaitTe npeaenbHYH OCTOPOXHOCTL NPy paboTe € ANEeKTPOUHCTPYMEH-
Tamu U BCTaBHbIMU MHCTpYMeHTamu. [MpoBepkTe, 6eynpevHo nu pabotatot
ABUXYLYMECH YaCTHU U He 3aXKaTbl K OHU, He NONIOMaHbI MU YacTU UNN He
noBpexAeHbl TakUM 06pa3oM, YTO HapylieHa ()yHKLMOHaNbHas cnocoo-
HOCTb 3MNeKTPOMHCTpyMeHTa. Mepea NnpuMeHeHMEM 3ANeKTPOUHCTPYMEHTA
criefyeT OoTPEMOHTUMPOBaTL NOBpeXAeHHble YacTU. OOHOU U3 OCHOBHbIX
MPUYUH aeapuliHbix cumyayull sernsiemcs HekayecmeeHHoe mexobcyxugaHue
371eKMPOUHCMPYMEHMO8.

PexyLume MHCTPYMeHTbI AOMKHbI GbITb OCTPLIMUA N YUCTBLIMU. TwamesbHO
obcryxugaemMble pexyuwue UHCMpYMEeHMbI C OCMPLIMU PEXYWUMU KPOMKaMU
MeHbLue 3aKnuHugarom u umetom bonee neakull xo0.

Wcnonb3ynTe aneKTPOMHCTPYMEHT, BCTaBHOW WHCTPYMEHT, BCTaBHble
MHCTPYMEHTbI U T.A. COTMacHO 3TUM MHCTPYKuUusAM. MNpu aTom cnepyet
yuYuTbIBaTb pabouune yCrnoBus U BbinonHsemyio paboty. [pumeHeHue
3M1EKMPOUHCMPYMEHMOB HE M0 Ha3HaYeHUK MOXem Bbimb OMacHbIM.
PyKkosTkn 1 NoBepXHOCTH 3axBaTa [OKHbI ObITb CYXMMU, YNCTbIMK, Ge3
macna u cMmasku. CKomb3Kue pyKOsImKU U oeepxHocmu 3axeama npensm-
cmeyrom be3onacHol 3Kcrmyamayuu U KOHMPOJTK 3NIeKMPOUHCMpyMeHma 6
HerpedsudeHHbIX cumyayusix.

0O6cnyxuBaHue

PeMOHT 3neKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH BbINOMHATL TONLKO KBanuuumpo-
BaHHbI TEXHUYECKUI NePCOHan ¢ NPUMeHeHMeM OPUrMHanbHbIX 3aNacHbIX
vyacTeil. Tem cambim obecrieyugaemcsi coxpaHeHue be3onacHocmu 31eKmpo-
UHcmpymeHma.
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YkazaHus no TexHuke 6e3onacHoOCcTH ans
pe3bboHape3HbIX MaLUH

I'Ipoqvn'aﬁ're BCe yKa3aHusa no TexXHuke 6e3onacHocTH, WHCTPYKUUKU, Unnro-
CTpauuun U TexHn4eckue AaHHble, BXoAsLLIMe B KOMMNIIEKT NOCTaBKU HacTosLero
JNeKTPOUHCTPYMEHTA. HeebironHeHue cnedymwux UHcmpyKuufl MoXxem npusecmu
K [OpaxeHUuro 3r1ieKmpu4ecKuM mMOKOM, rnoxapy u/unu 101y4eHUr0 mAXeriblX mpasm.

COXpaHﬂﬁTe BCe YKa3aHusa U UHCTPYKUUU NO TeXHUKe 6e3onacHocTu ans
nocnegyiouiero UCnonb3oBaHUA.

BesonacHocTb paboyero mecta

o [lon pomkeH 6bITb CyXuM 1 CBOGOAHBIM OT CKOMNb3KMX BELLECTB, Kak, Hanp.,
macna. CKosb3Kue rosbl pugoodsim K HECYaCMHbIM CrlyHasm.

o [lpu nomoLLm orpaHUyeHUs1 AOCTYNA UMK orpaxkaeHNUs obecneunTb cBoboaHoe
NPOCTPaHCTBO Ha PACCTOSHWM, Kak MUHUMYM, OAHOTO MeTpa K 3aroToBke,
€CNM OHa BbIXOAMUT 3a Npeaenbl MawuHbl. OzpaHuyeHue docmyna unu
oepaxdeHue paboyell 30Hbl yMEeHbWaem pUcK 3arymbl8aHUusl.

AnekTpuyeckas 6e3o0nacHOCTb

e Bce ANeKTpuyecKue coeanHeHUA AOMKHbI ObITb CYXMMU U He pa3MeLlaTbCca
Ha nony. He kacaiitecb wTekepa Unu MalnHbl BNaXHbIMU pyKaMu. Smu
Mepbl npedocmopO)KHocmu YMeHblWarom puck drieKmpu4yeckKozco ydapa.

BesonacHocTb niogen

o [pu obcnyXuBaHUM MaLIMHBI He HafeBaThb NepYaToK UK LUIMPOKOW OAEXKAbI
1 3aCTerHyThb pykaBa u KypTku. He npukacartbcs k mawwmHe unm Tpy6e. Tpyba
unu MawuHa Mo2ym 3axeamume 00exdy, Ymo 8edem K 3armymbi8aHUlo.

Be3onacHOCTb MalMHbI

o He ncnonb3yiiTe MalLKHY, ecnv oHa NoBpexAeHa. 3mo Moxem npueecmu K
HecyacmHomy ciiyyaro.

o CobniopaTb ykasaHusi N0 NpaBUNbHOMY NMPUMEHEHWUIO 3TON MalwuHbl. He
paspeLLaeTcs ee NPUMEHSATL ANA APYIVX Liernew, Kak, Hanpumep, Ans cBeprieHns
OTBEPCTUI UNK BpalleHna nebenok. VHoe npumeHeHue unu U3MeHeHuUs Ha
npugode Asuzamensi Ons Apyaux uenet Mo2ym yeenuyumb PUCK MSKEbIX MPasMm.

e 3aKkpenuTb MalMHY Ha BepcTake unu ctoiike. O6ecneunTb NoaaepxKy
ONWHHBIX, TAXENbIX TPy6 ¢ nomowblo onop ansa Tpy6. Oma npouedypa
npedomespawaem onpoKuObI8aHUe MalUHEI.

e Bo Bpems o6cnyxuBaHUA MalMHbLI CNeQyeT CTOATb C TOW CTOPOHLI, C
KoTopou HaxoguTcs nepekntovatens BNEPEL/HA3AL. YrpaeneHue mawuHol
€ 3moU CMOPOHbI UCKT0Yaem KacaHue ¢ MawuHoU.

o [lepxuTe pyku nopanbLLe OT BpalLaoLLmxcs Tpyo unm utuHros/apmatypbl.
OTkniovanTe MallMHY MalWHY nepes OYMCTKOW TPyOGHOW pe3bObl unm
npuBMHYMBaHNEM uTMHroB/apmaTypbl. Heo6xoanmo nonHocTbio ocTa-
HOBWUTb MaLUMHY, Npexae YeM NPMKOCHYTLCA K Tpy6y. Sma nocredosamers-
Hocmb Oelicmeutl yMeHbWaem 803MOXHOCMb 3arymbl8aHUs 8paaIWUMUCS
Oemanamu.

o He npumensiiTe 3Ty MalMHYy ANA MOHTaxXa Mnu AemoHTaxa ¢uTUHroB/
apmartypbl; OHa A4ns 3TOro He npeagHasHayeHa. [10006Hoe npuMeHeHUe Moxem
npueecmu K 3axamuto, 3anymbl8aHuto U momepe KOHMPOIIA.

e YCTaHOBWUTb 3aLMTHbIE KPbIWKK Ha MX MecTo. He BkntoyaTb mawmHy 6e3
3aWUTHBIX Kpbilwek. CHAMuUe KpbiwKu ¢ 08UXywuxcs 0emanel nogsiwaem
86POSIMHOCMb 3aMyMbI8aHUSI.

BesonacHocTb neAanbLHOro BbIKntoYaTens

e He ncnonb3yiTe MalMHy ¢ HeMcNpaBHLIM NeAanbHbIM BbIKOYaTenem
vnu 6e3 Hero. [edaribHbil 8biKITHOHamers — 3mo npucrocobiieHue 6esonacHocmu,
Komopoe obecreyugaem fy4wul KOHMPOSb. B pa3nuyHbIX OnacHbIX cumyayusx
MalwUuHy MOXHO 8bIKIlo4YUmb, y6pae Hoay C ebikmoyamens. [pumep: ecnu
MaluHa 3axeamura 00exdy, 6onbuwiol MoMeHm epaujeHusi bydem msaHymb ee
Oanbuwe 8 MawuHy. Odex0a Moxxem HaMoOmambCs Ha PyKy unu Opyayto yacmb
mena ¢ makou cusiol, Ymo 6ydem criomaHa KOCMmb.

[OononHuTenbHbIe yKa3aHMs MO TeXHUKe
6e3onacHocTu ans pe3b6oHape3HbIX MaLKUH

o [logknioyanTe MalLMHy Knacca 3awmThbl | ToNbKo kK po3eTkam/yanuHUTENsAM
C MCNPaBHbIM 3aLUUTHbIM KOHTaKTOM. Cylecmayem onacHOCMb MOPaxeHusi
3IEKMPUYECKUM MOKOM.

e PerynsipHo npoBepsiiiTe COeAUHUTENbHbIN Kabenb MalKUHbI U YANIUHUTENN
Ha Hanuuue noBpexaeHun. [pu nospexdeHuu donycmume Keanupuyupo-
8aHHO20 MEXHUYECK020 crieyuarnucma unu cmaHyuto 002080pHO20 MEXHUYECKO20
obcnyxusanusi REMS k e2o pemoHmy.

e [Ins akcnnyaTauum malMHbl NPUMEHSETCA NedanbHbIA BbIKNOYaTenb ¢
¢yHKUMEN aBapUAHOIO OTKITIOYEHUS U TONMYKOBLIM BKNOYeHueM. Ecnu ¢
MecTa onepaTtopa onacHasi 30Ha, o6pa3yemas BpallaloLLeics 3aroToBKOW,
He npocmaTpuBaeTcs, NPUMEHUTe Hagnexaiwme Mepbl Mo obecneyeHmo
6e3onacHocTu. Cywiecmayem onacHOCMb MOJy4YeHUs MpagMbl.

o [IpuMeHsiiTe MalWMHY TONBLKO NO Ha3HAYEeHMIO COFNlAacHO onucaHuio B 1.
«TexHUYeckne XxapaKTepUCTUKN». BbinosiHsme pabomel, Hanpumep, 3axeam,
MOHMaXx U AeMOHMaX, Hape3aHue pe3bbbl pe3bboHape3HbIMU KITyrnamu, pabomsl
¢ nomowbio mpybopesos, a makxe ydepxusaHue u30enull epy4Hyr 8Mecmo
ucrnonb308aHusi ornop Onsi Mamepuaros, npu pabomaroweli MawuHe Kamezo-
pudecku 3anpeuweHo. Cyuiecmayem onacHOCMb MOJyYeHUs MpagMbl.

o [lpy onacHoCTH HaAnNaMbIBaHWUS U ONPOKMALIBaHUA U3AENWIA (B 3aBUCMMOCTM
OT ANUHBI M NONEPEYHOro CeYeHUs MaTepuana, a Takke YacToTbl BpaLeHuUs
n3genus (Hanpumep, B cny4yae NpUMeHeHUsl aBTOMaTU4eCcKon pe3anbHoM
ronoku REMS 4") cnepyet ncnonb3oBaTtb 4OCTaTOYHOE KONMYECTBO ONOP
Ansa MaTepuana ¢ perynuposaHuem no Bbicote REMS Herkules 3B, REMS
Herkules XL 12" (npuHapnexHocTb, aptukyn Art.-Nr. 120120, 120125). [pu
HecobmodeHUU 0aHHO20 YCrIo8US MOXHO MOMy4UMmb mpasmy.

e Hu npu kakux obcTosiTen-cTBax He BMeWUBaNTECh BO Bpalyaroluecs
3aXUMHble MNM HanpaBnsawLwue naTpoHbl. Cyuwecmeyem onacHocmb nosny-
YeHus mpasmbi.

e 3axumaiiTe KOPOTKUE TPYOHbIe 3aroTOBKM TONMbLKO C NOMOLILH 3aXMMOB
REMS Nippelspanner unun REMS Nippelfix. Mawura u/unu usdenus moeym
6bImb 108PEXOEHSI.

e BewecTtBa Ans Hape3aHus pe3b6bl B 6annoHumnkax (REMS Spezial, REMS
Sanitol) copgepxaT akonoru4yecku 6e3onacHbii, HoO roprouui ras (6yTaH).
BannoHYMku HaxoasaTcsA NoAa AABNEHWEM, He OTKpbIBaiTe UX C CUMOMN.
OGecneybTe 3aWKUTy GannOHYUKOB OT NONaAaHUA NPAMOro CONHEYHOro
M3MNy4YeHUs 1 HarpeBaHus A0 Temnepatypbl cBbiwe 50°C. B npomusHom
Crlyyae OHU MO2ym fI0MHyMb U HaHecmu mpasmy.

o W36eraiite cunbHoro koHTakTa COX ¢ koxen. OHM uMetoT 06e3xupuBatoLLee
nAeuncTeue. HeobxoduMo ucrnonL308ame XupHble cpedcmea 3aLumal KOXU.

e YCTpOMCTBO He AOMKHO HUKOrAa paboTaTk 6e3 Hap3opa. Bo Bpems 6onblumx
nepepbIBOB B paboTe OTKMOYaliTe yCTPOWCTBO U BbITaCKMBaWTe CeTeBOM
wrekep. Om anekmponpubopos MoXem UCX00UMb ONACHOCMb C 803MOXHOCMbIO
B03HUKHOBEHUSI MamepuanbHo20 yujepba u/unu yuepba dns nwoded, ecnu
ocmaensms ux 6e3 npucMompa.

e MawwuHoi pa3speluaeTcs NONb30BaTLCA TONbKO MPOUHCTPYKTUPOBAHHbLIM
nuuam. [lodpocmku Mo2ym rnpuMeHsmb MaluHy mosbKo o docmuxeruu 16
niem, ecriu 3mozo mpebytom 3ada4yu 06y4eHuUs, U Mod MPUCMOMPOM OfbIMHO20
crieyuanucma.

e [leTsaM 1 nuLaM, KOTOpbIe BCNeACTBUE CBOMX (PU3NYECKNX, CEHCOPHBIX UMK
NCUXUYECKUX CBOICTB, @ TaKKe HEOMbITHOCTM UMW HE3HAHWS He B COCTOSIHUM
obecneynTb 6e3onacHyo 3KCnyaTaLuo MalmnHbI, 3anpeLyeHo UCMNomnb30-
BaTh ee 6e3 Ha3opa OTBETCTBEHHOIO NULA. B ipomueHoM criyyae cywecmeyem
0nacHoOCMb HerpasusbHO20 YPaseHUst U MoIyYeHUs mpasm.

o PerynspHo npoBepsiTe coeAUHUTENbHBIN kKabenb INeKTPMYeCKoro yCTpou-
CTBa W YANUHMTENMU Ha Hanu4ue NoBpeXaeHUi. [Tpu nogpexx0eHUU 8bINoIHUMe
PEMOHM cunamu KeanuguyuposaHHO20 MEXHUYEeCK020 creyuanucma unu
cmaHyuu 002080pHO20 MexHu4eckoeo obenyxusaHus REMS.

e Mcnonb3yiTe TonNbKo AONYyLIEHHbIE U Hagnexawum obpa3oM MapKupo-
BaHHble kKabenu-yanMHUTENu ¢ AOCTaTOYHbIM CeYeHMeM NPOBOAHMKA.
Wcnonb3ytime yOnuHUmernu ¢ ce4eHueM nposodHUKa MUH. 2,5 MM

[TPUMEYAHNE

o He BbikugbiBanTe 60MnblLOe KONMYECTBO BELLECTB AN Hape3aHus pe3b6bl
OHOBPEMEHHO B KaHanu3aLUWOoHHYK CUCTEMY, CTOYHbIE BOAbI UMY 3eMTH0.
Heuspacxo0oeaHHble geujecmea Orisi Hape3aHusi pe3bbbi criedyem rnepedagamb
crieyuanu3upogaHHol komnaHuu no ymunusayuu. Kod ymunusayuu seujecms
0n1s1 Hape3aHusi pe3bbbi ¢ codepxaHueM MuHepanbHo20 macna (REMS Spezial)
120106, curmemuyeckux eewecms 0nsi HapesaHusi pe3bbbl (REMS Sanitol)
120110. Kod ymunusayuu COX ¢ codepxaHuem MuHepanbHo20 macna (REMS
Spezial) u cunmemuyeckux COX (REMS Sanitol) 8 6annoHyukax 0ns pacnbi-
nexus 150104. Cobrodatime HayuoHanbHble NpednucaHus.

MosicHeHMs kK cuMBoONam

OnacHOCTb CpeAHew CTEMEHN puUcka, Npu HecobnoaeHun
npaBuna TeXHWKM Ge30nacHoCTU MOXET MPUBECTU K CMEPTU
WUIN K TSKKUM (HEOBpaTUMBIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUAM.

/\BHUMAHUE  OnacHOCTb HI3Kovi CTENeHM pycka, Mpy HeCOBMIoNEHNM MpaBura

TeXHUKM 6E30NacHOCTN MOXET NpUBECTU K yMEpPEHHbIM (06pa-
TVIMbIM) TenecHbIM NoBpeXaeHNAM.

ZREGIIS  MaTepuanbHbiil yuwiepB, He SBNSIETCS NPABUIOM TEXHUKN

6esonacHocTi! He MoXeT 3aKOHYUTLCS TPaBMOIA.

I'Iepe/:l BBOAOM B 3KCnyaTauunto NpoyeCTb PyKOBOACTBO NO
aKcnnyaTtauuu

Monb3yiiTech 3awmMTon Ans rnas

lMonbayiiTeck 3aluMToN ANs cnyxa
OneKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Krnaccy 3awuTbi |
OneKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Knaccy 3aluuThi ||

OkonornyHas ytunusaumsa
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1. TexHuyeckue AaHHbIle

Wcnonb3oBaHue NO Ha3HaYeHUIO

PesbboHapesHble MawuHbl -mbl REMS Tornado 1 REMS Magnum (tun 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) ucnonb3oBatb

N0 Ha3Ha4YeHUIo ANdA Hapesku p63b6bl, yaaneHuna rpata, Hapeskun BTYNOK U Hape3ku nasos.

Nio6oe apyroe ucnonb3oBaHuem CHUTaAETCA UCMNOMb30BaHMEM He NO HasHa4YeHuto, U NO3TOMY HegonyCTUMO.

1.1. O6beM nocTaBku
REMS Tornado:

Pe3bboHapesHoii CTaHOK Ans Hapesku pe3bbbl, Habop MHCTPYMeHTOB ('/1s) 6—2", pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS R %2—%4" n

R 1-2", onopa ans Matepuana ¢ perynmpoBaHieM no BbiCOTE, MacnsiHbIM NOALOH, TOTOK A7t CTPYXKKW, PYKOBOLACTBO MO
aKcnnyatauum.

REMS Magnum go 2":

R 1-2", MacnsHblit NO4A0H, NOTOK ANS CTPYXKKW, PYKOBOACTBO MO 3KCnyaTaLuu.
REMS Magnum go 3" (R 2%2-3"): Pe3bboHapesHoii CTaHOK Anst Hapesku pe3bbbl, Habop MHCTpymeHToB 2%2—3", peabboHapesHble rpeberkn REMS R 23",
MacnsiHbI NOAAO0H, NOTOK ANs CTPYXKU, PyKOBOACTBO MO AKCMyaTaLuu.
REMS Magnum go 4" (R 2'2—4"): Pe3bboHape3Hoii CTaHOK Anst Hapesku pe3bbbl, Habop UHCTPYMEHTOB 2%2—4", MacnsHbIA NOAAOH, NOTOK A1 CTPYXKM,
PYKOBOACTBO MO AKCMNyaTaLmm.
OcHalueHue, npu Heo6X0AMMOCTM C JOMOMHUTENBHBIM HabopoM MHCTPYMeHTOB ('/1s) ¥6—2" ¢ pe3bboHapesHbiMu rpeberkamm REMS R %—%"n R 1-2".

1.2. ApTuUKkynbl
MoactaBka
KonecHasi onopa c otaeneHnem
ONsi MaTtepuanos
MoacTaeka, nepeaBkHas U cknagHas
Moacraeka, nepeaBukHasi, C OTAENEHUEM
ONsi MaTepuanos
Pe3bboHapesHble rpebeHkn
YHuBepcanbHas aBTomaTuyeckas
pe3anbHasi ronoeka '/f1e—2"
YHuBepcanbHas aBTomaTuyeckas
pe3sarnbHasi ronoska 2%2—3"
YHuBepcanbHas aBTomaTuyeckas
pe3sarnbHasi ronoska 2/.—4"
Habop uHcTpymeHToB '/1s—2" B cbope
[Nonbsik REMS St %-4", S8
[Non6sk REMS St 1-4", S12
BewwectBa gnsa HapesaHusi pe3sbbl
BrynouHbi gepxarens
REMS Herkules 3B
REMS Herkules Y

HakaTHo-pe3anbHoe npucnocobneqne REMS

REMS Herkules XL 12"

REMS BbicTpocmeHHoe npucnocobneHue
3axuMmHas runb3a

PeBepcyuBHbIf kKnanaH

REMS CleanM, YucTsawme cpeacrea

1.3. Pabouun guana3oH

1.3.1. dnameTtp pe3bbbl
Tpy6bl (B TOM uncne ¢
MNacTMKOBbLIM MOKPLITUEM)
BonTbl

1.3.2. Buapl pesbbbl

TpybHas pe3bba, KOHyCHasi, IPaBOCTOPOHHSIS

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

344105

344120
344150

344100
cm. katanor REMS

341000

341614

cm. katanor REMS
cm. katanor REMS
120120
120130
347000
120125
347115
343001

140119

(hs) %=2", 16—63 MM
(6) 10-60 Mm, %—2"

TpybHas pe3bba, LUMnuHapUYEcKas, NPaBOCTOPOHHSIS

Pe3bba Ha cTanbHoii naHuupHom Tpybe
HapyxHas pesbba

1.3.3. nvHa pe3bobl
Tpy6Has pesbba, KOHyCHast

Tpy6Has pesbba, uunuHapuyeckas

HapyxHasi pesbba

1.3.4. Peska Tpy6

CTaHOapTHaa anvHa

165 mMm, C
3aTtarvBaHue

He orpaHn4eHo
%"

1.3.5. CHATVe 3ayCeHLEB C BHYTPEHHEN NOBEPXHOCTM TPYO

1.3.6. Brynka v gBoiiHas BTynka ¢
3axuvom REMS Nippelspanner
(BHyTpEHHee 3axartue)
¢ 3axumom REMS Nippelfix
(aBTOMaTHYECKOE BHYTPEHHEE 3axaTue)

%-2"

Yomt?

1.3.7. YcTporcTBO Anst pOnMKOBOiA HakaTky xenobkos REMS

REMS Tornado/Magnum ncnonHenue L-T

REMS Tornado/Magnum ucnonHexve T

DN 25-200, 1-8"
DN 25-200, 1-8"
s<7,2MM

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

344105

344120
344150

344100
cm. katanor REMS

341000

341614

cm. katanor REMS
cm. katanor REMS
120120
120130
347000
120125
347115
343001
342080
140119

(hs) %=2", 1663 MM
(6) 8-60 Mm, V2"

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

344105

344120
344150

344100
cm. katanor REMS

341000
381050

381000
340100
341614
381622
cm. katanor REMS
cm. katanor REMS
120120
120130
347000
120125
347115
343001
342080
140119

(hs) 1=3", 1663 MM
(6) 20-60 Mm, 15—2"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN 1SO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), [EC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

CTaHdapTHaa anvHa

150 mm, ¢
3aTtarvBaHue

He orpaHn4eHo
%"
Yy 2"

2y
Yomt?
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2Mm

CTaHOapTHaa anvHa

150 mm, ¢
3aTtarvBaHue

He orpaHn4eHo
Yol
Yy 2"

Yoo
Yomt?
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2Mm

Pe3bboHapesHoii CTaHOK Anst Hapesku pe3bbbl, Habop MHCTPYMeHTOB ('/1s) 6—2", pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS R 72—%" n

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

344105

344120
344150

344100
cm. katanor REMS

341000

381000
340100
341614
381622
cm. katanor REMS
cm. katanor REMS
120120
120130
347000
120125
347115
343001
342080
140119

(hs) Yo—4", 1663 MM
(6) 18-60 Mm, 15—2"

CTaHdapTHaa AnuHa

150 mm, ¢
3aTtarvBaHue

He orpaHn4eHo
Yoo l"
Yom 4" Yom 4"

oy
Vo t?
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2MM

149
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1.3.8. YcTpoicTBO ANs pONIMKOBOI HakaTku xernobkos REMS ¢

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS BbicTpocmeHHoe npucnocobnexve

REMS Magnum Bce Bepcuu

[nana3oH pa6ouyei TemnepaTypbl

REMS Tornado, REMS Magnum Bce Tunbl
1.4. Yucrora BpaLieHus paboyero wnuHgens

REMS Tornado 2000
REMS Magnum 2000
REMS Magnum 3000
REMS Magnum 4000

—7°C-+50°C (19 °F - 122 °F)

53 06/MWH
53 06/MuH
23 06/MuH
23 06/MuH

aBTOMaTn4eckoe niaBHoOe perynupoBaHne 4actoTbl BpalleHusa

REMS Tornado 2010 / 2020
REMS Magnum 2010 / 2020
REMS Magnum 3010/ 3020
REMS Magnum 4010 / 4020

52—-26 ob/MuH
52-26 06/MnH
20-10 06/MuH
20-10 06/MnH

DN 25-300, 1-12"

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

B TOM Y1Crie Npu NONHON Harpy3ke. [1ns BbICOKOW Harpy3kum W NIOXMX TOKOBbIX XapakTepUCTUK Anst Hapeaku 6orbLuoi peasbbbl Tornado 26 06/MuH nnn Magnum 10 06/MuH.

AnekTpuyeckme napameTpbi
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000/3000/4000

REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/3010/4010

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020/3020/4020

Pasmepsbi (A x LU x B)
REMS Tornado 2000

REMS Tornado 2010 / 2020
REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010 / 2020
REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010 / 3020
REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010 / 4020

Macca, kr

REMS Tornado 2000/T
REMS Tornado 2010/T
REMS Tornado 2020/T

REMS Magnum 2000 LT/T
REMS Magnum 2010 LT/T
REMS Magnum 2020 LT/T

REMS Magnum 3000 LT/T
REMS Magnum 3010 LT/T
REMS Magnum 3020 LT/T

REMS Magnum 4000 LT/T
REMS Magnum 4010 LT/T
REMS Magnum 4020 LT/T

MopacTaBka
MopcTaBka, nepeaBkHas
MoacTaska, NnepeaBwkHas 1 ckrnagHas

WHdhopmaums o wyme

ManyyeHne wyma Ha paboyem mecte
REMS Tornado 2000,

REMS Magnum 2000/3000/4000
REMS Tornado 2010,

REMS Magnum 2010/3010/4010
REMS Tornado 2020

REMS Magnum 2020/3020/4020

Bu6pauum (Bcex TMNOB)

230 B ~; 50-60 'y; notpebnenne 1700 BT, otaaya 1200 BT; 8,3 A;
npenoxpanuTens (ceTb) 16 A (B). MoBTopHO-kpaTkoBpeMeHHbIN pexum S3 25% AB 2,5/7,5 muH. Knacc 3awwyutst |I.
110 B~; 50-60 'y; notpebnexve 1700 BT, otgaua 1200 BT; 16,5 A;
npegoxpanutens (ceTb) 30 A (B). MoBTopHO-KpaTkoBpeMeHHbI pexxum S3 25% AB 2,5/7,5 muH. Knacc 3awmTsi |l.

230 B ~; 50 I'u; notpebnenune 2100 BT, otgava 1400 Bt; 10 A;
npegoxpanutens (cetb) 10 A (B). MoBTopHO-KkpaTkoBpeMEHHbIN pesxxum S3 70% AB 7/3 muH. Knacc 3awuTsi |.

400 B; 3~; 50 I'y; notpebneHune 2000 BT, otmava 1500 Bt; 5 A;
npegoxpanutens (cetb) 10 A (B). MoBTopHO-KkpaTkoBpeMEHHbIN pesxum S3 70% AB 7/3 muH. Knacc 3awuTsi |.

730 x 435 x 280 Mm
730 x 435 x 280 Mm
870 x 580 x 495 mm
825 x 580 x 495 Mm
915 x 580 x 495 mm
870 x 580 x 495 mm
915 x 580 x 495 mm
870 x 580 x 495 mm

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

MalunHa

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

Hab6op nHcTpymenTos ¥2—2"

6e3 Habopa (c pe3bboHape3HbIMM
VHCTPYMEHTOB rpeberkamn REMS, Habop)
41,2/59,8 13,8

53,9/72,5 13,8

52,8/71,4 13,8

44,4/59,0 13,8

57,1171,7 13,8

56,0/70,6 13,8

59,4/74,0 13,8

57,1/86,7 13,8

71,0/85,6 13,8

59,4/74,0 13,8

57,1/86,7 13,8

71,0/85,6 13,8

12,8

225

23,6

Lon+ Lin 83 a5 (A) K=3 a6

Lon+ La 7545 (A) K =3 3B
Lon+ Lia 72 45 (A) K =3 3B
Lon+ Lia 74 45 (A) K =3 a6

B3BeleHHoe apdekTMBHOE 3HaYeHue yckoperns 2,5 m/c? K = 1,5 m/c?

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

Habop nHcTpymenToB 2%5-3"
(c pe3bboHapesHbIMK
rpebeHkamu REMS, Habop)

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

Habop nHcTpymenTos 2/2—4"
(c pe3bboHapesHbIMu
rpeberkamv REMS, Habop)

pnBeAeHHbIe AaHHbIE MO BVI6paLI,VIVI Bbinm Nony4eHbl NyTeM NPUHATOrO METOAa UCNbITAaHUA U MOTYT UCMNONb30BaTbCA ANA CPaBHEHUA C APYTUMN an6opaMV|. Mpuse-

[EHHbIE AaHHble MO BUBPaLMM MOTYT Takke ObiTb UCMOMNb30BaHbI 415 NPEABapUTENbHONM OLEHKM.

/\ BHUMAHUE

Bo Bpems akcnnyatauum npnbopa AaHHbIE MO BUGPaLMM MOTYT OTIIMYATLCS OT NPUBEAEHHBIX, B 3aBUCUMOCTM OT crocofa MCnomnb3oBaHus Npuopa v oT Harpysku. B
3aBMCMMOCTM OT YCIIOBUIA AKCMTyaTaLmmn MOXeT 6biTb HeOBXOAUMBIM, NPUHSTL Mepbl BesonacHOCTY Ans 06CyXMBatOLLEro NepcoHana.
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21.

2.2,

Beog B akcnnyatauuio

/\ BHUMAHUE

YUnTbIBaTL HALMOHATBHBIE MPEANMCAHIS B OTHOLLIEHNM NEPEHOCHMBIX BPYYHYIO
rpy30B 1 cobnoaaTh uX.

YcraHoBka REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (Puc. 1-3)

OTkpyTHTe BapaLukoBblii BUHT (1). CHUMUTE KPOHLUTENH ANst MHCTPYMeHTa (2).
YcTaHoBUTE CTaHOK BepTUKanbHO Ha obe Hanpasnstowwe 6anku (3 + 4) n
3acukenpyiite, BcTaBnsnTe 3 TpyGHbIE HOXKM B KOPMYC peayKTopa [0 Lenyka
(Pwic. 1). BosbmuTe cTaHOK 3a HanpasnstoLme banku (He 3a TpyOHbIE HOXKY)
1 yCTaHOBUTE ero Ha TpyOHbIe HOXKY (Puc. 2). 3akpenuTe onopy Ans matepu-
aroB C PerynupoBKOi MO BbICOTE, BXOASILLYYIO B KOMMIEKT MOCTaBKM, CO CTOPOHbI
[BuraTens CHU3y Ha kopryce pefyktopa. CTaHOK MOXHO Takxke YCTaHOBUTb Ha
BepCTaK W NPUBUHTUTB. [11151 3TOW Lienm B HXKHEN YacTu CTaHKa NpesyCMOTPEHO
3 pe3bboBbIx 0TBepcTUSs. BoinonHute 3 otBepcTus (ceepno @ 12 mMm) Ha
BepCTake C MOMOLLIbIO LWabnoHa, BXOAALEro B PyKOBOACTBO N0 3KCMyaTaLmu.
Mocne aToro ctaHok HEOBX0AMMO NPUKPYTUTL CHKU3Y 3 BuHTamm M 10. Mpu
3TOM Oropa ANt MaTepuanos C PEryrMPOBKO MO BbICOTE, BXOAALLAS B KOMMMEKT
nocTaBku, He NpUMeHsieTcs. Mcnonb3oBaTb onopy Anst Matepuanos REMS
Herkules 3B, REMS Herkules Y nnn REMS Herkules XL 12" (npuHagnexHocTb).
HapeHbTe KpOHLLTEH ANst MIHCTPYMeHTa Ha HanpaBnsioLume banku. MpoaBuHLETe
HaXVUMHOM pblyar (5) CHN3y Yepes Cepbry Ha KPOHLUTEHe MHCTPyMeHTa (6) n
HafieHbTE 3aXMMHOE KOIbLIO Ha 3aAHI0K HaMpaBnsioLLyto 6anky Takum o6pasom,
4T0bbI GapalLLKOBbIN BUHT Obin HanpaBneH Hasag, a konbLeBas kaHaska 6bina
cBobogHa. HapeHbTe pykosaTKy (7) Ha HaXKUMHOW phiyar. HaBecsTe MacrsHbIN
noaAoH Ha oba BUHTa, MPUKPYYEHHbIX B HWXKHEN YacTu kopryca peaykTopa, u
BCTaBbTE €ro Bnpaso B LWenu. HaBecbTe MacnsHbIA NOAAOH B KOMbLEBOW
KaHaBKe Ha 3afHIoK0 Hanpaensowyo 6anky (4). MNepeaBuHbTe 3aXMMHOE
KonbLo (6) 4o ynopa Ha NofgBeCcKy MacrnsHOro NoafoHa v 3adpukeupyiiTe ero.
OnycTuTe OAMH KOHEeL| LuMaHra Co BCachbiBAKOLWMM (OUMNBTPOM B MaCMsHbIN
NOAZOH, a ApYroi HafeHbTe Ha BTYMKY C 3afHel CTOPOHbI KPOHLUTEAHa Ans
VHCTPYMEHTa.

3anente 2 nuTpa pe3sboHapesHoro matepuana. BctaBbte NOTOK AN CTPYXKM
c3aau.

TTPUMEYAHNE

Hukoraa He akcnnyaTupyiiTe MalumHy 6e3 pe3ab6oHape3Horo Matepmana.

BcTaBbTe HanpaBnsitowmii WTUAT pesanbHOM ronoBkM (8) B 0TBEPCTUE KPOH-
LUTENHA MHCTPYMEHTAa M NEPEMECTMTE pe3aribHyHo rofoBKyY 0 ynopa, npunaras
0CeBOE [aBneHne K Hanpasnstowemy LWTUATY U HaaaBnMBas Ha Hero Kone-
6aTenbHbIMU ABUKEHUSIMU.

[ns 6onee ynobHOro nepemelLeHns HaBeLLanTe neaanbHbI BoKIToYaTenb Ha
BWHT, PacronoXeHHbI C 3aaHel CTOpOoHbI kopnyca peayktopa (Puc. 3).

YcranoBka REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (Puc. 8)

[emonTupyiiTe 06e U-06pasHblie HanpaensioLwme co CTaHKka. 3akpenuTe CTaHokK
Ha MacnsHOM noaaoHe. HageHbTe KpOHLITEH ANSt KHCTPYMEHTA Ha Hanpas-
nsiowme Ganku. MpoaBMHBTE HAXMMHOW pblyar (8) CHU3y Yyepes cepbry Ha
KpOHLUTElHe MHCTpyMeHTa (10) 1 HapeHbTe 3aXVMHOe KOMbLO Ha 3aAHH00
HanpasnstoLLyto 6anky Takum 06pa3om, 4tobbl GapaLLKOBbI BUHT bbin HanpasneH
Hasag, a KonbLieBas kaHaBka bbina cBoboaHa. MpoaeHsTe WnaHr co Bcackl-
BaLOLLMM pMNETPOM Yepe3 OTBEPCTUE C BHYTPEHHEN YaCTW MacmsHOro NoAAoHa
1 nofcoeaunHuTe ero k Hacocy nogaun COXX. [ipyroii KoHeL, HaaeHbTe Ha BTYIKY
C 3aHelN CTOPOHbI KPOHLUTENHA ANst UHCTPyMeHTa. HageHste pykosTky (9) Ha
HaXVMHOW pblvar. 3akpenuTe CTaHOK Ha BepcTake MW MOACTaBKe (MpuUHad-
NEXHOCTb) 3 BUHTaMM, BXOASLMMI B KOMMNEKT NOCTaBku. [ins nepeHocku
CTaHOK MOXHO NOAHMMATB Criepean 3a HanpasnsioLye 6ankv u csaov 3a Tpyoy,
3aKpenmneHHyHo B 32XXMMHOM W HanpasnsioLem natpoHe. [ins nepemelleHms
Ha NofCTaBKe B MPOYLIMHBI HA NoAcTaBke HeOBX0AMMO BCTaBUTb TPYOHble
3arotoBkn @ %" anuHoi npumepHo 60 cM 1 3akpenuTb ux HGapaluKoBbIMK
BuUHTamu. Ecnv nepemellath cTaHok He TpebyeTcs, C NOACTaBKW MOXHO CHSATb
oba koneca.

3aneite 5 nutpa pesbboHapesHoro matepuana. BctaBbTe NOTOK 4715 CTPYXKM.

[TPUMEYAHNE

Hukorga He akcnnyaTupyiTe MaluMHy 6e3 pe3ab6oHape3Horo matepuana.

BcTasbTe HanpaBnsoWmiA LWUTUAT pe3anbHoN rofiosku (12) B 0TBEPCTUE KPOH-
LUTelHa MHCTPYMEHTa 1 NepeMecTITe pe3asibHyto FoNoBKy 40 ynopa, npunaras
0CeBOE [aBneHne K Hanpasnsiowemy LWTUATY 1 HaaaenvMBas Ha Hero Kone-
6aTenbHbIMM ABXEHUAMM.

YcranoBka REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (Puc. 7 + 8)

3aKpenuTe KPOHLUTENH Ha MacnsHOM NoAAoHe. 3akpenuTe CTaHoK W Kpennexe
0nopbI ANs MaTepUasios C PEryrMpoBKOil MO BbICOTE Ha KPOHLLUTEHe. HageHsTe
KPOHLUTEH ANst KHCTPYMEHTa Ha HanpaenstoLume 6anki. MpoaBUHETE HaXUMHOM
pbivar (5) cHU3y Yepes cepbry Ha KPOHLUTEWHe MHCTPYMeHTa (6) 1 HageHsTe
3aKVUMHOE KOMbLIO Ha 3aJHI0K0 HanpasnsioLLyto 6anky Takum 0bpasom, 4Tobbl
6apalLKOBbIV BUHT Obln HanpaBneH Hasag, a KonbLeBas kKaHaBka bbina cBobogHa.
[popeHsTe LWNaHr Co BCAChIBAIOLLMM (MILTPOM Yepes OTBEPCTUE C BHYTPEHHEN
4acTy MacnsiHOro NoAA0Ha W NofcoeanHnTe ero k Hacocy nopayn COXK. Apyroi
KOHeL| HaeHbTe Ha BTYIKY C 3a[iHel CTOPOHbI KPOHLUTENHA A1 MHCTPYMEHTa.
HapeHbte pykosTky (7) Ha HaXMMHOW pbivar. 3akpenuTe CTaHOK Ha BepcTake
N NoacTaBke (MPUHaANEXHOCTb) 3 BUHTaMW, BXOAALLMMM B KOMMIEKT NOCTaBKM.
[lns nepeHocKu CTaHOK MOXXHO MOAHMMATL Criepeam 3a HampaensioLyme 6anku

2.3.

24,

1 c3aaM 3a gBuraterb WK KpenneHue onopel Ans mMatepuanos. [ns nepe-
MELLEHUsI Ha NOACTaBKe B MPOYLIMHBI Ha MOACTaBKE HEOOXOAMMO BCTaBUTh
Tpy6HbIe 3aroToBkM @ %" AnuHOI NpumepHo 60 cM 1 3akpenuTb 1x Gapaluko-
BbIMM BUHTamu. Ecrniv nepemellatb cTaHok He TpebyeTcs, ¢ NOACTaBKM MOXHO
CHsATb 0ba Kkoreca.

3aneitte 5 nuTpa pe3bGoHapesHoro Matepuara. BctassTe NOTOK 471 CTPYXKM.

TTPUMEYAHNE

Hukorpa He 3KcnnyaTMpyﬁTe MallunHy 6e3 pesb60Hape3Horo MaTepuana.

BcTaBbTe HanpaBnstoLWniA LUTUET pe3anbHoii ronoBky (8) B 0TBEPCTUE KPOH-
LUTENHA MHCTPYMEHTAa M NEPEMECTMTE pe3aribHyHo rofIoBKyY 0 ynopa, npunaras
0CeBOE [aBMeHUe K HanpaBnsoWeMy LWTUQTY U HaAABNMBas Ha Hero kore-
6aTenbHbIMU ABUKEHUAMU.

Ycranoeka REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T,
3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (Puc. 8)

3akpenuTe CTaHOK Ha BepCTaKe Uru NoACTaBke (MPUHAANEXHOCTb) 4 BUHTaMMU,
BXOASLUMMI B KOMNAEKT NOCTaBKM. [INsi NepeHOCKN CTaHOK MOXHO NOAHUMATh
criepeay 3a HanpaensitoLLme 6anku v c3aau 3a Tpyby, 3aKpenneHHYHo B 3aX1MHOM
¥ HanpasnsioleM naTpoHe. HageHbTe KPOHLWITEH AN MHCTPYMEHTA Ha
HanpasnsitoLme 6anku. MpoaBUHLTE HaXUMHOMN pbivar (8) cHU3Y Yepes cepbry
Ha KPOHLLTeNHe MHCTpyMeHTa (10) M HageHbTE 3aXUMHOE KOMbLIO Ha 3aAHH00
HanpaensitoLLyto 6anky Takum 06pa3oM, 4Tobbl GapaLLKoBbIA BUHT Bbin HanpaBneH
Hasap, a KonbleBas kaHaBka Obina cBobopHa. HapeHste pykosaTky (9) Ha
HaXVWMHOW pblyar. HaBeckTe MacnsHbIi NogaoH Ha 06a BUHTA, MPUKPYYEHHBIX
K KOprycy pefyKTopa, U BCTaBbTe €ro Brpaso B LUeNW. HaBeckte MacnsiHbIi
NOAAOH B KOMbLIEBO kaHaBKe Ha 3aHI0K HanpaensitoLLyto 6anky. MepensuHsTe
3axuMHoe konbLo (10) Ao ynopa Ha nogBecky MacnsiHOro NOAAOHa U 3aduk-
cupyiiTe ero. OnycTuTE OAWH KOHELL LUMaHra co BCachiBalOLLMM DUALTPOM B
MacnsHbIV NOAAOH, @ APYroi HAAEHLTE Ha BTYIIKY C 3a[iHEN CTOPOHbI KPOHLLITENHA
ONSt UIHCTPYMEHTa.

3areiTe 2 nuTpa pesbboHapesHoro MaTtepuana. BeTasbTe NOToK ANs CTPYXKY
c3agu.

TTPUMEYAHNE

Hukoraa He aKkcnnyaTupyiTe MalwmHy 6e3 peab6oHape3Horo Matepuana.

BcTasbTe HanpaBnsoWmiA LWTAT pe3anbHoN ronosku (12) B 0TBEPCTUE KPOH-
LUTeliHa MHCTPYMEHTa 1 NepeMecTUTe pe3asibHylo FoNoBKy 40 ynopa, npunaras
0CeBOE [aBneHne K HanpasnsloLwemy LWTUAQTY U HaaaBnvMBas Ha Hero Korne-
6atenbHbIMU ABXEHUSIMU.

MopkntoueHme k JMNeKTpoceTn

CobGniopaiite napameTpbl ceTeBoro HanpsikeHus! MNepen nogkmoyeHnem
pe3bboHape3HOro CTaHka NpoBepbTe, COOTBETCTBYET N yka3aHHOe Ha 3aBoj-
CKOVi Tabnuuke HampshkeHre mapaMeTpam ceTeBoro Hanpskerus. Mopkntovaiite
pe3b6oHape3HoM CTaHOK Knacca 3aluThbl | TonbKo K po3eTkam/yanuHuTensam
C MCNpaBHbIM 3alMUTHLIM KOHTaKTOM. CyLLECTBYET ONacHOCTb MOPaxeHUs
3MeKTPUYECKMM TOKOM. Ha cTpolikax, BO BNlaxHOMN Cpefe, B MOMELLEHUSIX U Ha
OTKPbITOM BO3[yXe UMK NP aHanorvyHbIX BMAAX YCTAHOBKW SKCMyaTupyiTe
pe3bOboHape3HON CTaHOK TONBbKO NOCPEACTBOM NPEfOXPAHUTENBHOTO BbIKITHO-
yatens (YCTPOWCTBO 3aLLMTHOTO OTKMIOYEHMS), KOTOPBIN MpepbiBaeT nopady
3HEepPrum cpasy nocre nNpesbILLEeHWs TOKOM yTeuku Ha 3emnto 30 MA Ha 200 mc.

Pe3bb0oHape3HoM CTaHOK BKMIOYAETCA W BbIKMIOYAETCA NefanbHbIM BbIKMova-
Tenem (21, REMS Tornado / 4, REMS Magnum). Beikniouatens (18, REMS
Tornado / 3, REMS Magnum) npeaHa3HaveH Ans npeasapyTerbHON HaCTPOMKY
4acToTbl BpaLLeHns Unu ckopocTu. CTaHOK MOXHO BKIIOYMTb TONbKO mocne
nebnoknpoBky aBapuitHoro Boiknoyatens (22, REMS Tornado / 5, REMS
Magnum) n HaxaTus TepMMYECKOro 3auUTHOrO Bbikntoyatens (23, REMS
Tornado / 6, REMS Magnum) Ha negansHom Bbikntovatene. Ecnu ctaHok
MoACOeAVHEH HEMoCcpeaCcTBEHHO K CeTu (6e3 LUTENncenbHOro yCTponcTaa), To
HeobXx0AMMO YCTaHOBUTb BbIKIoYaTeNb Harpysku 16 A.

COX ans Hape3aHus pe3bObI
CepTudmkarsl 6esonacHoctv cM. www.rems.de — Downloads — CepTudmkatsl
6e3onacHocT.

MpumeHsiiTe Tonbko peabboHapesHoit Matepuan REMS. OH obecrneunBaet
6e3ynpeqHble pesynbTaTbl Hape3aHUs,, BbICOKYH YCTOMYMBOCTb pe3bboHapEe3HbIX
rpeBeHoK, a TakKe HafeXHYHo 3aLUUTY UHCTYMEHTOB.

TTPUMEYAHNE

REMS Spezial: BbicokonervpoBaHHbIin pe3sb6oHapeaHoi Matepuan Ha 0CHoBe
MUHepanbHoro Macna. [insi Bcex MaTepmanoB: CTanu, HepxasetoLLue cTan,
6raropoaHble MeTannbl, nnactMaccel. CMbIBAaeTCs BOAOM, NPOBEPEHO JKCMep-
TM30M. NpuMeHeHre pe3bboHape3HbIX MaTepranos Ha OCHOBE MUHEPASTBHOTO
macna Ans nuTbeBbIX TPy6ONPOBOAOB He AOMYCKAETCS B PA3NUYHbIX CTpaHaXx,
Hanpumep, B lepmanumn, Asctpum v LBeiuapun. [ing aTux Lenen HyxHo
npumensiTe REMS Sanitol 663 MuHepanbHOro Macna. YuuTbiBaTb HauMOHarbHbIe
npeanucaHms.

REMS Sanitol: CunTeTnyeckuii pessboHapesHoli matepuan 6es cogepanus
MUHeparnbHoro Macrna gns Tpy6onpoBoAoB NMTLEBOTO BOAOCHAGKEHMS.

MonHocTbio pacTeopuMa B Boae. CornacHo npeanvcanusm. B Fepmanum DVGW
Priif-Nr DW-0201AS2032, Asctpust OVGW Priif-Nr W 1.303, LUseluapus
SVGW Priif-Nr. 7808-649. Bsiskoctb npu —10°C: < 250 mMla ¢ (cP). Moxert
nepekaunBaTbecs Ao Temnepatypbl —28°C. Ucnonb3oBaHue 6e3 npobnem.
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2.5,

2.6.

3.

OKpau.leHa B KpacHbIiA LUBET A4S KOHTPOMS W3HOCA. YUNTbIBaTb HALMOHAsbHbIE
npegnucaHunga.

O6a BellecTBa MOXHO NpuobpecTtyn B 6annoHunkax v dnakoHax Ans pacnbi-
neHus, kKaHucTpax 1 Goykax.

TTPUMEYAHNE

MpumeHsiTe nobble pe3b6oHape3Hble MaTepuanbl TONLKO Hepa3tas-
nNeHHbIMK!

Onopa ans matepuanos
/\ BHUMAHUE

Tpy6bl 1 LWUTOKM ANMHOM Gornee 2 M He0BXOAUMO LOMONHUTENBHO (PUKCUPOBaTL
C MOMOLLIbIO OMOpbI AMst MaTepuaros, perynnpyemoii no soicote REMS Herkules
3B, REMS Herkules XL 12". 310 ycTpOCTBO BbINOMHEHO CO CTalbHbLIMM
Lapukamu ans ceoboaHoro nepemeLleHns Tpyb 1 LUTOKOB BO BCEX Hanpasre-
HWsiX 6e3 onpoKMAbIBaHUS OMOPbI.

MopacrtaBka, nepeaBuXHas U cknagHas (ocHacTka)

/\ BHUMAHUE

lMocne pa3bnok1poBKM NepeaBIKHAs W CKnagHas NoacTaBka aBTOMAaTMYeCcku
6bICTPO NOAHMMAETCA, ECNM Pe3bOOHAPE3HON CTaHOK HE YCTaHOoBEH. MoaTomy
npu pa3briok1poBKe omyckaiiTe NOACTABKY 3a PYKOSTKY, a Npy nogbeme yaep-
XWBaiiTe 3a pyykn 06emmm pykamu.

[insi nogbema ¢ yCTaHOBMEHHbIM PE3bBOHAPE3HBIM CTAHKOM HY)XHO YaepKuBaTh
MOACTaBKY 3a PY4Ky OLHOM PyKOW, MOCTABUTb HOTY Ha MONEPEYrHY W BbINOMHUTD
pa36rIoKMPOBKY CTOMOPHbIX BUHTOB BpaLLEHWUEM NMOBOPOTHOTO pbivara. Mocne
3TOro HeobXOAMMO YAepKMBaTh MOACTaBKY 06eMMW pykamMu U NePEMECTUTb
CTaHOK Ha paboyyto BICOTY [0 3alLeNkMBaHUs CTOMOPHbIX BUHTOB. [s ckna-
[bIBaHUs! BLIMONHUTE BhILLEYKa3aHHbIe AeiCTBUs B 06paTHOM nopsiake. MNepen
packiagblBaHWeM UK ckNaablBaHWeM cheliTe pe3bboHape3Hol Matepuan us
MacHsiHOTO NOAA0HA UINU CHUMWUTE MACHSHBINA MOAAOH.

Jkcnnyataums

' Monb3ynTeck 3alwmToNn Ans rnas @ Monb3ynTeck 3aLMToNn Ans cryxa

3.1.

WHCTpYMEHTBI

PesanbHas ronoeka (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) sBnsetcs
YHMBEPCanbHOM pe3arnbHON rofoBKOW, T.e. NS BbiLLeyKa3aHHbIX 30H, OTAENLHO
B 2 HabopaXx MHCTPYMEHTOB, NPUMEHSIETCS MO OAHON pe3anbHol ronoske. [ns
Hape3aHus KOHYCHON TPYBHON pe3bObl HanpaBneHne NpogonkLHoro ynopa (9,
REMS Tornado / 13, REMS Magnum) gonxHo coBnagaTb C HanpasneHnem
pblyara Ans 3akpbiBaHus u otkpbiBaius (10, REMS Tornado / 14, REMS
Magnum). Pe3arnbHas ronoBka OTKpbIBAaeTCst aBTOMaTU4ECKW NPU AOCTIKEHUM
COOTBETCTBYIOLLEV CTaHAAPTHON ANUHbI Pe3bbbl. [ins Hapeski LMnMHApUYeckon
[ONUHHOM pe3bObl 1 HApYXXHOI pe3bObl NPOLONbHBIN YNop HeobxoaumMo yopaTb
(9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum).

3ameHa pe3bboHape3Hbix rpebeHok REMS

PesbboHapesHble rpebeHkn REMS MoxHO BCTaBUTb UMK 3aMEHUTL Kak npu
YCTaHOBIEHHOW, TaK W NPy eMOHTUPOBaHHO Pe3arnbHol ronoBke (HanpuMep,
Ha BepcTake). [ins aToro HeobxoanumMo ocnabuts 3axumHon peivar (11, REMS
Tornado / 15, REMS Magnum), He oTBUHuYMBas. OTKpyTUTE PerynupoBOYHbIN
BUHT (12, REMS Tornado/ 16, REMS Magnum) Ha py4ke 3aXuMHOro pblyara
[0 ynopa B KOHeYHoe nonoxeHue. B gaHHoM nonoxeHun pesbboHapesHble
rpebeHk REMS u3Bnekatotcsi 1 BcTaBnsotes. [pu aTom pasmep pesbobl,
ykasaHHbIA ¢ 0BpaTHOM CTOpPOHbI pe3bboHapesHbix rpebeHok REMS pomkeH
COOTBETCTBOBATb Pa3Mepy HapezaeMoi pe3bbbl. Takke HoMepa, HAHECEHHbIE
¢ 0bpaTHol cTopoHbl pe3bboHapesHbix rpebeHok REMS |, gomxHel coBnagatb
C HomMepaMmu Ha Aepxatene pe3bboHapesHbix rpebeHok (14, REMS Tornado /
17, REMS Magnum).

REMS pesbboHapesHble rpebeHku BCTaBNsATb B pe3arnbHyt ronoBKy, noka He
3alLENKHETCS LapUK, PacronOXeHHbI B LLENV AepxaTtenst pe3bboHapesHoi
rpebeHku. Mocne BcTaBkM Bcex pe3bboHapesHbix rpebeHok REMS nytem
nepeMeLLeHunsi PErYNMPOBOYHOMO AUCKka HacTpamBaeTcs Tpebyemblit pa3mep
pe3bbbl. [py HapesaHuM HapyxHoW pe3bbbl ycTaHaBnmnBaeTcs pasmep “Bolt”.
PerynmpoBouHbIN AncK rkcUpyeTcst MOCPEACTBOM 3aXMMHOTO phlvara. 3akponTe
pesarbHyto rornoBky. [ins aToro ¢ ycunmeM HaXXMuUTe Ha pblyar Ans 3akpbiBaHns
n otkpbiBaHus (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum) Bnpaso BHu3. Pe3anbHas
rorfioBKa OTKPbIBAETCS aBTOMATUYECKW (NP Hape3aHun KOHYCHOW Tpy6HOM
pe3bObl) N Kaxabli pa3 Bpy4HYI0 NETKUM HakaT1eM pblyara Ansi 3aKpblBaHus
11 OTKPbIBAHWS BMEBO.

Ecnu npu ncnonb3oBaHum pesasnbHoii ronoeku 2% — 3" n 2% — 4" ns-3a nosbl-
LUEHHOTO YCUnust pe3aHus (Hanp., Tynble pe3bboHapesHsle rpeberkm REMS)
YOEPXKUBAIOLLErO YCunns 3axumHoro peivara (11, REMS Tornado / 15, REMS
Magnum) He xBaTaeT, TO HeOGXOAMMO AOMNONHUTENBHO 3aTSIHYTb BUHT C LIUIUH-
apuyeckoii ronoskon (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum) HanpoTus
32)XMMHOrO pblyara.

3.2,

Tpy6opes (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) npumeHsieTcst Ans pesku
Tpyb Y6 — 2" nnn 2% — 4"

YCTPOWICTBO ANs CHATWSA 3ayceHLEeB ¢ noBepxHocTu Tpy6 (16, REMS Tornado
/19, REMS Magnum) npumeHsietcsa ans Tpy6 Y — 2" unn 2% — 4". 3admken-
pyiiTe NWUHOMb B pblyare Ans CHATUS 3ayCeHLEB BO U36exaHue BpaLLeHus;
crepeam Unm c3aau, B 3aBUCUMOCTM OT AnUHbI TPYObI.

3aXnMMHOI naTpoH

[ns 3axatus 8 REMS Magnum go 2" u REMS Tornado Tpy6 anametpom < 8
MM, Ans 3axarus B REMS Magnum fo 4" Tpy6 auameTpom < 20 MM Heobxognmo
1CNoNb30BaTh 3aXUMHYO runbay (apTukyn Art.-Nr. 343001), COOTBETCTBYHOLLYIO
anamertpy. MNpu 3akase 3aXVMHON rMnb3bl yKasbiBaiiTe Tpebyemblin AnameTp
3axarus.

3.2.1. 3axumHou natpoH REMS Tornado (19)

CamoueHTpMpyrou.lme 3aXNMHbIE Kyna4kn OTKpbIBaAKOTCA U 3aKpbIBatOTCA aBTO-
MaTU4eCKM Npu BpaLLeHUn BbiKIoyaTena (18) BI1IEBO UITM BNPABO U HaXaTtuu
neaanbHOro BblKM4arena (21 ) [Npwn 3ameHe nepegHero 1 3agHEro 3aXUMHbIX
Kyna4koB ux HeobX0oaMMOo BCTaBNATb, Kak NokasaHo Ha Puc. 4 n 5. B NPOTUBHOM
Cly4ae BO3MOXHbI NOBPEXAEHNA. Hu npm kakux obcTosTeNbCTBaX He BKIHYanTe
CTaHOK, €CNn He YCTaHOBNEHbI BCE 3aXXMMHbIE Kyrnayku 1 obe KPbILLKWN 3aKUMHbIX
naTpoHOB.

3.2.2. BbICTPO3aXMMHON yAapHbIA naTpoH (1), HanpaBnsAKLWKA NaTPoH (2)

3.3.

REMS Magnum

BbICTPO3aXVMHOV yAapHBbIA NaTtpoH (1) ¢ 6ONbLIMM 3aXWUMHbBIM KOMbLIOM W
NOABMKHBIMUY 32KUMHBIMK Kyriadkamu, BCTaBMEHHbIMU B fiepXaTeni 3aKUMHbIX
KynaykoB, 0becrneurBatoT HaAeXHOe 3axarie C LLeHTPOBKOW NPV MUHYMATbHOM
ycunuu. Ecnu matepuan BbiCTynaeT u3 HanpaensioLero natpoHa (2), ero
HeobXoaMMO 3aKpbIThb.

[Ins 3amMeHbl 3aXMMHBIX KynaykoB (24) 3akponTe 3aXuUMHOe KombLo (22)
npuMepHo Ha auameTp 3axatus 30 MM. YaanuTe BUHTbI 3aMMHBIX Kynaykos
(24). N3BnekuTe 3axnMHble Kynayuku Ha3ag NoaxoAsLUM MHCTPYMEHTOM
(oTBepTKa). BcTaBbTe HOBLIE 3aXMMHbIE Kynayki C NpeaBapuUTenbHO BCTas-
TEHHBIM BUHTOM CNEPEM B AEPXKaTENMN 3aXKUMHbBIX KyayKoB.

Xopa paboThbl
Mepen Hayanom paboTbl yaanuTe CTPYXKY U 0GMOMKM 3aroTOBKM.

TTPUMEYAHNE

[Mpu npnbnimkeHMn Habopa MHCTPYMEHTOB K Kopnycy pe3bboHape3Horo cTaHka
BbIKMIOUMTE NOCNEAHWIA.

3.3.1. REMS Tornado

BbIBEPHUTE UHCTPYMEHTBI U YCTAHOBUTE KPOHLUTENH UHCTPYMEHTa B NpaBoe
KOHEeYHOe MOMOXEeHKe C MOMOLLbIO HaXMMHOrO peivara (5). Beraensiite marte-
pvarn TakM 06pa3oM, 4ToBbl OH BbICTYNanN U3 3aUMHOro naTpoHa (19) npumepHo
Ha 10 cm. MNoBepHUTE BHU3 1 3aKpoiTe pesanbHyto ronosky (8). MNepeseaute
BbIKMoYaTens (18) B nonoxenue 1, HaXMWUTE Ha NefarnbHbIi BbIKMOYaTEND
(21). NMocne aToro maTepwan ByAeT 3axaT aBTOMaTUYECKH.

/\ BHUMAHUE

Hu npu kakux obcTonTenbLCcTBax He BMELIMBaTECh BO BpallaloLmecs
3aXWMHbIe UNU HanpaBnsALMe NaTpoHbI. Cylecmeyem onacHocMmb Mosy-
YeHUST mpasmbl.

Mpwn ucnonb3oBanum TMNoB 2010 1 2020 ANst pe3ku U CHATUSA 3ayCeHLEeB, a
Takke AnNa HapesaHus HebonbLuoi pe3bbbl BblbUpaeTcs 2-1 ckopocTb. [Ans
3TOr0 BO BpeMsi paboTbl CTaHKa He0BXOAMMO MTaBHO NepPEBECTY BbIKMIOYaTeNb
(18) n3 nonoxenus 1 B nonoxexue 2. MpuxmuTe pe3arnbHyto ronoBKy K BpaLla-
loLLeMyCs MaTepuay C MOMOLLbKO HXUMHOTO pbiyara (5). MNocrne ogHoro unm
ABYX LWaroB pe3bObl pesarnbHas ronoska NPOAOIKUT Hape3Ky aBTOMAaTUYECKM.
[pw pocTKeHUM CTaHAAPTHON ANWHBI KOHYCHOW pe3bbbl pe3anbHas ronoska
aBTOMATMYeCKW OTKpbIBaEeTCS. [pu Hapeake ANVHHOI 1 HapYXHOI pe3bbbl BO
BpeMs paboTbl CTaHKa OTKPOIATe pesarbHyto roNoBKY BPYYHYIO, Haxxas Ha pblyar
ANs 3aKkpblBaHus 1 oTkpbiBaHus (10) Bneso. OTnycTUTe NefanbHbIii BeIkoYa-
Tenb (21). YcraHosuTe Boiknioyatens (18) B nonoxenue R. KopoTko HaxmuTe
nefanbHbIA Bulkntodatens (21), matepuan 6yaget omxar.

lMocpencTBom 3axatust MaTepuana MoXHO HapesaTb pe3bby HeorpaH4eHHOM
ANVHbL. [1ns 3TOro BO BpeMsi Hape3aHns pe3bbbl HeobxoauMo oTnyckaTb
neAanbHbIA BokIodaTtenb (21) npy NpUBAMKEHNM KPOHLUTEHA MHCTPYMEHTa
(2) kkopnycy cTaHka. He oTkpbiBaliTe pe3asbHyto ronoBKy. YCTaHOBUTE BbIKITHO-
yatenb (18) B nonoxexue R. OTnycTuTte Matepuarn, nepeBeamnTe KPOHLUTERH
VHCTPyMEHTa M MaTepuan B NpaBoe KOHEYHOE MOMOXEHWE C MOMOLLbIO HaXKVM-
Horo pbiyara. CHOBa BKITIOYMTE CTAHOK B MOMOXEHMM BbikMiodaTens 1.

[ns pesku Tpy6 Tpybopes (15) yctaHaenuBaetcs B paboyee nonoxenue (5),
a 3aTeM — B HeobxoanMmMoe nonoxeHue Ans pesku. MNpu NpaBoCTOPOHHEM
BpaLLeHWM LUINMHAENs BpaLyaemas TpyGa oTpesaeTcs. 3ayceHLibl, BOHUKaIOLLMe
Npu pe3sKke Ha BHYTPEHHEN NOBEPXHOCTM TPyObl, yAansoTCs YCTPOMCTBOM Ans
yaaneHus 3ayceHues (16).

Cnus pesbboHapesHoro matepuana ans REMS Tornado 2000, 2010, 2020:
CHUMWTE LUNaHT C KPOHLUTENHA WHCTPYMEHTa (2) 1 OnycTUTe ero KOHeL, B
pesepByap. OKCnnyaTupyiiTe CTaHOK 40 MOMHOTO OMOPOXHEHUSI MACMSHOro
noaaoHa. Mnu: CHUMUTE MacnsiHbIi MOAAOH U OMOPOXHUTE Ero Yepes creLy-
arnbHyto Hacaaky Ans BeinueaHus (17).



rus

rus

CnuB pe3bboHapesHoro matepuana anst REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020
T: CHMMUTE LUNAHT C KPOHLUTENHA UHCTPYMEHTA (2) 1 OnyCTUTE ero KOHeL, B
pesepByap. OKCNnyaTupyiiTe CTaHOK 40 MOMHOTO OMOPOXHEHUS MACMSHOro
nogAoHa. Mnu: BeitaHute npobky (25) u cneitTe cofepXumoe MacnsiHoro
nogaoHa.

3.3.2. REMS Magnum

3.4.

BbIBEpHWTE MHCTPYMEHTbI U YCTAHOBWTE KPOHLUTEWH UHCTPYMEHTa B NpaBoe
KOHEYHOEe NONOXKEHME C MOMOLLbK HaXUMHOTO phivara (8). Beegute matepuan
yepe3 OTKPbITbIA HaNPaBMsHOLLMIA NATPOH (2) U GbICTPO3AXUMHON YaapHBbI
naTpoH (1) Takum 06pa3om, 4TOBbI OH BbICTYNAN 13 ObICTPO3AXMMHOTO YAAPHOTO
natpoHa (1) npumepHo Ha 10 cM. 3akpbiBaiiTe ObICTPO3aXUMHOW YAapHBIA
NaTpoH, Noka 3aXWUMHble Kynadkv He GyayT npuneratb k Matepuany. MnotHo
3aTSIHUTE MaTepman 3aX1UMHbIM KOMbLIOM MOCIie KOPOTKOTO OAHOKPATHOTO U
[LBYKPaTHOTO [IBIKEHMS OTKPbIBaHUSL. Mpy 3aKpbIBaHW HANPaBSIOLLEO NATpoHa
(2) BbIMONHSIETCA LIEHTPUPOBKA MaTepuana, BbICTYNatoLero Hasag, U3 naTpoHa.
lMoBepHWUTE pe3anbHyto ronoBKy BHU3 U 3aKPOIiTe ee. YCTaHOBUTE BbIKIOYaTENb
(3) B nonoxeHue 1, HaxmuTe Ha NeganbHbIi Belkntovatens (4). REMS Magnum
2000/3000/4000 BKkmto4aETCA UK BBIKIIOYAETCS C NMOMOLLIbHO HOXHOTO BbIKIHO-
yatens (4), Bbiknoyatens (3) He NPeayCMOTPEH.

IMpu ncnonb3osaHum Tvnos REMS Magnum 2010/3010/4010 v 2020/3020/4020
LS PE3KM U CHATUS 3ayCeHLEB, @ Takxe AN Hape3aHus HebonbLLION pe3bbbl
BblbMpaeTcs 2-1 ckopocTb. [ins 3Toro Bo Bpems paboTbl CTaHka Heobxoanmo
MnaBHO NepeBeCTY BbIKMoYaTenb (3) n3 nonoxeHns 1 8 nonoxerue 2. Mpwxmure
pesarbHyto ronoBKy K BpaLLaloLemMycsi Matepuany ¢ NoMOLLbI0 HAaXMMHOTO
peiyara (8). Mocne opHoro unu AByx LuaroB pe3bbbl pesanbHas ronoeka
NPOAOMKUT Hape3Ky aBToMaTnyeckn. [pu JOCTXKEHNN CTaHOAPTHON ANUHbI
KOHYCHOW pe3bbbl pe3anbHas rorioBka aBToMaTnyeckn oTkpbiaetcs. [pu
Hape3ake [MHHOI 1 HapyXHOI pe3bbbl BO BpeMsi paboThl CTaHka oTkponTe
pesanbHyo rofoBKy BpyYHYH0, Ha)aB Ha pblyar Ans 3akpblBaHUs U OTKPbIBaHNS
(14) Bneso. OTnycTUTE NeganbHbIi Boikmtodatens (4). OTkpolite HbicTpo3a-
XMMHOW yapHbIi NATPOH, U3BNEKUTE Matepuan.

MocpeAcTBoM 3axaTus marepuana MOXHO Hape3aTb pe3b0y HeorpaHNYeHHOM
ANVHBL. [INs 3TOro BO BpeMsi HapesaHusi pe3bbbl HeobXoAMMO oTnyckaTh
nefanbHbIN BIKMoYaTeNb (4) Npy NPUBIMXKEHUN KPOHLUTERHA MHCTPYMEHTA K
Kopnycy ctaHka. He oTkpelBaiTe pesanbHyto ronosky. OTnyctuTte matepuan,
nepeBeauTe KPOHLLTENH MHCTPYMEHTa M MaTepuan B MpaBoe KOHEYHOEe Momno-
XEHWe C NOMOLLIbIO HaXUMHOTO pbiyara. CHoBa 3aTsiHUTe MaTepuar, NOBTOPHO
BKITHOUMTE CTaHOK. [ins pesku Tpy6 Tpybopes (18) ycTaHaenmBaetcs B paboyee
nomnoxeHue, a 3ateM — B HeobXoauMoe nomnoxeHne Ans pesku. MNpu npaso-
CTOPOHHEM BpaLLeHWM LWNMHAENS BpaLiaemas Tpyba otpesaetcs. 3ayceHLibl,
BO3HMKaIOLLME NpU peske Ha BHYTPEHHe!W NOBEpXHOCTU Tpy6bl, yaansioTcs
YCTPOWCTBOM ANA yaaneHns 3ayceHues (19).

Cneiite pe3bboHapesHoit Matepuan. CHAMUTE LNaHr C KPOHLUTENHA UHCTPY-
MeHTa (7) 1 onycTuTE ero KoHeL, B peaepByap. JKCyaTupyiite CTaHoK Ao
MOMHOrO OMOPOXHEHUs MacnsHoro nopaoHa. Wnu: BeitaHute npobky (25) n
CneiTe COAEPXMMOe MacnsHOro NoAA0Ha.

BbinonHeHue BTYNOK U ABOWHBIX BTYNOK

[ins BbIpe3aHus BTYNok npumeHsitoTcs 3axumMsl REMS Nippelfix (aBromatuye-
CKWIA BHYTPeHHWIA 3axim) nnn REMS Nippelspanner (BHyTpeHHNi 3axum). Mpn
9TOM HeoOXOANMMO CHUMATb 3ayCeHLbl C BHYTPEHHEN NOBEPXHOCTW KOHLIOB
Tpy6bbl. Beerna HacaxusaiiTe TpyGHble 3aroToBkv A0 yropa.

[ins 3axatus TpyGHOIt 3aroToBky (C pesbboit unu Bes Hee) 3axumom REMS
Nippelspanner no mepe BpalleHus WNMHAENS roNoBKa 3axuma Ans BTYNok
Nippelspanner packnumHuBaeTcs NoaXoAsLLMM MHCTPYMEHTOM (Hanpumep,
oTBepTKoit). [laHHOE AeCTBUE MOXHO BbINOMHSATL TOMBKO NOCIE HacaXMBaHNS
TPYOHOW 3aroToBKY.

IMpu ncnonb3osanumn obomx 3axumos — REMS Nippelfix u REMS Nippelspanner
— HeobxoauMo u3beraTb OTpe3aHUst BTYNOK, ANIMHA KOTOPbIX MEHbLUE CTaH-
[lapTHOIA.

3.5. Hape3saHue neBoCTOpOHHel pe3b0bl

41.

4.2,

[ins Hape3aHus NeBOCTOPOHHeEN pe3bbbl NpuMeHsieTcs Tonbko REMS Magnum
2010, 2020, 3010, 3020, 4010 v 4020. [inst Hape3aHusi NIEBOCTOPOHHE pe3bbbl
pe3arbHyto ronoBKy He0BXoarMO 3adMKCMPOBATh B KPOHLUTEHE UHCTPYMEHTa
BUHTOM M 10%40. B npoTMBHOM Cfly4ae OHa MOXET NOAHATLCS W NOBPEAUTb

3axop pe3bobl.

YcTaHoBUTL PEBEPCUBHBIN knanaH (ocHacTka, 1. Ne 342080), cm. pykoBoaCTBO
no akcnnyatauum «PeBepcuBHbIf knanaH Tornado/Magnumy. YcTaHoBUTb
nepekmntoyatens (3) B NONOXeHWe «1» U HaXumaTb neJarnbHbIi BoIKIKoYaTenb
(4), noka Macno ans Hapesku pe3bbbl He MOKAKETCS Ha PEXyLLEN ronoBKe.
BcnencTsye 3Toro 13 cnuctembl yoMpaeTcs BO3AyX 1 OHa 3anornHSeTcs Macriom.
C nomoLLbto pblyara Ha peBepCMBHOM KranaHe (puc. 9) MeHsieTcs HanpaeneHne
notoka Hacoca nogaiun COX. YcTaHoBUTb nepekntodatens (3) B NONoxeHne

«R», 4Tobbl Hape3aTb NneByto pe3boy.

MopaepxaHue B UCNPABHOM COCTOSIHUM

Kpome onucaHHOro Hue TEXHUYECKOro 0OCIYXUBaHUS PEKOMEHIYETCS He
MeHee OfIHOTO pasa B rof nepeaasaTth pe3bboHapesHyto MawnHy REMS ans
VHCMEKLUUM 1 NOBTOPHON NPOBEPKU B CEPTUCULIMPOBAHHYH KOHTPAKTHYIO
cepBucHyto Mactepckyto REMS. B epmaHun Takasi noBTOpHas npoBepka
3NEKTPUYECKUX YCTPOICTB npoundsoguTces cornacHo DIN VDE 0701-0702, a
TaKKe COrnacHo NpeanucaHnio No NpefoTBPaLLEHNI0 HECYACTHBIX CryyaeB
DGUV npegnucanune 3 «3nekTpuyeckue yCTaHOBKM U NPOU3BOACTBEHHOE
obopynoBaHue» Takke Ans MoBUIbHOTO aneKkTpudeckoro obopynosaHms. Kpome
TOro, cobnoganTe u BoINOMHANTE HAUMOHAalbHbIE NPaBWa TEXHWKK Gesonac-
HOCTMW, HOPMbI 1 MpeanucaHns, AenCTBYloWMe B COOTBETCTBYIOLEN CTpaHe

NPpUMEHEeHu4.

TexobcnyxuBaHue

Mepen Hayanom paboT NO TEXHUYECKOMY YXOAY U PEMOHTY U3BREKUTe

CeTeBOW LUTEKep U3 po3eTKu!

Penyktop pesbboHapesHoro ctaHka REMS He TpebyeT TexobcnyxumBaHums.
PepykTop paboTaeT B 3aKpbiTO MacnisiHOM BaHHE 1 He HyXJaeTcs B AOMOn-
HUTENbHOM cMaske. CoaepKMTe B YNCTOTE 320KUMHOW 1 HANpaBMsHOLLEN NaTPOHb,
HanpaensitoLLme Banku, KPOHLITERH UHCTPYMEHTA, pe3anbHyto roNoBKY, pesb-
60oHape3Hble rpebeHkn REMS, Tpybopes v ycTponCTBO AMsi CHATHS 3ayCEHLIEB.
3ameHsiiiTe 3aTynuBLLMecs pe3bboHapesHble rpebeHk, aonbsk, pesey Ans
CcHATUA 3ayceHueB REMS. lMNeproanyecki onopoXHSINTE 1 O4nLLaATe MaCTsHbIN

MOALOH (He peske OAHOrO pasa B rog).

[pon3BoauMTe O4NCTKY NNAcTMAacCOBbLIX AeTanel (Hanpumep, Kopryca) ToMbKo
cpeacteom REMS CleanM (apTukyn 140119) unv Markum MbIsioM 1 BRaXXHOM
TPANKOW. He ncnonbayiite Xo3ancTBeHHbIe YnCTALWMe cpeacTea. OHn copepxar
pasnuyHble XMMUYECKE COEAMHEHWS!, KOTOPble MOTYT NOBPEAUTL NnacTMac-
CoBble AeTanu. [Ing 04nNCTKM NNacTMaccoBbIX AeTanen He NpuMeHsiiTe BeHanH,

ckunuaap, pacTBopuUTenn 1 aHanornvHble BellecTsa.

Cneaute 3a Tem, 4ToDbl XMAKOCTM HUKOMAA He nonaganu BHyTpb pe3bboHa-

pesHoro ctaHka REMS.

TexocMoTp/TexHU4eCKui yxon

Mepen Hauanom paboT Mo TeXHUYECKOMY yXOAY W PEMOHTY U3BNEKUTe
ceTeBoW WTeKep U3 po3eTku! ATv paboTbl paspeLLaeTcs BbINOMHATL TOMBKO

KBaJ'IVId)VILI,VIpOBaHHbIM cneunanucTam.

REMS Tornado 2000/REMS Magnum 2000/3000/4000 ocHalleH aABuratenem
C yronbHbIMM LLeTkamu. OHW NoABEPKEHbI M3HOCY M MOSTOMY NOAMEXaT NPoBEpKe
UNK 3aMeHe KBanUULUMPOBAHHLIM NEPCOHANOM UK B CEPTUDULIMPOBAHHOM

KOHTPaKTHOW cepBMCHOI MacTepckoii REMS.

5.1.

Cnoco6bl ycTpaHeHUsi HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHocTb: MalumHa He 3anyckaercs.
MpuymHa:
o ABapuiHbIN BbIKIIOYaTeNb He pa3brok1poBaH.
e CpaboTan TEpMUYECKWIA 3aLLMUTHBIN BLIKMOYaTENb.
® l/3HowweHHbIe yronbHble weTkn (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000/3000/4000).
e HewcnpasHblii COEAMHUTENBHBIA NPOBOA W/WNM NeAanbHbINA BbIKIOYaTENb.

e MalunHa HeucnpasHa.

yCTpaHeHVIe HencnpaBHOCTU:

Pa3bnokwvpyiite aBapuiiHbIf BbIKIHOYATENb HA NeJanbHOM BbIKIOYaTene.

HaxaTb TepMU4ecknin 3aLLUMTHBIN BIKIIOYaTENb Ha NefarnbHOM BbiKovaTene.

3aMeHNUTb YronbHbIE LWETKK CUNamm KBanuuumMpoBaHHOrO NepcoHana unu
cepTudmumpoBaHHon REMS KOHTpaKTHOI CEepBUCHON MacTepCKOM.
MpoBEPUTL/OTPEMOHTMPOBATL COEAMHUTENLHBIA NPOBOA /MK NeaanbHbIN
BbIKNOYaTenb B cepTudmumpoBaHHoin REMS KOHTpaKTHOI cepBUCHOM
MacTEpCKON.

MpoBEPUTL/OTPEMOHTUPOBATL MALLMHY CUMaMmu cepTudunumpoBaHHoin REMS
KOHTPaKTHOW CEPBMCHON MacTEPCKON.
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5.2. HeucnpaBHocTb: CTaHOK He NpomnycKkaeT 3aroTOBKY.

MpuymHa: YcTpaHeHUe HeUcnpaBHOCTHU:

e PesbboHapesHble rpebeHkn REMS satynunuce. e 3ameHuTb pe3bboHapesHble rpeberkn REMS.

e Henoaxoasiwwwii peabboHapesHo maTtepumann. o [lpumeHsiiTe peabboHapesHble MaTtepuansl REMS Spezial nnu REMS Sanitol.

o [leperpyska anekTpoceTu. o [IpUMeHsiiiTe NOAXOAALMIA UCTOYHWK NUTAHUS.

o Crnumiikom ManeHbkoe cedeHne NpoBoaa yanuHUTEnNs. o [IpyMeHsIATE NPOBOA C CEYEHNEM HE MEHEee 2,5 MM,

® [1nOXO¥ KOHTAKT Ha LUTENCENbHbIX pa3bemax. o [poBepuTb LUTENCENbHbIE Pa3beMbl, MPK HEOOXOANMOCTY NPUMEHUTD APYTyH0
pO3eTKy.

® l/I3HoLwweHHbIe yronbHble weTku (REMS Tornado 2000, ® 3aMEeHUTb YronbHble LLETKM CunaMu KBanuguuMpoBaHHOTO nepcoHana unm

REMS Magnum 2000/3000/4000). cepTucmumpoBaHHoii REMS KoHTpakTHON CEpBUCHOI MacTepCKOM.

e MalumHa HeucnpasHa. o [1poBEPUTL/OTPEMOHTMPOBATL MaLLMHY CuUilamMm cepTudmumpoBaHHo REMS

KOHTPAKTHOW CEPBUCHON MacTepPCKON.
5.3. HeucnpaBHocTb: HeT nogauu unu HegoctatouHas nojadya pe3bboHape3Horo Matepuana Ha pesaribHoM ronoBke.

MpuymHa: YcTpaHeHUe HeucnpaBHOCTH:

e HeucnpaBHocTb Hacoca nogaun COX. e 3ameHuTb Hacoc nogayn COX.

e HegocTaTouHOE KONMYecTBO pe3bbOHapE3HOro Matepuana B MacnsiHom o [lobaBbTe pe3bboHape3Hon matepuarn.

noaaoHe.

e 3arpsisHeH ceTyaThlii PUNLTP BO BCachbiBatoLLeM naTpydke. o OunCTUTb ceTyaTbi GUNbTp.

e [lepenyTaHbl WaHrm Ha Hacoce nogaum COX. o [lepecTaBuTb LUNAHI.

o KoHell LWinaHra He HaZeT Ha BTYIIKY. e HapgeHbTe KoHeL LnaHra Ha BTYIKY.

5.4. HeucnpaBHocTb: HecMOTps Ha NpaBuibHYLO KOCTUPOBKY LUkanbl pe3bboHapesHble rpebeHk REMS oTKpbIThI CRIMLLKOM LLIMPOKO.

MpuyuHa: YcTpaHeHUe HeUcnpaBHOCTHU:

e Pe3anbHas ronoska OTKpbITa. o 3aKpbiTb pe3arbHyto rornoeky, cM. 3.1. IHCTpyMeHTbI, 3aMeHa pe3bboHape3HbIx
rpebeHok REMS.

5.5. HeucnpaBHOCTb: Pe3anbHasi ronoBka He OTKpbIBAeTCS.
Mpuunna: YcTpaHeHUe HeMcnpaBHOCTHU:
o [Ipu OTKPbLITON pe3anbHoi ronoske pesbba Obina HapesaHa co creayllM @ 3akpbiTb pe3arbHyio ronosky, cM. 3.1. IHCTpyMeHTbI, 3aMeHa pe3bboHapesHbIX
10 BENUYMHE ANAaMETPOM TpyObI. rpebeHok REMS.

o [1poaorbHbIi Yop OTKPBIT. ® YCTaHOBUTL NMPOAOMbLHBINA YNOp pblvara Anst 3aKpblBaHWS 1 OTKPbIBAHMS B TOM

Xe HanpasneHuu.
5.6. HeucnpaBHocTb: HeT npurogHoii pesbobl.

MpuumHa: YcTpaHeHWe HeMcnpaBHOCTH:

o PesbboHapesHble rpeberkn REMS satynunuce. o 3ameHuTb pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS.

o Pe3sbboHapesHble rpebeHkm REMS npumeHeHb! HenpasuibHO. e [IpoBepUTbL COOTBETCTBME HYMepaLumn pe3bboHapesHbIx rpebeHok Homepy
Lepxatens pesbboHapesHbIx rpebeHok, npy HeobX0AMMOCTM 3aMEHUTb
pe3bboHapesHble rpebeHkn REMS.

e HeT nogaun unu HepocTaToyHas nogaya pesbboHapesHoro marepuana. e Cm.5.3.

o [Inoxoit pe3bboHapesHon maTepuar. o [Mpumensitte pesbboHapesHble maTepuarsl REMS.

o bBriokupoBaHne nogayn KpoHLWTENHa UHCTPYMEHTa. o OTKpyTUTL 6apaLLKOBbINA BUHT KPOHLUTENHA MHCTPYMeHTa. ONOPOXHUTL NOTOK
LIS CTPYXKM.

o Martepuan Tpybbl He NOAXOAWT ANst HApPe3aHUs Pe3bobl. ® lIcnonb3oBaTb TONbKO Noaxoasiume Tpyoebl.

5.7. HencnpaBHocTb: Tpy6a npockanb3biBaeT B 3aXVWMHOM MaTpoHe.

MpuumnHa: YcTpaHeHue HemcnpaBHOCTHU:

o CunbHOE 3arpsisHEHNE 3aXKUMHbIX KyrayKoB. o OunCTUTb 3aKUMHbIE KyMayku.

o Tpy6bl BbINOMHEHbI C TONCTLIM NIACTUKOBbLIM MOKPLITUEM. o [pumeHsiiTe cneumanbHbIe 3aXUMHbIE Kynayky.

® 3aXWMHble Kynayku N3HOLLEHbI. ® 3aMeHUTb 3aXUMHbIE Kynayky.

6. YTunusaumsa Pacxogbl Ha [OCTaBKY TOBapa B CEPBUCHYIO MACTEPCKY0 M 0BpaTHO HeceT
5 nonb30BaTeNb.

INocne okoHYaHMs UCMONb30BaHUs MaLLMHbI He YTUNM3UPOBATL ee Kak 6bIToBOM

Mycop. OHYM AOMKHbI YTUMM3NPOBATLCA HAANEXALUMM 06Pa3oM B COOTBETCTBUN Crincok KoHTPakTHBIX cepaicHbIX MacTepckux REMS umeetcs B VHtepHete

C NPEATMCaHMSIMI 3aKOHOAATENbCTBA. Ha caunte www.rems.de. [Insi cTpaH, KOTOpble OTCYTCTBYHOT B yka3aHHOM CrICKe,

nsgenue crnegyet otnpasnatb no agpecy SERVICE-CENTER, Neue
7. rapaHTVIVIHbIe YCNOBUWA U3roTOBUTENA Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHHble npasa

[apaHTUINHbBIA Neprog CocTaBnseT 12 MECALIEB NOCe Nepegayn HOBOrO M3aenus
nepeomy nonb3oBaTento. Bpemsa nepepaun noatBepxaaeTcs oTnpaBKow
opurMHana AoKyMeHTOB, MOATBEPXKAAIOLWMX MOKYMKY. [IOKyMEHTbI AOMKHBI
copepxatb MHopMaumio 0 aate NOKynku n ob6osHaveHve msgenus. Bee
pyHKUMOHaNbHbIE AedeKTbl, BO3HUKLLME B rapaHTUMHBIA Nepuod, eCiv OHM
[i0Ka3aHO BO3HWKIMW 13-3a fiedheKTa U3rOTOBNEHUS Un MaTepuarna, yCTpaHsTCs
6ecnnatHo. Mocne ycTpaHeHus fedekTa Cpok rapaHTUW Ha U3Aenie He Npog-
neBaeTcs 1 He Bo30OHOBNSETCS. [ledhekTbl, BO3HWKLLME MO NPUYMHE ECTECTBEH-
HOrO M3HOCA, HenpaBWbHOTO 0BpaLLIEHIs UK 3MoyNoTpebreHus), HecobroaeHs
3KCNIyaTauyoHHbIX NPeanucaHnii, HEMPUTOAHbLIX CPeACTB NPOM3BOACTBA,
13BBITOYHBIX Harpy3oK, NPUMEHEHWUS! HE B COOTBETCTBUM C Ha3Ha4eHWeM,
COBCTBEHHBIX MMM MOCTOPOHHUX BMELLIATENBCTB, UMM Xe MO UHBIM NPUYNHaM,
3a koTopble (h-ma REMS 0TBETCTBEHHOCTU HE HECET, 3 rapaHTUM UCKITOYAKOTCS.

[apaHTUitHbIE paboTbl MOXET BbIMOMHATL TONbKO KOHTPAKTHAsi CEpPBUCHAS
macrtepckas, ynonHomoveHHas -moit REMS. MpeTeH3ny npusHatoTes Nuilb
B TOM Cfyyae, €Crnv ToBap nepegaeTcsi cepTUULMNPOBAHHON KOHTPAKTHOM
cepBuCHOI MacTepckon REMS 6e3 crenos npeasapuTenbHOrO BMeLLaTeNbCTBa
B HEpa3obpaHHOM COCTOSIHUM. 3aMEHEHHbIE U3LENUS U YacTU NEPEXOAAT B
cobcTBeHHOCTb REMS.

Nonb30Bartens, B YaCTHOCTU €10 NPaBO Ha rapaHTUIHbIE MPETEH3UM B OTHOLLIEHWM
npogasLa npu BO3HUKHOBEHNN HELO0CTATKOB, a TaKXKe NPETEH3NN KacaTenbHO
YMBbILNEHHOro HapyLeHna 0693aTensLCTB U NpeTeH3nn B CBA3N C OTBETCTBEH-
HOCTbIO 3@ NPOAYKLMIO MO HACTOSALLEN rapaHTUM He OrpaHUYMBaIOTCS.

Hacrosiwas rapaHTus perynupyetcs Hopmamu npasa ®PI ¢ ucknioyeHnem
npegnucanus no Beibopy npasa, Noanexaiiero NPUMEHeHUI0, HEMELKOTO
MeXAyHapoaHOro YacTHOro nNpaga,a Takke KoHseHumn OOH o mexayHapoaHbIx
porosopax kKynnu-npopaaxv Tosapos (KMKIT). FapaHTopatanem aToii fencTsy-
foLLiei No BCeMy MUpY rapaHTum nponssoauTens sisnsiercs REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. lMepeuveHb petanen
MepeyeHb aetanen cMm. www.rems.de — 3arpyska — epeyeHb geTanei.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 0dNYIWV XPRONS
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Bida 10TTOU TrETOAOUDOG 13 Zoaipikd koupTri / EcoxA AaBrig
2 Epyaheiopopéag 14 Zmpiypa olayovwy KOTTrg
3 Bpayiovag 0driynong, urpooTtd 15 Kogtng owAfvwy
4 Bpayiovag 0dAynang, Tiow 16 Aidragn agaipeong ypediuv
5 MoxAd¢g TrpoaTrieong E0WTEPIKA TWV CWARVWY
6 AoakTOMog 0UOQIENG 17 Z1épI0 ekpong
7 XeipohaBn 18  Alokomng de€id-apioTepd
8 Kegpahq kotmig 19  Zeiykmpag
9  AvooToAéag UAKOUG 21 TlododIoKOTITNG
10 MoxAog kAgigipaTog kai avoiypatog 22 MARkTpo AlakotA Avaykng
11 MoxAog oUuo@Igng 23 Ogppik6g DIAKOTITNG TTPOCTATING
12 Aiokog puBuiong 24 Teipog 0dnydg

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 KpouoTik6g TaxuaQIyKTAPAG 14 MoyAdg KAEIGipaTOG KOl avoiyuaTog
2 ZQIYKTAPOG 00NyoS 15 Moyhdg ouoigng
3 Aiakdming 6eg1a-apiotepd 16  Aiokog pubpiong
4 TododiakdTTNgG 17 ZTHpIypa Olayovwy KOTTAG
5 Oegppikdg diakoéTTNG TPooTadiag 18  KoeTng owArvwv
6 AiakdTTnG ao@aAeiag 19 Aidragn agaipeong ypeQiwv
7 EpyaAeiopopéag E0WTEPIKA TWV CWARVWY
8 Moy\d¢g TmpoaoTrieang 20 EAaioAekdvn
9 XeipohaBn 21 Aekdvn ypeQiov
10 AaktONiog aUo@Igng We Bida 22 AakTUAIOG OUGQIENG
T0TTO0U TTETAAOUBAG 23 dopéag olayévwy ouoIEng
11 Bida t0ToU TETaAOUdAG 24 Ziaydveg oUOQIENG
12 KegaAr kotmg 25 TMwua epayig

13 AvaoTtoAéag prikoug

Mevikég utrodei§eig aog@aleiag yia nAEKTPIKA EpyaAgia

AiaBdoTe OAeg TIg uTTOBEISEIG ATPaAEiag, TIG 0BnYiEG, TI ATTEIKOVIOEIG KAl TO
TEXVIKA XOPOKTNPICTIKA TToU S100£T€1 TO TTapOV NAEKTPIKO epyaleio. H un pnon
Twv ak6Aoubwy 0dnyIwv utropei va mpokaAéoel nAekrpomAnéia, Tupkayid kai/ny
00BapoUs TPaUUATIOUOUS.

DuAdre 6Aeg TIg UTTOBEi§EIG aopaAeiag kal TIG oBnyieg yia peAAOVTIKA XprAoN.

O xpnaiuoroioUuevog aTic utrodeieic aopalsiac 6pog «HAEKTPIKG EpyaAgion avagpé-
peral o€ nAekTpIKa epyakeia mou Asiroupyodv pe Tpopodoaia peduarog (ue kaAwdio
OIKTUOU) 1 O€ NAEKTPIKG EpyaAgia TTou Aciroupyoulv e emavapopri{éuevn umarapia
(xwpic kaAwdio dIkTUOU).

1) Ao@dA&ia oTOV XWPO EPYOTiag

a) Alatnpeite ToV XWwpo epyaciag oag KaBapo Kal KAAd wriopévo. Amouoia
TaéNG N WTIOUOU OTOUS XWPOUS EPYATIAs UTTOPEI VA TTPOKAAETE! aTuxAuaTa.

b) Mn xpnoiporrolgite To NAEKTPIKO epyaAeio o€ TePIBAAAOV 6TTOU UTTAPXEI
KivBuvog €kpnéng, dnA. 6TToU UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépIa I} OKOVEG.
Ta nAekTpikd epyaleia mapdyouv amvOnpes, ol omoiol umropei va avagAééouv
OKOVN 1) TOUS aTuoUs.

¢) Kartd tn xprion Tou nAeKTpIKOU EpYAAEiou KPATATE HAKPIA TO TTONSIA Kol GAAG
dropa. Edv kdmolog amoaTrdael TNV Mpoaox 0ag UTTOPEi va XAaeTe Tov éAeyxo
TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

2) HAekTpikA ao@dAeia

a) To BUopa oUvdeong Tou nAekTpIkoU epyaAeiou TpéTrel va Taiplddel pe
TNV mpila. AayopeUetal omoladiroTe Tpotrotoinan Tou Bucuarog. Mn
Xpnoiyotrolgite BUCUATA TTPOCAPHOYEWV Hadi HE YEIWPEVO NAEKTPIKA EpYa-
Agia. Mn tporromoinuéva Buouara kai kardAAnAeg mpileg peiwvouy Tov Kivéuvo
nAekrpomAnéiag.

b) ATTOQEUYETE TN CWHATIKN ETTOPN PE YEIWHEVES ETTIPAVEIEG OTIWG ETTIPAVEIEG
OCWAARVWY, Beppdvoewy, EOTIWV Kal Yuyeiwv. Ydoyxe auénuévog Kivouvog
nAekrpomAnéiag edv 10 owua 0ag yelwbei.

c) NpooTaTeveTe Ta NAEKTPIKA epyaleia amoé Tn Bpoxn kai Tnv vypaacia. H
£I0XWPNON vEPOU 0T0 NAEKTPIKG epyaAgio auédvel Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

d) Mnv kdvete Kok XPAon Tou KaAwSiou GUVSETNG, TTPOKEIUEVOU VO HETOPEPETE

1 va avapTAOETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio N} va atroouvdéoeTe TO BUCHA OTTO

Vv mpila. MpooTatedere To KAAWSIO TUVEETNG AT TN BepUdTNTA, Ta AddIA,

TIG AIXUNPES YWVIEG ) Ta KIVOUPEVD UEPN. Ta KareoTpauuéva 1 uepdeuéva

kaAwdia auvdeans auédvouv Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

‘Otav XpnoIYOTIOIEITE NAEKTPIKG EPYAAEia O€ EWTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIHO-

Trolgite HOVo KaAWwSIa TTpoékTaoNng KaTdAANAa Kal yio e§wTEPIKOUG XWPOUG.

H xprion kaAwdiou mpoékTaong KatGAAnAou yia eEwTEPIKOUS XWPOUS UEIWVEI TOV

Kivouvo nAekrpomAnéiag.

f) Edv n xprnon Tou nAekTpiKoU epyaAeiou o€ uypd epiBaAlov gival avaTro-
(PEUKTN, XPNOIPOTTOIEiTE BIAKOTITN ac@aAeiag. H xprian diakomTn acpaleiag
Leiwver Tov Kivduvo nAekrpomAnéiag.

e

~

3) Artopikn) acpaAeia

a) Na €ioTe TPOCEKTIKOI KaI VO A€ITOUpPYEiTE AOYIKA KOTA TOV XEIPITHO Kal TV
epyacia pe nAeKTpIKG epyaAcia. Mn xpnoiyotrolgite nAeKTPIKA £pyaAgia
oTav €i0TE KOUPOUOUEVOI 1} UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY OUGIWV, GAKOOA
| papudkwv. Mia otiyur ampooeéiag kard m xpron Tou nAEKTpIKoU epyagiou
umopei va mpokaAéael aoBapolc ToauuaTiouous.

b) Xpnoipotroigite péoa aTopIKnG TPOCTACING KAl TTAVTOTE TTPOCTAUTEUTIKA
yuaNid. H xpron péowv aropikng mpooTaaiag, Omws UAOKa OKOVNG, avTioAioonTIKG
urodAuaTa aoPaAEiag, TPOTTATEUTIKA KAOKQ 1 WTAaTTIOES, QVaAOYwS UE TO €i00C
Kai T Xpron 10U NAEKTPIKOU EpYAAEIoU, UEIVE TOV KiVOUVO TOQUUATIOUWV.

c) Amogelyete TNV dokoTn Béon o AsiToupyia. BeBaiwBeite 611 TO NAEKTPIKO
epyaAgio gival ATEVEPYOTTOINUEVO TTPOTOU TO GUVSECETE OTNV TTAPOXN
peUpOTOG Kai/f} OTOV CUGGWPEUTH, TO ONKWOETE 1) TO HETAPEPETE. E4v kard
TN UETAQOPA TOU NAEKTPIKOU Epyalgiou éxere 10 OAXTUAG oag aTov OIakdTTn 1
OUVOEETE TO NAEKTPIKG EQYaAEIo EvEPYOTTOINUEVO OTNV TTAPOXN PEUNATOC UTTOPET
va mpokAnBouv aruynuara.

d) Mpiv Tnv evepyotroinan Tou nAekTpiKoU epyaleiou amopakpUveTe Epyaleia
pUBHIONG N KA&IBIG GUCQISNG. EpyaAcio 1 kAeidi TTou BpiokeTal O TTEPIOTPEPD-
LIEVO UEPOC TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou utropei va mpokaAéael ToauuaTiouous.

e) Atmro@eUyeTe pia apUoIKn CWHATIKA oTdon. PpovTileTe va 0TéEKETTE OTABEPG
KOl VO KPATATE TV I00pPOTTia oag avd Traaa aTiyun. Etor umopeire va eAéyxere
KaAUTEPQ TO NAEKTPIKG EPYaAEIO OE avaTTaVTEXES KATAOTAOEIS.

f) ®opdre kardAAnAa pouya. Mn gopdre @apdid poUxa i KoouApata. Kpardre
T0 HaAAIG KOl To poUXa 0G MAKPIG OTTG KIVOUREVA TURpaTa. Ta yaAapd pouxa,
Ta KoouAuara i Ta Yakpid uaAAid umopolv va macTouv G€ KIVOUUEVA LEPN.

g) Edv ivai duvari n ToroBETnon PNXavIoHWV avappoenong kai GUAAOYng
oKOVNG TPETEl Vo oUVDEOVTaI KAl VO XPNOIPOTTololvTal owaTd. H xprion
UnxaviouoU avappoenong OKOVNG UTTOPE va LEIWTE! TOUS KIvOUVOUS AGyw OKOVG.

h) Mn vopilete 6T gioTe ao@aAeig kal pnv adIAQOPEITE Yia TOUG KAVOVEG AT Pa-
Aeiag oXeTIKA PE Ta NAEKTPIKA EpyaAeia, OKOMN Kal EGv EXeTe ECOIKEIWOET [IE TO
NAekTPIKO pyaleio Adyw Tng ouxvig Xpong. O ampdaekTol xelpIouoi uTropef
va mmpokaAéaouv aoBapous TpauUaTIoUoUS VIO KAQOUATWY OEUTEPOAETTTOU.

4) XpRAaon Kai XeIpIoP6g Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

a) Mnv karatroveite To nAekTpIKO epyaleio. Ma Tnv epyacia oag xpnoiporol-
€ite To KatdAAnAo nAekTpIKO epyaleio. Me 10 karGAAnAo nAekTpikd epyaleio
OouAeuete kaAUTepa kai acparéaTepa aTn Gedopévn TepIoxn Aeiroupyiag.

b) Mn xpnoigomoieite nAekTPIKO EpyaAgio, TOU OTTOIOU O SIAKOTITNG TTOPOUCIALE
BAGBN. Eva nAekTpikd epyaleio mou Oev evepyorroigital 1) arevepyoToigiTal TAéov
eivar emKivOUVO Kal TIETTEI VA ETTIOKEUAOTEI.

c) Amroouvdéete To BUOPa aTrd TNV TPifa Kai/f apaipeite évav apaipolpuevo
CUCCWPEUTH, TTPIV TTPofEiTe O PUBUICEIG OTN CUOKEUN, O€ OVTIKATAOTAON
eapTNUATWYV TOU epyaAeiou epapuoyng 1 BAAETE ATV AKPN TO NAEKTPIKO
epyaleio. Autd 1o uérpo mpoUAaéng eutrodilel Tnv GOKOTIN EKKiVNON TOU NAEKTOIKOU
epyaieiou.

d) ®uAdére Ta axpnaoipotoinTa NAEKTPIKA epyaAgia pokpid atré Ta raudid. Mnv
O@RVETE VA XPNOIUOTIOI0UV TO NAEKTPIKO £pyaAgio dTopa pn eSoikeIWpéEVA
pe auté n ou dev éxouv Siafdaoel TIg odnyieg. Ta nAekTpikd epyaleia sivai
emkivduva eav xpnaiporroiouvial amé Arreipa droua.

e) Zuvtnpeite pe Tpoooxn Ta NAEKTPIKG epyaAgia kai Ta epyaleia epappoyng.
EAéyxete €dv Ta KivoUpeva pépn A€IToUpyoUV aTTPOOKOTITA Kall SEV HAYKWVOUV,
€4V UTTAPXOUV OTIATHEVA I} KATEGTPAMUEVA OTOIXEIO TTOU B0 HTTOPOUT AV VA
emnpedoouv Tn Aeiroupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou. Mpiv Tn Xprion Tou
NnAekTpIKOU epyaAeiou EMIOKEUATETE Ta GTOIXEIO TTOU £XOUV UTTOOTEI BAGRN.
MMoAG aruynuara opeilovial g Kakws ouvTnENUEVa NAEKTPIKG epyaleia.

f) Alatnpeite Ta epyaleia KOG KoPTEPA Kal KaBapd. Ta oword mepimoinuéva
EpyaAeia KOTTAG e KOPTEPES GKPES LaYKWVOUV AiyoTepo Kai eivar eukoAdTeEpa aTov
XEIPIOUO.

g) Xpnoipotolgite nAeKTPIKA epyaleia, Epyaleia eQappoyng, KTA. cUN@WVa pe
TIG TTapoUaeg odnyieg. Zuvutrohoyilete TapdAAnAa Tig ouvBikeg epyaaiag
KOl TNV TPOG EKTEAEDN epyaaia. Ala@opeTikn amd v mpoBAeéuevn xpnon
NAEKTPIKWVY EpyaAiwv UTTOPEi va dnuIoupynael ETTIKIVOUVES KATaoTAOEIS.

h) Alatnpeite TIg AaBEg Kal TIG EMIQPAVEIEG TOUG OTEYVEG, KOBAPEG Kal Xwpig
Aadilypaoo. Or oAioBnpéc AaBéc kai ol mipavelés Tous eutrodifouv Tov aoeaAn
XEIPIOUO Kai EAgyX0 TOU NAEKTPIKOU EQYAAEIOU OE QVATTAVIEXES KATAOTATEIS.

5) ZépPig

a) H emokeun Tou nAekTpIKoU EpYOAEiOU UG TTPETTEI VO TTPAYUOTOTTOIEITAN HOVO
aTré €CEIBIKEVPEVO TEXVIKO TTPOCWITIKG Kal HOVO HE YVAOIA avTOAACKTIKG.
‘Era1 biatnpeitar n acpaAeia Tou nAekTpikoU epyaAciou.

Ymodei§eig ao@aleiag yia OmeIpOTOHOUS

AiapdoTe OAeg TIg uTTOBEISEIG aTPaleiag, TIG 0BnyYiEG, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TA
TEXVIKA XAPOKTNPICTIKA TToU S100£T€1 TO TTapOV NAEKTPIKO epyaleio. H un rpnon
Twv ak6Aoubwy 0dnyiwv umopei va mpokaAéael nAekrpomAnéia, mupkayid kai/fy
00BapoUs TPAUUATIOUOUC.

Duhagre 6Aeg TIg UTTODEiSEIG aoPaAeiag Kal TIG 0Bnyieg yia peANOVTIKA Xprion.

Ac@dAsia 0TO XWPO EPYaTiag

o AlaTnpeite T0 dTeES0 OTEYVO Kal KaBap6 atrd oAIgONpég ouaieg, OTTWG Tr.X.
Add1. Ta oAioBnpd 6ameda mpokaAouv aruxhuara.

e X& TEPITITWAT TTOU TO TEPAYXIO EpYaTiag EEEXEl TNG UNXAVAS SIOMOPPWAOTE
éva TrepIBPIO TOUAGYIOTOV EVOG LETPOU ATTO AUTO PECW BIdTagng TepIopiocpoU
¢ MpodaBaong i didragng epayng. Or diardéeis mepiopiouol e mpdéapacns
Kal gpayns Tou XWpou Epyaciag EIWVOUVY ToV KivOuvo maaiuarog.
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HAekTpIKA ao@dAeia

Alatnpeite OAEG TIG NAEKTPIKEG CUVOEDEIG OTEYVEG KOl HOKPIA OTT6 TO £501POG.
Mnv ayyilete Ta BUopaTa /) TN PNXOvA PE uypd Xépia. Autd 1a mpoAnmTikd
LETPQ LEIwWVOUV Tov KivOuvo nAektpomAnéiag.

ATOMIKN ao@dAgia

Kard 1o Xe1p1ou6 TNG MNXAVAG UNV XPNOIUOTIOIEITE YAVTIO 1} @apdid polxa
KAl EXETE TO HAVIKIO KOI TO PTTOU@AV KOUPTIWHEVA. Mnv ayyileTe emdvw amd
TN uNXavA [ To cwARva. Ta pouxa uTTopei va maoTolv a1o cwAnva A T unxave
Kl va JayKWOETE.

Ac@dAsia pnxavig

Mn xpnoipotolgite T pnxavn €av éxel umroaTei BAGPnN. Ymdpyer kivouvog
aruxnuarog.

Tnpeite Tig 08nyieg Tepi 0pBAG XPAONG TNG TTAPOUTAG UNXAVAG. ATTayOpEUETAl
n Xpron Tng yia GAAoug okotroug, 6TTWG .. yla Tn SIATpNnon oWV f TV
mePIoTPOPn BapoUAKwYV. AMn xprian fj TPOTTOTTOINCEIS OTO UNXAVIOUO Kivnong
yia dAAoug akommoUc evOEXETal va auéraouv Tov KivOUVO COBapWY TPAUUATIOUWV.
ITEPEWVETE TN UNXavi o€ TAYKO Epyaoiag I o€ BAoN. LTEPEWVETE TOUG
Hokpeig kai Bapeig cwAnveg o€ €181kég Bdoelg. ETal eumodilere v avarporh
TN HNxavris.

Kard 1o XeIpIop6 TNG PNXAVAG VO OTEKECTE OTNV TTAEUPG 6TTOU BPioKETAI O
SiakotrTng MPOZ TA EMMNPOZ/NPOZ TA NIZQ. O xeipiouds e unxavig amo
QuTAV TV TTAEUPG ammokAgiel To TIAaIUo ETAVW OTN UNXavn.

Kpatdrte Ta Xépia 0OG HAKPIG OTTO TTEPIOTPEPOUEVOUG CWANVES 1] TUVDE-
opoug/BaABideg. ATrevepyoTrolgiTe TN unXavi TPIV Tov Kadapioud Twv
CTEIPWHATWY TWV CWARVWY 1} To Bidwua Twv cuvdéouwv/BaABidwyv.
A@rveTe T pnxavi va ofnoel evieAwg TpIv ayyisete To owAnva. Auri n
TQKTIKA UEIWVEN TNV TOavOTNTa TIadiaros o€ mEPIOTPEPOUEVA apTruara.
Mnv xpnoipoTroigite TNV TTapoUuda pnxavy yia 1o Bidwpa 1 1o {eRidwpa
ouvdéapwv/BaABidwy, kaBwg Sev eival OXETIKWG KATAAANAN. 2 avriBetn
TTEPITITWAON UTTGPXEI KiVOUVOS KOAAAuaToS, maaiuarog i amwAgiag Tou eAEyxou.
A@rvere Ta KaAUppaTa aTn 8éon Toug. Mnv EvepyoTTOIEiTE TN PNXAVI XWPIG
KaAUPpaTa. Zeokerdloviac ta KivoUueva uépn auéaverar n mbavornTa maoiuarog.

AogdAeia diakorTn damédou

Mnv XpnoIPOTIOIEITE TN PNXOVH XWPIG I} BE EAATTWHATIKG S10KOTITN SaréSou.
O oiakomng oamédou amoreAei pia didraén aopaAsiac mou Tapéxel KAAUTEPO
£Aeyx 0, KaBWG UTTOPEITE va QTTEVEPYOTTOINTETE TN LINXavh a€ JIGQPOPES KATAOTATEIS
EKTAKTOU QVAYKNS arrouakpuvoviag 1o méd1 amé tov 8iakormn. [a mapddelyua
£4v Ta poUxa oag maaTolv aTn unxave, n uwnAn porrn atpéwng Ba oag Tpapnée
QKGN 1o Kovid atn unxavn. Ta poUxa Umopouv va TUAIXTOUV UE apKeTH duvaun
yUpw amé 1a xépia rj GAAa pépn Tou owparog, ue amoréAeaua t auvlhiwn i o
OTTACIIO KOKGAWV.

Mpoodeteg urodeielc ao@aAgiag yia GTTEIPOTOPOUS

ZuvdéeTe TN unxavn katnyopiag wpoortagiag | povo oe mpifa/kaAwdio
TPOEKTAONG HE AEITOUPYIK ETTAPN TTPOOTATIAG. Ydpxel KivOUVOS NAEKTPO-
mAnéiag.

EAéyxeTe TAKTIKG TO KAOAWDIO GUVSEONG TNG UNXAVAS Kol Ta KAIAWSIO TTPOE-
KTaong yia Tuxov BAdBeg. S¢ mepimtwon BAGBns Tous, mpémel va avrikadiora-
vial a6 eEEIBIKEUNEVO TEXVIKO TTPOOWITIKO 1) amré £€0uaiodoTnuévo Kai auue-
BAnuévo auvepyeio e€utnpérnong meAarwy g REMS.

H pnxavn Asitoupyei o€ BnpaTiki AciToupyia pe évav Todo810kOTTTn aopa-
Agiog ko Aeitoupyia ekTdkTOoU Avaykng. Otav n emikivduvn epioxn mou
Snuioupyeital aTrd To TEPIOTPEPOHEVO eTTECEPYOLOUEVO KOUUATI BEV pTTOpPET
va eAeyxBei amd Tn Béon Tou XeIpIoTh, Ba TPéTrel va TTPoBAEPBoUV péTpa
ao@alciag, m.X. Slataeig payng. Ymdoyel kKivouvog 1oauuartiouou.
XpNOIPOTIOIEITE TN PNXAVE OTTOKAEIOTIKA KATA TTWG TPORAETETAI, OTTWG
TEPIYPAPETAI OTO Znpeio 1. TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA. Epyaadies, OTwe 11.X. N
gTeyavoroinon Tou OTTEIpWATos e Kavvapn, n ouvapuoAdynan kai arroouvap-
HoAGynan, n orelpoTéuNan e XEIPoKivnTouS BIGOAGYOUS, N epyaadia e XEIPOKI-
vNTOUS KOQTES OWARVWY, KaBWS Kai To KoATnua Twy ETEEEPYalOUEVWY KOUUQTIWV
LE TO XépI, avTi yia T XprAon KatdAAnAwv atnpiyudrwy, amayopedovral 6rav n
unxavi Bpiokerar o€ Asiroupyia. Ymépxer kivouvog Tpauuariopou.

Ze TEPITITWON TTOU UTTAPXEI KivEuvog va Auyioel 1} va Tréoel KATw TO £TTESEP-
yadopevo KoppATI (o€ e§APTNON PE TO PAKOG Kail TN S1aTopr Tou UAIKOU Kai
HE TOV apIBO TWV OTPOPWYV), | OE TTEPITITWON AVETTAPKOUG GTABEPOTNTAG
NG HNXaVAG (Tr.X. 6TaV XPNOIPOTIOIEITAI N QUTOATH KEQAAR KOoTTAG REMS
4"), mpémel va XpnoigotroinBolv o€ emapkn aplBpd Bdoeig oTAPIENS LE
pubuifouevo upog REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (Mp6éo6eto
e€dptnua, Kwd. mp. 120120, 120125). 2¢ mepimrwaon un tApnong, umapxel
Kivduvog Tpauuarnouod.

e Mnv MIAVETE TTOTE TOUG TTEPIOTPEPOHEVOUG KPOUDTIKOUG OPIYKTAPES Kal
OQIYKTPES-0BNYOUG. YTTdpxel Kivouvog Tpauuaniouod.

e UOQIYYETE TO KOVTA TEUAXIA CWARVWY UOVO UE TO OQPIYKTAPA OUVSETIKWV
eaptnudtwv REMS i o o@iyktipa REMS Nippelfix. Ymdpxer kivduvog
mpokAnang BAGBNS atn unxavi kai/i Ta pyaleia.

e X1a UAIKG oTeipoTtopnong o€ doxeia wekaopou (REMS Spezial, REMS
Sanitol) wepiéxeral QIAIKO pev Tpog To TepIBdAAov, aAAd emikivduvo TTpog
avd@Aesn aépio (Boutdvio). Ta Soxeia YekaopoU BpiokovTal UTTO Tieon,
unVv Ta avoiyere Biala. AlaTnpeiTe Ta PaKpId ard TNV NAIOKR akKTIVORoAia
Kal Beppokpaacieg avw Twv 50°C. Ta doxeia wekaouoU UTropei va okGoouv,
Kivduvog Tpauuarouod.

o ATOQEUYETE TNV EVTATIKN SEPHATIKNA ETAPH PE T WYUKTIKG EAaia. AuTd Ta
UAIKd B1aBétouv atroAITravTikn dpdon. Xopnoiuoroleite uéoa mpoaraaias Tou
Oépuarog e Aimavrikn) dpdon

o Mnv a@rveTe TOTE TO PnXAvnua va Asitoupyei xwpig emifAeyn. Ze wepimrwon
peYAAWV TTAUCEWV EPYOTIOG, OTTEVEPYOTTOIEITE TO PNXAVNHA KOl ATTOCUVOEETE
10 BUOHA. EGV 01 NAEKTOIKEG GUOKEUES UEVOUV QVETTITAPNTES, EVOEXETAI VA TTPOKU-
wouv Kivduvol, ol 01700l UTTOPET Va TTPOKAAETOUV UAIKES Kaw/f) CwUaTIKES NIES.

o AQNVETE T PNXAV JOVO OTA XEPIA KATAPTIOUEVWVY ATOMWV. ATOUa VEQPAC
nAikiag emTPETETAN Va Xpnaiuomoiolv Tn unxavn uévo orav gival dvw twv 16 eTwv
Kair uévo ota mAaioia 0AokARpwang TG emayyeAUaTIKAC TOUC Kardprions Kai
£poaov éxouv Tebei utTd TV emmiBAcwn KatapTiouévou aréuou.

o MMaidid kal dToua ToU AGYW TWV QUOIKWY, AITONTIKWY 1| TIVEUUATIKWY
IKAVOTATWY TOuG N atreipiag A EAAeIPng yvwaong dev gival o€ B€on va xeipi-
JovTal pe ao@dAela TN PNXavh, SEv EMITPETTETAI VA TN XPNOIHOTTOI0UV XWPig
TNV emiBAeyn A TIg 0dnyieg evag urelBuvou. S¢ avriBern mepitTTwon urdpyel
KivOuvo¢ 0QaAuéVou XEIPIOHOU Kal TOQUUATIOHWY.

o EAéyxere TaKTIKG TO KAAWSIO CUVEETNG TNG NAEKTPIKAG GUOKEUAG KAl TA
kaAwdIa TPoEKTaONG Yia TUXOV BAABES. 2¢ mepimwan BAGBNS Toug, mpémel
va avrikadiaravral arro eEEIOIKEUUEVO TEXVIKO TTPOOWITIKO 1 atTd 60UTI0O0TNIIEVO
Kkar oupBeBAnuévo auvepyeio e€utrnpéong meAarwy tng REMS.

o XpNnOIYOTIOIEITE HOVO EYKEKPIPEVA KOl avOAOYWG emonUacpéva KaAwSia
TPOEKTAONG NE ETTOPKEG EPPBadOV SlaToung. Xpnaoiuormoigite kaAwdia mpoé-
KTaong e eAdyiaro eufaddv diarouns 2,5 mm?2

EIAOINOIHEH

o Mnv amoppiTrTeTe Ta UAIKG OTTEIPOTOUNONG CUUTTUKVWHEVA OTO OTTOXETEU-
TIKO BikTUO, 0€ UdaTa /) 0TO £€8agog. Ta un xpnoluomoinuéva UAIKG oTrelpoTo-
unong mpémel va mapadidovral o apuddia emixeipnan améppiyng. Kwoikog
amofAfTwy yia uAika otreiporéunang e opuktéAaio (REMS Spezial) 120106, yia
ouvBetikd (REMS Sanitol) 120110. Kwoikég amoBAnTwy yia uAikd atreiporéunons
e opuktéAaio (REMS Spezial) kai ouvBetika (REMS Sanitol) o€ doxeia wekaouol
150104. lNpoooxn otnv ekdatote €BVIKNA vouobeaia.

Eme§ynon cuppoAwv
Kivduvog pétpiou Babuou, un mpnon Ba uTropoUoe va ETTIPEPEI
Bavaro r) goBapols TPAUPATIGUOUG (Un avTIOTPETTTOUG).

A\ NPOXOXH Kivduvog xaunAoU Babuou, un mpnon Ba umropouoe va ETIQEPE
WETPIOUG TPAUHATIOUOUG (aVTIOTPETTTOUG).

EIAOINOIHZH YAIKEG INuUIEG, Xwpig uTodeIgn aoaAciag! Xwpig Kivduvo
TPAUMATIOUOU.

Mpiv T B¢on o€ Aeitoupyia diaBdoTe TIG 0dnyieg xpRong

XPNOILOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA PATIWV

To NAEKTPIKO EPYAAEID AVTIOTOIXEI GTNV KATNyOpia
TpooTaciag |

To nAexTpIkd epyaAeio avTiaToIxEl OTNV KAThyopia
TpooTaaiag Il

@ Xpnoiyotolgite wroaoTrideg

®iNikn yia 1o TEPIBAANOV aTTOKOISN

2Auavon cuguépewaong CE

€

)2
C
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1. Texvikd XapaKTNPIOTIKA
MpoBAemouevn xpron

Xpnoipotroieite Toug atreipotépoug REMS Tornado kai REMS Magnum (t0tmog 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) katd 10
TIPOPAETTOPEVO, YIa TNV KOTIT OTIEIPWHATWY, TNV KOTTA KaI TNV a@aipean YPEQIWY, TNV KOTI GUVOETIKWYV EEAPTNHATWY Kal KUAIVOPWV.
'OAeg o1 NoITTEG EQapUOYEG DEV QVTOATTIOKPIVOVTAI GTOV TIPOOPICHO XPAONG KOI CUVETTWG OTTAYOPEUOVTAL.

1.1. Napadoréog e§omAIGu6G
REMS Tornado:

REMS Magnum €wg 2":

odnyieg xpnong.
REMS Magnum éwg 3" (R 2'4-3"): Zmeipotopog, o€t epyaleiwv 2%2—3", olaydveg kotig REMS R 2Y4-3", ehalohekdavn, Aekavn piviopdtwy, odnyieg XpAong.
REMS Magnum £wg 4" (R 2'%-4"): Zmeipotopog, ot epyaleiwv 2%2—4", aiaydveg kotg REMS R 2Y4—4", ehaiokekdavn, Aekavn piviopdtwy, odnyieg XpAong.

E€omhiopdg evdexopévwg pe TpdoBeTo oeT epyaleiwv ('/s) 6—2" pe alaydveg komig REMS R Y2—%" kai R 1-2".

1.2. Kwdikoi mpoioviwv
Bdon
Agovag pe Bdon ompigng uhikou
Baon, kivouuevn kai avadirAoUevn

Bdon, kivopevn, pe Baon otipIEng uAikou

Z1ayOveg KOTTAG

levikAG xpriong autéuarn

KEQOA KOTTAG "/1e—2"

levikAG xpriong autéuarn

Ke@aAn kotmg 2%2—3"

levikAG xpriong autéuarn

Ke@aAn kotmg 2%2—4"

ZeT epyaheiwy 1e—2" TARPESG
Tpoxdg kot REMS St %5—4", S8
Tpoxdg kotrig REMS St 1-4", S12
YAIKd& oTTEIpOTOUNONG

Bdon ouvdeTiKwv §apTnuaTWV
REMS Herkules 3B

REMS Herkules Y

REMS Herkules XL 12"

Aiéragn mepipeTpikng eykotmig REMS
REMS XuoTtnua tayeiog alayng
XiTwvio oUoPIgng

BaABida avaoTpo®ig

REMS CleanM, KaBapiaTikd pnxavwv

1.3. Nepioxn epyaaoiag

1.3.1. AIGUETPOG OTTEIPWHATOS
ZwAveg (kar e emévduon TTAaoTIKoU)
MrouAdvia

1.3.2. Eidn omeipwpdTwy
ZTreipwpa CWAARVWY, KwvIkd OegId
Zmeipwpa owAvwy, KUAIVOPIKS deCid

Zreipwpa Bwpakiouévou XaAuBdoowArva

E¢wrepikd omeipwpa
1.3.3. MAKoG oTrEIpWUETWY
ZTEIpWHPA CWARVWY, KWVIKO

ZTeipwpa cwARVWY, KUAIVOPIKS
E¢wrepikd oteipwpa

1.3.4. Kot cwAivwyv

1.3.5. EowrtepikA Aciavon cwAfvwy

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

344105
344120
344150
344100
BA. Katahoyo REMS

341000

341614

BA. Katahoyo REMS
BA. Kardhoyo REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001

140119

(he) %—2", 1663 mm
(6) 10-60 mm, %4—2"

MpoéTUTIO PAKOG

165 mm, pe
emavacuoQign
aTEPIOPIoTA

Y2
Yyt

1.3.6. ZuvdeTiKO £6dpTNUA Kai SITTAG GUVSETIKG €€dpTnUa e

oQIYKTAPA OUVOETIKOU e¢apTrAaTog REMS

(eowtepIkA 0UOQIEN)
ue REMS Nippelfix
(autdéparn eowtepikr aUOPIEN)

1.3.7. Aidagn mepIdeTpIKAG eykotng REMS
REMS Tornado/Magnum MovTého L-T
REMS Tornado/Magnum MovTtého T

1.3.8. Aidragn mepipeTpIkng eykotrig REMS pe

REMS ZUoTnua Taxeiog aAayng
REMS Magnum 6Aeg o1 €kdOTEIG

EUpog Beppokpaagiag AeiToupyiag
REMS Tornado, REMS Magnum
6Moi o1 TUTTOI

o
Yomd"
DN 25-200, 1-8"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

344105
344120
344150
344100
BA. Katahoyo REMS

341000

341614

BA. Katahoyo REMS
BA. Kardhoyo REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) %—2", 1663 mm
(6) 8-60 mm, %—2"

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

344105
344120
344150
344100
BA. Katahoyo REMS

341000
381050

381000
340100
341614
381622
BA. Katahoyo REMS
BA. Kardhoyo REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) Y5-3", 16-63 mm
(6) 20—60 mm, %—2"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN 1SO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

Mpdtutro prikog

150 mm, pe
emavacuoQign
aTTEPIOPIOTA

Yo"
Yo"

o
Yomd"
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

—-7°C-+50°C (19 °F - 122 °F)

Mpdtutro prikog

150 mm, pe
emavacloQign
aTTEPIOPIOTA

Vel
Ve q"

2y
Yomd"
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

2TeIpoTOoG, O€T epyaleiwv (‘1) Y—2", olaydveg kot ig REMS R %2—%" kai R 1-2", puBuifopevn kab' tyog
Bdon otApIENG, eAaioAekdvn, Aekavn pIvioudTwy, 0dnyieg XpAong.
ZTEIPOTONOG, O€T epyaAeiwv (‘1) Ye—2", olayoveg kotmg REMS R %%—-%" kai R 1-2", eAaioAekdvn, Aekdvn piviopdrwy,

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

344105
344120
344150
344100
BA. Katdhoyo REMS

341000

381000
340100
341614
381622
BA. Katdhoyo REMS
BA. Kardhoyo REMS
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

() %5—4", 1663 mm
(6) 1860 mm, %—2"

Mpdtutro prikog

150 mm, pe
emavaclogign
aTTEPIOPIOTA

Vel
Yo g

oy
Y4
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

157



158

ell

ell

1.4. ApiBpoi oTpoPWYV TNG OTPAKTOU EPYaTiag
REMS Tornado 2000
REMS Magnum 2000
REMS Magnum 3000
REMS Magnum 4000

53 min*!
53 min*!
23 min*!
23 min*!

auTtéuaTn, adioBadunTn pubuion apiBuol GTPOPWV

REMS Tornado 2010 / 2020
REMS Magnum 2010 / 2020
REMS Magnum 3010/ 3020
REMS Magnum 4010 / 4020

52-26 min”'
52-26 min'
20-10 min”
20-10 min

akoun kai katw omd TARPES QopTio. MNa uwnAd @opTio Kal Kaké ouvenkeg pelUaTog yia ueyaAuTepa atreipwpata Tornado 26 min' ry Magnum 10 min-.

1.5. HAekTpIkd oTOIXEIO
REMS Tornado 2000,

REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000

REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

1.6. Aiaordoeig (M x M xY)
REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010 / 2020
REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010 / 2020
REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010 / 3020
REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010 / 4020

1.7. Bdpog o€ KIAG

REMS Tornado 2000/T
REMS Tornado 2010/T
REMS Tornado 2020/T

REMS Magnum 2000 LT/T
REMS Magnum 2010 LT/T
REMS Magnum 2020 LT/T

REMS Magnum 3000 LT/T
REMS Magnum 3010 LT/T
REMS Magnum 3020 LT/T

REMS Magnum 4000 LT/T

REMS Magnum 4010 LT/T

REMS Magnum 4020 LT/T

Baon

Bdon, gopnt

Baon, kivoUuevn kai avadirAoUevn

1.8. MAnpogopieg BopuRou

TipA exTTOPTIAG OTO ONyEio epyaciag
REMS Tornado 2000,

REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000
REMS Tornado 2010,

REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010
REMS Tornado 2020

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

1.9. Kpadaopoi (6Aol ol TGTTOI)

2T08MIopEVN TTPAYUATIKA TIPA ETITAXUVONG

230V ~; 50-60 Hz; utrodoxr 1700 W, ektropti 1200 W; 8,3 A;

Aogdheia (dikTuo) 16 A (B). MepiodikA Aciroupyia S3 25% AB 2,5/7,5 Aetrtd. Katnyopia mpoaTaciag Il.

110 V ~; 50-60 Hz; utrodoxri 1700 W, exmroptrr 1200 W; 16,5 A;

Ao@dAeia (diktuo) 30 A (B). Mepiodikn Aeiroupyia S3 25% AB 2,5/7,5 Aemrd. Katnyopia mpoaTaaiog II.

230 V ~; 50 Hz; utrodoxnA 2100 W, extropty 1400 W; 10 A;

Ao@dAeia (Siktuo) 10 A (B). Mepiodiki Aeiroupyia S3 70% AB 7/3 Aemrtd. Katnyopia mpooTaaiag |.

400 V ~; 3~; 50 Hz; utrodoxn 2000 W, extrout 1500 W; 5 A;

AogdAeia (Siktuo) 10 A (B). Mepiodiki Aeiroupyia S3 70% AB 7/3 Aemrtd. Katnyopia mpooTaaiag |.

730 x 435 x 280 mm
730 x 435 x 280 mm
870 x 580 x 495 mm

825 x 580 x 495 mm

915 x 580 x 495 mm

870 x 580 x 495 mm

915 x 580 x 495 mm

870 x 580 x 495 mm

REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020
Mnxavry ZeT epyoheiwy o—2" ZeT epyaheiwy 272—3"

XWpig o€t (ue alayoéveg kotig REMS, (Me olayoveg kot REMS,
epyaAsiwv 0€T) 0€T)

41,2/59,8 13,8 -

53,9/72,5 13,8 -

52,8/71,4 13,8 _

44,4/59,0 13,8 _

57,1171,7 13,8 -

56,0/70,6 13,8 -

59,4/74,0 13,8 22,7

57,1/86,7 13,8 22,7

71,0/85,6 13,8 22,7

59,4/74,0 13,8 -

57,1/86,7 13,8 -

71,0/85,6 13,8 -

12,8

22,5

23,6

Loa+ Lwa83 dB (A) K=3dB
Loa+ Lwa75dB (A) K=3dB

Lon+ Lun 72 dB (A) K = 3 dB
Lon+ Lun 74 dB (A) K =3 dB

2,5m/s? K=1,5m/s?

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

LeT epyoheiwy 2/2—-4"
(ue alayéveg kotig REMS,
0€T)

H ouykekpipévn TIUA eKTTOUTIAG dOVNONG HETPABNKE CUPPWVA pE Wia TTPOTUTIN Sladikaaia eAEyXou Kal UTTopEi va XpNnoIHoTToINBEi TTpog oUYKpPIoN We pia GAAN GUOKEUH.
H ouykekpipévn Tiun ekmopTg ddvnong PTTopEi va XpnoipoTroinBei kai wg eicaywyikh agloAdynon tng €kBeang.

/\ NPOZOXH

H mipA extmopTmg ddvnaong evdéxetal va diagépel amrd TNV EVOEIKTIKNA TiUN, KATA TNV TTPAYMATIKA XPAON TNG CUOKEUNG, avaAdywg Tou TPATTOU XPAONG TNG CUOKEUNG. X
ouvapTNON JE TIG TIPAYHATIKEG OUVBRAKEG XProng (TrEpIodIKA AciToupyia) evaEXETal va Xpelddetal N Aqun HETPWY a0QOAEIag yia TV TTPOCTACIO TOU XEIPIOTH.



ell

ell

21.

2.2,

Oéon o€ Acitoupyia

/\ MPOZOXH

Tnpeite kal akoAoubeite TOUG €BVIKOUG Kavoviopoug yia Xelpokivnta Bdpn
@opTiou.

TomoBérnon REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (Eik.1 - 3)

XahapwaTe v reTahouda (1). AaipéoTe Tov epyaeiopopéa (2). TorrobeTrhaTe
Kal kpaTthoTe oTabepPN TN Pnxavr KaBeTa aToug SUo Bpayioveg 00Rynong (3+4)
Kol TTepdoTe Ta 3 owAnvwtd TédIa oTo KIBWTIO YETAdooNG kivnang, £éwg dTou
ac@ahioouv (EIK. 1). MdoTe T unyavn amd Toug Bpayioveg 0drynong (ox1 amo
T0 TTOdI0) KAl GKOUPTTAGTE TV TTAVW OTa CwANVWTa T8I0 (EIK. 2). ZTEPEWOTE
N ouvodeuTiKA Bdon oTAPIENS UAIKOU aTnV TTAEUpPd Tou KivnTrpa aTré KATW 6T0
KIBwTIo peTadoang Kivnong. H pnxavr) ptropei va TomoBetnBei kai va BIdwoEi,
eTmiong, £mAvw o€ €vav TIAyKo epyaaiag. MNa 10 okoTé autd UTTdpXouV OTnV
KATw TTAEUPG TNG Unxavrg 3 KoxAioTounuéveg otrég. Me Tn BoriBeia Tou ouvo-
OeuTIKOU OTIC 0dnYieg XpProng oTEVaIA TTPETTEl va yivouv 3 0TTéC oTov TTAyKO
epyaciag (tputmdvi @ 12 mm). H pnxavn Bidwveral peté ommd kdrw pe 3 Bideg
M 10. H guvodeutikry puBuildlevn ae Uwog Baan othpIEng dev utropei va
xpnoipotroinBei. Xpnaoipomoifate T Bdon otipigng REMS Herkules 3B, REMS
Herkules Y rj; REMS Herkules XL 12" (Mpda6eto ££dptnua). Zmpwéte Tov
epyaelopopéa aToug Bpayioveg 0dAynang. ZmpweTe 1o poxAd pooTieang (5)
omé Tiow péaa amd T YAwTTIda oTov £pyaAelopopéa Kal oTTPwETE To dakTUAI0
oUo@IgNG (6) TTvw aTov TTiow Bpayiova 0drynang €101, WOTE N TTETAAOUSA val
KOITd TTPOG Ta TToW Kol TO KUKAIKG aUAGKI va Trapapével eAelBepo. BaATe T
XEIPoAapr| (7) oto poxAd TpoaTrieang. AvapTtiaTe Tnv eAaloAekavn aTig SUO
Bideg Trou BpiokovTal TOTTOOETNUEVES KATW GTO KIBWTIO YETAdOONG Kivhong Kal
OTTPWETE TNV TTPOG Ta eCIG TTAAYIa PETa OTIG EYKOTTEG. AvapTAOTE TNV EAQIOAE-
KGvn 070 KUKAIKG auAdKI Tou Triow Bpayiova o8Aynang (4). ZmpwéTe 1o dakTUAIo
oUoQIENG (6) PEXPI VO OKOUUTTAOEI TIAVW GTNV avApTNON TNG EAAIOAEKAVNG Kal
00i¢Te TOV 0TaBEPd. KpeudoTe Tov eUKPTITO GWARVA WE TO GIATPO avappodenang
oTnv ehaioAekavn kai oTTPWETE T0 GAAO GKPO TOU EUKAUTITOU GWAARVA OTO
OUVOETIKO £€APTNHA OTNV TTIoW TTAEUPE TOU pyaleio@opéal.

MpocbéoTe 2 Aitpa UNIKG OTTEIPOTOUNGNG. TOTTOBETAGTE TN AEKAVN PIVIOPATWY
amé Tiow.

EIAOINOIHZH

Mnv AeiToupyeite TTOTE T PNXavi Xwpig UAIKG OTrEIpOTOUNONG.

TotroBeTAOTE TOV TIEIPO 08NYO TG KEPAANG KOTTAG (8) OTNV OTTA TOU EPYaAEIo-
(Qopéa kal OTIPWETE péaa TNV KEQAAR KOTTAG PEXPI TEPUO PE TTEPIGTPOPIKEG
KIVAGEIG Kal THECOVTOG GUYXPOVWG agoVIKA TTdvw aTov TTeipo odnyo.

TMa TNV KaAUTEPN PETOPOPG avapTAOTE ToV TTOBOBIAKATITN 0T Bida 0TNV TTIoW
TAEUpa Tou kiBwrtiou perddoong kivnong (Eik. 3).

TotroBérnon REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (Eik. 8)

ATmoouvappoloyroTe Tig 800 payeg o€ oxApa U atmé Tn pnxavr). ZTEPEWATE TN
Unxavr Emavw oTnv EAAIOAEKGVN. ZTTPWETE TOV EPYAAEIOPOPER OTOUG Bpayioveg
0drynong. ZmpwéTe To HoAS TTpoaTrieans (8) amd Tiow péoa amd m yAwTTida
aTov epyaAelopopéa Kal OTTPwETE To SakTUAI0 aUoPIENG (10) Tdvw oTov TTiow
Bpayiova odriynong £101, WoTe n TETAAOUdA va KOITd TTPOog Ta oW Kal To
KUKAIKG auAdKi va Trapapével eAeBepo. MepdaTe Tov EUKAUTITO WAARVA E TO
@iATpO avappdPnong péoa atmé Tnv ot TG EAAIOAEKAVNG Kal CUVOEDTE TOV
0TV avTAio YUKTIKOU-AITTavTIKOU. ZTTPWETE TO GAAO GKPO TOU EUKAUTITOU GwARvVa
070 OUVOETIKG €¢GpTNHa OTNV TTioW TTAEUpd Tou epyaleiopopéa. BAATe Tn
XEIPOAAPA (9) aTO pOXAS TIPOCTTIEDNG. ZTEPEWOTE TN PNXAVT) TIAVW OTOV TTAYKO
epyaaiag i otn Baon (Mpdabeto e§dpTnua) pe TIg 3 ouvodeuTikég Bideg. Ma Tn
UETAQOPA N UNXaVr UTTOPEi va ankwBEei uTrpooTd atrd Toug Bpayioveg 0drynong
Kal Tiow atmmé éva owARva oQIyPéVO OTOV KPOUTTIKG TaXUCQIYKTAPA Kal OTO
oQIyKTAPa 0dnyo. MNa Tn Yetagopd Tavw aTn Baon TepdoTe Péoa amd Toug
dakTuhioug TG Baong owAnvwTd Tepdxia @ 4" pe PAKOG TrepiTTou 60 €. Kal
OTEPEWOTE Ta YE TIG TTETOAOUSEG. EGV N unyavr} dev TpOKeITal va PeTakivnOei,
TOTE 01 U0 TPOXOI TNG BACNG PTTOPOUV Va aPaIpeBOUV.

MpoabéaTe 5 Aitpa UNIKG OTTEIPOTOUNONG. TOTTOBETAOTE TN AeKAvn PIVIOUATWY.

EIAOINOIHEH

Mnv AciToupyeite TTOTE T PNXavi Xwpig UAIKG OTrEIPOTOUNONG.

TotmoBeTAGTE TOV TIEIPO 08NYO TG KEPAAAG KOTTAG (12) 0TV OTTA TOU EPYaAEI-
0(popEa Kal OTIPWETE PECT TNV KEPOAT KOTTFG HEXPI TEPHO PE TIEQIOTPOPIKEG
KIVAGEIG Kal TECOVTOG CUYXPOVWG agoVIKA TTavw aTov TTeipo odnyo.

TomoBérnon REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (Eik. 7 + 8)

ZTEPEWATE TNV KOVOOAQ ETTAVW GTNV EAQIOAEKAVN. ZTEPEWATE TN UNXAVH KaI TO
OTAPIYHG TNG pUBMICOUEVNG O€ UWog BAong aTAPIENG OTNV KOVOOAa. ZTTPWETE
TOV EpyaAEIopopEa 0ToUG Bpayioveg 0dAynonG. ZTTPWETE TO JOXAG TTPOCTTIEDNG
(5) amé Tiow péoa améd TN YAWTTId OTOV £PYOAAEIOPOPED KAl OTTPWETE TO
dakTUANIO aUOQIENG (6) Tdvw aTov Triow Bpayiova 0dAynaong £101, WOTE N
TETaAOUA Va KOITA TTPOG TO TTIGW KOl TO KUKAIKG aUAGKI va Trapapével EAeUBEpO.
MepdoTe Tov EUKaUTITO CwArVa WE TO GIATPO avappdPnang péoa aroé Tnv Ot
NG eAAIOAEKAVNG Kal GUVOEDTE TOV GTNV AVTAIC YUKTIKOU-AITTAVTIKOU. ZTTPWETE
T0 GAAO GKPO TOU EUKATITOU GWArVO GTO GUVOETIKS £EAPTNUO OTNV TTIOW TTAEUPA
ToU epyaieiopopéa. BAATE T xeIpoAapn (7) aTo HOXAG TTPOCTTiEONG. ZTEPEWOTE
N PnxavA Tavw gTov Tayko epyaaciag r) atn Bdon (Mpdabeto egdptnua) Ye Tig
3 ouvodEUTIKEG BideG. MNa TN YETaQoPd, N NXavA PTToPEl va onkwOei uTTpoaTd
até Toug Bpayioveg 0driynang kai Tow GToV KIVNTAPA i aTO Popéa TnG BAcng

2.3.

24,

otpIENG UNikoU. Ma T peTagopd Tavw otn Bdon mepdaTe péoa amod Toug
OakTUAioug TNG BAONG SWANVWTA Tepdyxia & ¥4" pe prkog Tepitou 60 ek. Kal
OTEPEWOTE Ta Ye TIG TTETaAOUSES. EAQV n unyavr) Ogv TpoOKeITal va PeTakivnOei,
16T 01 BUO TPOYOI TNG BAONG PTTOPOUV Va aPaIpeBoUV.

MpocbéaTe 5 Aitpa UNIKG aTTEIPOTOUNONG. TOTTOBETAOTE TN AEKAVN PIVIOUATWV.

EIAOINOIHEH

Mnv AciToupyeite TTOTE TN PNXavh Xwpig UAIKO OTTEIPOTOUNONG.

TomroBeTAGTE TOV TTEIPO 08NYO TNG KEPAARG KOTTAG (8) OTNV OTA TOU EPYyaAEio-
Qopéa Kal OTIPWETE péaa TNV KEQAAR KOTTAG PEXPI TEPUO PE TTEPIOTPOPIKEG
KIVAOEIG Kal TEJOVTOG GUYXPOVWG agoviKd TTavw aTov TTEipo odnyo.

TomroBétnon REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T,
3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (Fig. 8)

ZTEPEWATE TN WNxavr Tavw oTov TTAyKo epyaaiag fi atn Bdon (Mpdabeto
egdptnua) pe TG 4 ouvodeuTIKEG Bideg. MNa T PETaQoPd n pnxavr) uTropei va
onkwOei ptmpoaTd amd Toug Bpayioveg 0dAYNONG Kai Tow atméd éva owARva
OQIYUEVO OTOV KPOUCTIKO TAXUGQIYKTAPA KAl OTO OPIYKTAPA 08ny0. ZTPWETE
TOV EpyaAEIopopéa oToUG Bpayioveg 0dAynong. ZTTPWETE TO JOXAG TTPOCTTIEDNG
(8) atmé Tiow péoa améd TN yAwTTida OTOV EPYOAEIOPOPED KOl OTTPWETE TO
SakTUNIO oUo@Igng (10) Tavw oTov TTiow Bpayiova odrynong £101, WOTE N
TreETaA0UdA VO KOITA TTPOG TO TTICW KAl TO KUKAIKG aUAGKI va Trapauével EAeUBEpO.
BaAte T xeipoAaBn (9) aTo poxAG TpoaTTieang. AvaptioTe TNV eAaioAekdavn
oTIG BUo Bideg TTou BpiokovTal TOTTOBETNPEVEG OTO KIBWTIO PETABOONG Kivnong
Kal OTTPWETE TNV TTPog Ta Ogid TAGyIa péoa OTIG EyKOTTéG. AvapTAoTe TV
eAaioAekdvn 010 KUKANIKO auAGKI Tou Triow Bpayiova 08Aynong. ZTpwéTe 10
BakTUAIO GUOIENG (10) péxP! v aKOUPTIACEN TIAvW 0TV avapTnan Tng eAaio-
Aekavng kai o@i¢Te Tov 0TaBePd. KpeuaaTe Tov EUKAUTITO OWARVA PE TO GIATPO
avappd@nong oTnv eAaloAekavn kai oTTPWETE T0 AAAO GKPO TOU EUKOUTITOU
OWArva 0T0 CUVOETIKG £EAPTNUO OTNV TTIOW TTAEUPd TOU EpYaAEIoPopEa.

MpocbéaTe 2 Aitpa UNIKG OTTEIPOTOUNGNG. TOTTOBETAGTE TN AEKAVN PIVIOPATWY
aTré Tow.

EIAOINOIHEH

Mnv A&iToupyeite OTE TN PNXavh Xwpig UAIKG OTrEIpOTOUNONG.

TomroBeTAGTE TOV TIEIPO 0BNYO TNG KEPAANG KOTMG (12) TNV 0TI TOU EpYaAEl-
0(QOPED KAI OTTPWETE PETA TNV KEQAAN KOTTAG HEXPI TEPHO PE TTEPIOTPOPIKESG
KIVAGEIG Kal THECOVTOG GUYXPOVWG agovIKd TTdvw aTov Treipo odnyo.

HAekTpIKA oUVEETN

MNpoooxn otnv 1don diktUou! MNpiv TN oUVOEDN TOU OTTEIPOTOUOU EAEYETE GV
N avaypaQOUEVN OTNV TTAGKETA XUPOKTNPIOTIKWV TAOT GUUQWVED JE TNV TAON
OIKTUOU. ZUVOEETE TO OTTEIPOTOMO KaTNYOpiag TrpooTagiag | uévo oe mpila/
KaAWSI0 TTPOEKTAGNG HE AEITOUPYIKN ETTOPN TTPOOTATING. YTIAPXE! KiVOUVOG
nAekTpoTANgiag. Ze epyotdgia, uypd TePIBAANOVTA, OE ECWTEPIKOUG KOl EEWTE-
PIKOUG XWPOUG N O€ TTapOUOIa anueia TOTTOBETNONG AEITOUPYEITE TO OTTEIPOTOLO
070 OiKTUO HOVO Wéow peAE Blaguyng (SlakoTTng Fl), To otroio diakdmTel TV
TTapPOxH evEPYEIDgG, MOAIG TO peUPa BIapPONG TIPOG TN yeiwan utrepPei Ta 30 mA
yia 200 ms.

O oTIEIPOTONOG EVEPYOTIOIEITAI KOl ATTEVEPYOTTOIEITAI [E TOV TTODODIKATITN (21,
REMS Tornado / 4, REMS Magnum). O &iak6tng (18, REMS Tornado / 3,
REMS Magnum) xpnolueUel aTnv TTPOETIAOYA TG QOPAG TIEQIOTPOPNS i TNG
TaXUTNTAG. H pnyavr Ytopei va evepyotroindei u6vo dtav 1o TTARKTPO SIaKOTTHG
€KTAKTOU avaykng (22, REMS Tornado / 5, REMS Magnum) eival amrao@aliouévo
Kai 0 Beppikdg diakdTTNg TTpoaTaaiag (23, REMS Tornado / 6, REMS Magnum)
eival TTatnuévog Travw aTtov TododIakoTIT. EAv n unxavr) ouvdedei atreudeiag
070 diKTUO (XWpig BidTagn auvdeong pe BUoPA), TOTE TIPETTEI VO EYKOTAOTOOE
évag dI0KOTITNG IoXU0G 16 A

YAikd omeipoTopnong

AeAtia dedopévwy aopaheiag BA. www.rems.de — Downloads — AeAtia dedo-
Uévwv ao@aAegiog.

Xpnoiyotoigite Hévo UAIKAE aTreipotdunong g REMS. Me autd emmiTuyxavete
Ayoya atmoteAEoUaTa KOTTAG, EYAAN didpkeia {wAG Twv olayévwy KOTTAG, KaBwg,
€TTIONG, KOI ONWOVTIKA TTPOCTACI TWV EPYOAEiWV.

EIAOINOIHEH

REMS Spezial: loxupou kpduarog uhiké oTrelpotdunang o€ BAon opukTeAaiwy.
MNa 6Aa Ta UAIKG: XdAuBeg, avogeidwTol xdAuBeg, un o1dnpouxa YETAAAa,
TAaOTIKG. ZeTAéveTal pe vepd, eheypévo. H xprion Twv UAIKWY aTTEIpoTOUNONG
ue Bdan opukTeAaiou atrayopeveTal o€ wAveg Tou BIKTUOU TTEaINOU vePOU
o€ OIaQoPEG XWPEG, TT.X. aTn Mepuavia, Tnv AuaTpia kai Tnv EABeTia. Ze auTn
NV TEpITwon xpnoiuotoijote REMS Sanitol xwpig opuktéAaia. Mpoooxn
oTnv ekdoToTe €BVIKF vouoBeaia.

REMS Sanitol: ZuvBeTiké UANIKS GTTEIPOTOUNONG XWPIG OPUKTA Y10 CWANVWOEIG
moaoipou vepoU. MApwg udatodiaAuté. MAnpoi Tig TTpodiaypagég. Xt Mepuavia
Ap. eAéyxou DVGW DW-0201AS2032, otnv AuaTpia Ap. eAéyxou OVGW W
1.303, otnv EABetia Ap. eAéyxou SVGW 7808-649. 1§wdeg oToug—10°C: <250
mPa s (cP). Ikavétnta dviAnong péxpl —28°C. ATTpOOKOTITN XPrion. XpwHaTl-
opévo KOKKIVO yia Tov éAeyxo éktTAuong. Mpoooxn oTnv ekGaToTe €BVIKNA
voloBeaia.

Kai ta 800 UAIKG OTTEIpOTOUNONG TTapadidovTal o€ doxeia WeKaopou, QIAAEG
yekaopoU, KAvioTpa Kal BapéAia.
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2.5,

2.6.

3.1.

3.2,

EIAOINOIHEH

Xpnoipotroigite 6Aa Ta UAIKG GTTEIPOTOUNONG XWPIS apaiwan!
ZTipI§n UAIKwV

/\ MPOZOXH

SwAnAveg Kai pdpdol PAKoug atrd 2 Y. Kal TTAEOV TTPETTEI VO OTEPEWVOVTAI,
EMTTPOTOETWG, e TOUAdXITTOV pia puBuICOuEvn o€ Uwog Bdon REMS Herkules
3B, REMS Herkules XL 12". Auté 10 0TApIyHa GEPEl XaAUBDIVEG OPaipeS yia
NV amPAOKOTITN Kivnon Twv GWAAVWY Kal Twv paRdwV TPog OAEG TIG KATEU-
Buvaoeig xwpig To Ao avaTpoTTrG TOU OTNPIYPATOG TOU UANIKOU.

Bdon, kivoUuevn kai avadimmAoupevn (Mpocbeto e€dptnua)

/\ IPOZOXH

H kivouuevn kai avadimAoUpevn Béon, YETd TV aTTac@ANIon XWPIg EYKOTEDTN-
U€VO TOV OTTEIPOTONO, AVUWWVETAI auTOuaTa kal ypriyopa. [°autod, katd tnv
amao@ahion mECETe kaTw Tn BAcn aTn XelpoAaBn, Katd TNV aviywan KpaTdTe
ue Ta B0 xépIa TIG XEIPOAABEG.

Ma TNV aviywaon Je EyKaTETTNPEVO TOV OTTEIPOTONO KPATAOTE Tn BAon We TO
éva xépl aTaBepr atmd TN XEIPOAARH, TOTTOBETAOTE TO £va TTODI OTNV EYKAPTIA
B0KO Kal, TIEPITTPEPOVTAG TOV TIEPITPEPOHEVO POXAO, amracalioTe Ta SUO
UTTOUAGVIO ao@AAIoNG. ZTn GUVEXEI, KpaTAOTE oTabepn Tn Bdon We Ta duo
XEPIO KOl GEPTE TN pnxavr aTo Uyog epyaciag, éwg 6Tou Ta 6Uo UTTOUAGVIa
ao@dAiong ac@aAioouv. Ma Tn SiTAwon akohouBAaTe avtioTpoen aelpd. Mpiv
TNV avadiTmAwon i diTAwaGN, EKKEVWOTE TO UAIKO OTIEIPOTOUNONG aTié TNV
eAalohekdvn f a@aipéaTe TNV eAAIOAEKAVN.

AeiToupyia

XPNOIYOTTOIEITE TIPOOTATEUTIKG UATILV
@ XpnoIJOTIOIEITE WTOAOTTIOES

EpyaAeia

H kepahn kotmg (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) eivai pia Ke@aAn
KOTTAG YEVIKAG XPriong, dnA. yia TIG TTI0 TTAVW AVAPEPOUEVES TTEPIOKES, XWPIOUEVN
o€ 2 0¢T epyahEiwy, XpnolgoTToiEiTal KGBe popd uovo pia Kepahl kotmng. Ma
TNV KOTIA KWVIKOU OTIEIPWHATOG OwARvVWwY, 0 avaoToAéag prkoug (9, REMS
Tornado / 13, REMS Magnum) mrpétrel va €xel TV idia katedBuvan pe To JoxAd
kAeioipaTog kar avoiyparog (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum). H kepaAr
KOTTAG avoiyel HETA auUTOUATA OTAV ETITEUXBEI TO EKAOTOTE KAVOVIKO PFAKOG
oTreEIpWaTOG. Mo va PTTopei va KoTrel KUMIVOPIKO OTTEIpWUO PEYGAOU priKoug
K e§wTepIkd oTeipwia, o avaoToAéag prikoug (9, REMS Tornado / 13, REMS
Magnum) avadimAwveral.

AM\ayn Twv olayévwy kotrig REMS

O1 olayo6veg ko AGREMS ptropoulv va TommroBetnBolv ) va aAhayBouv 1600 pe
ouvapuohoynuévn 600 Kal e OTTOTUVAPPOAOYNUEVN KEQAAA KOTTAG (TT.X. TTAvW
oTov Tdyko epyaciag). MNa 1o okotd autéd XahapwaTe To HoxAd alopigng (11,
REMS Tornado/ 15, REMS Magnum), unv Tov £eRIdwaeTe. ZmpwéTe T0 dioko
pUBpIong (12, REMS Tornado/ 16, REMS Magnum) otn Aafr pokpid amé 1o
HOXAG oUo@IENG, PéXPI TNV TEAIK Béon. Ze auTh Tn BEan, o1 OlayOVES KOTTAG
REMS agaipoUvTal Kai ToTroBeTOUVTal Z€ QUTAV TNV TIEPITITWOT, TIPOCEETE
(WOTE TO PEYEBOG OTTEIPWATOG TTOU AVAPEPETAI TNV TTIOW TTAEUPE Twv Claydvwvy
kotmig REMS va avTioTolxei 010 péyeBog OTTEIPWHATOG TTOU TIPOKEITAI VA KOTTES.
EmmrrAéov, o1 apiBuoi TTou £TTioNg avagépovTal aTnV THow TTAEUPE TwV GIaYOVWY
kot REMS mrpéel va tautifovtal pe Toug apiBuolg Trévw aTo OTAPIYHA TwY
alay6vwy Kotmg (14, REMS Tornado / 17, REMS Magnum).

SpweTe TIg alaydveg KoAg REMS péoa otnv ke@ahr KOG, uéxpl va aoea-
Niogl n ogaipa TTou BpioKeTalI OTNV EYKOTIA TOU GTNPEIYUOTOG TWV ClayOVWY
kotrig. Otav tommobeTnBoUv dAeg o1 olaydveg kotrig REMS |, 10 emBuuntd
péyeBog omrelpwuaTog pubyiCeTal pe PeTaTéTmon Tou Siokou puBIong. PuBpilete
TIGVTOTE TO £EWTEPIKS OTTEipWHA 0T BEon “Bolt”. Z@igTe T0 dioko puBuIoNG pe
70 HOXAG oUoPIENG. KAeioTe TNV KeaAr koTmmG. MNa To oKOTIO auTd OTTPWETE TO
poxAS kAeigipaTog kai avoiypatog (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum)
duvatd mpog Ta de€id kal KaTw. H Ke@aAr KoTTAG avoiyel €ite autépaTa (oTa
KWVIKG OTTEIPWHATA CWARVWY), 1} OTTOTEDNTTIOTE pE TO XEPI, TE(OVTAG EAa@pd
TTPOG T APIOTEPA TTAVW GTO HOXAG KAEIGTUOTOG KOl AVOiyHATOG,.

Edv otnv kepaAr kotrAg 2%2 — 3" kai 2%2 — 4", Adyw augnuévng duvaung KoTng
(Tr.x. oTopwpéveg alaydveg kot REMS), 6ev emrapkei n SUvaun ouykpdatnong
ToU HoyAou ouoigng (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum), SnA. n kepan
KOTTAG avoiyel KaTw atré T SUvaun KOTTAG, TOTE TTPETTEI va OQIXTEI TIPOTBETA N
Bida kuAivdpIKAG KEPaARG TTou BpiokeTal atrévavT atmd To JoxAd alo@igng (11,
REMS Tornado / 15, REMS Magnum).

O ké@TNG owAfvwy (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) €ivai yia Tnv
KoTT) owAAvwy % — 2" 2% — 4"

H di6agn agaipeang Twv eowTePIKWY YPEQIWV Twv owARvwy (16, REMS Tornado
/19, REMS Magnum) xpnaoipotroigital yia cwArfveg V2 — 2" 22— 4". AopahioTe
TNV TMIVOAN atrd TuxdV TTEPIoTPOPR, OTEPEWVOVTAG TV 0TO Bpayiova TG didTagng
aQaipeEaNG TV YPEQIWY, UTTPOCTA 1) TTIOW, avAAOYa LE TO PMAKOG TOU CWARva.

Z@iykTipag

lMa Toug TUTOoug REMS Magnum £wg 2" ka1 REMS Tornado €ival amapaitnto
yia T alo@ign Slapétpwy < 8 mm, yia REMS Magnum éwg 4" yia T alo@ign
SiapéTpwy < 20 mm, éva XImwvio aUoIgng Tou va Taipidder otn didueTpo (Kwd.

p. 343001). Katd v TrapayyeAia Tou Xitwviou cUo@igng Ba Tpémel va avapé-
peTe TNV €mMBUPNTH SIGUETPO CUCPIENG.

3.2.1. Zgiyktripag REMS Tornado (19)

O1 auTokevTpapIfoueveS alaydveg alogIEng avoiyouv kai KAgivouv autdpara,
ue oTpo®n Tou dIakATITN (18) apioTepd i G€SIG Kal Pe EvepyoTToinan TOoU TTOd0-
S10kOTITN (21). Katd Tnv aAAayn Twv UTTPOCTIVWV KAl TwV TToW alayovwy
0UOQIENG Ol HEJOVWUEVEG O1aYOVEG TUOPIENG TTPETTEN VO TOTTOBETNBOUV GUPPWVA
ue TNV Eik. 4 kai 5, Sia@opeTika TTpokalouvTal {nuiég. H unyavn dev emmpémeTal
O€ KOpia TTEPITTTWON VO EVEPYOTTOINBE, TTPOTOU HOVTOPIOTOUV OAEG OI O1aYOVES
oUo@IgNG Kal Ta 5U0 KAAUPUOTA TWV OQIYKTAPWY.

3.2.2. KpouoTik6g TaxuopIykTpag (1), opiyktipag odnyog (2) REMS Magnum

O KpouaoTIKOG TaxuaPIYKTAPAS (1) pe To peydAo dakTUAIO GUOQIENG Kal TIG
TOTTOBETNUEVEG OTOUG POPEIG TwV TlayOVWY KIVOUUEVEG alaydveg auoPigng
e€ao@ailel kevtpapiopévn Kal aiyoupn oUo@iEn pe eAaxIoTn Suvapn. MoAig To
UNIKO TTpoEEExel aTTd Tov a@IyKTpa 0dnyod (2), 0 GQIYKTAPAG TTPETTEN Va KAEITEI.
Ta TV aMayr Twv olaydvwy ocUoIgng (24), kAeioTe To SakTUAI0 oUCPIENG (22)
péxpr T didpeTpo aloigng Tep. 30 mm. ApaipéoTe TIG Bideg Twv ClayOVWY
oUoQIENG (24). TmpwéTe TIG olaydveg ouoPIEng W' éva katdAAnAo epyaheio
(xaToaidl) TPog Ta TToW. ZMPWETE TIG VEES a1aYOvVEG OUTQIENG, HIE TOTTOBETN-
pévn n Bida, amé euTTPOG PETa aTO Popéa TwV alaydvwy aloPIgng.

3.3. Aiodikacia Aeitoupyiag

Mpiv TNV évapgn Twv pyaciwv oTTOUaKPUVETE UTTAOK PIVIOUATWY Kal Bpatopata
TOU TEWAXiOU Epyaaiag.

EIAOINOIHEH

MOMig To 0€T epyaeiwv TTANCIATEN GTO TIEPIBANUA TG UNXAVAG, OTTIEVEPYOTTOI-
AOTE TO OTTEIPOTOMO.

3.3.1. REMS Tornado

ATTOJaKPUVETE T EPYOAEID KA QEQTE TOV EPYAAEIOPOPEQ HE TO HOXAO TTPOCTTI-
eong (5) atn de€ia Teppartikh Béan. MepdoTe péoa 10 UAIKG, €101 WOTE va
mpoetéxel Tmep. 10 ek. EEw amé To ogiykThpa (19). KatefdoTe TNV KepaAr kOTTAG
(8) kai kAgioTe TNV. O€aTe TO dlakdTrTn (18) GTN Bé0N 1 KOI TIATACTE TOV TTOdO-
d1aKkoTTN (21). Twpa 10 UAIKG O@iyyeTal améd uévo Tou.

A\ NPOXOXH
Mnv mIdvETE TTOTE TOUG TIEPICTPEPOPEVOUG KPOUTTIKOUG TQIYKTIHPES Kal
OQIYKTAPEG-08NY0UG. Ymdpxe! kivOuvog Toauuarnouod.

Z1oug TUTTOoUG 2010 Kan 2020, yia TNV KOTIA KaI TNV agaipean ypedivv, Kabwg
KQl Y10 TNV KOTTA MIKPWYV OTTEIPWUATWY, PTTOPED va eTTIAEYED N 2n TaxuTtnTa. Na
T0 OKOTT® auTO B0Te TO SIaKOTTN (18), WE TN pnxavh o€ Aemoupyia, ypriyopa
a6 T 6éon 1 ot Béon 2. MiéaTe TV KEPAAR KOTTAG E TO HOXAS TTPOCTTiEONG
(5) evavTia oTo TTEPIOTPEPOUEVO UAIKS. MeTA atrd €va wé dUo BripaTa Tou oTTEl-
pwuaTog, n KePaAr kotmg auveyidel autéuara Tnv kotm. Otav 010 KWwVIKG
oTIEipWUa owAva ETTITEUXOEI PAKOG OTTEIPWHATOG AVTIGTOIXO TNG TIPOJIAYPAPNG,
N KEQAAr KOTTAG avoiyel QUTOUATA. XTa OTIEIPWHOTA PEYAAOU PAKOUG Kal OTa
€CWTEPIKA OTTEIPWUATA KAl JE TN UNXAVH G€ AEITOUPYIQ QVOIETE TNV KEQAAN KOTTAG
XelpokivnTa, mEJOVTag TPOG Ta apIoTEPd TO HOXAS KAEICINATOG Kal OVOiyHaTOG
(10). AgprioTe Tov TT0B0dIaKATITN (21) EAeUBEPO. OaTE TO DIaKOTTTN (18) 0N BEoN
R. EvepyotroijaTe oUvTopa Tov To80dI1aKoTTN (21) — To UANIKS EEopiyyeTal.

Me tnv emmavacUo@ign Tou uhikoU PTTopoUV va KOTTOUV GTTEIPWHATA UE ATTEPI-
6pIoTo pKog. MNa 10 oKotd autéd Kai katd Tn SIdpKEIa TNG OTTEIPOTOUNONG
agrioTe eAelBepo Tov TTOdOBIAKOTITN (21), HOAIG 0 EpyaAeiopopéag (2) TTANCIGOE!
aTo epiBANua TG unxavrg. Mnv avoigete v KepaAr koTTrg. O£0TE TO SIAKOTITN
(18) otn Béon R. Zeo@igTe T0 UANIKS Kol BE0TE TOV EpyaAEIoPOpET Kal TO UAIKO
UE To JOXAS TpoaTrieong otn de€id TepuaTikh Béon. EvepyomoiioTe gavd
unxavr, B€tovTag To dlakéTTn aTn Béon 1.

Ta TNV KoTTA Twv CWARVWY, 0 KOPTNG CWARVWY (15) OTPEPETAI TIPOG T HECT Kall
OTIpWYVETaI e TN BorBeia Tou PoxAoU TTpoaTTieang (5) aTtnv emBuunTh Béon
amokoTAg. MepioTpépovTag TPog Ta SegId TNV ATPOKTO, ATTOKOBETAI O TIEPIOTPE-
@6UEVOG WARVAG. To ECWTEPIKS YPEQ TTOU dNUIOUPYEITAI ATTO TNV KOTTH OTTOUA-
KpUvetal pe Tn SIGTagn agaipeang Twy YPEQIWV EowTEPIKE Twv owARvwy (16).

Ekkévwan Tou uhikoU aTrelpotdunong atoug TiToug REMS Tornado 2000,
2010, 2020: TpaBngTe Tov 0KAUTITO CWARVA aTTd TOV EPYAAEIOPOPED (2) Kal
KPATAOTE TOV €T OTO DOXEID. AQATTE TN UNXAVA VA AEITOUPYRTEI, WOTTOU Va
adeidoer n eAatohekdvn. H: ApaipéoTe Tnv eAAIOAEKAVN KaI EKKEVWOTE TN HE TO
atopio (17).

Ekkévwaon Tou UAIKoU oTreipotdunang atoug Tutroug REMS Tornado 2000 T,
2010 T, 2020 T: TpaBr&Te TOv €UKaUTITO CWARVa amrd Tov epyaAeiopopéa (2)
Kal KPOTAOTE TOV Péaa OTO BoxEio. AQAOTE TN UNXAVA Va AEITOUPYAOEl, WOTTOU
va adeldoel n ehaioAekdavn. ‘H: ApaipéaTe To TTWUA Ppayig (25) kai agrioTe TNV
eAaIOAEKAVN va adEIGTEl.

3.3.2. REMS Magnum

ATTOUaKPUVETE T EPYOAEID KAl QEQTE TOV EPYAAEIOPOPEQ HE TO HOXAO TTPOCTTI-
€ong (8) ot 0egia Tepparikr) B€on. MepdoTe 10 UAIKG Péoa ammd TOV AVOIXTO
oQIyKTAPa 0dNY6 (2) kai péoa atmd Tov avoIXTd KPOUGTIKG Taxua@IykTipa (1),
£101 WOTE va TTpoegéxel epitou 10 k. £§w aTTd TOV KPOUGTIKG TAXUCPIYKTHPA
(1). KAgioTe Tov KPOUOTIKG TAXUOQIYKTAPA, WOTIOU O a1ayéveg aUoPIENS Vo
QKOUPTIAOOUV OTO UAIKG. Z@igTe TO UAIKG ammdTopa pia £wg 800 Qopég HE TO
dakTUNI0 0UoQIENG, PeTd atd alvTopo Gvolypa. Me 1o KAEiGIuo Tou o@IyKTpa
o0nyou (2) To TpoegExov TPOG Ta Tiow UNIKG kevipdpetal. KateBdoTte Tnv
Ke@aAR KOTTAG Kal KAgioTe Tv. OéaTe To dilakoTTn (3) aTn 6éon 1 kai evepyo-
TroiaTe Tov Tododiakétm (4). O T0mog REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000
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EVEPYOTTOIEITOI KOl ATTEVEPYOTTOIEITAI JOVO LE TOV TTOSOJIAKATITN (4), 0 BIAKOTITNG TomoBetiaTe Tn BaABida avaoTtporg (ESapTnua Kws. Tp. 342080), BA. 0dnyieg
(3) dev umtdpxel. xpriong «BaABida avaaTpogrig Tornado/Magnumy». PuBpiaTe Tov S1akdTn (3)
Z10Ug TUTIoUG REMS Magnum 2010 /3010 / 4010 kai 2020 / 3020 / 4020, yia o1n 8éon «1» K MATAOTE T0V T0B0BIAKOTITN (4), Ewg BToU apxioe! va eEépxeral
TNV KOTIA Kall TV apaipean YPEQIiv, KaBUS Kal yia TNV KOTIA MIKPWY GTTEIpW- Aa§| OTTEIPWHATOG OTNY qux:()\’n KOTTAG. ETcl, To oloTnua egaepiCeTal ka Yspl{ﬂ
péTwv, pTropei va eTAeyei n 2n TaxUTnTa. M To OKOTIO aUTS BEOTE TO SIOKATITN AW e AGB1. Me Tov poxA6 otn BaBida avaotpogrg (Eik. 9) avaoTpéperal
(3), pe TN pnxavi ot Aeoupyia, ypriyopa amé T Béon 1 aTn Béan 2. NiéoTe n KGTEUGU'VUI’] pong g achg LpUKTIKOU-)’\IT[C(VTIKOU.TOT[(?GETT]O'TE TOV BIaKOTITN
™V KEQAAR KOTTAG e TO OXAG TIPOOTTEONG (8) EVAVTIO OTO TIEPIOTPEPBHEVO (3) o™ B¢on «R» yia va KOWeTE ApIOTEPOOTPOPA OTTEIPWIHATA.

UAIKG. MeTd aTmd éva wg dUo BriJaTa Tou OTTEIPWHOTOG, N KEQAAA KOTTAG OUVE- . ,

XiCer autépata TV koTTA. OTav 070 KWVIKS OTTEipwHa GwARVa ETITEUXBET pfikog 4 Zuvmpncnl ETTIOKEU']

OTTEIPWHATOG AVTIGTOIXO TNG TIPOSIAYPAPNG, N KEPAAR KOTTFG avoiyel auTopaTa. AveEapTATWE TNG aKGAOUBNE GUVTAPNONG, GUVIOTATAI O EAEYXOG KOl O ETTAVA-
Z1a omepwpaTa peyGAou UAKOUG KAl OTO EGWTEPIKA OTTEIPWHATA KAl HE TN AnTrTIKGG éAeyx0G Tou oTrelpoTéuou TG REMS TouhdyioTov pia gopd £Tnaiwg
HNnxav) o€ Aeimoupyia avoi§Te TV ke@ar KOTIG XelpoKivTa, TMEGOVTAG TTPOg amé €€0uciodoTNuEVO Kal CUPBEBANPEVO ouvepyeio eEUTIPETNONG TTEAATLV
TO APIOTEPA TO HOXAG KAEIOIPATOG Kal avoiypaTog (14). AQraTe Tov TToB0SIaKGTTM g REMS. X Meppavia TpETTel va TipaypaToTolgiTal £vag TET0I0C TTavaAn-
(4) eNeUBepO. AVOIETE TOV KPOUTTIKG TAXUOPIYKTAPO KOl APQIPETTE TO UNIKO. TITIKGG £AEYXOG NAEKTPIKWV GUGKEUWV Katd DIN VDE 0701-0702 kail GUupwva
Me TV eTTavacUopIEn Tou UNKOU UTTopoUV Vo KOTIOUY OTTEIpWHOTA HE QTTEPIO- He TV Tpodiaypa@r TpoAnyng aruxnpdrwy DGUV Mpodiaypagn 3, HAekTpikég
pIOTO AKOC. Tl TO OKOTTO QUTS Kai KATA T SIGPKEID TNG OTTEIPOTAUNGNG AQHOTE EYKATAOTAOEIG KAl PEOQ AeIToupyiag” Tou TPOBAETTETA KAl VI KIVTO NAEKTPIKG
€AEUBEPO TOV TIOBOBIAKATTTN (4), HOAIC 0 EPYAAEIOPOPEXS TIANCIAGE! 07O TEPIBANLG egomAIop6. ETiong, TpéTrel va TNpoUvTal of IoXUOVTEG Yid T0 XWPO Aeimoupyiag
NG pnxavAg. Mnv avoifeTe TNV KeQaAr] KOTIAG. =a@itTe TO UNIKG Kai BEaTE TOV €BvIKoi kavoviopoi ao@aAeiag, of KavOVeg kal ol SIaTAgelS.

epyaelopopéa kai To UAIKG HE TO HOXAG TTpooTTiEoNG aTn Oggid TepuaTikr| Béan.
ZoigTe §avd 10 UAIKG Kal evepyoTroifaTe TTAAI T pnxavn. MNa Thv Kot Twv
OWAAVWY, 0 KOPTNG CWAAVWY (18) OTPEPETAI TIPOG Ta HECT KOl GTTPWYVETAI PE
™ BorBeia Tou poxAoU TpoaTtieang oty emBupnT 6¢an amokotmg. MepioTpé- Mpiv atré TIg Epyadie CUVTAPNONG Kal ETICKEVRS, AQAIPEITE To BUCHA
QOVTaG TTPOG Ta ECIG TNV ATPAKTO, ATTOKOBETAI O TTEPIOTPEPOUEVOS CWANRVAG. amé v wpilal

To eowTePIKS YPEQ TTOU dNPIOUPYEITAI ATTO TNV KOTT aTTopaKpUVETal e T Sidragn
aQaipeang Twv YPEQIWY ETWTEPIKA TwV SwARVWY (19).

4.1. Tuvtapnon

O pnxaviopdg perddoang Kivnong Tou oreipotépou REMS dev xpridel ouvth-
pnong. O unxavioudg peTadoong Kivnang Acitoupyei o' éva KAEIOTO AouTpd

Ekkévwan Tou uAiko oTreipotopnong. TpaBrgTe Tov e0kapTto owhriva amo AadioU kai yi' auTé Bev XpeideTal AiTravan. AlaTnpeiTe Tov KPOUGTIKG TaXUOPI-
Tov epyaAeiopopéa (7) Kal KPATAOTE Tov péoa aTo Soxeio. AQraTe T Unxavi YKTAPQ Kal TO GQIYKTFAPA 08NS, Toug Bpaxioveg 081ynang, Tov EpyaAeiopopéa,
va Aerroupynoel, woTou va adeidoel n ehaioekdvn. 'H: ApaipéaTe 1o Twpa mv Ke@ah ko REMS, Tig G1ayOVEG KOTIFG, TOV KGQTN SwAvwv Kai T SIdTagn
Ppayng (25) kar agrioTe TV eAaioAekavN va adelGoel. aQaipeans Twv YPeQWV ECWTEPIKE Twv owARVWY Kabapd. AvTIKaBIOTATE TIC

alaydveg KotAg NG REMS, Tov 1pox6 KOTTAG Kai TN AETTida Tou KwvikoU £pya-
Agiou B1aTpnong diEUpuvang TTou €XOUV OTOPWOEIL EKKEVWVETE Kal KaBapideTe
avd diaoTrpata TV eAaioAekdvn (TOUAGXIOTOV pia @opd TO XPGVO).

3.4. Karaokeun GUVOETIKWY EE0PTNHATWV Kall SITTAWY GUVSETIKWY EEapTNUATWY
Ta TV KOTTT Twv GUVOETIKWY EEAPTNHATWY XPNOIHOTIOIETal 0 aIyKTAPAG REMS
Nippelfix (autépaTo E0WTEPIKG TPIEILO) ) O TPIYKTAPAG GUVIETIKWV EEAPTNHATWV

REMS (owTepikd o@igipo). E5G mpéTel va 50Bei Tpoooxr WOTE Ta Akpa Tou KaBapicere Ta mhaoTikd pépn (.. repiBANUa) HGVO HE TO KABOPIOTIKG LnXaviv
oWAAVA ECWTEPIKA Val €ival kaBapd amé ypedia. QBeite Ta TEPAYIA TOU SwARVA REMS CleanM (Kw&. mmp. 140119) fj pe fimo oamodvi kai vwé mavi. Mn
TIGVTOTE PEXPI TEPUAL. XPNOIHOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA OIKIOKIG XPrONG. AUTA TTEPIEXOUV GUXVA XNUIKG

TTOU WUTTOpPOUV va BAdwouv Ta TAACTIKG pépn. Ma Tov kaBapiouod un Xpnaoiyo-

Ma 10 0gifi0 Tou GuArVwTOD TENaYiou (e f Xwpig UTGPYOV OTrEipwua) LE T0 Trolgite TToTé Bevdivn, TEPERIVOEAIO, APAIWTIKG F) TTAPOUOIA TTPOIGVTA.

OQIYKTAPA GUVOETIKWY eEapTnudTwy Thg REMS, avoigte TV Ke@ahr Tou 0@IyKTApa

OUVBETIKWV EEAPTNATWY, TIEPIOTPEPOVTAG TNV ATPAKTO W' va £PYAAEiO (TT.X. Agv emTpéTETaI N EI0XWPNON UYPLWV OTO ETWTEPIKG TOU OTTEIPOTGHOU REMS.
katoapion). Auto TrpéTrel va yiveTal uovo 6Tav To CWANVWTO TEPAXIO Eival TOTTO- 4.2. EmBewpnon/EmBiopBuon

BeTnuévo. -

Téoo pe 10 ogiyktipa REMS Nippelfix, 00 Kai pe T0 GQIYKTAPA OUVOETIKWY

efaptudTwy REMS TrpéTel va TIPOGEEETE WOTE VOl PNV KOTTOUV KOVTUTEPQ Npiv a6 TIG epyacieg ouvTApNONG Kal EMOKEVNAS, apaipeiTe To Buopa
OUVOETIKA Egc(p'”']ucﬂq ot 6,1 ETTITpé'ITOUV ol npoamvpuq)ég amoé ™mv 'ITpi;G' AUTég ol Epv(]O'I’EQ STIITpé'ITETGI va ekTeAOUVTAI HéVO amo Egil-

OIKEUWEVO TTPOCWTTIKG.

O kivnmpag Twv TUTTWV REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 /
4000 d10Bétel WrKTpeG AvBpaka. AuTéG @BEipovTal Kal TTPETTEI GUVETTWG VO
eAéyxovTal i va avikaBioTavtal avd diaoTAUaTa aTTé CEIBIKEUHEVO TIPOCWTTIKO
1) a1rd €§ouciodotnuévo Kal cUpBEPBANUEVO ouvepyEio EEUTTNPETNONG TTEAATWV

3.5. Anpioupyia apIOTEPWV CTTEIPWHATWV
lNa Ta apioTepd oTrelpwpata katdAAnAol ival pévo oi Tomor REMS Magnum
2010, 2020, 3010, 3020, 4010 ka1 4020. H keaAr} KOTTAG 0TOV £pYOAEIOPOPED
TIPETTEI VO GUYKPOTEITAI VIO TNV KOTIF) OPICTEPWY OTIEIPWHETWY TT.X. ME pia Bida
M10x40, eiddAwg evdéxeTal va avaonkwBei kal va gBapei n apxn Tou oTTEIpw-

uarToc. g REMS.
5. Zuumepigopd o€ wepirTwon BAafwv
5.1. BAGBN: H pnxavry 8ev Eekivdel.

Arria: AvTiggTwmion:

o To TTAAKTPO BIOKOTIAG EKTAKTOU QVAYKNG OEV £XEI ATTACPANIOTE. o ATao®aAioTe TO TTAAKTPO BIOKOTTHG EKTAKTOU AVAYKNG GTOV TTOS0dIAKOTITN.

o O Bepuikdg dIAKOTITNG TTPOCTATIAG £XEI EVEPYOTTOINBE. o [MiéoTe TOV BeppIkG SIOKOTITN TTPOCTACIAG OTOV TTOSODIAKOTITH.

o O1 wrikTpeg avBpaka £xouv @Bapei (REMS Tornado 2000, o O1 wikTpeG AvBpaka TPETEl va avTikaTaoTaBouv aTmo eGeIBIKEUUEVO TTPOOW-

REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000). K6 R amd egouaiodotnuévo Kai cuuBeBAnuévo auvepyeio eEutpéTnang
meAaTwv Tng REMS.

o To kaAwdio alvdeang kai/f o TTododIOKATITNG TTapouaialouv BAGRN. o To kaAwdio alvdeang kai/f o TTododIaKATITNG TTPETEl va eAeyxBouv/va
emokeuaaBolv amd egouaiodotnuévo kal cupBEBAnUévo auvepyeio eEuTNPE-
nong meAatwv Tng REMS.

o H pnxavr mapoucidlel BAGRN. o H pnxavn mpétel va eAeyxBei/emiokeuaoTei atmod £§ouaiodoTnuévo Kal

oupBeBAnpévo ouvepyeio egutnpéTnong TeAatwy TnG REMS.
5.2. BAdBn: H unxavn dev Tpapael.

Arria: AvTipeTwion:

o O aiayo6veg kot TNG REMS éxouv aTopwotl. o AMGETe TI o1aydveg KoTAG REMS.

o AkatdAAnAo UAIK oTTEIpoTOUNONG. e XpnolyotoiRaTe UANIKG oTreipotounong REMS Spezial i REMS Sanitol.

o YTep@OpTWaon ToU NAEKTPIKOU dIKTUOU. o XpnaolyotrolioTe KaTaAANAN TNyr peduaTog.

® [1oAU pikpd eppaddv diatopng Tou kaAwdiou TTPOEKTATNG. e XpnoiyotroifoTe euPpaddv diatopng TOuAdxIoTov 2,5 mm?,

o H emagn oTig eppuopatolpeveg ouvdEaeIg Oev gival KaAr. o EAéyEte TIg epfuopaTolpeveg GUVOEDEIG Kal EQV XPEIGETAI XPNOIUOTIOIACTE Hiat
GMn Tpida.

o O1 ynkTpeg dvBpaka éxouv Oapei (REMS Tornado 2000, o O YAKkTpEG AvOpaka TTPETTEN VA aVTIKATAOTABOUV aTTé EEEIDIKEUNEVO TTPOOW-

REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000). Ko A amd egouaiodotnuévo Kai cuuBeBAnuévo auvepyeio eSutpéTnang

meAaTwy g REMS.

o H pnxavr mapoucidder BAGRN. o H pnxavr mpétel va eAeyxBei/emokeuaoTei atmd £EouaiodoTnEVO Kal

oupBeBAnpévo ouvepyeio egutnPETNoNG TrEAaTwy TnG REMS.
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5.3. BAdBn: Kapia A averapkig Trapoxr UAIKOU GTTEIPOTOUNONG OTNV KEPAAK KOTTAG.

Arria: AvTipeTwIION:

o H avrAia yukTikoU-AITTavTikoU TTapouciddel BAGRN. o ANGETE TNV avTAia YUKTIKOU-AITTAVTIKOU.

o [1oAU Aiyo UNIKG OTTEIPOTOUNGNG OTNV EAQIOAEKAVN. ® YUuTTANPWOTE UAIKG OTTEIPOTOUNONG.

o To @iATpo 070 OTOWIO AVaPPAPNANG Eival Acpwuévo. o KabBapioTe T0 QiATpo.

o O1 eUKapTITOI CWARVEG GTNV AVTAIG WUKTIKOU-AITTAVTIKOU £XOUV UTTEPDEUTEI. o AMGETE TOUG EUKAPTITOUG GWARAVEG.

o To Gkpo Tou owArva dev £xel wBNBEi aT0 CUVIETIKG €EAPTNUA. ® YTIPWETE TO AKPO TOU GWARVa OTO GUVOETIKO £EGPTNA.

5.4. BAaBn: MNap' 6An Tn owaTr| pubuion TG KAipakag, ol alaydveg kotg REMS eival TToAU avoigTég.

Arria: AvTigeTwmion:
o H kepaAr KoTTAg ev eival KAEIOTH. o KAciote v keaAn kotmg, BA. 3.1. ANNGETE Ta epyaheia Twv O1ayOVWY KOTIAG
REMS.
5.5. BAGBn: H kepaAr kotmmg 6gv avoiyel.

Arria: AvTipeTwion:

o Me avoixTA TNV KEQaAr KOTTAG KOTTNKE OTTEIpWHA OTNV apéowg peyahitepn @ KAeioTe Tnv kKe@a kotmg, BA. 3.1. AANGETE Ta epyaleia Twv o1ayovwy KOTTAG
O1auETPO CWARVA. REMS.

o O avaoToAéag pAKoug Exel avadITTAWBEI. e O£0Te TOV avaoToAéd PAKOUG TTPOG TNV idia kaTelBuvan pe To JOXAG

KA€IGipaTog kal avoiyuaTog.

5.6. BAdBN: Kavéva xproido otreipwia.

Arria: AvTigeTwmion:

o O alay6veg koG TNG REMS eival oTopwpéveg. o AMGETe TIg alaydveg kot REMS.

o O1 aiay6veg kotrG TNG REMS gival AdBog TomoBeTnpéveg. o EAéyEte TNV apiBunon Twv giaydvwy KOTIG OTO GTAPIYHA TWV G1ayOvwY
KOTTAG Kal, Qv XPEIGeTal, QVTIKATAOTACTE TIG OlayOVeG KOTG REMS.

o Kapia i avemapkng Tapoxr UAIKOU OTTEIpoTOUNGNG. e BA.53.

o Kakd UAIKS oTreipoTdunong. e XpnaolyotolRaTe UNIKG oTTelpoTOnong Tng REMS.

o Epmodidetal n kivnon Tpoéwaong Tou epyaelopopea. o XaAapwoTe TV TTETaAoUda Tou EPYOAEIOPOPED. EKKEVWOTE TN AekAvn PIVICHETWY.

o H mpwTn UAn Tou cwAva dev eival katdAAnAn yia oTreipoTéunan. ® XPNOIUOTIOIEITE POVO EYKEKPIPEVOUG TWANVEG.

5.7. BAGBN: O owArivag oAioBaivel 0To GQIYKTAPA.

Arria: AvTigeTwIoN:
o O1 glay6veg oUoQIENG €ival TIOAU AepWEVEG. o KaBapioTe TIg o1aydveg 0UGQIENG.
o O1 owhrveg éxouv TTaxId emévoucn TAACTIKOU. o XpnolgoToInoTe IBIKEG Olaydveg oUoPIENG.
o O1 glay6veg oUoPIENG Exouv QBapEi. o AMNGETe TIG O1ay8VEG OUTPIENG.
6. ATmokouIdn Ta £€08a PeTapopdc avaAauBaver o xpRoTng.
O1 unyavég amayopedovtal va GUNEXBOUV yiar GTTOKOMIDN HETA TO TEAOG TG Mrropeite va Bpefte évav Trivaka pe Ta eGousiodotnuéva kai oupBeBAnpéva
XPAONG TOU padi Ye Ta aTTopPIUaTa TOU VOIKOKUpIOU. MpETTer va aTroppitTovTal ouvepyeia egurmpémong mehativ g REMS otnv 10To0eAiBa www.rems.de.
KQVOVIKG GULGUVA g TN VOHOBESTa. Tat TIG XWPEG TIOU BEV avaQEPOVTAI € QUTGV TOV TTIVOKQ, TO TIPOIOV TTPETTEl va
mrapadiderar oTn dieuBuvon SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
7. Evvﬁno-n KGTGO‘KSUGO‘Tﬁ 71332 Waiblingen, Deutschland. Ta vouipa dikaiwuara Tou XpraTn, €18IKG ol
. . ] i i ) alwoeg yyOnong Tou g€ TEPITTTWOn eAAEiPewY EvavTl Tou TTwANTH, KabBwg
H xpovik} Bidpkeia TG eyyUnang avépxetal aToug 12 pfiveg Hetd Ty rapddoon Kal ol GEIWOEIC eEaITiag OKOTTIUNG TTAPARIGONS TWY UTTOXPEWTEWV KOl OI aEit)-
Tou véou TTPOiGvTog OToV TIPWTO XPHOTN. To XPOVIKG anpieio Tng Trapddoong OEIC TIOU OTTOPPEOUV OTTO TNV £UBUVN aTTO EAATTWHATIKG TTPOIOVTa, BEV TTEPIO-
TIPETTEl VOl GTTOBEIKVUETaN UE TNV ATTOOTOA TwV YVATIWY EYYPaQWY ayopdag, Ta pifovTal a6 TV TrapoUod eyyunan.
oToia TPETTEl VOl TTEPIAQUBAVOUV TNV NUEPOUNVIO AyOPAS KAl TNV OVOHaTia ) ) ) . ; )
Poi6ovTog. OAa Ta AsiToupyikd oaApaTa TTou TTapouaidgovTal KATd T XPOVIKI Ma ™y TapoUoa eyyunon 10X Vel N yeppavikr VOUOBEGTOl ATTOKAEIOHEVWY TwV
BIGPKEIA TNC EYYUNONG, KOl ATTOBEDEIVHEVA OQENOVTQI € KATAGKEUATTIKG KOVOVWYV TTapaTrouTIAg Tou yepuavikou AieBvoug 1diwTikoU Aikaiou, KaBwg kai
OQAAUATA | 0€ GQAAPATA UAIKOU, aToKadioTaval Swpedv. Me TV amoKaTd- amokAeiopevng Tng 2UpBaang Twv Hvwuévwy EBVGY yia Tig diebveig wAoelg
0TaON TWV OYAAUATWY BeV TIAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI I XPOVIKT| SIGPKEID KIVITWY TTpayuaTwy ,(C|SG,)- Eyyunig autig g eyyuiioewg KaTaokeuaoTr,
G £yyUnong Tou TpoiévTag. O1 {iég, TTou ogeilovTal G GUOTKY PBOPG, OToV Tou loxUel Traykooiwg, eival n REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
un evdedelypévo Xelpioud ) apaBiaan TG evOEdEIYUEVNG XPHONG, OE WN 71332 Waiblingen, Deutschland.

Tpoooxn Twv TPodlaypapwv Asitoupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG AsiToupyiag, . .
o€ UTEPPOAIKA KATaTTOVNON, OE XPAON EKTOG TOU OKOTTIOU TTPOOPICHOU, O€ 8. KGTG)‘OVN €§GPT'WGTNV

eepPaceIg TTaviag €idoug i o€ dAAoug AGyoug, yia Toug OTToioug n eTaipia BA. yia Toug KataAdyoug eEapmnudTwy www.rems.de — Downloads — Parts
REMS dev euBUvetal, ammokAsiovtal amé Tnv eyydnan. lists.

O1 TTapox£G TNG €yyUNONG EMTPETIETAI VA TIAPEXOVTAI OVO aTTé Ta TIPS TOUTO
efouaiodotnuéva oupBReBAnuéva auvepyeia eCUTTNPETNONG TTEAATWY TNG ETAIPIAg
REMS. MapdTova yivovTal amrodektd Povo edv To TTpoidv TrapadoBdei o€ éva
egouaiodoTnuévo kal cupBePAnuEVO auvepyeio eGUTINPETNONG TTEAATWY TNG
REMS xwpig mponyoUueveg emepBaceig kai og GBIKTN katdaoTaon. Mpoidva
Kol gapTrpaTa Tou €XOUV aVTIKATAOTABE! TTEpIEPXOVTal OTNV IBI0KTNOIa TNG
REMS.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Kelebek tipi civata 14 Dis agma taraklar tutucusu

2 Takim tasiyicisi 15 Boru kesme tertibati

3 On ydnlendirme borusu 16  Boru i¢ kisim gapak temizleme
4 Arka yonlendirme borusu tertibati

5 Bastirma kolu 17 Dokme/akitma tertibati

6 Sikistirma bilezigi 18 Sag-sol salteri

7 Elile tutma yeri 19  Sikigtirma mandreni

8 Dis kesme/agma kafasi 21 Ayak pedali tipinde galistirma
9 Uzunluk posasi salteri

Acil durum durdurma butonu
Termik koruyucu salter
Yénlendirme pimi

10 Agma ve kapatma manivelasi/kolu 22
11 Sikistirma kolu 23
12 Ayar degistirme diski 24
13 Kdresel buton bigiminde tutma yeri

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Hizh sikistirma 6zellikli 14 Agma ve kapama kolu
vurdurmali tipte mandren 15 Sikigtirma kolu

2 Yonlendirme mandreni 16 Ayar degistirme diski

3 Sag/sol salteri 17 Kesme yanaklari tutucusu

4 Ayak tipi calistirma pedali 18 Boru kesme tertibati

5 Acil durum durdurma butonu 19 Boru i¢ kismi capak temizleme

6 Termik koruyucu salter tertibati

7 Takim tagiyicisi 20 Yag teknesi

8 Bastirma manivelasi 21 Talas kiiveti

9 Tutma yeri 22 Sikistirma/gerdirme bilezigi
10 Kelebek civatal sikistirma bilezigi 23  Sikistirma yanaklari tasiyicisi
11 Kelebek tipi civata 24 Sikigtirma yanaklari
12 Kesme kafasi 25 Kapatma tapasi

13 Uzunluk posasi

Elektrikli aletler i¢in gecerli genel glivenlik uyarilar

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tum giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Glivenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” kavrami, kabloyla ¢alisan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) veya akiiyle calisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz)
kapsar.

1) Galigma yerinde giivenlik

a) Galisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatiimis olmasini saglayin. Diizensizlik
ya da aydinlatiimayan c¢alisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle i¢inde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda g¢aligsmayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar (iretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca gocuklari ve diger kigileri uzak tutun.
Dikkatiniz dagildiginda elektrikli alet (izerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize uymalidir. Fis hicbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolab: gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin i¢cine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Baglanti kablosunu elektrikli aleti tagimak, asmak veya figi prizden ¢ekmek
gibi amag disi iglemler icin kullanmayin. Baglanti kablosunu isi, yag, keskin
kenarlar veya hareketli aksamlardan uzak tutun. Hasarll veya dolanmig baglanti
kablolari elektrik ¢carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle agik alanda galigacaksaniz, dis alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dis alanlara mahsus bir uzatma kablo-
sunun Kkullanilmasi elektrik carpmast riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatall akim koruyucu galterinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin glivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla ¢aligin ve elektrikli aleti kullanarak ige baslarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu gozliik takin.
Elektrikli aletin tiirii ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is ayakka-
bilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden kullanima alinmasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize
takarken velveya akiiyl yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tasirken
elektrikli aletin kapal oldugundan emin olun. Elektrikli aleti tasirken parma-
dinizin salter lizerinde olmasi veya elektrikli aleti agik konumdayken elektrige
baglamaniz kazalara yol agabilir.

d) Elektrikli aleti galigtirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir elektrikli aletin bir kisminda bulunan takim veya anahtar yaralanmalara
yol agabilir.

e) Normal olmayan duruglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler,
takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizenekler takilmali ve dogru sekilde kullaniimalidir. Toz emme diizene-
dinin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltabilir.

h) Dikkati hichir zaman elden birakmayin ve gok kez kullanmig olmaniz nedeniyle
elektrikli aleti iyi tanisaniz da, elektrikli aletlere yonelik giivenlik kurallarini
cignemeyin. Dikkatsiz bir davranis saniyeler iginde adir yaralanmalara sebep
olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz igse uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi, hem de daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
mimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, kullanilan aleti degistirmeden veya elektrikli aleti bir
yere koymadan once fisi prizden ¢ekin velveya cikarilabilir akiiyii gikarin.
Bu glivenlik énlemi sayesinde elektrikli aletin istenmeden calismasini 6nlemis
olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagsamayacaklari yerlerde
mubhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamig olan
kigilerin aleti kullanmalarina miisaade etmeyin. Elektrikii aletler, tecriibesiz
kisiler tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidlir.

e) Elektrikli aletin ve kullanilan aletin koruyucu bakimini itinayla yapin. Hareketli
parcalarin kusursuz ¢alistiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kinlmig
veya elektrikli aletlerin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarl
olmadiklarindan emin olun ve bu hususlar kontrol edin. Hasarl pargalarin,
elektrikli alet tekrar kullanmadan dnce onarilmalarini saglayin. Cogu kazalar
elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapiimasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, kullanilan aleti, kullanilan aletleri vb. bu talimatlar dogrultu-
sunda kullanin. Bu baglamda galigma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate
alin. Elektrikli aletlerin 6ngédriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari
tehlikeli durumlara yol agabilir.

h) Kulplari ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arin-
dirin. Kaygan kulplar ve tutma yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda
glivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

5) Servis

a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kalifiye
uzman personele tamir ettirin. Boylelikle elektrikli aletin giivenligi korunmug
olur.

Pafta makineleri igin giivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Calisma yerinde giivenlik

e Zemini daima kuru tutun ve 6rnegin yag gibi kayici maddelerden arindirin.
Kaygan zeminler kazalara yol agar.

o s pargasi makineden digari tagiyorsa, makineye erigimi sinirlandirarak ya
da parmakliklar yardimiyla is pargasina en az iki metre mesafe kalmasini
saglayin. Makineye erigimin sinirlandiriimasi veya parmakliklar is pargasina
yakalanma riskini azaltir.

Elektrik glivenligi

o Elektrik baglantilarini kuru ve zeminden uzak tutun. Figlere ya da makineye
yas ellerle dokunmayin. Bu giivenlik 6nlemleri elektrik ¢arpmasi riskini azaltir.

Kisilerin giivenligi
o Makinede galisirken eldiven takmayin, bol kiyafetler giyinmeyin ve ceketi-

nizin kollarini ve oniinii ilikleyin. Makinenin ya da borunun {izerinden bir
yere uzanmayin. Kiyafetiniz boru ya da makineye takilabilir ve sikisabilirsiniz.

Makine giivenligi

e Hasarli oldugu durumlarda makineyi kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

o Bu makinenin usuliine uygun kullanimi igin verilen tiim talimatlara uyun.
Makine, ornegin delik agmak ya da vingleri cevirmek gibi bagka amaglar
i¢in kullanilmamalidir. Farkli amagla kullanim ya da baska amaglar igin motor
tahriginde yapilacak dedisiklikler adir yaralanma riskini arttirabilir.

o Makineyi galisma tezgahi ya da sehpa lizerine sabitleyin. Uzun, agir borulan
boru dayanaklariyla destekleyin. Bdylece makinenin devrilmesi 6nlenir.
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Makineyi kumanda ederken ILERI/GERI salterinin bulundugu tarafta durun.
Makinenin bu taraftan kumanda edilmesi, makinenin (izerinden bir yere uzanilmasini
onler.

Ellerinizi rotatif borulardan veya fittinglerden/armatiirlerden uzak tutun.
Boru dislerini temizlemeden ya da fittingleri/armatiirleri takmadan once
makineyi kapatin. Boruya dokunmadan dnce makinenin tam olarak durma-
sini bekleyin. Bdylece, rotatif pargalara yakalanma olasiligi azalmig olur.
Makineyi fittingleri/armatiirleri takmak ya da sokmek igin kullanmayin;
makine bu amag icin tasarlanmamstir. Bu sekilde bir kullanim sikismaya,
makineye yakalanmaya ya da kontrol kaybina yol agabilir.

Kapaklar yerlerinde birakin. Makineyi kapaklar olmadan igletmeyin. Hareketli
pargalarin agikta birakilmasi makineye yakalanma riskini arttirir.

Ayak salteri giivenligi

Makineyi ayak salteri olmadan ya da ayak salteri bozukken kullanmayin.
Ayak salteri, farkli acil durumlarda ayadinizi salterden ¢cekmek suretiyle makineyi
kapatabilmenize yarayan, daha iyi kontrol olanagi saglayan bir gtivenlik diizenegidir.
Ornek: Kiyafetiniz makineye yakalandiginda, yiiksek tork degeri nedeniyle giderek
makinenin igine ¢ekilmeniz olasidir. Kiyafetiniz kolunuza ya da baska viicut
aksamlariniza yeterli kuvvetle dolanarak kemik sikismalarina ya da kirilmalarina
sebep olabilir.

Ek giivenlik uyarilari (pafta makineleri igin)

Koruma sinifi I'e tabi makineyi sadece calisir bir koruyucu kontaga sahip
prize takin/uzatma kablolarina baglayin. Elektrik caroma tehlikesi séz konu-
sudur.

Makinenin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli araliklarla hasar
acisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman personel ya da
yetkili REMS mdisteri hizmetleri servis departmani tarafindan dedistiriimelerini
saglayin.

Makine, basma tipi acil kapatma butonuyla donatilmig emniyet tipi ayak
salteriyle igletilir. Donmekte olan is pargasinin sebep oldugu tehlike alani
kullanicinin bulundugu yerden gériilemedigi durumlarda, 6rnegin parmak-
liklar gibi uygun onlemler alin. Yaralanma tehlikesi vardir.

Makineyi sadece “1. Teknik veriler” altinda belirtildigi gibi tasarim amacina
uygun kullanin. Makine caligirken adiz genisletme, montaj, sékme, el tipi pafta
acma kafalari ile pafta agma islemleri, el tipi boru kesme aletleriyle ¢alismalar
ve is pargalarinin malzeme desteklerinin yerine elle tutulmalari kesinlikle yasaktir.
Yaralanma tehlikesi vardir.

is pargalarinin biikiilmeleri ve saga-sola vurmalari tehlikesi s6z konusu ise
(malzemenin uzunluguna ve kesitine ve devire baglidir) veya makinenin
yeterince saglam durmadigi hallerde (6rnegin REMS 4" otomatik pafta kafasi
kullanildiginda) yeterli sayida REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12"
(aksesuar, iiriin no. 120120, 120125) yiikseklik ayarli malzeme destekleri
kullaniimalidir. Bu konulara dikkat edilmemesi halinde yaralanma tehlikesi olusur.
Higbir zaman elinizi donmekte olan sikistirma veya yonlendirme mandreninin
icine sokmayin. Yaralanma tehlikesi vardir.

Kisa boru pargalarini sadece REMS Nippel tutucu veya REMS Nippelfix ile
sikistirin. Makine ve/veya aletler hasar gérebilir.

Sprey kutularindaki pafta yaglarina (REMS Spezial, REMS Sanitol) gevre
dostu, ancak yanma tehlikesi olan itici gaz (butan) ilave edilmistir. Sprey
kutulan basing altindadir; kutulari zorla agmayin. Giines iginlarina ve 50°C
lizeri 1Isinmaya karsi koruyun. Sprey kutulari ¢atlayabilir, yaralanma tehlikesi
s6z konusudur.

Sogutucu-yaglayici maddelerin ciltle yogun temasini 6nleyin. Yag giderici
etkisi vardir. Yaglayici etkisi olan cilt koruyucu maddeleri kullaniimalidir.

o Cihazi asla g6zetimsiz bir sekilde galisir durumda birakmayin. Caligmaya
uzun siire ara verileceginde makineyi kapatin, fisi prizden ¢ekin. G6zetimsiz
kalmalari halinde elektrikli aletler maddi hasarlara ve/veya fiziksel yaralanmalara
sebep olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

e Makineyi sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin. Makine
gengler tarafindan ancak 16 yasindan bliyiik olmalari, makineyi kullanmalarinin
mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kiginin denetimi altinda bulun-
malari gartiyla kullanilabilir.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle makineyi giivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve gocuk-
larin bu makineyi goézetimsiz ya da sorumlu bir kiginin talimati olmadan
kullanmalar yasaktir. Aksi taktirde hatall kullanim ve yaralanma tehlikesi s6z
konusudur.

o Elektrikli aletin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli araliklarla
hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman personel
ya da yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan dedistiriime-
lerini saglayin.

e Sadece onayli, uygun sekilde isaretlenmis ve yeterli kablo ¢apina sahip
olan uzatma kablolarini kullanin. En az 2,5 mm?kablo ¢apina sahip olan uzatma
kablolarini kullanin.

o Pafta yaglarini konsantre bir bicimde kanalizasyona, sulara veya topraga
dokmeyin. Tiiketimeyen pafta yaglar yetkili imha sirketlerine teslim edilmelidir.
Madeni yag igeren pafta yaglarinin (REMS Spezial) atik kodu 120106, sentetik
pafta yaglarinin (REMS Sanitol) atik kodu 120110. Madeni ya§ iceren pafta
yadlarinin (REMS Spezial) ve sprey kutularinda sentetik pafta yaglarinin (REMS
Sanitol) atik kodu 150104. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin.

Sembollerin anlami

Dikkate alinmadiginda 6liim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol agabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

/\ DIKKAT Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol acabilecek diisuk risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

DUYURU Maddi hasar, giivenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

@ Calistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

Koruyucu gozllik kullanin

@ Koruyucu kulaklik kullanin

@ Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir

IE Elektrikli alet koruma sinifi II'ye tabidir
E Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

c € CE Uygunluk sembolii

1.

Teknik veriler

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Tornado ve REMS Magnum (tip 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) pafta makinelerini tasarim amacina uygun olarak
sadece dis agma, boru kesme, ¢capak alma, mangon kesme ve yuvarlama yontemiyle kanal agma islemleri igin kullanin.
Tim diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

11

1.2,

. Teslimat kapsami

REMS Tornado: Pafta makinesi, alet takimi (/1) ¥%s—2", REMS pafta taraklar R 2—%" ve R 1-2", ylikseklik ayarli malzeme destegi, yag

teknesi, talas kabi, kullanim kilavuzu.

REMS Magnum, maks. 2": Pafta makinesi, alet takimi (/1) %s—2", REMS pafta taraklar R %2—-%" ve R 1-2", yag teknesi, talas kabi, kullanim kilavuzu.
REMS Magnum, maks. 3" (R 24-3"): Pafta makinesi, alet takimi 2%2—3", REMS pafta taraklari R 2%2—3", yag teknesi, talas kabi, kullanim kilavuzu.

REMS Magnum, maks. 4" (R 2'%.-4"): Pafta makinesi, alet takimi 22-4", REMS pafta taraklari R 224", yag teknesi, talas kabi, kullanim kilavuzu.

Donanima gore ilave alet takimi ("/1s) %6—2" REMS pafta taraklari R 2—-%"ve R 1-2".

Uriin numaralari

Sehpa 344105 344105 344105 344105
Malzeme koyma yerine sahip tekerlek seti 344120 344120 344120 344120
Sehpa, tekerlekli ve katlanir 344150 344150 344150 344150
Sehpa, tekerlekli, malzeme koyma yerine sahip 344100 344100 344100 344100
Pafta taraklar bkz. REMS Katalogu bkz. REMS Katalogu bkz. REMS Katalogu bkz. REMS Katalogu
Universal otomatik

pafta kafasi /1s—2" 341000 341000 341000 341000
Universal otomatik

pafta kafasi 2/4—-3" 381050

Universal otomatik

pafta kafasi 2%,—4" 381000 381000
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1.3.
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13.2.

1.3.3.

Alet takimi "/1s—2" komple

REMS kesici disk St 6—4", S8
REMS kesici disk St 1-4", S12
Pafta yaglari

Nippel tutucular

REMS Herkules 3B

REMS Herkules Y

REMS Herkules XL 12"

REMS yuvarlama yontemiyle oluk
acma tertibati

REMS Hizli degistirilebilir cihaz
Sikistirma kovani

Saptirma valfi

REMS CleanM, Makine temizleyicisi

Calisma araligi

. Dis capi

Borular (plastik kaplamalilar dahil)
Pim

Dis tirleri

Boru disi, konik sag
Boru disi, silindirik sag
Celik zirhl boru disi
Pim disi

Dis uzunlugu

Boru disi, konik

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

341614

bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
120120
120130
120125

347000
347115
343001

140119

() %—2", 1663 mm

(6) 10-60 mm, Y4—-2"

Norm uzunluk

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

341614

bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
120120
120130
120125

347000
347115
343001
342080
140119

() %—2", 1663 mm

(6) 8—60 mm, %4—-2"

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

340100
341614
381622
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
120120
120130
120125

347000
347115
343001
342080
140119

() %-3", 1663 mm

(6) 20-60 mm, %5—2"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

Norm uzunluk

150 mm,
ardil sikistirma
sonsuz

vy om
Yi-2"

%-2"
Yot
DN 25-300, 112"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

L 165 mm,
E_oruﬁlg, silindirik ardil sikigtirma
im dig! sonsuz
1.3.4. Boru kesme Ye-2"
1.3.5. Boru i¢ capak temizleme Ya=2"
1.3.6. Nippel ve cift nippel
REMS Nippel tutucuyla
(icten sikigtirmalr) %-2"
REMS Nippelfix ile
(otomatik igten sikistirmalr) Yo—4"
1.3.7. REMS yuvarlama y6ntemiyle oluk agma tertibati
REMS Tornado/Magnum Model L-T DN 25-200, 1-8"
REMS Tornado/Magnum Model T DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm
1.3.8. REMS yuvarlama yéntemiyle oluk agma tertibati ile
REMS Hizh degistirilebilir cihaz
REMS Magnum tiim striimler
Galisma sicaklik araliklar
REMS Tornado, REMS Magnum tiim tipler -7 °C — +50 °C (19 °F - 122 °F)
1.4. Devir ve galisma mili
REMS Tornado 2000 53 rpm
REMS Magnum 2000 53 rpm
REMS Magnum 3000 23 rpm
REMS Magnum 4000 23 rpm
otomatik, kademesiz devir ayari
REMS Tornado 2010 / 2020 52-26 rpm
REMS Magnum 2010/ 2020 52-26 rpm
REMS Magnum 3010 / 3020 20-10 rpm
REMS Magnum 4010 / 4020 20-10 rpm

1.5.

Norm uzunluk

150 mm,
ardil sikistirma
sonsuz

Vg
Vel

%-2"
Yot
DN 25-300, 112"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

340100
341614
381622
bkz. REMS Katalogu
bkz. REMS Katalogu
120120
120130
120125

347000
347115
343001
342080
140119

() %s—4", 16-63 mm

(6) 18—60 mm, %—2"

Norm uzunluk

150 mm,
ardil sikistirma
sonsuz

Vel
Vel

%-2"
Yomd"
DN 25-300, 112"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

Tam yiik altinda dahi gergeklesmektedir. Blytik ylkler altinda ve biiyik paftalarda kéti elektrik beslemesi durumunda Tornado 26 rpm ya da Magnum 10 rpm tercih edin.

Elektrik verileri
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000

REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

230V ~; 50-60 Hz; 1700 W gic sarfiyati, 1200 W ¢ikis giicU; 8,3 A;

Sigorta (sebeke) 16 A (B). Fasilali galisma S3 %25 AB 2,5/7,5 min. koruma sinifi Il.

110 V ~; 50-60 Hz; 1700 W giig sarfiyati, 1200 W gikis giicii; 16,5 A:

Sigorta (sebeke) 30 A (B). Fasilali alisma S3 %25 AB 2,5/7,5 min. koruma sinifi Il.

230V ~; 50 Hz; 2100 W g sarfiyati, 1400 W ¢ikis glicl; 10 A;
Sigorta (sebeke) 10 A (B). Fasilali galisma S3 %70 AB 7/3 min. koruma sinifi I.

400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W gli¢ sarfiyati, 1500 W ¢ikis giicU; 5 A;
Sigorta (sebeke) 10 A (B). Fasilali galisma S3 %70 AB 7/3 min. koruma sinifi I.
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1.6. Ebatlar (Ux G xY)
REMS Tornado 2000 730 x 435 x 280 mm
REMS Tornado 2010 / 2020 730 x 435 x 280 mm
REMS Magnum 2000 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 2010 / 2020 825 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3010/ 3020 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm
REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.7. Agirlik (kg) Alet takimsiz Alet takimi %2-2" Alet takimi 2%,-3" Alet takimi 2%2—4"
makine (REMS pafta taraklari, set) (REMS pafta taraklari, set) (REMS pafta taraklari, set)
REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8 - -
REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8 - -
REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8 - -
REMS Magnum 2000 LT/T 44,4159,0 13,8 - -
REMS Magnum 2010 LT/T 57,1171,7 13,8 - -
REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8 - -
REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8 22,7 -
REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8 22,7 -
REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8 22,7 -
REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8 - 24,8
REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8 - 24,8
REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8 - 24,8
Sehpa 12,8
Sehpa, surllebilir 22,5
Sehpa, tekerlekli ve katlanir 23,6
1.8. Giiriiltii bilgileri

1.9.

Galisma yerine 6zgli emisyon degeri

REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Loa+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010 Loa+ Lwa75dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2020 Loa+ Lwa72 dB (A) K=3dB

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 Lea+ Lwa 74 dB (A) K=3dB

Vibrasyonlar (tiim modeller)

Agirlikli ivme efektif degeri 2,5misn? K =1,5m/sn?

Titresim degderi normlu bir Deneme Usulline gore belirlenmis ve istenildiginde baska bir alet'in dederleri ile kiyaslanabilir. Titresim giici performans azalmasi nin bir

gOstergesi olarak ta kullanilabilir.
/\ DIKKAT

Titresim degeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, kullanma sekline baglidir. Gergek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma maksati ile,

emniyet kurallarinin belirlenmesi gerekli olabilir.

21.

Kullanima alma

/\ DIKKAT

Elle kullanilabilen ylk agirliklari icin yerel yonetmelikler dikkate alinmali ve
uyulmalidir.

REMS Tornado 2000, 2010, 2020 modellerinin kurulumu (Sekil 1-3)

Kelebek vidayi (1) ¢oziin. Alet tasiyicisini (2) gikarin. Makineyi dikey konumda
iki yonlendirme gubuklari (3 + 4) Gizerine koyun ve tutun, 3 boru tipi ayadi yerine
oturacak sekilde disli kutusu gévdesine takin (Sekil 1). Makineyi yonlendirme
cubuklarindan tutun (boru tipi ayaklardan degil) tutun ve boru ayaklar tizerine
yerlestirin (Sekil 2). Teslimat kapsamindaki ylikseklik ayarli malzeme ayagini
motor tarafindan alttan disli kutusu gévdesine sabitleyin. Makine bir calisma
tezgahi Uzerine de konumlandirilabilir ve civatalarla sabitlenebilir. Bunun igin
makinenin alt kisminda 3 adet paftali delik bulunmaktadir. Kullanim kilavuzunun
icinde teslim edilen sablon yardimiyla galisma tezgahina 3 adet delik agin
(matkap ucu ¢api 12 mm). Makineyi alttan 3 adet M 10 tipi civatayla sabitleyin.
Teslimat kapsamindaki yiikseklik ayarli malzeme ayagi kullanilamaz. REMS
Herkules 3B, REMS Herkules Y ya da REMS Herkules XL 12" (aksesuar)
malzeme ayaklarini kullanin. Alet tasiyicisini yénlendirme gubuklari tizerine
gegirin. Baski kolunu (5) arkadan alet tagtyicisinin izerinde bulunan kulaktan
gegirin ve sikistirma bilezigini (6) kelebek civata arka tarafa bakacak ve oluk
serbest kalacak sekilde arka tarafta bulunan yénlendirme gubugunun tzerine
gegirin. Kulpu baski koluna (7) takin. Yag teknesini disli kutusu gévdesi altinda
bulunan iki adet civataya takin ve sag tarafa dogru yuvalarin igine itin. Yagd
teknesini arka tarafta bulunan yénlendirme gubugunun (4) Gizerinde bulunan
oluga takin. Sikistirma bilezigini (6) yag teknesinin aski diizenegine oturana
kadar itin ve sikistirin. Hortumu emme filtresiyle birlikte yag teknesine asin ve
hortumun diger ucunu alet taglyicisinin arka kisminda bulunan nippele gegirin.

2 litre pafta yagi doldurun. Talas kabini arkadan takin.

Makineyi kesinlikle pafta yagi olmadan ¢alistirmayin.

Pafta kafasinin (8) ydnlendirme pimini alet tagtyicisinin iizerinde bulunan delige
takin ve pafta kafasini eksenel ydnde baski uygulayarak ve sag-sol hareketle-
riyle yénlendirme pimi (izerine oturana kadar takin.

Tasimay! kolaylastirmak igin ayak tipi salteri disli kutusu gdvdesinin arka kisminda
bulunan civataya takin (Sekil 3).

REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 4010 T,
4020 T modellerinin kurulumu (Sekil 8)

Her iki U rayini makineden sokin. Makineyi yag teknesine sabitleyin. Alet
taslyicisini yonlendirme gubuklari tizerine gegirin. Baski kolunu (8) arkadan
alet tastyicisinin (izerinde bulunan kulaktan gegirin ve sikistirma bilezigini (10)
kelebek civata arka tarafa bakacak ve oluk serbest kalacak sekilde arka tarafta
bulunan yénlendirme gubugunun (izerine gegirin. Hortumu emme filtresiyle
birlikte i¢ten yag teknesinin deliginden gegirin ve sogutucu-yaglayici madde
pompasina baglayin. Hortumun diger ucunu alet tasiyicisinin arka tarafinda
bulunan nippele takin. Kulpu baski koluna (9) takin. Makineyi teslimat kapsa-
mindaki 3 adet civatayla ¢alisma tezgahina veya sehpaya (aksesuar) monte
edin. Makine nakliye amaciyla énden yénlendirme gubuklarindan ve arkadan
sikistirma ve yonlendirme mandrenine sikistirilan bir borudan kaldirlabilir.
Sehpa lizerinde taginmasi igin sehpanin iizerinde bulunan halkalara yaklasik
60 cm uzunlugunda ve @ %" gapinda borular takilir ve kelebek civatalarla
sabitlenir. Makine taginmayacak ise, sehpanin iki tekerlegi sokulebilir.

5 litre pafta yagi doldurun. Talas kabini takin.
DUYURU
Makineyi kesinlikle pafta yagi olmadan galigtirmayin.

Pafta kafasinin (12) yonlendirme pimini alet tasiyicisinin (izerinde bulunan
delige takin ve pafta kafasini eksenel yonde baski uygulayarak ve sag-sol
hareketleriyle yonlendirme pimi (izerine oturana kadar takin.



tur

tur

2.2,

2.3.

24,

REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T modellerinin kurulumu (Sekil 7 + 8)
Konsoll yag teknesine sabitleyin. Makineyi ve yukseklik ayarll malzeme ayaginin
tutucusunu konsole sabitleyin. Alet tasiyicisini yénlendirme gubuklari Gzerine
gegirin. Baski kolunu (5) arkadan alet tagiyicisinin {izerinde bulunan kulaktan
gegcirin ve sikistirma bilezigini (6) kelebek civata arka tarafa bakacak ve oluk
serbest kalacak sekilde arka tarafta bulunan yénlendirme gubugunun tzerine
gegirin. Hortumu emme filtresiyle birlikte icten yag teknesinin deliginden gegirin
ve sogutucu-yaglayict madde pompasina baglayin. Hortumun diger ucunu alet
taslyicisinin arka tarafinda bulunan nippele takin. Kulpu baski koluna (7) takin.
Makineyi teslimat kapsamindaki 3 adet civatayla ¢alisma tezgahina veya
sehpaya (aksesuar) monte edin. Makine nakliye amaciyla énden yonlendirme
cubuklarindan ve arkadan motordan ya da malzeme ayaginin tutucusundan
kaldirilabilir. Sehpa (izerinde taginmasi igin sehpanin (izerinde bulunan halka-
lara yaklasik 60 cm uzunlugunda ve @ %" ¢apinda borular takilir ve kelebek
civatalarla sabitlenir. Makine taginmayacak ise, sehpanin iki tekerlegdi soklebilir.

5 litre pafta yagi doldurun. Talas kabini takin.

Makineyi kesinlikle pafta yagi olmadan galigtirmayin.

Pafta kafasinin (8) yonlendirme pimini alet tagtyicisinin iizerinde bulunan delige
takin ve pafta kafasini eksenel ydnde baski uygulayarak ve sag-sol hareketle-
riyle ydnlendirme pimi Uzerine oturana kadar takin.

REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 3020 L-T,
4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T modellerinin kurulumu (Sekil 8)

Makineyi teslimat kapsamindaki 4 adet civatayla ¢alisma tezgahina veya
sehpaya (aksesuar) monte edin. Makine nakliye amaciyla 6nden yonlendirme
cubuklarindan ve arkadan sikistirma ve yénlendirme mandrenine sikistirilan
bir borudan kaldirilabilir. Alet tasiyicisini yonlendirme gubuklari Gzerine gegirin.
Baski kolunu (8) arkadan alet taslyicisinin Gzerinde bulunan kulaktan gegirin
ve sikistirma bilezigini (10) kelebek civata arka tarafa bakacak ve oluk serbest
kalacak sekilde arka tarafta bulunan yonlendirme gubugunun izerine gegirin.
Kulpu baski koluna (9) takin. Yag teknesini disli kutusu gévdesinde bulunan iki
adet civataya takin ve sag tarafa dogru yuvalarin igine itin. Yag teknesini arka
tarafta bulunan yénlendirme gubugunun (izerinde bulunan oluga takin. Sikistirma
bilezigini (10) yag teknesinin aski dlizenegine oturana kadar itin ve sikistirin.
Hortumu emme filtresiyle birlikte yag teknesine asin ve hortumun diger ucunu
alet tasiyicisinin arka kisminda bulunan nippele gegirin.

2 litre pafta yagi doldurun. Talas kabini arkadan takin.

Makineyi kesinlikle pafta yagi olmadan ¢alistirmayin.

Pafta kafasinin (12) yonlendirme pimini alet tasiyicisinin (izerinde bulunan
delige takin ve pafta kafasini eksenel yonde baski uygulayarak ve sag-sol
hareketleriyle ydnlendirme pimi tizerine oturana kadar takin.

Elektrik baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! Pafta makinesinin badlantisini yapmadan dnce
makine etiketinde belirtilen voltajin sebeke voltajina uygun olup olmadigini
kontrol edin. Koruma sinifi I'e tabi pafta makinesini sadece calisir bir
koruyucu kontaga sahip prize takin/uzatma kablolarina baglayin. Elekitrik
carpma tehlikesi s6z konusudur. Santiyelerde, nemli ortamlarda, i¢ ve dis
alanlarda veya benzer kurulum tiirlerinde pafta makinesini ancak hatali akim
koruyucu salteriyle (Fl salteri) sebekede isletin. Toprak akimi 200 msn. boyunca
30 mA degerini gegerse bu salter enerji beslemesini kesmelidir.

Pafta makinesi ayak salteriyle (21, REMS Tornado / 4, REMS Magnum) ¢alig-
tirilir ve kapatilir. Salter (18, REMS Tornado / 3, REMS Magnum) doniis yoniiniin
ve hizin secilmesine yarar. Makine ancak acil kapatma butonu (22, REMS
Tornado / 5, REMS Magnum) ¢oziildiikten ve ayak salterindeki termik koruyucu
saltere (23, REMS Tornado / 6, REMS Magnum) basildiktan sonra calistirilabilir.
Makine sebekeye dogrudan baglanacaksa (fis diizenegi olmadan), 16 A bir gli
salteri tesis edilmelidir.

Pafta yaglan
Glivenlik bilgi formlari igin bkz. www.rems.de — Downloads — Giivenlik bilgi
formlari.

Sadece REMS pafta yaglarini kullanin. Béylece kusursuz kesme sonuglari elde
eder, pafta taraklarinin bir sonraki bakima kadar olan galisma stiresini uzatir
ve aleti korumus olursunuz.

REMS Spezial: Madeni yag bazinda yiiksek alagimli dis agma yardimci maddesi.
Tiim malzemeler igin: Celik, paslanmaz gelik, demir diginda metaller, plastikler.
Suyla temizlenebilir, bilirkisi tarafindan kontrol edilmistir. Madeni yag bazinda
pafta yaglarinin érnegin Almanya, Avusturya ve isvicre gibi lilkelerde igme suyu
borularinda kullaniimasina izin verilmemektedir. Bu durumda madeni yag
icermeyen REMS Sanitol iirlininG kullanin. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin.

REMS Sanitol: igme suyu borulari icin mineral ya§ icermeyen, sentetik vida
disi kesme malzemesi. Suda tamamen ¢ozilur. Yénetmeliklere uygundur.
Almanya'da DVGW Kontrol No. DW-0201AS2032, Avusturya'da OVGW Kontrol
No. W 1.303, isvigre'de SVGW Kontrol No. 7808-649. —10°C'de viskozite:
< 250 mPa s (cP). —28°C'ye kadar pompalanabilir. Kullanimi sorunsuzdur.
Yikanabilme kontrolu igin kirmizi renkte boyanmistir. Ulusal diizenlemeleri
dikkate alin.
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Her iki pafta yadi hem sprey hem de bidon ve fi¢i iginde teslim edilebilir.

Pafta yaglarinin hepsini sadece inceltmeden kullanin!

Malzeme destekleri

/\ DIKKAT

2 metreden daha uzun olan borular ve gubuklar, ilaveten en az bir adet yiikseklik
ayarll REMS Herkules 3B REMS Herkules XL 12" tipi malzeme ayagdiyla
desteklenmelidir. Bu diizenek, destegi oynatmadan borulari ve gubuklari her
yone sorunsuz hareket ettirmeye yarayan gelik bilyalara sahiptir.

Sehpa, tekerlekli ve katlanir (aksesuardir)

/\ DIKKAT

Katlanmis olan tekerlekli ve katlanir sehpa kilidi, pafta makinesi monte edilmemis
durumda ¢6zuldukten sonra kendiliginden hizla yukari kalkar. Bu nedenle kilidi
¢Ozerken sehpayi kulptan asagiya bastirin, yukari kalkarken iki elinizle kulplardan
tutun.

Pafta makinesi monte ediliyken yukari hareket sirasinda sehpay bir elle kulptan
tutun, bir ayadi gapraz kirisin (izerine koyun ve dondiirme kolunu gevirerek her
iki kilit pimini ¢6zuin. Ardindan sehpay! iki elle tutun ve iki kilit pimi yerine oturana
kadar makineyi ¢alisma ytiiksekligine getirin. Katlamak igin islemi tersine takip

edin. Acmadan ve katlamadan énce pafta yagini yag teknesinden bosaltin ya
da yag teknesini gikarin.

Koruyucu gozliik kullanin @ Koruyucu kulaklik kullanin
Aletler

Pafta kafasi (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) bir (iniversal pafta kafa-
sidir. Yukarida belirtilen galisma araliklari dahilinde bir adet pafta kafasi ve 2
ayri alet takimiyla galismaktadir. Konik boru paftalarinin agiimalari igin uzunluk
dayanagi (9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum) agma ve kapama koluyla
(10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum) ayni istikamette olmalidir. Bu durumda
pafta kafasi, dngérilen norm pafta boyuna ulasildiginda kendiliginden agilir.
Silindirik uzun paftalarin ve pim paftalarinin agilmalari igin uzunluk dayanagi
(9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum) cevrilerek kenara alinir.

Kullanim

REMS pafta taraklarinin degistirilmesi

REMS pafta taraklari, pafta kafasinin iizerinde takili ve sékiilmiis durumda
(6rnegin calisma tezgahi tzerinde) monte edilebilir veya degistirilebilir. Bunun
icin sikistirma kolunu (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum) ¢6z(in, ancak
¢ikarmayin. Ayarlama diskini (12, REMS Tornado / 16, REMS Magnum) kulptan
tutarak sikistirma kolundan nihai konumuna kadar itin. Bu konumda REMS
pafta taraklari gikarilir ve/veya takilir. Bu islem sirasinda REMS pafta tarakla-
rinin arka taraflarinda yazil olan dis ebadinin agilacak olan dis ebadina uygun
olup olmadigina dikkat edin. Ayrica, yine REMS pafta taraklarinin arka kisim-
larinda bulunan numaralarin, pafta taraklari tutucusu (14, REMS Tornado / 17,
REMS Magnum) lizerinde bulunan numaralarla ayni olmalarina dikkat edin.

REMS pafta taraklarini, pafta taragi tutucusunun kanali iginde bulunan bilye
yerine oturana kadar pafta kafasina dogru itin. Tim REMS pafta taraklari
yerlerine takildiginda, ayarlama diskinin konumunun degistirilmesiyle istenilen
pafta ebadi ayarlanir. Pim paftalarini daima “Bolt” olarak ayarlayin. Ayarlama
diskini sikistirma kolu tizerinden sabitleyin. Pafta kafasini kapatin. Bunun igin
agma ve kapama kolunu (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum) kuvvetli
bir bigcimde sada ve asagiya dogru bastirin. Pafta kafasi ya otomatik olarak
(konik boru paftalarinda) agilir ya da gerektiginde her zaman icin elle agma/
kapama kolu sola dogru hafif bastirilarak agilabilir.

Pafta kafasinin 2% — 3" ve 2V; — 4" ayarinda asiri kesme kuvveti nedeniyle (Or.
kor REMS pafta taraklari) sikistirma kolunun (11, REMS Tornado / 15, REMS
Magnum) tutma giici yetmediginde ve pafta kafasi kesim baskisi altinda
kendiliginden agildiginda, sikistirma kolunun (11, REMS Tornado / 15, REMS
Magnum) karsisinda bulunan silindirik civata ilaveten sikilmalidir.

Boru kesme aparati (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) % — 2" veya 2%,
— 4" ebatlarda borularin kesilmeleri igin 6ngorilmustar.

Boru ici gapak temizleme tertibati (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum)
Ya — 2" veya 2%, — 4" ebatlarda borularin i¢ kisimlarinda bulunan gapaklarin
temizlenmesi icin dngérilmdstir. Pinolleri, borunun uzunluguna gére 6nde veya
arkada, capak temizleme koluna oturtarak ddnmemeleri icin emniyete alin.

Sikistirma mandreni

2" REMS Magnum ve REMS Tornado i¢in sikistirma ¢api < 8 mm, 4" REMS
Magnum igin sikistirma ¢api < 20 mm i¢in ¢apa uygun bir sikistirma kovani
(Grtin no. 343001) gereklidir. Sipariglerde istenilen sikistirma ¢apina gére
sikistirma kovani segimi yapiimalidir.

3.2.1. REMS Tornado sikistirma mandreni (19)

Kendiliginden merkezleme ézelligine sahip sikistirma geneleri, salterin (18)
saga veya sola dogru gevrilmesi ve ayak salterinin (21) isletiimesi suretiyle
otomatik olarak agilir ve kapanirlar. On ve arka sikistirma geneleri degistirilirken
her sikistirma genesinin Sekil 4 ve 5'te tarif edildigi gibi konumlandiriimasina
dikkat edin. Aksi takdirde hasarlar meydana gelebilir. Makine tiim sikistirma
ceneleri ile her iki sikistirma mandreni kapagdi monte edilmeden kesinlikle
calistirimamahdir.
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3.2.2. Vurdurma tipi hizl sikigtirma mandreni (1), yénlendirme mandreni (2)

3.3.

REMS Magnum

BuyUk sikistirma bilezikli vurdurma tipi hizli sikistirma mandreni (1) ve gene
tastyicilari iginde konumlandiriimis ve hareketli sikistirma geneleri, cok az bir
kuvvetle merkezlendirilmis ve emniyetli sikistirma saglar. Malzeme y6nlendirme
mandreninden (2) disari gikar gikmaz mandreni kapatin.

Sikistirma ¢enelerinin (24) degistiriimesi icin sikistirma bilezigini (22) yaklasik
30 mm sikistirma gapina kadar daraltin. Sikistirma genelerinin (24) civatalarini
¢ikarin. Sikistirma genelerini uygun bir alet yardimiyla (tornavida) arkaya dogru
iterek ¢ikarin. Yeni sikistirma genelerini takili civatalariyla birlikte dnden sikis-
tirma genesi taslyicisinin igine dogru itin.

is akisi
Calismaya baglamadan &nce talaslardan olusan blokajlari ve is par¢asindan
kirllan parcalar giderin.

Alet takimini makine gévdesine yaklastirirken pafta makinesini kapatin.

3.3.1. REMS Tornado

Aletleri disariya gevirin ve alet tasiyicisini bastirma kolu (5) yardimiyla sad
taraf nihai konuma getirin. Malzemeyi mandrenden (19) yaklasik 10 cm disariya
bakacak sekilde yerlestirin. Pafta kafasini (8) asagiya dogru gevirin ve kapatin.
Salteri (18) konum 1'e getirin, ayak salterini (21) isletin. Simdi malzeme kendi-
liginden sikistirilacaktir.

/\ DIKKAT

Higbir zaman elinizi ddnmekte olan sikigtirma veya yonlendirme mand-
reninin igine sokmayin. Yaralanma tehlikesi vardir.

2010 ve 2020 modellerinde kesme ve capak temizleme isleri veya kiigiik capli
paftalarin agilmasi igin 2. hiz ayari segilebilir. Bunun igin salteri (18) makine
caligirken hizli bir bicimde konum 1'den konum 2'ye getirin. Pafta kafasini baski
koluyla (5) dénen malzemeye dogru itin. Pafta kafasi bir ya da iki dis agtiktan
sonra otomatik olarak kesmeye devam eder. Konik boru paftalarinda ilgili norma
uygun pafta uzunluguna ulasildiginda, pafta kafasi otomatik olarak agilir. Uzun
paftalarda ve pim paftalarinda pafta kafasini makine galisirken agma ve kapama
koluna (10) sola dogru bastirarak elle agin. Ayak salterini (21) birakin. Salteri
(18) R konumuna getirin. Ayak salterine (21) kisaca basin, malzeme gevsetilir.

Malzemenin sikistirilma ve birakilma yonteminin tekrarlanmasi ile sinirsiz
uzunlukta paftalar elde edilebilir. Bunun igin, pafta agilirken alet tasiyicisi (2)
makine gévdesine yaklastiinda ayak salterini (21) birakin. Pafta kafasini
acmayin. Salteri (18) R konumuna getirin. Malzemeyi gevsetin ve alet tasiyi-
cisini malzeme ile birlikte baski koluyla sag nihai konuma getirin. Makineyi
salter konumu 1'de tekrar galistirin.

Borulari kesmek igin boru kesme aparati (15) igeriye dogru gevrilir ve baski
kolu (5) yardimiyla istenilen kesme pozisyonuna itilir. Milin saga donmesiyle
dénen boru kesilir. Kesim islemi nedeniyle i¢ kisimda olusan ¢apak boru igi
capak temizleme tertibati ile (16) temizlenir.

REMS Tornado 2000, 2010, 2020 modellerinde pafta yaginin bosaltiimasi: Alet
taslyicisi (2) lzerinde bulunan hortumu gekip ¢ikarin ve kabin igine tutun. Yag
teknesi bosalana kadar makineyi galistirin. Veya: Yag teknesini ¢ikarin ve
bosaltma agzindan (17) bosaltin.

REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T modellerinde pafta yaginin bogaltiimasi:
Alet tasiyicisi (2) izerinde bulunan hortumu gekip ¢ikarin ve kabin igine tutun.
Yag teknesi bosalana kadar makineyi galistirin. Veya: Tapayi (25) ¢ikarin ve
yag teknesinin bosalmasini bekleyin.

3.3.2. REMS Magnum

Aletleri disariya gevirin ve alet tasiyicisini bastirma kolu (8) yardimiyla sag
taraf nihai konuma getirin. Malzemeyi agiimis olan yénlendirme mandreninden
(2) ve vurdurma tipi hizli sikistirma mandreninden (1) gegirerek, vurdurma tipi
hizli sikistirma mandreninden (1) yaklasik 10 cm kadar disariya bakmasini
saglayin. Sikistirma geneleri malzemeyle temas edene kadar vurdurma tipi
hizli sikistirma mandrenini kapatin. Sikistirma bilezigiyle kisa agma hareketinden
sonra malzemeyi bir-iki kez ani hareketle sikistirin. Yonlendirme mandreninin
(2) kapatiimasiyla, arkaya dogru disariya sarkan malzeme merkezlenir. Pafta
kafasini asagiya dogru gevirin ve kapatin. Salteri (3) konum 1'e getirin, ayak
salterini (4) isletin. REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 modelleri sadece ayak
salteriyle (4) calistirilip kapatilir, salter (3) yoktur.

REMS Magnum 2010/ 3010 / 4010 ve 2020 / 3020 / 4020 modellerinde boru
kesme ve capak temizleme isleri veya kiiglk ¢apli paftalarin agilmasi icin 2.
makine hizi segilebilir. Bunun igin salteri (3) makine calisirken hizli bir bigimde
konum 1'den konum 2'ye getirin. Pafta kafasini baski koluyla (8) ddnen malze-
meye dogru itin. Pafta kafasi bir ya da iki dis agtiktan sonra otomatik olarak
kesmeye devam eder. Konik boru paftalarinda ilgili norma uygun pafta uzun-
luguna ulasildiginda, pafta kafasi otomatik olarak agilir. Uzun paftalarda ve pim
paftalarinda pafta kafasini makine galisirken agma ve kapama koluna (14) sola
dogru bastirarak elle agin. Ayak salterini (4) birakin. Vurdurma tipi hizli sikistirma
mandrenini agin, malzemeyi gikarin.
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Malzemenin sikistirilma ve birakilma yénteminin tekrarlanmasi ile sinirsiz
uzunlukta paftalar elde edilebilir. Bunun igin, pafta agilirken alet tasiyicisi makine
govdesine yaklastiginda ayak salterini (4) birakin. Pafta kafasini agmayin.
Malzemeyi gevsetin ve alet tasiyicisini malzeme ile birlikte baski koluyla sag
nihai konuma getirin. Malzemeyi tekrar sikistirin, makineyi tekrar calistirin.
Borulari kesmek igin boru kesme aparati (18) igeriye dogru cevrilir ve baski
kolu yardimiyla istenilen kesme pozisyonuna itilir. Milin saga dénmesiyle dénen
boru kesilir. Kesim islemi nedeniyle i¢ kisimda olusan gapak boru igi capak
temizleme tertibati ile (19) temizlenir.

Pafta yaginin bosaltiimasi: Alet tastyicisi (7) Uzerinde bulunan hortumu gekip
¢ikarin ve kabin igine tutun. Yag teknesi bosalana kadar makineyi calistirin.
Veya: Tapayi (25) ¢ikarin ve yag teknesinin bosalmasini bekleyin.

Nippel ve cift nipellerin yapilmasi

Nippellerin kesimi igin REMS Nippelfix (otomatik olarak igten sikistirmali) veya
REMS Nippel tutucular (icten sikistirmali) kullanilir. Bu sirada boru uglarinin
icten capaklarinin temizlenmis olmasina dikkat edilmelidir. Boru pargalarini
daima sonuna kadar igeri stirtin.

Boru pargasini (i¢ paftall ya da i¢ paftasiz) REMS Nippel tutucu ile sikistirmak
icin milin bir alet yardimiyla (6rnegin tornavida) gevrilmesi sonucunda nippel
tutucunun kafasi genisler. Bu islem sadece boru takiliyken yapilmaldir.

Gerek REMS Nippelfix gerek REMS Nippel tutucu ile ¢aligirken, normun
6ngordigu olculerden daha kisa nippellerin kesilmemesine dikkat edilmelidir.

Sol vida disinin agilmasi

Sol dis agma islemi igin sadece REMS Magnum 2010, 2020, 3010, 3020, 4010
ve 4020 uygundur. Sol dis agma islemi igin alet taslyicisindaki pafta kafasi bir
civata ile sabitlenmelidir (6rnegin M 10 x 40). Aksi takdirde yukariya dogru
kalkabilir ve disin baslangici zarar gérebilir.

Saptirma valfini monte edin (aksesuar (irin no. 342080), "Saptirma valfi Tornado/
Magnum" isletim kilavuzuna bakin. Salteri (3) "1" konumuna getirin ve digli
kesme yagi pafta kafasindan gikana kadar ayak salterine (4) basin. Bu, sistemin
havasini alacak ve tamamen yag ile dolduracaktir. Saptirma valfindeki kol ile
(Sekil 9) sogutucu-yaglayici madde pompasinin akis yoni degistirilir. Sol yonli
disleri kesmek igin salteri (3) "R" konumuna getirin.

Koruyucu bakim

Asagida belirtilen periyodik bakimin yani sira, en az yilda bir kez yetkili REMS
misteri hizmetleri servis departmani tarafindan REMS dis kesme makinesinin
elektronik aletlere mahsus mikerrer kontrolinlin yapiimasinin saglanmasi
onerilir. Almanya’da elektronik aletlerin bu tarz mikerrer kontrolii DIN VDE
0701-0702 normuna gore yapilmasi ve DGUV Kazalardan Korunma Yénet-
meliginin 3. maddesi “Elektrik sistemleri ve ekipmanlari’na gére portatif elekt-
rikli isletme araglari igin de dngérilmistur. Bunun disinda aletin kullanildigi
yerde gegerli ulusal glivenlik hiikiimleri, kurallari ve yonetmelikleri dikkate
alinmali ve bunlara uyulmalidir.

Periyodik bakim

Calisir hale getirme ve onarim galigmalarindan dnce elektrik figini ¢ikarin!

REMS pafta makinesinin disli kutusu bakim gerektirmez. Disli kutusu kapali
devre yag banyosunda calistigindan yaglanmasi gerekmez. Sikistirma ve
yoénlendirme mandrenlerini, ydnlendirme gubuklarini, alet tasiyicisini, pafta
kafasini, REMS pafta taraklarini, boru kesme aparatini ve boru igi ¢apak
temizleme tertibatini temiz tutun. Kérelen REMS pafta taraklarini, kesici diski
ve ¢apak temizleme bigadini degistirin. Yag teknesini zaman zaman (en az
yilda bir kez) bosaltin ve temizleyin.

Plastik pargalari (6rnegin gévde) sadece REMS CleanM makine temizleme
maddesi (Uriin No. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin.
Evlerde kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar gogu kez plastik parcalara
zarar verebilecek kimyasallar icermektedir. Temizlemek icin kesinlikle benzin,
terebentin yag, inceltici ya da benzer driinler kullanmayin.

Sivilarin kesinlikle REMS pafta makinesinin igine girmemesine dikkat edin.

Denetleme / Onarim

Caligir hale getirme ve onarim galigmalarindan 6nce elektrik figini ¢ikarin!
Bu galismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmalidir.

REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 modellerinin motoru
kémdir firgalara sahiptir. Bunlar aginmaya tabidir ve bu nedenle zaman zaman
kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani
tarafindan kontrol edilmeli veya degistirilmelidir.
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5. Anza halinde davranig

5.1. Ariza: Makine galigmiyor.
Sebebi:
o Acil kapatma butonu ¢dziilmedi.
o Termik koruyucu salter tetiklendi.
o Komiir firgalar asindi (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).
e Baglanti kablosu ve/veya ayak salteri bozuk.

e Baglanti Makine bozuk.

5.2. Ariza: Makine akici bir bigimde galigmiyor.
Sebebi:

o REMS pafta taraklari kérelmis.

e Pafta yagi uygun degil.

o Elektrik sebekesinde asir yiiklenme s6z konusu.

e Uzatma kablosunun kesiti cok kiiguk.

o Konnektorlerde iyi temas saglanmadi.

o Kodmiir firgalar agindi (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).

e Baglanti Makine bozuk.

5.3. Ariza: Pafta kafasina pafta yadi hi¢ ulasmiyor veya az miktarda ulagiyor.
Sebebi:
e Sogutucu-yaglayici madde pompasi bozuk.
o Yag teknesindeki pafta yadi yetersiz.
o Emme mansonundaki stizgeg kirlendi.
e Sogutucu-yaglayici madde pompasinin hortumlari karistirildi.
e Hortum ucu nippele gegirimedi.
5.4. Arniza: Dogru skala ayarina ragmen REMS pafta taraklari gok agik durumda.
Sebebi:

o Pafta kafasi kapali degil.

5.5. Ariza: Pafta kafasi agilmiyor.
Sebebi:

o Pafta kafasi agikken bir blyiik boru ¢apina pafta agildi.
e Uzunluk dayanagi devre disi birakildi.

5.6. Ariza: Ise yarayan bir pafta elde edilemiyor.
Sebebi:

o REMS pafta taraklari kdrelmis.
o REMS pafta taraklari yanlis takildi.

e Pafta yagi beslemesi yok ya da yetersiz.

o Pafta yaginin kalitesi kétu.

o Alet tasiyicisinin ilerleme hareketi engellendi.
e Boru malzemesi pafta agmaya uygun degil.

5.7. Anza: Boru sikistirma mandreni icinde kayiyor.
Sebebi:
e Sikistirma ceneleri agiri kirli.

e Borularin kalin plastik kaplamasi var.
e Sikistirma geneleri agindi.

Coziim:

o Ayak salterindeki acil kapatma butonunu ¢éz(in.

o Ayak salterindeki termik koruyucu saltere basin.

o Komiir firgalarin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

e Baglanti kablosu ve/veya ayak salterinin yetkili REMS musteri hizmetleri servis
departmani tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini saglayin.

e Makinenin yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol
edilmesini/onarilmasini saglayin.

Coziim:

REMS pafta taratklarini degistirin.

REMS Spezial veya REMS Sanitol pafta yaglarini kullanin.

Uygun akim kaynagi kullanin.

En az 2,5 mm? kablo kesiti kullanin.

Konnektérleri kontrol edin, gerekirse bagka priz kullanin.

Komdir firgalarin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS musteri hizmetleri

servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

o Makinenin yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol
edilmesini/onariimasini sadlayin.

Coziim:

e Sogutucu-yaglayici madde pompasini degistirin.
Pafta yag doldurun.

Slizgeci temizleyin.

Hortum baglantilarinin yerlerini degistirin.
Hortum ucunu nippele gegirin.

Coziim:
o Pafta kafasini kapatin, bkz. 3.1. Aletler, REMS pafta taraklarinin degistirimesi.

Coziim:
o Pafta kafasini kapatin, bkz. 3.1. Aletler, REMS pafta taraklarinin degistirimesi.
o Uzunluk dayanagini agma ve kapama koluyla ayni yone ayarlayin.

Goziim:

o REMS pafta taratklarini degistirin.

o REMS pafta tarag ile pafta taragi tutucusunun numarasini kontrol edin,
gerekirse pafta taraklarini degistirin.

e Bkz.5.3.

o REMS pafta yagdi kullanin.

o Alet tasiyicisinin kelebek vidasini ¢oziin. Talas teknesini bosaltin.

e Sadece onayli borular kullanin.

Coziim:

. §|k|§t|rma cenelerini temizleyin.

o Ozel sikistirma geneleri kullanin.

e Sikistirma genelerini degistirin.

6. imha

Makineler, kullanim 6mrii sona erdiginde normal ev atigi olarak imha edilme-
melidir. Yasal hiikiimler dogrultusunda usulline uygun imha edilmeleri gerekir.

7. Uretici Garantisi

Garanti siresi, yeni Grindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grln tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti slresi zarfinda
beliren ve kanitiandigi lzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tum fonksiyon hatalari ticretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Griiniin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak uriinin dnceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urtin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

REMS Sézlesmeli Musteri hizmetleri servisleri listesini Internet'te www.rems.
de adresi altinda géruntileyebilirsiniz. Burada yer almayan lkeler igin Griin
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland adresindeki
SERVICE-CENTER iletiimelidir. Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur
nedeniyle saticiya kars! ileri stird(i§l talepleri, ayni zamanda kasith yGkimlulik
ihlali ve driin sorumluluk hakki istemleri bu garantiyle kisitlanmaz.

Bu garantiicin, Alman Uluslararasi kisisel haklarinin sevk kurallari ayni zamanda
Uluslararasi Satim Sézlesmelerine iligkin Birlesmis Milletler Antlasmasi (CISG)
hikimleri harig kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir. Diinya ¢apinda
gegerli bu Uretici garantisinin garantorii REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen Deutschland.

8. Parca listeleri
Parca listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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I'IpeBop, Ha OPUrMHaNHOTO PBLKOBOACTBO 3a eKCnjioatauus
REMS Tornado 2000/ 2010 / 2020

1 Kpwunuat 6ont 13 Kpbrna pbkoxeatka/
2 WHcTpymeHTaneH gbpxay xneboBuaHa pbKoxaaTka
3 lpepeH Bogau 14 [bpxad Ha pe3boHapesHuTe nriaLkm
4 3apeH Bogad 15 Tpbbopes
5 TputuckateneH noct 16 MIHCTpyMeHT 3a oTCTpaHsiBaHe
6 KpenuteneH npbcTeH Ha BbTPELUHM TPBOHN OCEHBLM
7 PbkoxeaTka 17  3anueallo ycTpoiCcTBO
8 Pexewa rmasa 18 lpekbcBay AACHO-NSBO
9 HapnbxeH ynop 19  MaTpoHHUK (yHuBepcan)

10 OtBapsLuo-3aTBapsLLy nocT 21 TlepaneH npekbcaay

11 TMputnckateneH noct 22 ABapueH usknoysarten

12 Perynupyema nnactvHa 23 TepmunyeH 3alLMTEH NpeKkbCBay

24  Bopeuw 6onT
REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 bbp3o3arsraly yaapeH natpoHHuk 14 JlocT 3a oTBapsiHe v 3aTBapsiHe
2 Bopay 15 TpuTuckateneH noct
3 lMpeBkntoyBaTen NsBo-AsCHO 16 Perynupyema nnactuHa
4 TepaneH npekbcBay 17  [Obpxad Ha pe3boHapesHUTe nraLlku
5 ABapueH uskno4Barten 18 Tpwbbopes
6 TepmuyeH 3alunTeH NpekbeBay 19  VHCTpymEHT 3a OTCTpaHsiBaHe
7 WHcTpymeHTaneH abpxay Ha BbTpELUHM TPBOHN OCEHBLM
8 [putuckateneH noct 20 MacneHa BaHa
9 Pbkoxeatka 21 BaHa 3a CTpyxKu

10 KpenuteneH npbCTEH C 22 TpwTeraw npbecTeH

Kpunyat 6ont 23 [bpxad Ha

11 Kpunuat 6ont NPUTUCKATENHUTE YEMNKOCTH

12 Pexelya rmasa 24 TpuTUCKaTenHW YenocTu

13 HapnbxeH ynop 25 Tlpobka

O6wm yka3aHus 3a 6e30MacHOCT Ha eNneKTPU4ECKU
MHCTPYMEHTU

MpoueTeTe BCUYKM yKa3aHMA 3a 6€30MacHOCT, UHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUSA
MaTtepuan U TeXHUWYeCKUTEe XapaKTepUCTUKU, KOUTO Cca A0CTaBEHU KbM TO3U
€neKTPMYECKN UHCTPYMEHT. [TponycKu npu craseaHe Ha nocodeHume no-0omny
UHCMpyKyuu Mo2am 0a MpuyuHsm enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHsI8aHUsl.

3anasete BCMYKM yKa3aHMsA 3a 6e30macHOCT M MHCTPYKLMK 3a ObAeLla ynotpeda.

W3nonssaHomo 6 ykasaHusima 3a 6e30macHoCm MoHSMue ,eieKmpuyecku UHCmpy-
MeHm” ce omHacs 9o efleKmpuUYeCKU UHCMPYMEHMU, BKITIYEHU (C MPEX08 MPO8OOHUK)
8 enlekmpuyeckama Mpexa unu o enekmpuyecku uHcmpymeHmu ¢ 6amepust (6e3
MPEX08 MPOBOGHUK).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSICTO

a) MNoppbpxanTe pabOTHOTO CM MSICTO YMCTO U AOBPEe OCBETEHO. be3rmopsidbkbm
unu HeoceemeHume pabomHu 30HU Mozam O0a dosedam 00 3M0MOMYKU.

6) He paGoteTte ¢ enekTpmyeckus MHCTPYMEHT BbB B3pMBOONacHa cpeaa, B

KOSITO Ce HammMpaT ropuMU TEYHOCTH, ra30Be UMK NpaxoBe. Enekmpuyeckume

UHCMpyMeHmu obpasyeam UCKpU, Koumo Mo2am Oa 3anansim npaxogeme unu

napume.

OpbXTe geua v Apyry nuua Hapaney oT eNleKTPUYECKUs UHCTPYMEHT No

Bpeme Ha HeroBaTa ekcnnoataums. [pu omesnuyaHe Ha 6HUMaHUEemo Moxeme

0a 3a2ybume KOHMPOI 8bPXY €EKMPUYECKUS UHCMPYMEHM.

-

2) EnekTpuyecka 6e3onacHocT

a) CbeANHMTENHUAT Lencen Ha eneKTPUYeCKMsi UHCTPYMEHT TpabBa Aa
nacBa B eNleKTPU4eckns KOHTaKT. LLlencenstT He TpsAGBa Aa ce npomeHs
N0 HUKaKbLB HauMH. He nanonsBsaiiTe aganTepHu Wencenu 3aegHo ¢ npea-
na3Ho 3a3eMeHNUTe eNneKTPUYECKN MHCTPYMEHTWN. HerlpomeHeHume wencenu
u modxodsAwume KOHMaKmu Hamasnseam pucka om efeKkmpu4ecku yoap.

6) N30arBaiiTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHU MOBBHPXHOCTU KaTo TPHLOM,

napHo, NeYku U XnagunHuuum. Hanuue e noguweHa onacHocm om efiekmpu-

yecku ydap, Ko2amo eawemo msso e 3a3eMeHo.

Mpenna3BaiiTe eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH OT ALXA M Bnara. [IpoHuksa-

Hemo Ha 800a 8 eleKmMpPUYECKUs1 UHCMPYMEHM NosuLLaea pUcka om efekmpuyecKu

ydap.

He n3nonasBaiite kabena 3a cBbp3BaHe, 3a 4a HOCUTE €NEKTPUYECKNA UHCTPY-

MEHT, Aa ro oKkauyBaTe Unu 3a Aa u3ternsare wencesa ot KOHTaKTa. le'bx('re

kabena 3a cBbp3BaHe HacTpaHa OT TONMMNWHA, Macno, ocTpu pbbose nnu

ABUXeLLM ce vacTu. [lospedeHume unu oMomaHume cbeOUHUMENHU Kabenu

rosuwagam onacHocmma om efleKmpuy4ecku yoap.

A) Korato paboTuTte Ha OTKPUTO C €NEKTPMYECKU MHCTPYMEHT, U3NON3BaiTe camo
YABLIMKUTENHN Kabenu, KOUTo ca roiHM 3a U3Non3BaHe HaBbH. /1310/138aHeMo
Ha kabern, 200eH 3a ynompeba Ha 0mKpuUMOo, Hamarsisiea pucka om efieKmpuUYecKu
yodap.

e) Axo He MOXe fAa ce n3berHe ekcnoaraLmaTa Ha eNneKTPUYECKUA MHCTPYMEHT
BbB BNaXXHa cpefa, u3nonasanTe AedeKTHOTOKOB NPeKbLCBavY.. /3ron3saHemo
Ha 0echeKmMHOMOKOBUS NPEKbCaY Hamasisiea pucka om enieKmpuyecku yoap.

-

r

f

3) Be3sonacHoCT Ha nepcoHana

a) Bbaete BHUMaTeNHU, BHUMaBaiiTe, KaKBO BbpLUMTE U paboTeTe pasyMHO C
eneKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. He n3nonseaiite enekTpMYeCKU MHCTPYMEHT,
KOraTo CTe yMOPEHM UInu ce HaMupare oA BIMSIHAETO Ha HAPKOTULY, alTKOXON
unu nekapcTBa. MomeHm Ha HeeHUMaHUe ripu yrnompeba Ha enekmpuyeckusi
uHcmpymeHm moxe 0a dogede 00 CepUO3HU HapaHsIBaHUSI.

6) Hocete nuyHo 3awuUTHO 0GopyABaHe M BUHAru 3alUTHU ouuna. Hoce-

Hemo Ha JluyHU npednasHu cpedcmea, Kamo npaxoea Macka, Heximb32auu ce

3awumnu obysKu, 3auWumHa Kacka unu 3awuma Ha ciiyxa, 8 3agucumMocm om

euda Ha eKcriioamauyusi Ha efTeKmpuUYeCKUst UHCMPYMEeHM, HaMmarisiea pucka om

HapaHsiI8aHusl.

M36sresanTe HEBONTHOTO NyckaHe B eKCnyioaTauus. YBepete ce, Ye enekTpu-

YeCKMAT MHCTPYMEHT € U3KITI04YEH, NpeAy 4a ro BKIYUTe B eNeKTpo3axpaH-

BaHeTO M/unu nocTaBuUTe akyMynaTopHara 6atepusi, npeau Aa B3eMeTe Unu

HocuTe. AKO MpU HOCEHE Ha efleKMPUYECKUS UHCMpPyMeHm, npbembm Bu ce

Hamupa Ha npeKbceaya Usu eKmoyume ypeda e Mpexama, Koeamo npekbceaya

€ Ha o3uyust ek4eH, mosa Moxe da dosede 00 3M0MOMYKU.

r) OTcTpaHeTe HacTPOMBALLUTE MHCTPYMEHTU UMM OTBEPTKUTE, Npeau aa
BKITIOYUTE €NEeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT. MIHCMPyMeRm Unu KikoY, Hamupawu
ce 6b8 8bPMSALYA Ce Yacm Ha eJTEKMPUYECKUst UHCMpYMeHm, Moxe Oa dosedam
00 HapaHsi8aHUsl.

n) U3bsareante Heo6MKHOBEHa CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabuIHa M cUrypHa
CToliKa ¥ BUHaru naseTe paBHOBecwe. Taka cme 8 CbcrmosiHue 0a KoHmponupame
no-0obpe enekmpuYyeckKus UHCMpyMeHm fpu HacmbrieaHe Ha HenpedguoeHu
cumyayuu.

e) Hocete nopgxopsuo obnekno. He HoceTe wKpoko obnekno unu 6uxyra.
OpbXTe KocU U obBnekno HacTpaHa oT ABUXKelM ce YacTu. C8o600HOMo
o6riekno, 6uxymama unu Obieume Kocu moeam da 6bdam 3axeaHamu om
dsuxewume ce Yacmu.

%) AKO ce HanoXu ga ce MOHTUpAT NpPaxo3acMyKBallM M NpaxoynaBsLm
YCTPOMCTBA, Te TPSAOBa Aa ce CBbpXaT U U3NoN3BaT NpaBuIHO. /3rosn3ea-
Hemo Ha 3acCMyK8aHe Ha npax Moxe 0a Hamaslu oracHocmume, MpouU3muYyauwu
om Hanu4yuemo Ha rpax.

3) He nopueHsiBaiiTe onacHOCTUTE U PUCKOBETE U He NpeHebpersaiiTe npaBunara
3a 6e30MacHOCT Ha eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTU, AOPU U eNeKTPUYECcKUs
VHCTPYMeHTH fa Bu e fo6pe no3HaT nopaau MHOrokpaTHaTa My ynortpeoa.
HegHumamenHomo 6opaseHe Moxe Oa dogede 00 MeXKU HapaHsieaHUs caMo
3a yacmu om cekyHdama.

o
-

4) UsnonsBaHe u 6opaBeHe C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT

a) He npeToBapBaiTe enekTpuyeckusi MUHCTPYMeHT. M3non3sBaiiTe 3a Bawara
paboTa onpefeneHus 3a LenTa enekTpUYeckn UHCTPYMeHT. C nooxodswus
enekmpuyecku uHcmpymeHm Bue we pabomume no-dobpe, no-cueypHo u
no-6e30MacHo 8 MOCOYEHUSI MOWHOCMEH obxgam.

6) He usnonsBeaiTe eneKkTPMYECKM UHCTPYMEHT, YUITO NPEKbCBaY e AeeKTeH.

Enekmpuyeckusm uHcmpymeHm, Kolimo He MoXe 0a Ce BK/H48a U U3KITHYea,

e onaceH u mpsibea da ce pemMoHmupa.

U3knioyeTe Wencena ot KOHTaKTa M/UNU OTCTPaHeTe oTAensLWaTa ce aKyMy-

naTtopHa GaTepus, npeau Aa NpaBuTe HAaCTPOWKM MO ypeaa, Aa CMeHsTe

4YacTW Ha UHCTPYMEHTM UNK Ja OCTaBUTE eNIeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT. Tasu

Msipka npedomepamsiea HEBOTHOMO MyCKaHe Ha eNeKMPUYECKUs UHCMPYMeHM.

CbxpaHsBaiiTe eNneKkTpMYecKuTe UHCTPYMEHTH, KOUTO He M3nonsearte B

MOMeHTa, Haganey oT Manku aeua. He ocTaBsiiiTe enekTpUYECKUs UHCTPY-

MEHT Ja ce M3MOoN3Ba OT NKLA, KOMTO He MoraT a paGoTAT C Hero MNu He

ca NpoyYenu Ta3u UHCTPYKLMSA. Enekmpuyeckume UHCMPYMEHMU ca OracHu,

Ko2amo ce u3ron3eam om HeOMUMHU f1uya.

a) MoppgbpkaiTe cTapaTeriHO eNeKTPUYECKUTe MHCTPYMEHTU M eKcnoara-

LIMOHHMSA MHCTPYMeHT. KoHTponupaiite ganu cyHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo

ABUXELLUTE Ce YacTu, fanu MMa CYyneHu Unv noBpefeHn 4acTu, KoUTo

HapyLaBaT (yHKLMATA Ha eNeKTPUYECKUst MHCTPYMeHT. MpefaiiTe Ha PeMOHT

noBpefeHNTe 4acTu, Npeau Aa U3Non3BaTe eNeKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT.

lonsma yacm om 370MonyKUMe ca NPUYUHEeHU om f10Wwo noddbpXaHU efek-

MPUYECKU UHCMPYMEHMU.

MopabpxkaiTe pexewuTe UHCTPYMEHTU A06pe HaoCTpeHU u YucTu. Jobpe

nod0bpxaHUMe pexeusu UHCMpyMeHmu ¢ ocmpu pbboge He 6rokupam 6bp3o

u Mozam niecHo da 6b0am HanpagnsgaHu.

%) ManonsBanTe enekTPUYECKUA MHCTPYMEHT, eKCMI0aTaLMOHHUS MHCTPYMEHT,
€KCNnoaTauuoOHHUTE UHCTPYMEHTU B CbLOTBETCTBME C T€3U MHCTPYKLUK.
O6bpHeTe BHUMaHWe Ha paboTHMTE YCNOBUSA M Ha U3BLPLIBaLiaTa ce
AeWHOCT. M3r107138aHEMO Ha eNeKmpuYecKUme UHCMPYMEHMU 3a pa3iuyHo
om npedsudeHomo npusioxeHue mMoxe 0a dogede Ao onacHu cumyayuu.

3) MopabpxanTe APBHLKKMTE M MOBLPXHOCTUTE 32 XBalliaHe B CYyXO U YUCTO
cbCTOsIHUe, 6e3 MacrIo U rpec. X/Tb3zagume OPLXKU U MIOB8LPXHOCMU 3@ XealyaHe
eb3anpensmemeam cueypHomo u b6e3onacHo obcyxeaHe U KOHMponupaHe Ha
e/1eKmpuYecKUsi UHCMPYMEHM fpu HeoYakeaHu cumyayuu.

-
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5) CepBu3HO 0GcnyxBaHe

a) EnekTpuyecKkMAT MHCTPYMEHT MOXe Aa ce PEMOHTMPA camMo OT KBanudu-
LMpaH NepcoHan U caMo C OPUrMHaNHN pe3epBHN YacTu. [1o mo3u HaquH
ce eapaHmupa 6e30macHOCMmMa Ha eneKmMpPUYECKUs! UHCMpPyMeHm.
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YKazaHus 3a 6e30MacHOCT OTHOCHO MaLUMHUTE 3a
psisaHe Ha TPBLOHM pe3du

MpoueTeTe BCUYKM yKa3aHUsi 32 6€30MaCHOCT, MHCTPYKUUUTE, CHUMKOBHS
maTtepuan U TeXHUYECKUTE XapaKTepUCTUKM, KOUTO ca AOCTaBeHU KbM TO3M
€NeKTPUYECKM UHCTPYMEHT. [TpOMycKU Mpu criaseare Ha nocoyeHume no-0omy
UHCMpPYKYUU Mo2am da MpuYUHAM eflekmpudecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHsieaHusl.

3ana3seTte BCUYKN YyKa3aHua 3a 6e3onacHocT U WHCTPYKLUK 3a 6baewa ynOTpe6a.

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

e [lopgbpxaiiTe nofda cyx/ M NOYMCTEH OT XNTb3ralyy BellecTBa, KaTo Hanp.
macno. Xiib32agume nodose mozam 0a nPUYUHSM 3/10M0TyKa.

e Ocurypete cBOGOAHO NPOCTPAHCTBO OT MOHe 1 MeTbp A0 3aroToBKarTa kaTo
M3non3Bsarte orpaHU4eHNs U OrpaxaeHus], KOraTo T CTbpUM M3BLH MalLMHaTa.
Cpedcmeama 3a oepaHuyeHue unu ozpaxdeHusima Ha pabomHama 30Ha
Hamarnsieam pucka om 3ansumane.

EnekTpuyecka 6esonacHocT

o ,ﬂp'b)x're HacTpaHa oT noga U Ha CyX0 MACTO BCUUKU eJTIeKTPUYECKU BPb3KU.
He pokocBaiiTe wencena unu mMawmHata ¢ MOKpM pbue. Tesu npednasHu
MepKU Hamarlideam pucka om eniekmpu4yecku ydap.

BesonacHocT Ha nepcoHana

e [lpu paboTa c MaluMHaTa He HOceTe pbKaBULM MK CBOGOAHO 06MeKo u
3aKonyenTe pbkaBuTe U siketata. He nocsiraite npe3 malmHara unum Tpboara.
Obneknomo moxe 0a 6v0e 3axgaHamo om mpbbama unu MawuHama, Koemo
Moxe Oa 8U 3aareye.

BesonacHocT Ha MallMHaTa

e He usnonssaiTte MawmHaTta, KoraTo e noBpegeHa. /ima onacHocm om 3/10r0-
nyKa.

e Cna3BaiTe MHCTPYKLMUUTE 3a NpaBUNHa ynoTtpeba Ha Ta3u MawuHa. Ts He
Tps6Ba Aa ce M3Non3Ba 3a Apyru Lenu, Hanp. 3a NpobvBaHe Ha OTBOPU UK
3aBbpTaHe Ha nedeaku. [pyaa ynompeba unu usMeHeHuUs o 3adsuxsaHemo
Ha dsu2amersi 3a Opyau uesnu Mozam da ysenuyam pucka 0m MeXKU HapaHsI8aHUsl.

e 3akpeneTe MallMHaTa BbpXy paboTHa Maca unu cToika. 3akpenete gbnrute
M TEXKN TpBLOM ¢ TpBLOHKU omopu. [To mo3u HayuH ce npedomepamssa
o6pbUWaHemo Ha MawuHama.

o [lo Bpeme Ha 06cnyxBaHe Ha MalIMHaTa 3acTaBaiTe OT CTpaHara, OT KOsiTo
ce Hamupa npekbcBavya HAMNPEQ/HA3AL. O6crnyxeaHemo Ha MawuHama
0m masu cmpaHa U3KIl4ea 8b3MOXHOCmma 0a rnocezHeme npes3 MawuHama.

e [lazeTe pbLeETe CH OT BbPTALLM Ce TPBLOU unu coutuHru/apmatypu. Usknio-
YyeTe MalIMHaTa Npeau Aa noyncTeTe pe3duTe Ha TpbOaTa UnNu Aa 3aBUHTUTE
¢utuHrute/apmarypure. Npeau aa gokocHeTe TpbOaTa, M34akaiTe Malm-
HaTa ga cnpe HanmbiHO. To3U Ha4YuH Ha paboma Hamarsiea 8b3MOXHOCmma
0a 6b0eme 3axeaHamu om ebpMAWUME Ce Yacmu.

o He usnon3ssaite Ta3u MalwmnHa 3a 3aBUHTBaHE UM OTBUHTBaHE Ha PUTUHUT/
apmartypu; TA He e npeaBuMAeHa 3a ToBa. [10006HO u3ron3gaHe b6u Moo da
dosede 0o briokupaHe, 3axeaujaHe u 3a2yba Ha KOHMPO.

e He cBansiite kanauuTe. He nyckaiTe maluMHaTa cbC CBaneHu Kanauu.
OmkpusaHemo Ha dsuxeu4u ce Yyacmu ysesudaga onacHocmma om 3axeaujaHe.

MNepnanex npekbcaaq-ﬁeaonacnocT

e He usnonsBaiTe mawmHaTa 6e3 unu ¢ aedekTeH neganeH npekbLCBay.
lMedanHusim npekbcgay e npedna3Ho ycmpolcmeo, ¢ Kolimo mMoxeme 0a
KOHmponupame no-006pe MawuHama, Kamo s U3KIlo46ame 8 pasfiuyHuU asapuliHu
cumyayuu, ceanslKu kpaka om nedana. Hanpumep ako mawuHama 3axeaHe
Bauwemo 0bnekno, nopadu 8UCOKUSI 8bpMSL, MOMEHM MO We Mpodb/ixu da ce
3aenuya 8 Hesi. Obriekromo Moxe Oa ce ysue ¢ 0CmMambYHO CUra OKOo pbkama
unu Gpyau Yacmu om msomo u 0a MpUYUHU C4yrneaHe Uniu KOHMy3us Ha Kocmma.

JonbnHMTENHM yKa3aHUA 3a 6€30MacHOCT 3a MaLUUHU
3a psA3aHe Ha 60NTOBU M TPBLOHKU pe3du

o BkniouBaiiTe MaluMHaTa ¢ knac Ha 3awmTa | caMo B KOHTaKT/yAbIKUTENEeH
Kaben ¢ hyHKLMOHMpALL 3aLUUTEH KOHTAKT. ViMa onacHocm om efiekmpuyecKu
yodap.

o KoHTponupaiTe pegoBHO 3a NoBpeAa CbeAMHUTENHUTE Kabenu Ha MaLu-
HaTa, KaKTo M yAbMKUTenHUTe kabenu. Ako me ca nospedeHu, ocmaseme
me O0a 6s0am peMoHmuUpaHU om KeanuguyupaH nepcoHar uiu 8 omopusupaH
cepsu3 Ha REMS.

e MawmHata paboTu CbC 3alUTeH NeaaneH NpeKbCBaY ¢ aBapUItHOC U3KMHOY-
BaHe Ype3 KpaTKOBPEMeHHO NnyckaHe U cnupaHe. AKo He MOXeTe ja KOHTPO-
nuparte oT onepaTopcKuUsA MyNT onacHaTa 30Ha, KosiTo ce o6pa3yBa oT
3aroToBKaTa, B TaKbB Clyyai B3eMeTe NpeanasHu MepKu, Hanp. OrpaXxaeHus.
Wma onacHocm om HapaHsieaHe.

e lanon3BainTe MalmHaTa camo No npegHa3HaYeHUeTo, onucaHo B 1. TexHu-
YecKU XapakTepucTukuU. 3abpaHeHo e usebpweaHemo Ha OeliHocmu npu
pabomelya MawuHa kKamo Hanp. YTbMHsI8aHe, MOHMAaX U OeMOHMaX, Hapsi3-
8aHe Ha pesba c pbyeH Kiiyn, pabomu ¢ pb4YHU mpb60PEe3y, KaKmo U npudbpxaHe
Ha 3a20mogKume Ha pbka eMecmo da ce u3rosn3ea MoONOXKU 3a Mamepuarna.
Wma onacHocm om HapaHsieaHe.

e Ako ce npeanonara , Ye UMa OnacHOCT OT U3KPMBSIBaHe U ObOpbLiaHe Ha
3aroToBKUTE (B 3aBUCMMOCT OT AbJIKMHATA U HAMpPeYyHOTO ceyeHue Ha
maTepuana, KakTo U Ha YecToTaTa Ha BbpPTeHe) UMM NpU HeJocTaTbYHa
CTabUNHOCT Ha MalwKMHaTa (Hanp. koraTo ce usnonssa REMS 4" asromatuyHa
pexeLya rnaea), Tp6Ba Aa ce U3NON3BaT AOCTaTLYHO Ha Gpou perynupyemm
Ha BUCOYMHA Noanoxku 3a matepmana REMS Herkules 3B, REMS Herkules
XL 12" (npuHapgnexHocTy, apT. Ne 120120, 120125). [pu HecnassaHe cbujecm-
eysea onacHocm om ekcrno3usi!

e Hukora He nocsraiiTe B 3aTeraTenHusi pecn. BogeluUa NaTPoOHHUK. Mva
onacHoCm om HapaHsieaHe.

e 3aTaraiTe KbCUTe 3aroTOBKM CaMo C HUNeneH gbpxay Ha REMS unu REMS
Nippelfix. Mawuxama u/unu uHcmpymeHmume Mozam Oa ce nospedsm.

e Cma3skara 3a Hapa3BaHe Ha Tpb6u REMS nop chopmara Ha cnpeit (REMS
Spezial, REMS Sanitol) waau okonHata cpeaa, HO e cMeceHa ¢ orHeonaceH
u3Tnackealy ra3 (6ytaH). ®nakoHuTe 3a cnpei ce Hamupart Nof Hansraxe,
He npwnaraiTe cuna, 3a aa ru oteopute. MpegnasBaiiTe r'm oT CNBLHYEBO
obnbuBaHe U HarpsiBaHe Hag 50°C. ®rakoHUMe Mo2am 0a ce npbCHam, uma
onacHoCm om HapaHsieaHe.

e l36arBaiiTe MHTEH3UBHUA KOHTAKT Ha KoXaTa C Maxelyo-oxmnaxaalym
TeyHocTu. Te umat o6e3macnsBaLlo Bb3gencTaue. [a ce usnon3sam cpeo-
cmea 3a 3alwjuma Ha Koxama ¢ oma3Hsieawo delicmeue.

e Hukora He ocTaBsaiiTe MawmMHaTa ga pabotu 6e3 Hagsop. MNpu no-abArM
paboTHM nay3u U3KnoYeTe MallMHaTa, U3BajeTe MpexoBus wencen. Om
enekmpuyeckume ypedu mozam 0a npoudmuyam onacHocmu, odewu 9o
MamepuanHu u/unu nepcoHanHu wemu, koeamo me ocmaHam 6e3 Hao3op.

e [lpepgocTaBsiTe MaluMHaTa caMo Ha MHCTPYKTMPaHU nuua. FOHowU u Mnadexu
Mozam Oa U3r0138am MalluHama camo, Koeamo ca Hasbpwusu 16 200uHU,
moea e Heobxodumo 3a msixHomo oby4yeHue u me ce Hamupam o0 Had3opa Ha
crieyuanucm.

e [leua 1 n1ua, KOMTO He Ca B CbCTOsIHWE Aa 06CNYXKBaT CUrypHO U 6e3onacHo
eneKTpuYeckus ypea nopaau cBoute pusM4eCcKku, OpraHoNenTU4YHU Unu
MHTeNeKTyanHu cnocoGHOCTH, He TPsiGBa Aa U3NON3BaT Ta3u MallMHa 6e3
Haf30p UM UHCTPYKTaX OT OTTOBOPHO NuLe. B npomuseH cryyall e Hanuye
onacHocm om HernpasusiHo obcryxeaHe U HapaHsi8aHUsl.

e KoHTponupaiTe pefoBHO 3a NoBpeAa MHCTanWpaHaTa MOLHOCT Ha enek-
TPUYECKNs ypea U yOBLIDKUTENHUTe NPOBOAHULU. AKO me ca nospedeHu,
ocmaseme me 0a 6b0am pemMoHmMUpaHuU om kganughuyupaH nepcoHan unu 8
omopu3upaH cepsu3 Ha REMS.

e lanon3BaiiTe caMo pa3pelleHn U CbOTBETHO 0603HAYEeHU YABIKUTENHM
Kabenu ¢ AOCTaTbYHO HaNpPeyHO CevyeHne Ha NPOBOAHUKA. M3ron3ealime
yObmKUMenHu kabenu ¢ HarpeyHo ceqeHue Ha MPOBOOHUKa Om MUH. 2,5 mm?2,

He u3xBbpnsiiTe cMa3kuTe 3a HapsiaBaHe Ha pe3du B KOHLIEHTpUpaHa opma
B KaHanu3auumsaTa, BoauTe Unu nouBuTe. HeusnonsseaHama cmaska mpsibea
0Oa ce peyuknupa 8 cbomeemHo npednpusmue 3a 8mopuyHU cyposuHu Omna-
ObYeH KOO 3a CMasKU 3a Haps3eaHe Ha pesba, CbObpXalu MUHEPATHO Mac/Io
(REMS Spezial) 120106, 3a cunmemuyHu cmasku (REMS Sanitol) 120110.
OmnadbyeH Kod 3a CMasKu 3a Hapsi3eaHe Ha pe3ba, cbObpXauwu MUHEPanHo
macno (REMS Spezial) u cumemuyHu cmasku (REMS Sanitol) e aeposoneH
¢hnakoH 150104. Crvbrodasalime HayuoHanHuUme pasnopedbu.

06sicHeHMe Ha cuMBoOnUTe
OnacHOCT CbC CpeaHa CTeneH Ha PUCK, KOATO BOAW [0 CMbPT
UNU TEXKM HapaHsBaHWS (HernonpaBuMK), ako He ce crasBa.

OnacHOCT C H1CKa CTEeNeH Ha PUCK, KOSTO BOAK 40 HapaHABaHNs
(nonpaBvmMu), ako He ce cnassa.

/\ BHUMAHUE

YKA3AHUE Marepuantv LeTn, He NpeacTaBnsea ykasaue 3a 6esonacHocT!

HsiMa onacHoCT oT HapaHsBaHe.

Mpeawn nanonasaxe TpﬂﬁBa fa ce npoyeTe PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauusa

M3non3sanTe 3alwmTHL ounna
M3nonssainte aHTUdOH

EnekTpr4ecknsT MHCTPYMEHT OTroBaps Ha knac Ha sawmra |
EneKkTpnuyeckusT MHCTPYMEHT OTroBaps Ha knac Ha 3awwmTa |l

EkonornyHo peuuknupaHe
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[lexnapaums 3a cvotBetcTBME CE
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1. TexHMYECKU XapaKTepUCTUKM
Ynotpe6a no npegHasHaveHune

MawwuHuTe 3a pasaHe Ha pesba REMS Tornado n REMS Magnum (Tun 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) TpsibBa na ce
13MON3BaT CaMo B CbOTBETCTBUE C TAXHOTO NpeaHasHaYeHune 3a pssaHe Ha pe3da, OTps3BaHe, 3auncTBaHe, M3paboTBaHe Ha HUNenu 1 xnebose.
Bcsikakeu Apyrv HauuHy Ha ynoTpeba He OTroBapsiT Ha NpefHa3Ha4YeHNeTo, Mopaam KOeTo ca HeLonyCTUMM.

1.1. O6em Ha gocTaBkaTta

REMS Tornado: MaluvHa 3a ps3aHe Ha 6onToBW 1 TpBOHN pe3bu, KomnnekT MHCTpymMeHTY (/1) Y6—2", pesboHapestyn nnawkn REMS R Y2—%4"
1 R 1-2", perynupyema Ha BICOYMHA MOAJIOXKA 3a MaTepuarna, MacneHa BaHa, BaHa 3a CTPYXKW, pbKOBOACTBO 3a ekcrnnoaraums.
REMS Magnum go 2": MaluvHa 3a ps3aHe Ha 6onToBW 1 TpBOHK pe3bu, KomnnekT MHCTpyMeHTH ('/16) Y%6—2", pesboHapestyn nnawkn REMS R Y2—%4"

1 R 1-2", macneHa BaHa, BaHa 3a CTPYXKMW, pPbKOBOACTBO 3a ekcrnnoaraums.

REMS Magnum go 3" (R 2%2-3"): mawwHa 3a psizaHe Ha 6onToBu 1 TpbOHU pe3bu, komnnekT UHCTpymeHTn 2%2—3", REMS pe36oHapesHm nnaiwuku R 2%4-3",
MacreHa BaHa, BaHa 3a CTPYXKM, PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnoaraLms.

REMS Magnum go 4" (R 2'2-4"): mawwwHa 3a pssaHe Ha 6onToBu 1 TpBOHN pe3bu, komnnekT MHCTpymeHTH 2Y2—4", REMS pesboHapestn nnawku R 2%2-4",
MacreHa BaHa, BaHa 3a CTPYXKM, PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnoaraLms.

ObopyaBaHe eBEHTYamnHO C AOMbIHATENEH KOMNNEKT MHCTPYMeHTH ('/1s) 6—2" ¢ pesboHapestyn nnawkn REMS R %2—-%"n R 1-2".

REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.2. ApTUKYnHM HOMepa
Croitka 344105 344105 344105 344105
KomnnekT konena ¢ noanoxka 3a matepuana 344120 344120 344120 344120
Croitka, MoburHa u croBaema 344150 344150 344150 344150
Crotika, MoGMTHa 1 crbBaema C noaoxka
3a Matepuana 344100 344100 344100 344100
PesboHapesHu nnauku BWXTE KaTanora Ha REMS  BuxTe katanora Ha REMS  BuxTe katanora Ha REMS  BuxTe katanora Ha REMS
YHuBepcarnHa aBToMaTu4Ha
pexeLya rnasa 'f1s—2" 341000 341000 341000 341000
YHuBepcarnHa aBToMaTu4Ha
pexella rmaea 2%—-3" 381050
YHuBepcarnHa aBToMaTu4Ha
pexella rmaea 2%—4" 381000 381000
[TbneH KOMMNEKT UHCTPYMEHTM '/1s—2" 341000 340100
REMS pexeLuo koneno 6p.—4", S8 341614 341614 341614 341614
REMS pexeLuo koneno 6p. 1-4", S12 381622 381622
Cma3ku 3a Hapsi3BaHe Ha pesba BWXTE KaTanora Ha REMS  BuxTe katanora Ha REMS  BuxTe katanora Ha REMS  BuxTe katanora Ha REMS
HuneneH abpxady BUXTe katanora Ha REMS  BuxTe katanora Ha REMS  BuxTe katanora Ha REMS  BuxTe katanora Ha REMS
REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
REMS Herkules XL 12" 120125 120125 120125 120125
REMS npucTaBka 3a pornkoso n3paboTsaHe
Ha xnebose 347000 347000 347000 347000
REMS Mpucnocobnenue 3a 6bpaa cmsiHa 347115 347115 347115 347115
3ateratenHa BTynka 343001 343001 343001 343001
PeBepcyBeH knanaH 342080 342080 342080
REMS CleanM,
npenapar 3a NO4YMCTBaHE Ha MalLLVHK 140119 140119 140119 140119
1.3. Pa6oreH ob6xBart
1.3.1. inametbp Ha pesbata
Tpbbu (c nnacTMacoso nokpuTie) (*he) e—2", 16—-63 mm (*he) Y—2", 16-63 mm (*he) ¥2—3", 16-63 mm (*he) Y2—4", 16-63 mm
BonToBe (6) 10-60 mm, %-2" (6) 8—60 mm, ¥—2" (6) 20-60 mm, ¥2-2" (6) 18—60 mm, %2-2"
1.3.2. Bupose pesba
TpbbHa pe3sba, ascHa KOHycHa R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
TpbbHa pe3sba, AsiCHa LMNMHAPKUYHA G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM
Pes6a Ha 6poHnpaHa Tpbba Pg (DIN 40430), IEC
BonToBa pe3ba M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW
1.3.3. AbmkuHa Ha pesbata
TpbbHa pesba, koHycHa HOpMarHa ObMmxuHa HOpMarHa ObmxuHa HOpMarnHa ObmxuHa HOpMarnHa ObmxuHa
Tou6Ha pesa, LunuHapHIHa 1 165 mm, ¢ 150 mm, ¢ 150 mm, ¢ 150 mm, ¢
BonTosa pe36é [OMbIHUTENHO 06TsiraHe  AOMbIHUTENHO 00TAraHe  JOMBbIHWTENHO 06TAraHe  [OMbIHUTENHO 0BTsIraHe
J HEeorpaHN4YeHo HeorpaHN4YeHo HeorpaHN4YeHo HeorpaHN4YeHo
1.3.4. OTpsi3BaHe Ha TPBOM Y%-2" Y%e-2" Va—4" Va—4"
1.3.5. BbTpeLHo CHemMaHe Ha 0CeHbK OT Tpbou Ye-2" Ye-2" Ya—4" Ya—4"
1.3.6. Hunen n gBoeH Hunen ¢
REMS HuneneH obpxay
(c obTsiIraHe OT BbTpeLLHaTa CTpaHa) %-2" %-2" %-2" %-2"
a REMS Nippelfix
(c aBTOMATUYHO BBTPELLHO 06TAraHe) Yo—4" Yo—4" Yo—4" Yo—4"
1.3.7. REMS npucTaBka 3a ponkoBo 13paboTBaHe Ha xrebose
REMS Tornado/Magnum wn3nbnHenne L-T DN 25-200, 1-8" DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12" DN 25-300, 1-12"
REMS Tornado/Magnum n3nbnHexve T DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8" DN 25-200, 1-8"

s<7,2mm s<7,2mm s<7,2mm s<7,2mm
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REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020

1.3.8. REMS npucraska 3a ponkoso u3paborsaHe Ha xrnebose ¢

1.4. YecToTa Ha BbpTeHe Ha rMaBHOTO BPeTeHO

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS MpucnocobreHue 3a 6bp3a cMsiHa

REMS Magnum Bcuykn Bepcum

O6xBaT Ha paboTHa TemMnepartypa

REMS Tornado, REMS Magnum
BCUYKM BULOBE

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

—7°C-+50°C (19 °F - 122 °F)

REMS Tornado 2000 53 min*!

REMS Magnum 2000 53 min*t

REMS Magnum 3000 23 min

REMS Magnum 4000 23 mint
aBTOMAaTU4HO, 6E3CTENEHHO PErYNMpaHE Ha YeCTOTaTa Ha BbPTEHE
REMS Tornado 2010 26 mint

REMS Magnum 2010/ 2020 52-26 min
REMS Magnum 3010/ 3020 20-10 min
REMS Magnum 4010 / 4020 20-10 mint

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

1 NpU MbJIHO HAaTOBapBaHe. 3a BUCOKO HAaTOBApBaHE U NOLLK TOKOBW ChCTOSIHWS Npu ronemun pesbu Tornado 26 min' pecn. Magnum 10 min-.

EnekTpuyecku xapakTepucTuku
REMS Tornado 2000,

REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000

REMS Tornado 2010,

REMS Magnum 2010 /3010 /4010

REMS Tornado 2020,

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

Pa3mepu (O x LU x B)
REMS Tornado 2000

REMS Tornado 2010 / 2020
REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010 / 2020
REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010/ 3020
REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010 / 4020

Terno B Kr.

REMS Tornado 2000/T
REMS Tornado 2010/T
REMS Tornado 2020/T

REMS Magnum 2000 LT/T
REMS Magnum 2010 LT/T
REMS Magnum 2020 LT/T

REMS Magnum 3000 LT/T
REMS Magnum 3010 LT/T
REMS Magnum 3020 LT/T

REMS Magnum 4000 LT/T
REMS Magnum 4010 LT/T
REMS Magnum 4020 LT/T

Croitka
Croiika, mobunHa
Croiika, MobunHa 1 croBaema

LLlymoBa nHédopmaums

230 V ~; 50—60 Hz; 1700 W koHcymauus, 1200 W otnaBaHe; 8,3 A;
Mpennaauten (Mpexa) 16 A (B). Mpekbcaaa pabota S3 25% AB 2,5/7,5 muH. knac Ha 3awmra .

110 V ~; 50-60 Hz; 1700 W koHcymaums, 1200 W otgasaHe; 16,5 A;
Mpepnasuten (Mpexa) 30 A (B). MNMpekbcBaHa paboTa S3 25% AB 2,5/7,5 MuH. knac Ha 3awuta .

230 V ~; 50 Hz; 2100 W koHcymaums, 1400 W otgasaHe; 10 A;
Mpepnasuten (mpexa) 10 A (B). MNMpekbcaaHa pabota S3 70% AB 7/3 MvH. knac Ha 3awuta l.

400V, 3~; 50 Hz; 2000 W koHcymaumst, 1500 W otaaBaHe; 5 A;
Mpepnasuten (mpexa) 10 A (B). MNMpekbcaaHa pabota S3 70% AB 7/3 MvH. knac Ha 3awuta l.

730 x 435 x 280 mm
730 x 435 x 280 mm
870 x 580 x 495 mm
825 x 580 x 495 mm
915 x 580 x 495 mm
870 x 580 x 495 mm
915 x 580 x 495 mm
870 x 580 x 495 mm

MawwuHa
6€e3 komnnekT  (c pe3boHapesHu
MHCTPYMEHTW  nnawkn REMS, komnnekt)

41,2/59,8 13,8
53,9/72,5 13,8
52,8/71,4 13,8
44,4/59,0 13,8
57,1/71,7 13,8
56,0/70,6 13,8

KomnnekT MHCTpymeHTH Yo—2"

Komnnekt nHcTpymeHTn 2/2—3"
(c pesboHapesHm
nnawkvm REMS, komnnekr)

59,4/74,0 13,8 22,7
57,1/86,7 13,8 22,7
71,0/85,6 13,8 22,7
59,4/74,0 13,8 -
57,1/86,7 13,8 -
71,0/85,6 13,8 -
12,8

22,5

23,6

EmeucuoHHa CTOMHOCT, CbOTHECEHa [0 paGOTHOTO MACTO

REMS Tornado 2000,

REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000

REMS Tornado 2010,

REMS Magnum 2010 /3010 /4010

REMS Tornado 2020

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

Bubpauum (Bcuukm Bugose)

Lon+ Lun 83 dB (A) K = 3 dB

Lon+ Lun 75 dB (A) K = 3 dB
Ln+ Lun 72 dB (A) K =3 dB
Lon+ Lun 74 dB (A) K = 3 dB

OueHeHa edheKTMBHA CTOMHOCT Npu yckopeHue < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

KomnnekT uHcTpymeHTH 2/4—4"
(c pe3boHapesHu
nnawku REMS, komnnekr)

YkasaHarta CTOMHOCT Ha BUGpaLu1Te e u3MepeHa NocpencTeoM MeTof Cropes HOpPMUTE U MOXeE Aa Ce U3NOM3sa 3a CPaBHEHWE C Apyr MHCTPYMeHT. 3apageHara
CTOMHOCT Ha BUGpaLMMTe MOXE fia Ce M3NOoN3Ba 3a OCHOBHA OLieHKa Ha HepaBHOMepHOCCTa.

/\ BHUMAHUE

CroitHocTuTeTe Ha BUOpaLmn Ha ypeaa mMorat fa ce pasnuyasat npu aKkTUYeckoTo 13NonaBaHe Ha ypeaa OT 3a4afeHuTe ,B 3aBUCUMOCT OT HaYMHa No KOWTO ce
13nona3ea ypeaa: B 3aBUCMMOCT OT AENCTBATENHNUTE YCMOBUS HA M3MNON3BaHe (MPEKbCHAT PEXMM) MOXe [Ja Ce W3NCKBAaT CPeacTBa 3a 3aluuTa Ha pabotewuuTe.
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HYCKaHe B eKcnnoartauus

/\ BHUMAHUE

CrnepngaiiTe 1 cna3eaiiTe HaUMoHanHuTe pasnopeadu npy pbyHo 6opaeeHe ¢
TEXKM TOBapU.

MonTax Ha REMS Tornado 2000, 2010, 2020 (cur. 1- 3)

Pa3Buitte kpunuatus 6ont (1). CBaneTte gbpxada Ha MHCTpyMeHTa (2). MocTa-
BeTe MalLMHaTa BEpPTMKaHO BbpXy ABETE BOAELLM APbXKM (3 +4) 1 3aapbXTe
3ApaBo, MbxHeTe 3 TPbOHM CTOIKW B KOpMyca Ha CKOpOCTHaTa KyTusl, AoKaTo
ce dukempar (cour. 1). XBaHeTe MalLvHaTa 3a BOAELLMTE APbXKY (He 3a TpbO-
HUTE CTOVKM) U A 13npaBeTe BbpXy TPbOHUTE CTOlKKM (cbur. 2). 3akpeneTe
JocTaBeHata perynvpyemara Ha BUCOYMHa NOANOXKa 3a MaTepuana otaony
Ha Kopnyca Ha CKOpOCTHaTa KyTusi OT CTpaHa Ha asuratens. MalumHata moxe
[la ce NOCTaBM CbLLO W BbpXy paboTHa Maca 1 da ce 3aterHe ¢ bonToee. 3a
LenTa oTAony Ha MalmHaTa ce Hamupat 3 pe3bosu oTBOpa. Ha paboTHaTta
maca TpsibBa a ce npobusAT Tpu OTBOPA C NOMOLLTA Ha WwabnoHa B pbKOBOA-
CTBOTO 3a ekcnnoataums (cepeanio ¢ @ 12 mm). Cneg ToBa MallMHaTa ce
3arsra o1gony ¢ nomowyta Ha 3 6onta M10. B TakbB crnyyan nognoxkara 3a
maTtepuarna He MOXe [ia ce ce 13nona3ea. /3nonasaiite noanoxka sa Matepuan
REMS Herkules 3B, REMS Herkules Y unu REMS Herkules XL 12" (npuHag-
nexHocTm). [NocTaBeTe Abpxaya Ha MHCTPYMEHTa BbpXy ApbxkuTe. [pekapaiite
npuTUCKaLLaTa pbyka (5) 0T3aA Npes 0TBOpa Ha Abpxada v MbXHeTe CTuckata
(6) BBpXY 3apHaTa Bogelua ApbXKa, Taka Ye Kpunyatust 6onT ga coum Hasag,
a MPBLCTEHOBUAHWAT KaHan fa octaHe cobopeH. [MbxHeTe Apbxkara (7) Bbpxy
pbukaTa. 3akayeTe MacrneHaTa BaHa Ha NocTaBeHNTe Noj Kopryca Ha CKopoCT-
HaTa kyTust 6onToBE M (puKCUpaiiTe B OTBOPUTE KaTO MbXHETE BASICHO U HACTpaHa.
OkaveTe MacreHata BaHa Ha NpPbCTEHOBWUAHWS KaHan Ha 3agHaTa Bogella
aOpbxka (4). MbxHeTe cTuckara (6), AoKaTo ynerHe Ha OkauBaHETO Ha MacneHara
BaHa, 1 3aterHete. OkayeTe MapKyya CbC CMyKaTeNHWs UNTLP B MacneHara
BaHa W MbXHETe [PYrusi kKpail Ha Mapkyya B HUMena 0T3aj Ha Abpxava.

Hanevite 2 nuTpa cmaska 3a HapsisBaHe Ha pesba. [locTaBeTte 0T3aj BaHaTa
3a CTPYXKUTE.

He usnonsBsanTe HUKora malmHata 6e3 cmaska 3a HapsisBaHe Ha pesﬁa.

lMocTaBeTe GonToBeTE Ha pexeLLaTa rasa (8) B OTBOPUTE Ha MHCTPYMEHTAaHUS
ObpXad 1 5l TbXHETE [0 YOp C BbPTENVBI JBIKEHNS KaTo HaTuUCHeTe GonTo-
BeTe.

3a fja TpaHcnopTMparte no-necHo, okayeTe NepanHus npekbesad Ha GonTa,
HamupalL Ce 0T3aj Ha KOpryca Ha CKOPOCTHATa KyTusi.

MoHnTax Ha REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (Fig. 8)

[emoHTupaiite aete U-06pa3Hu WuHM OT MalumHaTa. 3akpenete MaluMHaTa
BbPXY MacreHata BaHa. [ocTaseTe Abpxada Ha MHCTPYMEHTa BbpXY APBXKKUTE.
lMpekapaliiTe npuTucKaliaTa pbyka (8) oT3ag npes oTBopa Ha Abpxaya u
mbxHeTe cTuckata (10) Bbpxy 3agHaTa Bofella ApbXkka, Taka Ye KpunyatuaTt
60nT fa coun Hasag, a NPbCTEHOBMAHUST KaHan Aa ocTaHe ceoboaeH. MbxHeTe
Mapky4a CbC CMyKaTenHna (unTbp Npe3 0TBOpa Ha BbTPeLHaTa CTpaHa Ha
macreHaTa BaHa 1 CBbpXeTe KbM Nomnata 3a MaxeLLo-oxnaxaallara TEYHOCT.
[MbxHeTe apyrata 4yacT Ha Mapkyya B HWUMena oT3aj Ha WHCTPYMEHTanHWs
obpxay. MbxHete gpbxkkata (9) BbpXy pbykata. 3akpeneTe MallmHaTa Bbpxy
paboTHa mMaca unm cTonka (MpUHaANEeXHOCTM) C NOMOLLTa Ha JOCTaBeHuTe 3
6onTa. Mpu TpaHcnopTVpaHe MalLMHaTa MOXeE [ja CE XBaHe OTnpes 3a BogelumTe
OPBXKKW W 0T3af 3a TpbbaTa, npokapaHa npes 6bp3ns 3aterateneH u BOAELLMS
naTpOHHMK. 3a TpaHCMopTUPaHe BbPXY CTOVKA B XarkuTe Ha cTolkaTa ce mbxart
TpbOHM YacTn @ %" ¢ AbmkMHa oT okono 60 cm 1 ce 3aKpenBarT C kpunyaTuTe
6onToBe. Ako MaluuHaTa He TpsibBa fa 6bAe TpaHcnopTUpaHa, ABeTe Kornena
Ha CToiKaTa Morat ja ce JlEMOHTVpaT.

Haneitte 5 nuTpa cMaska 3a HapsiseaHe Ha pesba. MoctaseTte BaHaTta 3a
CTPYXKKMTE.

He usnonsBsaiTe HUKora malmHata 6e3 cmaska 3a Hapsi3BaHe Ha pesﬁa.

MMocrasete GonToBeTe Ha pexelLara rmasa (12) B 0TBOpKUTE Ha UHCTPYMEHTaNHIS
ObpXad 1 5l TbXHETE [0 YNOp C BbPTENMBY JBIKEHNS KaTo HaTuUCHeTe GonTo-
BeTe.

MonTax Ha REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (cpur. 7 + 8)

3akpeneTe koH3onaTa a BbpXy MacneHaTta BaHa. 3akpenete mawwuHaTta u
OMOPHWS eNEeMEHT Ha perynupyemara Ha BUCOYMHA NOAJIOXKa 3a MaTepuana
KbM koH3onata. lMocTaBeTe Abpkaya Ha UHCTPYMEHTa BbPXY APBXKUTE.
lNpekapaiite npuTuckawaTa pbyka (5) 0T3ag nNpes oTBOpa Ha Abpxaya u
nbXHeTe cTuckata (6) BbpXxy 3agHaTa Bogella ApbXKa, Taka Ye Kpunyatuat
60nT fa coun Hasag, a NPbCTEHOBMAHWUAT KaHan Aa ocTaHe cBoboaeH. MbxHeTe
MapKyya CbC CMyKaTenHus GpunTbp Npes 0TBOpa Ha BbTPELLHATa CTpaHa Ha
macreHaTa BaHa v CBbpXeTe KbM nomnata 3a MaxeLLo-oxnaxaallara TEYHOCT.
MbXHEeTe Apyrata YacT Ha MapKyya B HWUMena 0T3af Ha UHCTPYMEHTanHus
abpxay. MbxHeTe Apbxkata (7) BbpXy pbukarta. 3akpeneTe MalnHaTa Bbpxy
paboTHa Maca 1nu CTolika (NPMHaANEeXHOCTH) C NOMOLLTa Ha JocTaBeHuTe 3
6onTa. MNpu TpaHcnopTVpaHe MalLMHaTa MOoXe Aa Ce XBaHe OTnpeq 3a BofelumTe
APBXKM W 0T3af 3a ABUraTens pecr. OnopHWS eneMeHT Ha noasfioxkara 3a
matepuana. 3a TpaHCmopTUpaHe BbpXy CTOWKa B XankuTe Ha CToikata ce
nbxat TpbOHK YacTn @ %4" ¢ AbmkMHa oT okono 60 ¢cm 1 ce 3aKpenBsar € Kpun-
yatuTe 6onToBe. AKO MalLMHaTa He TpsibBa Aa 6bae TpaHCmopTHpaHa, ABeTe
konena Ha cToiikaTta MoraT ja ce AeMOHTMPaT.

2.3.

24,

Haneitte 5 nuTpa cmaska 3a HapsiaBaHe Ha pesba. MocTaBeTe BaHaTa 3a
CTPYXKMTE.

He n3nonsBaiite HUKora MalmMHarta 6e3 cma3ka 3a HapsA3BaHe Ha pe36a.

[NocTaBete GonToBeTe Ha pexeLLata rmaea (8) B 0TBOPUTE Ha MHCTPYMEHTAMHUS
AbpXay u g MbXHETe [0 YNop C BbpTENUBY ABKEHUS KaTo HaTUCHeTe 6onTo-
BeTe.

MoHnTax Ha REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T,
4000 T, 4010 T, 4020 T (Fig. 8)

3akpeneTte MalLvHaTa BbpXy paboTHa Maca unu cToiika (NpuHaanexHocTy) ¢
nomoLuTa Ha goctaBeHute 4 6onTa. Mpu TpaHCNOpTUPaHe MalUMHaTa MOXe
[ia ce XBaHe OTMNpep 3a BoAeLynTe APLKKM U 0T3af 3a TpbbaTta, NpokapaHa
npe3 6bp3us 3aTerateneH u BoAelLmMs naTtpoHHUK. [ocTaBeTe Abpxkaya Ha
VHCTPYMEHTa BbpXy ApbXxkuTe. [pekapaiite nputuckallaTa pbyka (8) ot3ag
npe3 0TBOpa Ha Abpkaya U mbxHeTe cTuckata (10) Bbpxy 3agHata Bogella
[PBbKKa, Taka Ye KpunyaTusT 6oNnT Aa Coum Hasag, a NPbCTEHOBUAHUST KaHan
[na octaHe cBobogeH. [MbxHeTe Apbxkata (9) BbpXy pbukarta. 3akadere macne-
HaTa BaHa Ha MOCTaBEeHWTe Ha Koprnyca Ha CKopocTHaTa KyTus 6ontose u
dhuKcMpainTe B OTBOPUTE KaTO MbXHETE BASICHO W HAacTpaHa. 3akavyeTe macne-
HaTa BaHa B NPbCTEHOBMAHMS KaHan Ha 3afHaTta Bojella Apbxka. [TbxHeTe
ctuckara (10), ZokaTo yrnerHe Ha okauBaHeTo Ha MacneHara BaHa, W 3aTerHeTe.
OkayeTe Mapkyya CbC CMyKaTenHusi pUNTbP B MacneHaTa BaHa W MbXHETE
ZPYrusi Kpali Ha Mapkyya B HUMena 0T3ag Ha Abpxava.

Haneitte 2 nutpa cmaska 3a HapsissaHe Ha pesba. MocTtaseTe 0T3aj BaHaTa
3a CTpyXKUTE.

He usnonsBsaiTe HUKora malmHaTa 6e3 cmaska 3a HapsisBaHe Ha pe36a.

[NocTaeTe GonToBeTe Ha pexeLlara rmasa (12) B OTBOPUTE Ha MHCTPYMEHTaIHMA
ObpXad U A NbxXHeTe A0 yNnop C BbPTENUBK ABUXEHUA KaTo HaTUCHETe 6onToBeTe.

EnekTpuyecko npuchLeamHaBaHe

CubntogaBanTe MpexoBoTO HanpexeHue! Mpean npucbeamHsBaHe Ha
MallMHa 3a psisaHe Ha 6onToBM 1 TpbOHM pe3bu, NpoBepeTe Aanu NOCOYEHOTO
Ha TabenkaTa HanpexeHue OTroBaps Ha HOMUHAMNHOTO HanpexeHue. Bknioy-
BalTe MalUMHAaTa C Krnac Ha 3awuTa | camo B KOHTaKT/yabmkuTeneH kaden
¢ (pyHKLIMOHMPALL 3aLLMUTEH KOHTAKT. /IMa onacHOCT OT enekTpuyecky yaap.
Korato paboTute Ha CTpoUTENHM 06EKTI, BbB BNaXHO OOKPBLXKEHME B NOMe-
LLEHMSI 1 HA OTKPUTO UMW NPY NOJ0GHM YCIIOBUS, BKIOYBAliTe eNekTpuieckarta
nomna 3a MbfIHEHe U NPOMUBAHe B MpexaTta camo npe3 AedeKTHOTOKOB
npekbCcBay, KOWTO Aa Crpe 3aXpaHBaHETO Ha TOKa, B Cy4alt e paboTHUSAT TOK
kbM 3emsTa npesuwu 30 mA 3a 200 ms.

MawwwuHa 3a psi3aHe Ha 60nToBW 1 TPBOHK pe3dbu ce BKIOYBA U U3KMIOYBA C
neganeH npexkscaad (21, REMS Tornado / 4, REMS Magnum). KntousT (18,
REMS Tornado / 3, REMS Magnum) cnyxw 3a usbupaHe Ha nocokara Ha
BbPTEHE pecr. ckopocTTa. MalumHaTa Moxe Aa ce cTapTupa camo, korato e
nebnokvpaH 6yTOHBLT 3a aBapuiAHO M3kntouBaHe (22, REMS Tornado / 5, REMS
Magnum) 1 e HaTUCcHaT TEPMUYHUST 3aLuuTeH npekbead (23, REMS Tornado
/ 6, REMS Magnum) Ha neganHus npekbcBay. AKO MallMHaTa ce BKIoYBa
[OMPEKTHO B Mpexara (6e3 LencenHo yCTpoicTBo), To TpsibBa Aa ce HCTanupa
MOLLHOCTEH npekbcaay 16 A.

Cmasku 3a Hapsi3BaHe Ha TPbOou
JIUCT ¢ TeXHUYeCKV xapakTepucTyku BNk www.rems.de — Downloads — Jluct
C TeXHU4Yeckn xapaktepucTuku (Safety data sheets).

M3non3asaiTe camo cmMa3ku 3a HapsiasaHe Ha pe3bu REMS. Mo T031 HaunH e
nocTurHete 6e3ynpeyHu pesynTtaTui Npu psi3aHe, Abmbr CPOK Ha ekcnnoartaums
Ha pe36oHape3HWTe NNaLLKM U LLe AONPUHECETE 3HAYNUTENHO 3a LLaAEHETOo Ha
VHCTPYMEHTUTE.

REMS Spezial: BuicokonervpaHa cmaska 3a HapsiasaHe Ha pesba Ha MuHeparnHa
OCHOBa. 3a BCUYKM MaTepuanu: CTOMaHu, HEPbXAAeMU CTOMaHU, LBETHU
metanu, nnactmacy. OTMMBa ce ¢ Boaa, nabopaTtopHo nanuTtaH. CmaskuTe 3a
Hapsi3BaHe Ha pe3ba Ha 6a3aTa Ha MMHEparHO Macro He ca pa3peLLeHn 3a
TpbbONpOBOAY 3a NUTEIHa Bofa B MHOTO CTpaHu, Hanp. lepmanus, ABCTpus
v B Lseiuapus. B TakbB criyyan usnonssaiite REMS Sanitol 6e3 cbabpxanve
Ha MuHeparnHo macno. CboniogasaiTe HaLUMOHaNHKUTe pasnopenou.

REMS Sanitol: CuHTeTMyHa cMa3ka 3a HapsiaBaHe Ha pe3ba 6e3 CbabpxaHue
Ha MWHepanHu Macna, noAxofsiy 3a TpbOonpoBoAM 3a NuTeNHa BoAaa.
HanbnHo pastBopum BbB Boaa. OTroBaps Ha pasnopenbute. B lepmanus
DVGW wuanuteateneH Ne DW-0201AS2032, Asctpust OVGW usnutsateneH
Ne W 1.303, Weenuyapua SVGW unsnuteateneH Ne 7808-649. BuckosHocT npu
—-10°C: < 250 mPa s (cP). Moxe na ce usnomnea fo —28°C. He mupuwe.
OuBeTeH B YEPBEHO 3a IECHO KOHTPONMpaHe nNpu oTMmBaHe. Cvbntogasarite
HauuoHanHuTe pasnopenou.

[lBeTe cMa3ku 3a Hapsi3BaHe Ha pe3ba MoraT a ce AOCTaBST KaTo aepo30neH
¢hnakoH, ByTunka c nynsepusatop, Tyou 1 Bapenu.

Bcuuku cmasku 3a HapsisBaHe Ha pe3bu morar ga ce usnonssaT camo
Hepa3speaeHu!
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Onopa Ha maTepuana

/\ BHUMAHUE

TpbbuTe 1 NpbTOBETE C AbKMHA HAA 2 M TpsiOBa AONbIHUTENHO da ce
NOZKPENST OT Ha-MasKo eHa Perynupyema no BUCOYMHa NOASIOXKa 3a MaTe-
puanaREMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12". Tasn onopa e cHabpeHa
CbC CTOMaHEH caumm 3a 6e3npobneMHo ABMKEHNE Ha TPBOUTE 1 NPBLTUTE BLB
BCUYKM NOCOKM, 6e3 aa e Heobxoanmo obpbliaHe Ha noanoparta Ha maTepuana.

Croika, Mo6unHa u crboBaema (MPUHaANexHOCTH)
/\ BHUMAHUE

CrbBaemara nofiBikHa cTolika ce uanpass 6bp3ao Harope cref karo ce Aebnokvpa,
KoraTo BbpXy Hesi He e MocTaBeHa MalLvHaTa 3a psisaHe Ha Gontose 1 TpbOHM
pe36u. 3aToBa, korato Aebrokupare cTonkara, HaTUCHETe Hagony ApbXKaTa u
npUTICKaiiTE 30paBo C ABETE PbLiE, KOrato TS 3aroYHe Aa Ce U3npass.

3a Aa uanpasuTe CToMKaTa C MocTaBeHa BbpXy Hesl MalluHa, APbXTe C eaHa
pbKa ApbXKKaTa, NOCTAaBETe eAUHNS KpaK Ha HanpedHaTa rpeaa v ocsoboaete
[ABara duKcupalLy GorTa Kato 3aBbpTUTE BbpTALMS focT. Crief TOBa 3aapbkTe
CcToiiKaTa C BAETE PbLie Y NOCTAaBETe MallHaTa Ha paGoTHa BUCOUMHA, I0KATO
ce (hukcupar geata Gonta. Korato st crbBarte, npoueaupaiite no obpatHus
pen. Mpean Aa pasrbHeTe pecn. CrbHeTe M3NeiiTe cmMaskara oT MacrieHarta
BaHa, pecrl. U3BafeTe MacneHara BaHa.

Ekcnnoartauusa

M3nonssanTe 3alnTHU ounna @ M3nonssante aHTUdoH

WHcTpymeHTH

Pexewara rnaea (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) e yHuBepcarHa
pexeLla rnasa, TOECT 3a NOCOYEHNTE Mo-rope paboTHW 0bxBaTw, pasaeneHe
Ha 2 KOMMIeKTa MHCTPYMEHTH, € HeobxoaMMa camo no efHa pexeLlla rmasa.
3a oTpsi3BaHe Ha KOHycHa TpbOHa pesba HagnbXHUAT orpaHuyuTen (9, REMS
Tornado / 13, REMS Magnum) Tpsi6Ba fa coun B efHa U Cblla NocoKa Cbe
3atBapswms n otBapswwmsa noct (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum).
PexellaTa rmaBa ce oTBapsi aBTOMAaTWU4HO, KOraTo ce AOCTUrHe CboTBETHaTa
HOpMMpaHa AbIKKMHA Ha pe3baTa. 3a Aa MOXeETe fja 0Tpsi3BaTE LMMMHAPUYHA
obnra u 6onTtoBa pesba, HapMbXHUAT orpaHnumTen (9, REMS Tornado / 13,
REMS Magnum) ce crbBa.

CmsiHa Ha pe36oHape3HuTe nnawkvu REMS

PesboHapesHute nnawkvm REMS morat aa ce CMEHST KakTo Npu MOHTUPaHa,
Taka v Npu leMoHTUpaHa pexella rmaea (Hanp. Ha pabotHaTa maca). 3a uenTa
ocBobogeTe pbkoxBaTkaTta ¢ knemoso 3akpensaHe (11, REMS Tornado / 15,
REMS Magnum), He a1 pa3suHTBaiiTe. MocTaBete perynupaiumsa 6ont (12,
REMS Tornado / 16, REMS Magnum) Ha gpbXkaTa Ha KpanHO MOnoXeHue,
KaTo ro n3TernuTe B Nocka, OTAaneyvasalla ce ot pbkoxBaTkara. B Toea nono-
XEHMEe Ce U3BaXAaT U NocTaBaT pe3boHapesHuTe nnawkn REMS. O6bpHeTe
BHWMaHMEe Ha TOBa, MOCOYEHUTE Ha obpaTHaTa CcTpaHa Ha pe3boHapesHuTe
nnawkn REMS pa3mepu Ha pesbata ga 0TroBapsT Ha pasmepuTe, KOUTO Le
ce Haps3BaT. ObbpHeTe BHUMaHWe W Ha TOBa, NOCTaBEHUTE CbLLO Ha 3aaHaTa
CTpaHa Ha pe3boHape3HuTe nnauku REMS Homepa ga oTroBapsT ¢ Homepata
Ha gbpxxava (14, REMS Tornado / 17, REMS Magnum).

MocTaseTe pe3boHapesHnTe nnawkv REMS B pexellata rnasa, fokaTo ce
¢hukevpa Hammpallata ce B 0TBOpa Ha Abpxaya cauma. Korato ce noctaest
BCMYKM pe3boHapesHn nnawku REMS, xenanusT pasmep Ha pesbata ce
HacTponBa KaTo ce npemecTtu perynupawusar auck. Mpu 6ontoBa pesba
HacTpoliBaliTe BHaru ,6onT". 3aterHete perynupallms Auck Hag pbkoxeaTkara.
3aTBopeTe pexellaTa rnasa. 3a Lenta HaTUCHETe 34paBO 3aTBapsLLns U
otBapswwms noct (10, REMS Tornado/ 14, REMS Magnum) HagsicHO 1 Hagony.
PexeLuarta rnaBa ce 0TBaps UM aBTOMATUYHO (Npu KOHYCHUTE TpBOHU pe3dn)
IV MO BCSIKO BpEME PBYHO KaTo 3aTaBPSALLMST U OTBAPSILLMAT JIOCT Ce HaTUCHe
C NeK HaTUCK HansBo.

Axo npu pexella masa 2%2 — 3" n 2% — 4" pbkoxBaTkata He Nnpuabpxa gocTa-
TBYHO 304PaBO Bb3 OCHOBA Ha yBENMYeHaTa Cuna Ha pssaHe (Hanp. 3aTbneHn
pesboHapesHu nnawku REMS), ToecT pexeLluara rmasa ce 0TBaps npu noBu-
LeHa cuna Ha psidaHe, B TakbB Crlyyail JOMbIHMTENHO Tpsibea Aa ce 3aTerHe
LMAMHAPUYHKMAT BONT Ha OTCpellHaTa cTpaHa Ha pbkoxeaTkata (11, REMS
Tornado / 15, REMS Magnum).

TpvbopeswT (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) e npegHasHayeH 3a
psizaHe Ha Tpbbu ¥ — 2" pecn. 2% — 4"

MHCTpyMeHTBT 3a 3auncTBaHe Ha oceHbum (16, REMS Tornado / 19, REMS
Magnum) ce n3nonaea 3a Tpvou ¥4 — 2" pecn. 2% — 4". Gukcupaiite cpelly
3aBbpTaHe NUHONWUTE, OTMPEA WNK OT3af, B 3aBUCUMOCT OT AbIDKMHATA Ha
Tpbbarta, kato ukcvpaTe B paMoTO Ha MHCTPYMEHTA.

MaTpoHHUK

3a REMS Magnum po 2" n REMS Tornado 3a 3aTsiraHeTo Ha guameTpu < 8
mm, 3a REMS Magnum fo 4" 3a 3atsiraHeTo Ha guameTpu < 20 mm e Heob-
XOAMMa 3ateraTeniHa BTyNKa, 0TroBapsila Ha CbOTBETHUS AMameTbp (apT. Ne
343001). MNpu nopbykaTa Ha 3aTeratenHarta BTynka Tpsbsa ga nocouute
XENaHWs JuameTbp Ha 3aTsraHe.

3.1.2. MatpoHHuk REMS Tornado (19)

CamoLieHTpupaLLMTE Ce 3aTAraLLy YemnCTy Ce OTBAPAT W 3aTBapAT aBTOMATNYHO
ype3 3aBbpTaHe HansBO Pecn. HagsACHO Ha npekbcBaya (18) u HaTuckaHe Ha
neganHus npekbesad (21). Korato cmeHsTe npeaHnTe M 3agHUTe 3aTsralum

yentocTu TpsibBa Aa 06bpHETE BHUMAHWE Ha TOBA, Ye OTAENHUTE 3aTsralyy
YenoCTy ce MOCTaBAT Cropez NMOCOYEHOTO Ha (ur. 4 1 5, Thii KaTo B NPOTUBEH
Ccnyyai Morat fja ce CTUrHe 4o noBspeau. B HUKaKbB cnyyaii MalmHaTa He
TpsbBa Aa ce BKMIYBA, NMPean Aa Ce MOHTUPAT BCUYKM 3aTArally YemnocTu u
[BaTa kanaka Ha naTpoHHULMTe.

3.2.2. bbp3 3aTerateneH naTpoHHuK (1), BogeL naTpoHHuK (2) REMS Magnum

3.3.

BbpauaT 3aTerateneH naTpoHHWK (1) ¢ ronemus cu 3atsrall NPBLCTEH U C
HamupaLy ce B HOCELMTE YacTi MOABWXKHM 3aTArally YemiocTy rapaHTupa
LieHTpKYHO 1 Ge3omacHo 3aTaraHe nNpu MUHUMANHo ycunue. Liom matepuanst
Ce Mokaxe OT BOAELLMS NaTPOHHWK (2), Tol TpsibBa Aa ce 3aTBoOpy.

3a [1a ce CMeHAT 3aTarawuTe YenocTu (24) Tpsbsa fa ce 3aTBOpY 3aTsralimus
npbCTeH (22) Ha anameTsbp.oT okoro 30 mm. Passuitte GonToBeTe Ha 3aTsira-
LmTe YentocT (24). N3byTaitTe 3aTsralumTte YENOCTY Ha3az KaTo M3nonssare
NOAXOASLY, UHCTPYMEHT (oTBepTKa(. MbXHETe B HOCELNTE YacT HOBUTE
3aTAralm YencTy ¢ noctaBeH 6onT otnpea.

PaGoteH npouec
OtcTpaHeTe GrokMpaHy MecTa OT CTPYXKKM 1 YacTu OT 3aroToBKaTa, Npeam aa
3anoyHeTe paboTa.

V3knioueTe MalLMHaTa 3a psisaHe Ha 6onToBM 1 TPBGHM pesbu, korato npubn-
XUTe HaBopa UHCTPYMEHTU 10 Kopnyca it.

3.3.1. REMS Tornado

OTmecTeTe MHCTPYMEHTUTE W MOCTABETE MHCTPYMEHTANHUSA AbpXad B KpalHo
[SICHO MONOXEHWe C NoMoLLTa Ha npuTuckaLata pbyka (5). BeBenere mate-
puana, Taka 4ye Ton aa uanusa okono 10 cm ot natpoHHuka (19). CnycHete
pexeLyata rnasa (8) u 3aTBopeTe. Bkntouete npekbesava (18) Ha noauums 1,
HaTUCHeTe NepanHms npekbeaad (21). Cera MatepuansT Ce 3aTAra aBTOMaTUYHO.

/\ BHUMAHME

Hukora He nocsiraiite B 3aTeraTesniHus pecn. Boaewus NaTPOHHUK. Nma
oracHocm om HapaHseaHe.

Mpw TN 2010 1 TN 2020 MoXe Aa ce n3bepe 2 CKOPOCT 3a BpsiaBaHe U 3a4u-
CTBaHe, KakToO U 3@ psi3aHe Ha no-manka pesba. 3a uenTta npemecTeTte
npekbcBaya (18) ot nosvums 1 Ha no3vums 2, JokaTo MalmMHata paboTu.
HatucHete ¢ pbukata (5) pexelyata rmasa KbM maTtepuana, KoWTo Lie ce
oTpsizBa. Cnep eavH-aBa xoaa Ha pesbata pexeluarta rnasa NpoabIikasa fa
pexe aBToMaTu4HO. Korato npu KOHycHUTe Tpboum pe3bu ce JOCTUTHE OTroBa-
psiLiata Ha Hopmarta AbIKWHA Ha pe3baTa, pexeluara rnasa ce 0TBaps aBTo-
maTuyHo. Mpu gbnru n 60nToBM pe3du OTBOPETE pexeLlarta rnaea pPbyHo KaTo
HaTWUCHETe HansiBo 3aTBapsLMs W oTeapswwwms noct (10), fokaTo MalmHaTa
pabotu. OTnycHeTe neganHust npekbeBad (21). MocTtaBete npekbeaya (18)
Ha R. HaTucHeTe 3a kpaTko nefanHus npekbesady (21), MatepuanbT ce 0CBO-
6oxnaBga.

Ypes [JONBIHUTENHOTO 3aTAraHe Ha MaTepuana e Bb3MOXHO Aa Ce pexe
6HeskpaitHo fbnra pesba. 3a LienTa oTnycHeTe Mo BpeMe Ha psidaHe npefanHus
npekbeBay (21), korato NpUBAMXUTE MHCTPYMEHTANHMS Abpxa (2) Ao kopnyca
Ha MalmHaTa. He oTBapsiiTe pexeluata rnaea. [octaeete npekbeeaya (18)
Ha R. OcBobopgete matepnana, noctaBeTe MHCTPYMEHTaMHUS [IbpKay 1 marte-
puana B kpanHO 4SICHO NOMOXeEHMe KaTo U3Non3BaTe NpUTUCKaTenHaTa pbyka.
BkrtoyeTe OTHOBO MalumHaTa B nosuums 1.

3a psizaHe Ha TpLOM TPBLOOPE3LT(15) Ce HaKNOHsBa U Ce NPUBEXIA B XenaHaTa
no3uuus 3a psisaHe C NOMOLUTA Ha NpuTUCKallaTa pbuka (5). Buprawara ce
Tpbba ce 0Tpsi3Ba Ypes 3aBbpTaHe Ha BPETEHOTO HafasicHO. MonyyasalumTe ce
B CIELCTBIE Ha OTPSI3BAHETO OCEHBLM Ce OTCTPaHSBAT C NOMOLLTa Ha UHCTPY-
MEHTa 3a OTCTaHsIBaHe Ha 0CEHbL OT Tpbou (16).

M3nyckaHe Ha cmaska 3a HapsisBaHe Ha pesba npy REMS Tornado 2000, 2010,
2020: WaTernete Mapkyya OT MHCTPYMEHTamNHUs Abpxad (2) 1 ro nycHete B
cba. OcraseTe MalwvHaTa Aa paboTu, 4OKaTo Ce U3NpasHK MacrneHaTa BaHa.
Wnu: ussagete MacneHata BaHa v st usnpasHeTe u3nueawus ynen. (17)

ManyckaHe Ha cmaska 3a HapsiaBaHe Ha pes3ba npu REMS Tornado 2000 T,
2010 T, 2020 T: W3Ternete mMapkyya OT UHCTPYMEHTANHWS abpxay (2) v ro
nycHete B cbf. OcTaBeTe MalumHaTa Aa paboTu, 4okaTo ce 13npasHu macne-
HaTa BaHa. Mnu: cBanerte npobkara (25) 1 usnpasHeTe macneHara BaHa.

3.3.2. REMS Magnum

OTMeCTeTe MHCTPYMEHTUTE W NOCTaBETE MHCTPYMEHTAINHUS AbpXay B KpaliHo
[SCHO MONMOXEHWe C NOMOLLTa Ha npuTuckaLuata pbyka (8). BrBenere mate-
puvana npe3 BOAELLMs NaTPOHHUK (2) 1 Npe3 oTBOpPeHUs Gbp3 3aTerateneH
naTpoHHuK (1), Taka Ye ToW Aa ce nokassa okono 10cm ot 6bpans 3aterateneH
naTpoHHuK (1). 3aTBOpeTE Gbp3ust 3aTerateneH NaTPOHHKK, JOKATO 3aTaraluuTe
YencTy ynerHaT Bbpxy Matepuana. 3aterHeTe matepuana cbC 3ataralims
NpBLCTEH C GbP30 OTBAPSILLO ABWXKEHWE W CMEM TOBA EAMH [Ba MbTU C KPaTKo
[BWKeHWe Hanpen 1 Ha3ag. Moka3BalLMsT ce OTAO0NY MaTepuan ce LieHTpupa,
KoraTo ce 3aTBOPY BOAELMAT NaTPOHHUK (2). CnycHeTe pexellata rnasa u
3arBopeTe. Bknioyete npekbeBava (3) Ha 1, HaTUCHETe NefanHus Npekbeaay
(4). REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 ce Bknio4Ba pecr. U3KnouBa camo
ypes nefanHus Npekbesad (4), Npu TX HaAMa OTAEeNeH npekbesay (3).

175



176

bul

bul

3.4

3.5.

Mpn REMS Magnum 2010 / 3010 / 4010 v 2020 / 3020 / 4020 moxe pa ce
n3bepe 2 CKOpOCT 3a Bpsi3BaHE M 3a4NCTBaHE, KaKTO U 3a psidaHe Ha No-Marka
pesba. 3a uenta npemecTteTe npekbcBada (3) oT noauums 1 Ha noauuus 2,
[okaTo MawwwuHata pabotu. HatucHeTe ¢ pbukata (8) pexeluara rmasa KbM
matepuana, KouTo e ce otpsiaea. Cnes eavH-ABa xoaa Ha pesbata pexeluara
rnaBsa NpoAbIkaBa Aa pexe aBToMaTnyHo. Korato npu KOHyCHUTE Tpb6um pe3tu
ce [OCTUTHe oTroBapsillaTta Ha HopMaTta Ab/KUHa Ha pesbarta, pexellaTa
rnaBea ce 0TBapsl aBToMaTuy4Ho. Npuw gbnru n 60nToBM pe3bu OTBOPETE pexe-
LaTa rnasa PbYHO KaTo HaTUCHETE HAMSIBO 3aTBAPALLMS U OTBAPSILLMS NIOCT
(14), pokato mawumHata pabotn. OTnycHeTe nepanHus npeksesad (4). OTBopeTe
Gbp3us 3aTerateneH NaTpOHHUK U U3BageTe Matepuana.

Upes OOMbMHUTENHOTO 3aTsraHe Ha MaTepuana € Bb3MOXHO Aa Ce pexe
6e3kpaitHo Abnra pesba. 3a LenTa oTnycHeTe No BpeMe Ha psidaHe npeaanHus
npekbeaay (4), korato NPUGNIKUTE MHCTPYMEHTaNHWS Abpxad [0 kopryca Ha
malumHaTa. He otBapsiiTe pexeluara rnasa. OceobogeTe matepuana, nocta-
BETE MHCTPYMEHTarHWS AbpXady U MaTepuana B KpailHo ASICHO MOMoXeHue
KaTo W3ronaBare npuUTUCKaTenHata pbyka. 3aTBOPETE OTHOBO MaTepuana,
BKIIl0YETE OTHOBO MaLMHaTa. 3a psisaHe Ha Tpbou TpbOopesbT(18) ce Hakmo-
HsIBa 1 Ce NPUBEXAa B XenaHata no3uuus 3a psisaHe ¢ NOMOLLTa Ha NpUTUC-
kalata pbyka. BbpTslyara ce Tpuba ce 0Tpsiaa Ypes 3aBbpTaHe Ha BPETEHOTO
HapsicHo. MonyyasaluyuTe Ce B CrIeACTBUE HA OTPS3BAHETO OCEHBLIM Ce OTCTpa-
HSIBaT C MOMOLLTa Ha MHCTPYMEHTa 3a OTCTaHsSIBaHE Ha OCEHBbLM OT TPBGM (19).

M3nyckaHe Ha cMa3ka 3a Hapsi3BaHe Ha pesba. M3TerneTe Mapkyya OT UHCTpY-
MeHTanHns gbpxad (7) v ro nycHete B cbi. OcTaBeTe MalumHaTa aa pabotu,
[oKaTto ce U3npasHu MacneHarta BaHa. /nu: ceaneTe npobkara (25) 1 nanpas-
HeTe MacrneHaTa BaHa.

M3roTBsiHe Ha HUNENU U ABOMHW HUNENu

3a psisaHe Ha Hunenu ce n3nonssat REMS Nippelfix (c aBTomatuyHo BbTpeLLHO
3aTsaraHe) unu HuNenHus abpxad REMS (¢ BbTpeluHo 3atsiraHe). Tyk Tpsioea
[ia ce BHMaBa Kpawiiata Ha TpbbaTa Aa ca No4MUCTEHN OT OCEHBLY OT BLTPELL-
HaTa cTpaHa. [MocTaBsiiTe 3aroToBKUTE BUHAr A0 ynop.

[Mpu 3aTsiraHeTo Ha TpbbaTa (cbe unm 6e3 pesba) ¢ HUNenHus abpxady REMS,
rnaBaTa Ha camMmusi HUMENeH Abpiad Ce pasTsira Ypes BbPTEHETO Ha BPETEHOTO
C MHCTPYMEHT (Hanp. oTBepTKa). ToBa MOXe fia CTaHe Camo Npu MbxHaT TpbOeH
eneMeHT.

KakTo npu REMS Nippelfix, Taka n npu nunentns abpxad REMS tpsbea aa
Ce BHMMaBa /i@ He Ce OTPA3BAT NO-KbCU OT Pa3peLLeHnTe Hunenu.

W3roTesiHe Ha nsiBa pe3ba

3a u3roTBsiHETO Ha nsiBa pesba ca rogHu camo REMS Magnum 2010, 2020,
3010, 3020, 4010 1 4020. PexeLiata rmaBa B MIHCTPYMEHTaINHWS Abpxkad Tpsibea
na ce 3akpenu ¢ 6ont M 10 x 40, koraTo ce pexw nsiBa pesda, Tbil kaTo B
NPOTWBEH CTyyaii T MOXe Aia Ce MOBAMHE U ia NOBPEAM HavanoTo Ha pesbara.

MoHTupaiite peepcnHus knanaH (akcecoap apt. Ne 342080), BikTe pbKo-
BOZCTBO 3a ekcrroatauus ,PeepcuseH knanaH Tornado/Magnum®. MocTaseTe
npekbcBava (3) Ha no3uumst , 1 v 3apeicTealiTe KpadHWs Npekbeaad (4), fokaTto
MacnoTo 3a psiaaHe Ha pe3bu He 3anoyHe Aa 13nu3a oT pexellara rnaea. Tosa

41.

4.2,

Le 06e3Bb3AYLLN CUCTEMATA U LLe 51 HAMbIHKU HaMbHO ¢ Macno. C nomolyTa
Ha KpaHa Ha peBepcuBHMA knanaH (dur. 9) ce 0bpbLua nocokarta Ha NpoTuyaHe
Ha nomnata 3a CMa3o4HO-OXNaxaalla TevHocT. MocTaBeTe npekbesava (3) B
nonoxeHue R, 3a fa HapexeTe nsBarta pesba.

I'Io,q,q'bpx(al-le B U3npaBHO CbCTOAAHME

MpenopbyBa ce, HE3aBMCUMO OT CMIOMEHATOTO MO-A0MNY B TEKCTA TEXHUYECKO
obcnyxsaHe, peaboHapesHaTa MalmHa REMS aa ce nognara MUHYMYM BEOHBX
TOAMLUHO Ha MHCMEKLMS U NOBTOPHA NPOBEPKA Ha ENEKTPUYECKUTE ypean ot
oTopuampaH cepen3 Ha REMS. B l'epMaHusi CbLLo 1 38 MOOUIHUTE enekTpu-
Yecky CbOpbXEHUS Ce M3NCKBA U3BbPLUBAHETO Ha NoaobHa NOBTOpPHa NpoBepka
Ha enekTpuyeckute ypeau cbrnacHo DIN VDE 0701-0702 u cbrnacHo pasno-
penbute 3a npefoTepaTaBaHe Ha 3nononyku DGUV pasnopen6a 3 ,Enextpu-
Yecku ypeabu 1 cbopbxeHus”. OCBeH ToBa BannaHUTE Ha MSICTOTO Ha eKcnno-
aTauust HaumMoHanHu pasnopeabu 3a GesonacHoCT, NpaBuna U HOpMaTUBHU
ypenbu TpsbBa ga ce cvbniogasar 1 cnassar.

TexHu4ecko obcnyxBaHe

MpeAn peMOHT Unu noaapbkKa TPAGBa Aa ce U3KMIOUM WencenbT!

MpepaBkaTta Ha MalwMHaTa 3a psisaHe Ha 6onToBuM 1 TPbOHM pe3dn REMS He
ce Hyxaae OT TeXHUYecka noaapbxka. [penaBkarta e notoneHa M3usno B
macrieHa BaHa ¥ mopaau ToBa He TpsibBa Aa ce cmasBa. 3ateraTenHure u
BOAELLMTE NAaTPOHHULIM, BOAELMTE APBKKN, UHCTPYMEHTANHUST HOCaY, pexe-
Lata rnaea, pes3boHapesHute nnawku REMS, TpbbopesbT 1 MHCTPYMEHTBT
3a CHemaHe Ha chacku TpsibBa 4a ce NoaabpXKaT B YNCTO CbCTOsIHME. CMeHeTe
npuTbNeHnTe pesdoHapesHu nnawku REMS, pexelloTo koneno, ocTpueTo 3a
nouYMCTBaHE Ha OCceHbLy. M3npasBaite OT Bpeme Ha BpeMe (MOoHe BEeAHbX B
roAyMHaTa) U noYuncTBaiiTe MacneHaTa BaHa.

lMoumncTealiTe NnacTMacoBuTe YacTi (Hanp. KOpMyc) camo ¢ NoYUCTBaLLMS
npenapar 3a mawuHHu Yactu REMS CleanM (apT. Ne 140119) unu ¢ mek canyH
1 BnaxHa kbpna. He n3nonssaiite AOMakMHCKM noumcTealyy npenapatu. Te
CbbPXaT MHOTO XMMWKanu, kouto 61xa MOrnv ja NOBPeAsT NacTMacoBuTe
yacTu. B HuKakbB cryyait He nanonasante 6EH3NH, TEPNEHTUHOBO Macro,
paspeauTen unu nogobH1 NPOAYKTU 3a NOYMCTBAHE.

BHumaBaiiTe aa He nonaaar HUKora TEYHOCTM BbB BLTPELUHOCTTA Ha MaluMHaTa
3a psizaHe Ha 6onToBM 1 TpbOHM pe3bn REMS.

WHcnekTUpaHe/npuBexaaHe B M3NPaBHO CbCTOAHME

Mpean peMOHT UnNKn NoaapPbLKKa TPAOBa Aa ce u3knum Wwencensvt! Tesun
[eiHOCTW MoraT ja Ce U3BbpLUBAT Camo OT KBanuduumpaH nepcoHar.
[euratenat Ha REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 /4000 e ¢
BbITIEHOBM YeTkun. Te ce 13HOCBaT M nopaam Toa TpsibBa Aa ce KoHTponupat
OT BpeMe Ha BpeMe pecn. [a Ce CMEHAT OT KBanuguumpaH nepcoHan unm
oTopuampaH cepeu3 Ha REMS.

5.1.

5.2.

5.3.

MoBeaeHue npu noBpeau

MoBpeaa: MawwuHaTa He ctapTupa.
Mpuynna:

o ByTOHBLT 3a aBapuiHO U3KNoYBaHe He e AebnokMpaH.
o CpaboTun e TPMUYHUST 3aLUTEH NPEeKbCBaY.
o lI3HoceHwn BbrmeHoBw Yetkm (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).
o CbeaunHuTenHusT kaben n/vnu neganHusT Npekcbaad e AedekTeH.

o MalumHata e fedekTHa.

MoBpepa: MawuHarta He usterns.
Mpuunna:

o PesboHapesHuTe nnawku REMS ca natbnenu.
e Henopxopsila cmaska 3a HapsiaBaHe Ha pesba.
o [IpeToBapBaHe Ha enekTpuyeckara Mpexa.
o TBbpAE MaKO HANPEYHO CEeYEHNE Ha CbeANHNUTENHNS Kaben.
® [1oLU KOHTaKT Ha LenCenHUTE CbeAUHEHNS.
o l13HoceHwn BbrmeHow vetkm (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).
o MalumHata e aedekTHa.

OTcTpaHsABaHe:

[ebnokuparite GyTOHA 3@ aBApPUIHO U3KIHOYBAHE Ha NeAanHWs NPeKbLCBaY.
HaTtucHeTe TepMUYHUS 3aLLMTEH NPEKbCBAY Ha NefJanHus NpekbesaY.
CMeHeTe BbITIEHOBUTE YETKY KaTo HaToBapuTe € TOBa KBanuduumpaH
nepcoHan unu v npegagete B otopusnpaH cepeua Ha REMS.

Bb3noxerte npoeepkata/peMoHTa Ha CbeanHUTENHUS kaben u/unu neganHus
npekbeBay Ha 0TopuanpaH cepeus Ha REMS.

Bbanoxere npoBepkata/peMOHTa Ha MalLMHaTa Ha oTopuanpaH cepaua Ha REMS.

OTcTpaHABaHe:

CwmeHeTe pe3boHapesHuTe nnawku REMS.

W3nonsBaiite cmaskute REMS Spezial pecn. REMS Sanitol.

M3non3eanTe Noaxoasiiy U3TOYHUK Ha TOK.

3nonsBaite HanpeyHo ceyeHne OT Hail-mMarnko 2,5 mm?,

KoHTponupaiite LLENCENHUTE CbEONHEHIS!, EBEHTYAIHO M3MON3BaIiTE APYT KOHTAKT.
CMeHeTe BbITIEHOBUTE YETKW KaTo HAaToBapuTe C TOBa kBanmduumpaH
nepcoHan unu v npegagete B otopusnpaH cepeua Ha REMS.

Bbanoxere nposepkata/peMOHTa Ha MalLMHaTa Ha oTopuanpaH cepaua Ha REMS.

MoBpepa: He e Hanuue 3axpaHBaHe Ha CMa3Kka KbM pPeXeLLaTa rnasa Urnm T € HE3HAYUTENHO.
OTcTpaHaBaHe:

Mpuunna:

o [lehekTHa NoMna 3a MaxeLlo-oxnaxaalla TeYHOCT.

B macneHata BaHa uMa TBbpAe Marnko cMaska.

3aMbpCeHo € CUTOTO BbB BCMYKBALLMS LLYLIEP.

PasmeHeHu ca MapkyyuTe Ha Momnarta 3a MaXeLLo-oXnaxaalla TeYHOCT.
KpasiT Ha Mapky4a He e MbXHaT B Hunena.

CmMeHeTe nomnara 3a MaxeLLo-0Xnaxaalla TeYHOCT.
[onelite cmaska 3a HapsiaBaHe Ha pesba.
lMoumncTeTe cuToTO.

CBbpeTe NpaBUIHO MapKyuuTe.

[MbXHeTe kpasi Ha MapKy4a B HUMena.
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5.4. MoBpepa: Bbnpeku npaBunHo HacTpoeHarta ckana pe3boHapesHuTe nnawkvu REMS ocTaBat 0TBOpeHMU.
MpuymHa: OTcTpaHsBaHe:
e PexellaTa rmaBa He e 3aTBOpeHa. e 3aTBoOpeTe pexellara masa, BuxTe 3.1. VIHCTpyMeHTH, cMeHeTe pe3boHapesHnTe
nnawku REMS.
5.5. MNoBpepa: Pexellata rnaea He ce OTBaps.
Mpununna: OTcTpaHsABaHe:
e [lpn OTBOpEHa pexXeLla rnasa ce 0Tpsi3Ba pesba 3a criefBaLLys no-romnsm e 3aTBOpeTe pexellara masa, BuxTe 3.1. VIHCTpyMeHTH, cMeHeTe pe3boHapesHuTe
AMameTbp Ha Tpbbara. nnawku REMS.
e HagnbXHUST OrpaHuYMTEN € OTMETHAT. e [locTaBeTe HaAMbXHUS OrPaHUYUTEN B €1HA U CbLLA NOCOKA C OTBaPSILLMS U
3aTBapsILLMs NOCT.
5.6. Mospepa: Hensnonssaema pesba.
Mpununna: OTcTpaHsBaHe:
o PesboHapesnnTe nnawkvn REMS ca nsrsnenu. o CwmeHeTe pe3boHapesnuTe nnawkn REMS.
e PesboHape3sHy nnatwku REMS ca noctaBeHu HenpasumHo. e KoHTponupaiiTe HoMepaumsiTa Ha pe3boHapesHUTE NNaLlKk1 CNPSIMO Abpkauya,
€BEHTYaInHo cMeHeTe pe3boHapesHuTe nnaiukm REMS.
e He e Hanuue 3axpaHBaHe Ha CMa3ska KbM pexellaTa rnaBa unm To e e Buxre 5.3.
HE3HAYUTENHO.
e HekauecTBeHa cmaska 3a Hapsi3BaHe Ha pesba. e |/A3non3Baiite cmaska 3a HapsisaBaHe Ha pe3ba REMS.
e Bb3npensTcTBaHo e NoAaBaTenHoTo ABKEHUE HA MHCTPYMEHTANHUS Hocad. e PaseuiiTe kpundatus 6onT OT MHCTPyMEHTanHus Hocad. ManpasHeTte BaHaTa 3a
CTPYXKN.
e MatepuanbT 3a TpbOU He e NoaxoasiLy 3a Hapsi3aBaHe Ha pe3ba. e |3nona3gaiiTe camo paspeLLeHu Tpbou.
5.7. MoBpepaa: TpbbaTta NpMxnb3Ba B NATPOHHMKA.
MpuumnHa: OTcTpaHaBaHe:
e 3aTsAraluuTe YenoCTu ca CUIHO 3aMbPCEHMU. o [louncTeTe 3aTsralimTe YencTu.
e TpbbuTe ca c aebeno nnacTMacoBo NOKpUTHE. e |3non3BaiiTe creumranHy saTsraly YentocTy.
o 3aTAraluuTe YenocTy ca U3HOCEHH. o CMeHeTe 3aTsaraliuTe YencTy.
6. PeLl,I/IKnVIpaHe PasHockuTe 3a npaTkata npu nocTbrBaHe W W3npallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpebuTens.
MalumHnTe He TpsibBa fa ce M3XBbpNAT C GUTOBMTE OTNALbLM B Kpasi Ha TEXHWS
eKcnnoartauuoHeH cpoK. Te TpsiBa Aa Ce PeLuUKNpaT B CbOTBETCTBUE ChC CnucbkbT Ha oTopU3MpaHiTe cepeiuan Ha dupma REMS e HamepuTe Ha
3aKOHOBUTE Pa3nopeaty. VHTEpHET agpec www.rems.de. 3a AbpxaBuTe, KOUTO He OUrypupaT B HEro,
npoaykTbT TpsibBa aa 6bvae usnpateH B SERVICE-CENTER, Neue
7. TapaHUMOHHM ycnoBus Rommelshauser Stral3e 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHosuTe npasa
Ha noTpebuTens, No-KOHKPETHO 3a rapaHLMOHHUTE MY NPETEHLMM KbM Npoaa-
lapaHUVOHHWAT Cpok € 12 Mecela cnep npefasaHe Ha HoBUS MPOAYKT Ha Baya B Crlyyail Ha AetheKTy, KaKTo U MPETEHLMN, AbITKALLM CE HA YMULLIEHO
MbPBOHAYaNHIs NoTpebuTen. BpemeTo Ha npepaake TpAGBa Aa ce yA0CToRepM HEM3MbIIHEHME Ha 3abIKEHNATA, 1 NPETEHLMN N0 3aKOHa 33 OTTOBOPHOCT 3a
Ypes usnpallaHe Ha OpuUrMHarH1Te JOKYMEHTM 3a NOKymnKaTa, KOUTo ChAbpXxar BPEAV, NPUUMHEH OT NPOAYKTH, HE Ca OrpaHNYeH OT Tasu rapaHLms.
[aHHM OTHOCHO [jaTaTa Ha nokyrnkaTa u 0603Ha4eHMETO Ha npoaykTa. Beudku
HACTBMIV N0 BPEME Ha rapaHLMOHHMS CPOK (YHKLMOHANHY AePeKTH, KOUTO 3a Tasu rapaHums Baxu HEMCKOTO MpaBo, KaTo Ce U3KIo4aT pedepeHTHUTE
[I0KA3yeMO Ce AbIKaT Ha rpeLuku B U3paBOTBAHETO UMM MaTepuana, ce pasnopendu Ha HEMCKOTO MEXAYHapOLHO YaCTHO NPaBO U KaTo Ce W3KIHYM
OTCTpaHsBaT 6e3nnaTHO. MapaHLMOHHST CPOK Ha MPOAYKTa HE Ce YaAbMKasa KonBeHupmsita Ha OpraHnsaumsiTa Ha 06eAMHEHUTE HaLMK OTHOCHO [OTOBOPUTE
1NV NOAHOBSIBa NOpaay oTCTpaHsiBaHe Ha fedbekTa. LLietute, kouto ce gbrmkar 3a mexayHapozHa npopaxba Ha croku (CISG). MexpyHapoaHara rapaHLns
Ha eCTECTBEHO W3HOCBaHe, HenpaBunHO GopaseHe Unu 3noynoTpeba, Hech- ce npepocrassi ot REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
GrioaaBaHe Ha eKCnoaTaLyOHHITE MHCTPYKLMW, HEMOOXOAALLM MPOVU3BOLACTBEHN Deutschland.
martepuarnu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTIOBAPSILLO Ha LIENTa U3MonaBaHe,
8. CnucbK Ha vacTuTe

coBCTBEHa Unu Yyxaa HaMmeca Unu apyru NPUUMHK, KOUTO He Ce BMEHSIBAT B
OTrOBOPHOCTTA Ha ompma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

[apaHLUMOHHWTE yCcnyru MoraT Aa ce U3BbPLUBAT CaMo OT OTOPU3MPaH CepBu3
Ha pvpma REMS. Peknamauuute ce npusHaBaT caMo KOraTo NpOoAyKTbT ce
npenaae B Hepa3srnobeHo cbeTosiHMe, 6e3 NpeasapuTEnHa HamMeca B OTOpU3vpaH
cepBeu3 Ha hupma REMS. 3ameHeHNUTe NpoayKTM 1 4acTyu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha cmpma REMS.

Cnucbk Ha yactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Sparnuotoji verzlé 13 Sferiné rankenélé
2 Jrankiy laikiklis 14  Sriegpjovés laikiklis
3 Priekiné nukreipiamoji skersé 15 Vamzdziapjové
4 Galiné nukreipiamoji skersé 16 Vidinés vamzdzio uzvartos
5 Spaudimo svirtis nuémiklis
6 Gnybto Ziedas 17 Nupiltuvas
7 Rankena 18 Jungiklis ,kairén-desinén“
8 Sriegimo galvuté 19  Kumételinis griebtuvas
9 ligio atremtis 21 Koijinis jungiklis
10 Uzdarymo ir atidarymo svirtis 22 Avarinis jungiklis
11 SpaudZiamoji svirtis 23 Apsauginis terminis jungiklis
12 Perstatymo skriemulys 24 Nukreipiamasis pirstas

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Greitos fiksacijos smginis griebtuvas 13 ligio atremtis
2 Centavimo griebtuvas 14 UZdarymo ir atidarymo svirtis
3 Jungiklis ,deSinén-kairén* 15 Fiksavimo svirtis
4 Kojinis jungiklis 16  Nustatymo diskas
5 Avarinis jungiklis 17  Sriegpjovés laikiklis
6 Apsauginis terminis jungiklis 18 VamzdZiapjové
7 Jrankio laikiklis 19  Vidinés vamzdzio uzvartos nuémiklis
8 Spaudziamoiji svirtis 20 Alyvos vonelé
9 Rankena 21 \Vonelé drozléms
10 Fiksavimo Ziedas su sparnuotgja 22 Suspaudimo Ziedas
verZle 23  Griebtuvo kumsteliy laikiklis
11 Sparnuotoji verzlé 24  Griebtuvo kumsteliai
12 Sriegimo galvuté 25 Sandarinimo varztas

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiesiems
su elektriniais jrankiais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzidrékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra aprupintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smagj, sukelti gaisrg ir
/ arba sunkiai susizeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojama savoka ,elektrinis jrankis” yra susijusi su i§ elek-
tros tinklo maitinamais elektriniais jrankiais (su maitinimo kabeliu) arba akumuliato-
riais maitinamais elektriniais jrankiais (be maitinimo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a) Darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkingos ir neap$viestos
darbo zonos gali bati nelaimingy atsitikimy prieZastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skys¢iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirksciuoja, kibirk$tys gali uZdegti
dulkes arba garus.

c) Dirbant su elektriniu jrankiu, $alia neturi bati vaiky ir pasaliniy asmeny. Dé/
iShlaskymo galite nebekontroliuoti elektrinio jrankio.

2) Apsauga nuo elektros .

a) Elektrinio jrankio jungiamoji $akuté turi tikti Sakutés lizdui. Sakutés niekaip
neleidziama keisti. Nenaudokite adapteriniy kistuky kartu su jZemintais
elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakuciy lizdai sumazina
elektros smagio pavojy.

b) Venkite kiino saly¢io su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, radiatoriais,
viryklémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jZemintas, kyla didesnis elektros smigio
pavojus.

c) Elektrinius prietaisus saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj
patekes vanduo padidina elektros smigio pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo laido ne pagal paskirtj, elektriniam jrankiui nesti,
pakabinti arba iStraukti kiStuka i$ kistuko lizdo. Jungiamajj laida saugokite
nuo karséio, alyvos, astriy briauny arba judanciy daliy. PaZeisti arba susipyne
jungiamieji laidai padidina elektros smigio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
laidus, kurie taip pat skirti naudoti lauke. Naudojant lauke tinkamg naudoti
ilginamajj laidg, sumaZéja elektros smagio rizika.

f) Jei negalima iSvengti elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje,
naudokite apsauginj nuotékio srovés jungiklj. Naudojant apsauginj nuotékio
sroveés jungiklj, sumazéja elektros smigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidis, stebékite, kg darote, dirbdami su elektriniu jrankiu vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate pavarge arba
veikiami narkotiky, alkoholio arba medikamenty. Jei naudodami elektrinj
jrankj bent akimirkg basite neatidds, per tg laikg galite sunkiai susizaloti.

b) Dévékite asmenines apsaugos priemones ir visada neSiokite apsauginius
akinius. Dévint asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, apsauginius batus
neslidziais padais, apsauginj S8alma arba klausos apsaugos priemones, priklausomai
nuo elektrinio jrankio rasies ir naudojimo, sumazéja susizeidimy pavojus.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Pries$ prijungdami elektrinj jrankj prie
elektros tinklo ir / arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami jj arba neSdami,

jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite
ant jungiklio arba jjungta elektrinj jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy.

d) PriesS jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite reguliavimo jrankius arba verz-
liarak€ius. Jrankis arba raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje,
gali suzaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Taip galite geriau kontroliuoti jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus ir drabuzius saugokite nuo judancéiy daliy.Laisvus drabuzius, papuo-
Salus arba ilgus plaukus gali jtraukti judancios dalys.

g) Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, juos
reikia prijungti ir tinkamai naudoti.Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, galima
sumazinti pavojy dél dulkiy.

h) Nesijauskite visiSkai saugus ir kreipkite démesj j darbo su elektriniais jran-
kiais saugos taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susipazine
su elektriniu jrankiu. Neatsargiai dirbant, per akimirkg galima sunkiai susizeisti.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziura

a) Venkite per didelés elektrinio jrankio apkrovos. Naudokite darbui skirta
elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje
naudojimo srityje.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis jrankis,
kurio negalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas, ir jj batina remontuoti.

c) PrieS reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankiy dalis arba padédami
elektrinj jrankj j $alj, iStraukite i$ lizdo Sakute ir (arba) iSimkite iSimama
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio jrankio
Jjjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neleiskite elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino
ar neperskaité Siy nurodymy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, jei jais naudojasi
nepatyre asmenys.

e) Rupestingai prizitrékite elektrinius jrankius ir darbo jrankj. Patikrinkite, ar
judancéios dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo
ir ar néra taip pazeistos, kad daryty jtaka elektros jrankio veikimui. Pries
pradédami naudoti elektrinj jranki, leiskite suremontuoti pazeistas dalis.
Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia netinkamai techniSkai prizidrimi elektriniai
jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir sausus. Ripestingai prizitirimi pjovimo
jrankiai su a$triomis briaunomis maziau stringa, ir yra lengviau valdomi.

g) Naudokite elektrinj jrankj, darbo jrankj, darbo jrankius pagal Siuos nuro-
dymus. Atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama veiksma. Elektrinj jrankj
naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir rankeny pavirsiai turi biti sausi, Svaris ir neistepti alyva ir
tepalu.SlidZios rankenos ir rankeny pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

5) Techninés priezidros tarnyba

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudo-
jant originalias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite, kad elektrinis jrankis iSliks
saugus.

Darbo su sriegimo staklémis saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziiirékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smigj, sukelti gaisra ir
/ arba sunkiai susizeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite atei€iai.

Sauga darbo vietoje

o Grindys turi bati sausos, ant jy neturi bati slydziy medziagy, pvz., alyvos.
Ant slidziy grindy gali jvykti nelaimingi atsitikimai.

e Pasirupinkite pasaliniy asmeny prieigos apribojimu arba aptverkite darbo
zong bent vieno metro spinduliu aplink prietaisg ir atsikiSusias dalis.
Prieigos apribojimas arba darbo zonos aptvérimas sumaZina jpainiojimo pavojy.

Apsauga nuo elektros

e Visas elektrines jungtis laikykite sausas ir toliau nuo grindy. Nelieskite
Slapiomis rankomis Sakutés arba masinos. Sios apsaugos priemonés suma-
Zina elektros smagio pavojy.

Zmoniy sauga

o Dirbdami su staklémis nemivékite pirstiniy arba nedévékite pla¢iy drabuziy,

uzsekite rankoviy ir Svarky sagas. Nekiskite ranky virs stakliy arba vamzdzio.
Drabuzius gali jtraukti vamzdis arba staklés, ir dél to jie gali jsipainioti.

Masiny sauga

o Nenaudokite pazeistos masinos. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

o Laikykités tinkamo stakliy naudojimo reikalavimy. Jy negalima naudoti
kitiems tikslams, pvz., skyléms grezti arba gervei sukti. Naudojant kitais
tikslais arba atliekant elektros pavaros pakeitimus, gali padidéti pavojus sunkiai
susiZaloti.

o Stakles pritvirtinkite prie darbastalio arba stovo. ligus, sunkius vamzdzius
paremkite vamzdziy atramomis. Tokiu bddu staklés apsaugomos nuo apvirtimo.

o Valdydami stakles stovékite puséje, kurioje yra jungiklis PIRMYN / ATGAL.
Valdant stakles i$ $ios pusés, nereikia tiesti ranky virs stakliy.
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Nekiskite ranky prie besisukané¢iy vamzdziy arba jungéiy / armatiry. ISjun-
kite masing, prie$ valydami vidinius sriegius arba uzsukdami jungtis /
armatiiras. Pries liesdami vamzdj, leiskite masinai visi$kai sustoti. Sis bidas
sumazina galimybe jsipainioti j besisukancias dalis.

Sios masinos nenaudokite jungtims / armatiiroms uzsukti arba atsukti; jos
tam neskirtos. Naudojant $iuo tikslu, galima jstrigti, jsipainioti arba netekti kontrolés.
Gaubtus palikite jy vietose. Nejjunkite stakliy be gaubty. Atviros judanciosios
dalys padidina jsipainiojimo tikimybe.

Sauga, naudojant kojinj jungiklj

Nenaudokite Siy stakliy be arba su pazeistu kojiniu jungikliu. Kojinis jungiklis
yra saugos jtaisas, kuriuo galima geriau kontroliuoti stakles, nes jas galima iSjungti
susidarius jvairioms avarinéms situacijoms, patraukiant kojg nuo jungiklio. Pvz.,
jei staklés sugriebia drabuzj, didelis sukimo momentas traukia Jus toliau j stakles.
DrabuZis gali su pakankama jéga apsivyti aplink rankg arba kitas kino dalis ir
sutraiskyti arba sulauzyti kaulus.

Papildomi darbo saugos nurodymai, dirbantiesiems
su sriegimo staklémis

| apsaugos klasés masing prijunkite tik prie Sakutés lizdo / ilginamojo laido
su veikianciu jzeminimo kontaktu. Kyla elektros smigio pavojus.
Reguliariai tikrinkite masinos jungiamajj laidg ir ilginamuosius laidus, ar
jie nepazeisti. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba
Jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

Masina jjungiama apsauginiu kojiniu jungikliu, paspaudus avarinio iSjungimo
mygtuka. Jei i$ operatoriaus stovéjimo vietos negalima gerai matyti aplink
ruosinj susidariusios pavojingosios zonos, jrenkite apsaugos priemones,
pvz., aptvarus. Kyla suzeidimo pavojus.

Masing naudokite tik pagal paskirtj, kaip aprasyta 1-ame skyriuje ,,Techni-
niai duomenys“. Veikiant masinai, draudziami tokie darbai, pvz., vijimas,
montavimas ir iSmontavimas, sriegimas rankiniu sriegtuvu, darbas rankine
vamzdZiapjove bei ruoSiniy laikymas ranka, uzuot naudojus atramas medZiagai.
Kyla suzeidimo pavojus.

Jei gresia ruosiniy nulGizimu arba apvertimu (priklausomai nuo medziagos
ilgio ir skerspjuvio ir sukimosi greicio), arba masinai stovint nepakankamai
stabiliai (pvz., naudojant REMS 4" automating sriegimo galvute), reikia
naudoti pakankama kiekj reguliuojamo aukscio atramy medziagai REMS
Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (priedas, gam. Nr. 120120, 120125).
Nekreipiant j tai démesio, kyla suZalojimo pavojus.

Niekada nekiskite ranky j besisukant] fiksuojamajj arba centruojantj grieb-
tuva. Kyla suzeidimo pavojus.

Trumpus vamzdzius tvirtinkite tik REMS trumpasriegio laikikliu arba REMS
trumpasriegio fiksatoriumi. MaSina ir / arba jrankiai gali bati pazeisti.
Sriegimui skirtos medziagos (REMS Spezial, REMS Sanitol) aerozoliy
balionéliuose yra nekenksmingos aplinkai, ta¢iau jy sudétyje yra degiujy
dujy (butano). Aerozoliy balionéliy turinys yra veikiamas slégio, todél jy
neatidarykite naudodami jéga. Saugokite juos nuo saulés spinduliy ir
jkaitimo virs 50 °C. Aerozoliy balionéliai gali sprogti, kyla suZeidimo pavojus.
Venkite intensyvaus odos kontakto su tepimo ir ausSinimo medziagomis.
Jos pasizymi nuriebinanciu poveikiu. Reikia naudoti odos apsaugos priemones
su riebinanciu poveikiu.

Niekada nepalikite jrenginio veikti be priezitros. llgesnj laikg nedirbdami,
jrenginj iSjunkite, iStraukite tinklo kiStuka. Jei elektriniai prietaisai lieka be
prieZidros, jie gali sukelti pavojy, dél kurio galima patirti materialine Zalg ir / arba
suzaloti asmenis.

Masing patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su masina leidziama dirbti
asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amZius yra bitinas mokymo tikslui
pasiekti, ir juos privalo priziaréti specialistas.

Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebéjimy,
dél savo nepatyrimo arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti masinos,
neleidziama naudoti Sios masinos, jei jy nepriziri arba neinstruktuoja atsa-
kingas asmuo. PrieSingu atveju kyla netinkamo valdymo ir suZalojimy pavojus.
Reguliariai tikrinkite elektrinio prietaiso jungiamajj laida ir ilginamuosius
laidus. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS kKlienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

Naudokite tik leidziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius
laidus, kuriy skerspjiivis yra pakankamas. Naudokite ilginamuosius laidus,
Kuriy min. skerspjavis yra 2,5 mm>

PRANESIMAS

Koncentruotos sriegimui skirtos medziagos turi nepatekti j kanalizacija,
gruntinius vandenis arba grunta. Nesunaudotg sriegimui skirtg medziaga reikia
pristatyti atsakingai atlieky Salinimo jmonei. Mineraliniy sriegimui skirty medziagy
atlieky kodas (REMS Spezial) 120106, sintetiniy - (REMS Sanitol) 120110.
Purskiamy mineraliniy sriegimui skirty medziagy (REMS Spezial) ir sintetiniy
(REMS Sanitol) atlieky kodas 150104. Laikytis nacionaliniy taisykliy.

Simboliy paaiskinimas

/\ DEMESIO

PRANESIMAS
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Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkis suzalojimai (negrjztamieji).

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant demesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji).

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus
néra.

Naudojimo instrukcijg perskaityti prieS pradedant eksploatuoti

Batina naudoti saugos akinius

Batina naudoti klausos apsaugos priemones

Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase
Elektrinis jrankis atitinka Il apsaugos klase
Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

CE atitikties Zenklas

1.

Techniniai duomenys

Naudojimas pagal paskirtj

Sriegimo staklés REMS Tornado ir REMS Magnum (rasiy 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) yra skirtos sriegiams sriegti,
atpjauti, uzvartoms pasalinti, trumpasriegiams sriegti ir rievéms lankstyti.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todel neleidZziama naudoti.

1.1. Tiekimo komplektas

1.2,

REMS Tornado:

sriegimo staklés, jrankiy komplektas ('/16) %—2", REMS sriegimo peiliukai R 2—%" ir R 1-2", reguliuojamo auk3cio

medZiagos atrama, alyvos vonelé, lovys droZléms, naudojimo instrukcija.

REMS Magnum iki 2":

naudojimo instrukcija.
REMS Magnum iki 3" (R 2%2-3"):
REMS Magnum iki 4" (R 2/2—4"):

sriegimo staklés, jrankiy komplektas ('/16) %—2", REMS sriegimo peiliukai R 2—%"ir R 1-2", alyvos vonelé, lovys drozléms,

sriegimo staklés, jrankiy komplektas 2%2—3", REMS sriegimo peiliukai R 2/%-3", alyvos vonelé, lovys drozléms, naudojimo instrukcija.
sriegimo staklés, jrankiy komplektas 272—4", REMS sriegimo peiliukai R 2/2-4", alyvos vonelé, lovys droZléms, naudojimo instrukcija.

Jei reikia, konstrukcija su papildomu jrankiy komplektu ('/16) ¥s—2", REMS sriegimo peiliukai R 2—%" ir R 1-2".

REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020
Gaminiy numeriai
Pastovas 344105 344105
Raty rinkinys su vieta medziagoms laikyti 344120 344120
Sulankstomas vezimélis 344150 344150
Vezimélis su vieta medziagoms laikyti 344100 344100

Sriegimo peiliukai

Universalioji automatiné
sriegimo galvuté "/s—2"
Universalioji automatiné
sriegimo galvuté 2%,—3"
Universalioji automatiné
sriegimo galvuté 2%,—4"

zr. REMS kataloga

341000

Zr. REMS kataloga

341000

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

344105
344120
344150
344100
Zr. REMS kataloga

341000
381050

381000

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

344105
344120
344150
344100
Zr. REMS kataloga

341000

381000
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14.

1.5.

1.6.

|rankiy komplektas '/1s—2" visas
REMS pjovimo ratukas St %s—4", S8
REMS pjovimo ratukas St 1-4", S12
Sriegimui skirtos medziagos

|movos laikiklis

REMS Herkules 3B

REMS Herkules Y

REMS Herkules XL 12"

REMS rifliavimo jrenginys

REMS Greitai keiiamas jtaisas
Tvirtinimo jvoré

Skirstytuvas

REMS CleanM, Masiny valiklis

Naudojimo sritis

. Sriegio skersmuo
Vamzdziy (taip pat padengty
plastiko sluoksniu)
Varzty

. Sriegiy rasys
Vamzdzio sriegis, kiginis deSininis
Vamzdzio sriegis, cilindrinis desininis
Sarvuoto plieninio vamzdzio sriegis
Varzty sriegis

. Sriegiy ilgis
Vamzdzio sriegis, kaginis

VamzdZio stiegis, cilindrinis !
Varzty sriegis |

. Vamzdziy nupjovimas
. Vamzdziy vidiniy uzvarty paSalinimas

. Vienasriegis ir trampasriegis su
REMS trumpasriegio laikikliu
(uZfiksuojanciu viduje)
su REMS trumpasriegio fiksatoriumi
(automatiskai uZfiksuojanciu viduje)

. REMS rifliavimo jrenginys
REMS Tornado / Magnum; L-T konstrukcija
REMS Tornado / Magnum; T konstrukcija

. REMS rifliavimo jrenginys su
REMS Greitai kei¢iamas jtaisas
REMS Magnum visos versijos

Darbinés temperatiiros sritis
REMS Tornado, REMS Magnum; visi tipai

Darbinio suklio sukimosi greitis
REMS Tornado 2000
REMS Magnum 2000
REMS Magnum 3000
REMS Magnum 4000

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

341614

zr. REMS kataloga
zr. REMS kataloga
120120
120130
120125
347000
347115
343001

140119

(he) %—2", 1663 mm
(6) 10-60 mm, %4—2"

normalus ilgis

165 mm, su
perstatymu
neribotas

Yoo
Yi-2"

%-2"
Yo i
DN 25-200, 1-8"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

341614

Zr. REMS kataloga
zr. REMS kataloga
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) %—2", 1663 mm
(6) 8-60 mm, %—2"

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

340100
341614
381622
Zr. REMS kataloga
zr. REMS kataloga
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(hs) 2—3", 1663 mm
(6) 20-60 mm, %4—2"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

normalus ilgis

150 mm, su
perstatymu
neribotas

Yo
Yi-2"

%-2"
Yot
DN 25-300, 112"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

—-7°C-+50°C (19 °F - 122 °F)

53 min*!
53 min*t
23 min*!
23 mint

Automatinis, bepakopis sukimosi greicio reguliavimas

REMS Tornado 2010 / 2020
REMS Magnum 2010/ 2020
REMS Magnum 3010 / 3020
REMS Magnum 4010 / 4020

52-26 min”'
52-26 min
20-10 min”
20-10 min

normalus ilgis

150 mm, su
perstatymu
neribotas

Yo q"
Vel

%-2"
Yot
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

340100
341614
381622
Zr. REMS katalogg
zr. REMS kataloga
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) Yo—4", 1663 mm
(6) 18-60 mm, %5—2"

normalus ilgis

150 mm, su
perstatymu
neribotas

Yo"
Yol

%-2"
Yot
DN 25-300, 112"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

taip pat dirbant visa apkrova. Esant didelei apkrovai ir blogam elektros srovés tiekimui, didesniems sriegiams sukimosi greitis Tornado 26 min** arba Magnum 10 min-'.

Elektrinés dalies duomenys
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2 000 / 3 000 / 4 000

REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

Matmenys (1 x P x A)
REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010 / 2020
REMS Magnum 2000

230V ~; 50-60 Hz; 1 700 W naudojamoji galia, 1 200 W naudingoiji galia; 8,3 A;
apsauga (tinklas) 16 A (B). Kartotinis rezimas S3 25 % AB 2,5/7,5 min. Il apsaugos klaseé.
110 V ~; 50-60 Hz; 1 700 W naudojamoji galia, 1 200 W naudingoji galia; 16,5 A;
apsauga (tinklas) 30 A (B). Kartotinis reZzimas S3 25 % AB 2,5/7,5 min. |l apsaugos klasé.

230 V ~; 50 Hz; 2 100 W naudojamoji galia, 1400 W naudingoiji galia; 10 A;

apsauga (tinklas) 10 A (B). Kartotinis reZzimas S3 70 % AB 7/3 min. | apsaugos klasé.

400 V; 3~; 50 Hz; 2 000 W naudojamoji galia, 1 500 W naudingoji galia; 5 A;

apsauga (tinklas) 10 A (B). Kartotinis reZzimas S3 70 % AB 7/3 min. | apsaugos klasé.

730 x 435 x 280 mm
730 x 435 x 280 mm
870 x 580 x 495 mm
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REMS Magnum 2010 / 2020 825 x 580 x 495 mm

REMS Magnum 3000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 3010/ 3020 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm
REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.7. Svoris, kg Masina |rankiy komplektas %2—2" |rankiy komplektas 2%%—3" Jrankiy komplektas 2%2—4"
be jrankiy (su REMS sriegimo (su REMS sriegimo (su REMS sriegimo
komplekto peiliukais, komplektas) peiliukais, komplektas) peiliukais, komplektas)
REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8 - -
REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8 - -
REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8 - -
REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8 - -
REMS Magnum 2010 LT/T 57,1171,7 13,8 - -
REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8 - -
REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8 22,7 -
REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8 22,7 -
REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8 22,7 -
REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8 - 24,8
REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8 - 248
REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8 - 24,8
Atraminis pastovas 12,8
Atraminis pastovas, vaziuojantis 22,5
Atraminis pastovas,
vaziuojantis ir sulankstomas 23,6
1.8. Informacija apie triuk§ma
Su darbo vieta susijusi emisijos verté
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Loa+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010 /4010 Loa+ Lwa 75 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2020 Lea+ Lwa 72 dB (A) K=3 dB
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020 Loa+ Lwa 74 dB (A) K=3dB
1.9. Vibracijos (visy rasiy)
Pagreicio svertiné efektiné verté 2,5m/s>  K=1,5m/s?
Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu iSbandymo metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodytg vibravimo
emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso gedimus.
/\ DEMESIO
Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bido. Taip pat, priklausomai nuo faktiniy
naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis), gali prireikti nustatyti saugumo uztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso naudotoja.
2. ParuoSimas eksploatuoti Kad baty geriau transportuoti, kojinj jungiklj reikia pakabinti ant varzto galinéje
. reduktoriaus korpuso puséje (3 pav.)
/\ DEMESIO
Dél rankiniu badu valdomy kroviniy svorio vadovaukités nacionaliniais teisés REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 4010 T,
aktais ir jy laikykités. 4020 T pastatymas (8 pav.)
ISmontuokite nuo stakliy abi U formos sijas. Stakles pritvirtinkite ant alyvos
2.1. REMS Tornado 2000, 2010, 2020 pastatymas (1-3 pav.) vonelés. Jrankiy laikiklj uzmaukite ant kreipikliy. Prispaudimo svirtj (8) i$ galo

Atsukite sparnuotajj varzta (1). Nuimkite jrankiy laikiklj (2). Stakles pastatykite
vertikaliai ant abiejy kreipikliy (3 ir 4) ir laikykite, 3 vamzdines kojas kikite
reduktoriaus korpusa, kol jos uzsifiksuos (1 pav.). Stakles paimkite uz kreipikliy
(ne uz vamzdiniy kojy) ir pastatykite ant vamzdiniy kojy (2 pav.). Kartu tiekiamag
reguliuojamo auksc¢io medZiagos atrama pritvirtinkite variklio puséje i$ apacios
prie reduktoriaus korpuso. Stakles taip pat galima pastatyti ant darbastalio ir
pritvirtinti varZtais. Tam apatinéje stakliy puséje yra 3 srieginés skylés. Naudo-
jant naudojimo instrukcijoje kartu tiekiamu $ablonu, ant darbastalio reikia
pazyméti ir iSgrezti 3 skyles (grazto @ 12 mm) Staklés tada priverziamos i§
apacios 3 varztais M 10. Negalima naudoti kartu tiekiamos reguliuojamo auks¢io
medziagos atramos. Naudokite medziagos atramg REMS Herkules 3B, REMS
Herkules Yarba REMS Herkules 12" (priedas). Jrankiy laikiklj uzmaukite ant
kreipikliy. Prispaudimo svirtj (5) i§ galo prastumkite pro kilpg prie jrankiy laikiklio
ir suverzimo Zieda (6) stumkite ant uzpakalinio kreipiklio taip, kad sparnuotasis
varztas bty nukreiptas j galg ir ziediné iSpjova likty laisva. Ant prispaudimo
svirties uzmaukite rankeng (7). Alyvos vonele pakabinkite ant abiejy, apacioje
prie reduktoriaus korpuso pritvirtinty varzty ir pastumkite j deSing puse j plysius.
Alyvos vonele jkabinkite j Ziedine iSpjova prie uzpakalinio kreipiklio (4). Suver-
Zimo Ziedg (6) pastumkite, kad jis priglusty prie alyvos vonelés pakabos, ir
uzfiksuokite. Zarng su jsiurbimo filtru panardinkite j alyvos vonelg ir kitg Zarnos
galg uZmaukite ant movos jrankio laikiklio uzpakalinéje puséje.

|pilkite 2 | sriegimui skirtos medziagos. IS galo jstatykite lovj droZléms.
PRANESIMAS
Niekada nenaudokite stakliy be sriegimui skirtos medziagos.

Sriegimo galvutés (8) kreipiamajj pirSta jstatykite j jrankiy laikiklio angg ir
spausdami asiniu slégiu kreipiamajj pirta ir siibuojanciais judesiais sriegimo
galvute stumkite iki galo.

2.2

prastumkite pro kilpg prie jrankiy laikiklio ir suverzimo Zieda (10) stumkite ant
uzpakalinio kreipiklio taip, kad sparnuotasis varztas bty nukreiptas j galg ir
Ziediné ipjova likty laisva. Zarng su jsiurbimo filtru prakiskite i$ vidaus pro
alyvos vonelés anga ir prijunkite prie ausinimo ir tepimo skyscio siurblio. Kitg
zarnos galg uzmaukite ant movos prie jrankiy laikiklio uzpakalinés pusés. Ant
prispaudimo svirties uZmaukite rankena (9). Stakles pritvirtinkite prie darbastalio
arba pastovo (priedas) 3 kartu tiekiamais varztais. Transportuojant stakles, jas
galima kelti priekyje uz kreipikliy ir uzpakalyje uz fiksuojamajame ir centruo-
janciame griebtuve jtvirtinto vamzdzio. Transportuojant ant pastovo, j pastovo
gsas jkiskite @ %" 60 cm ilgio vamzdzius ir pritvirtinkite sparnuotaisiais varztais.
Jei stakliy nereikia transportuoti, galima nuimti pastovo abu ratus.

|pilkite 5 | sriegimui skirtos medziagos. |statykite lovj drozléms.

PRANESIMAS

Niekada nenaudokite stakliy be sriegimui skirtos medziagos.

Sriegimo galvutés (12) kreipiamajj pirStg jstatykite j jrankiy laikiklio angg ir
spausdami asiniu slégiu kreipiamajj pirta ir siibuojanciais judesiais sriegimo
galvute stumkite iki galo.

REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T pastatymas (7-8 pav.)

Gembe pritvirtinkite ant alyvos vonelés. Prie gembés pritvirtinkite stakles ir
reguliuojamo aukscio medziagos atramos laikiklj. Jrankiy laikiklj uzmaukite ant
kreipikliy. Prispaudimo svirtj (5) i§ galo prastumkite pro kilpg prie jrankiy laikiklio
ir suverzimo Ziedg (6) stumkite ant uZpakalinio kreipiklio taip, kad sparnuotasis
varztas bty nukreiptas j galg ir Ziediné i$pjova likty laisva. Zarng su jsiurbimo
filtru prakiskite i§ vidaus pro alyvos vonelés angg ir prijunkite prie ausinimo ir
tepimo skysc€io siurblio. Kitg Zarnos galg uzmaukite ant movos prie jrankiy
laikiklio uzpakalinés pusés. Ant prispaudimo svirties uZmaukite rankeng (7).
Stakles pritvirtinkite prie darbastalio arba pastovo (priedas) 3 kartu tiekiamais
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24,

varztais. Transportuojant stakles, jas galima kelti priekyje uz kreipikliy ir uzpa-
kalyje uz motoro arba medziagos atramos laikiklio. Transportuojant ant pastovo,
| pastovo gsas jkiskite @ %4" 60 cm ilgio vamzdzZius ir pritvirtinkite sparnuotaisiais
varztais. Jei stakliy nereikia transportuoti, galima nuimti pastovo abu ratus.

|pilkite 5 | sriegimui skirtos medziagos. |statykite lovj drozléms.

PRANESIMAS

Niekada nenaudokite stakliy be sriegimui skirtos medziagos.

Sriegimo galvutés (8) kreipiamajj pirStg jstatykite j jrankiy laikiklio angg ir
spausdami asiniu slégiu kreipiamajj pirsta ir siibuojanciais judesiais sriegimo
galvute stumkite iki galo.

REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 3020 L-T,
4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T pastatymas (8 pav.)

Stakles pritvirtinkite prie darbastalio arba pastovo (priedas) 4 kartu tiekiamais
varztais. Transportuojant stakles, jas galima kelti priekyje uz kreipikliy ir uzpa-
kalyje uz fiksuojamajame ir centruojan¢iame griebtuve jtvirtinto vamzdzio.
|rankiy laikiklj uzmaukite ant kreipikliy. Prispaudimo svirtj (8) i$ galo prastumkite
pro kilpa prie jrankiy laikiklio ir suverzimo Ziedg (10) stumkite ant uzpakalinio
kreipiklio taip, kad sparnuotasis varztas baty nukreiptas j galg ir Ziediné iSpjova
likty laisva. Ant prispaudimo svirties uzmaukite rankeng (9). Alyvos vonele
pakabinkite ant abiejy prie reduktoriaus korpuso pritvirtinty varzty ir pastumkite
i deSine puse | plySius. Alyvos vonele jkabinkite  Zieding iSpjova prie uzpakalinio
kreipiklio. Suverzimo Ziedg (10) pastumkite, kad jis priglusty prie alyvos vonelés
pakabos, ir ufiksuokite. Zarng su jsiurbimo filtru nuleiskite j alyvos vonele ir
kita Zarnos galg uzmaukite ant movos jrankio laikiklio uzpakalinéje puséje.

|pilkite 2 | sriegimui skirtos medziagos. I3 galo statykite lovj drozléms.

PRANESIMAS

Niekada nenaudokite stakliy be sriegimui skirtos medziagos.

Sriegimo galvutés (12) kreipiamajj pirsta jstatykite j jrankiy laikiklio anga ir
spausdami asiniu slégiu kreipiamajj pirsta ir siibuojanciais judesiais sriegimo
galvute stumkite iki galo.

Jungtis prie elektros tinklo

Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Prie$ prijungdami sriegimo stakles pati-
krinkite, ar parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa. | apsaugos
klasés sriegimo stakles prijunkite tik prie Sakutés lizdo / ilginamojo laido
su veikianéiu jzeminimo kontaktu. Kyla elektros smigio pavojus. Statybos
aikStelése, drégnoje aplinkoje, pastaty viduje ir lauke arba esant panaSiai
darbinei aplinkai, sriegimo stakles junkite prie tinklo tik su apsauginiu nuotékio
srovés jungikliu (FI jungikliu), kuris nutraukia energijos tiekima, kai tik nuotékio
| Zeme srove virsija 30 mA per 200 ms.

Sriegimo staklés jjungiamos ir i§jungiamos kojiniu jungikliu (21, REMS Tornado
/ 4, REMS Magnum). Jungikliu (18, REMS Tornado / 3, REMS Magnum) pasi-
renkama sukimosi kryptis arba greitis. Stakles galima jjungti tik tada, kai avarinio
iSjungimo mygtukas (22, REMS Tornado / 5, REMS Magnum) yra atblokuotas,
0 apsauginis terminis jungiklis (23, REMS Tornado / 6, REMS Magnum) ant
kojinio jungiklio yra nuspaustas. Jei staklés prijungiamos tiesiai prie tinklo (be
kiStukinés jungties), reikia jrengti 16 A galios jungikl;.

Sriegimui skirtos medziagos
Saugos duomeny lapai, Zr. www.rems.de — Downloads — Saugos duomeny
lapai (Safety data sheets).

Naudokite tik REMS sriegimui skirtas medziagas. Jas naudojant pasiekiama
nepriekaistingy pjovimo rezultaty, sriegimo peiliuky naudojimo trukmé bus
ilgesné ir labiau tausojami jrankiai.

PRANESIMAS

REMS Spezial: Kokybiska sriegimui skirta medziaga, pagaminta mineralinés
alyvos pagrindu. Visoms medziagoms: plienui, nerGdijan¢iam plienui, spal-
votiesiems metalams, plastikams. ISplaunama su vandeniu, patikrinta eksperty.
Sriegimui skirty medziagy, pagaminty mineralinés alyvos pagrindu, neleidziama
naudoti geriamojo vandens vamzdynams jvairiose Salyse, pvz., Vokietijoje,
Austrijoje ir Sveicarijoje. Tokiu atveju reikia naudoti REMS Sanitol, kurios
sudétyje néra mineralinés alyvos. Laikytis nacionaliniy taisykliy.

REMS Sanitol: sudétyje néra mineralinés alyvos, sintetiné sriegimui skirta
medziaga, tinkama geriamojo vandens vamzdynams. VisiSkai istirpsta
vandenyje. Atitinka taisykles. Vokietijoje DVGW tikr. Nr. DW-0201AS2032,
Austrijoje OVGW tikr. Nr. W 1.303, Sveicarijoje SVGW tikr. Nr. 7808-649.
Klampumas, esant —10 °C: < 250 mPa s (cP). Transportuojama siurbliu iki
—28 °C. Paprastas naudojimas. ISplovimo kontrolei nudaZyta raudonai. Laikytis
nacionaliniy taisykliy.

Abi sriegimui skirtos medziagos tiekiamos aerozoliy balionéliuose, purkstuvuose,
kanistruose ir statinése.

PRANESIMAS

Visas sriegimui skirtas medziagas naudokite tik nepraskiestas!

2.5.

2.6.

3.1.

3.2,

Medziagos atrama

/\ DEMESIO

ligesnius nei 2 m ilgio vamzdzius ir strypus reikia paremti ne maziau kaip viena
reguliuojamo aukscio medziagos atrama REMS Herkules 3B, REMS Herkules
XL 12". Ji turi plieninius rutuliukus, kad vamzdziai arba strypai galéti laisvai
judéti visomis kryptimis, neapversdami medziagos atramos.

Sulankstomas vezimélis (priedas)

/\ DEMESIO

Sulankstytas sulankstomas vezimélis be sumontuoty sriegimo stakliy atblokuotas
greitai automatiskai iSsilanksto. Todél, atblokuodami vezimélj, rankeng spaus-
kite Zemyn, iSlankstant abejomis rankomis laikykités uz rankeny.

Norint iSlankstyti su sumontuotomis sriegimo staklémis, vezimélj reikia laikyti
viena ranka uz rankenos, kojg uzdéti ant skersinés sijos ir, sukant sukimo svirtj,
atblokuoti abu fiksatorius. Po to vezimélj tvirtai laikykite abejomis rankomis ir
stakles kelkite iki darbinio aukscio, kol uZsifiksuos abu fiksatoriai. Norédami
sulankstyti, veiksmus atlikite atvirkstine eilés tvarka. Prie$ iSlankstant arba
sulankstant, iSleiskite i$ alyvos vonelés sriegimui skirtg medziagq arba nuimkite
alyvos vonele.

Naudojimas

Batina naudoti saugos akinius

@ Batina naudoti klausos apsaugos priemones

|rankiai

Sriegimo galvuté (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) yra universali
sriegimo galvuté, t.y. tinkanti visoms anksciau iSvardytoms sritims, padalinta j
2 jrankiy komplektus, nes naudojama tik viena sriegimo galvuté. Sriegiant kaiginj
vamzdzio sriegj, iSilginés eigos ribotuvas (9, REMS Tornado / 13, REMS
Magnum) su uzdarymo ir atidarymo svirtimi (10, REMS Tornado / 14, REMS
Magnum) turi bati nukreipti viena kryptimi. Tada sriegimo galvuté atsidaro
automatiskai, kai pasiekiamas atitinkamas standartinis sriegio ilgis. Kad baty
galima sriegti ilguosius ir varzty sriegius, iSilginés eigos ribotuvas (9, REMS
Tornado / 13, REMS Magnum) paS$alinamas.

REMS sriegimo peiliuky keitimas

REMS sriegimo peiliukus galima montuoti arba keisti tiek sumontuotai, tiek
nuimtai sriegimo galvai (pvz., ant darbastalio). Tam atleiskite uzverzimo svirtj
(11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum), bet neatsukite. Reguliavimo diska
(12, REMS Tornado / 16, REMS Magnum) stumkite rankena nuo uzverzimo
svirties j galing padétj. Sioje padétyje isimami ir jstatomi REMS sriegimo peiliukai.
Atkreipkite démesj j tai, kad REMS sriegimo peiliuky uzpakalinéje puséje
nurodytas sriegio dydis atitikty sriegiamo sriegio dydj. Be to, atkreipkite démesj
i tai, kad REMS sriegimo peiliuky uzpakalinéje puséje nurodyti numeriai taip
pat sutapty su ant sriegimo peiliuky laikiklio (14, REMS Tornado / 17, REMS
Magnum) nurodytais numeriais.

REMS sriegimo peiliukus stumkite j sriegimo galvute, kol uzsifiksuos sriegimo
peiliuky laikiklio plySyje esantis rutulys. Jei visi REMS sriegimo peiliukai jstatyti,
perstumiant reguliavimo diskg nustatomas norimas sriegio dydis. Varzty sriegj
visada nustatykite j padétj ,Bolt‘. Reguliavimo diskg uzfiksuokite uzverzimo
svirtimi. Uzdarykite sriegimo galvute. Tam stipriai paspauskite deSinén Zemyn
uzdarymo ir atidarymo svirtj (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum). Sriegimo
galvuté atidaroma arba automatiskai (kliginiams vamzdzio sriegiams), arba bet
kuriuo metu ranka nestipriai paspaudus kairén uzdarymo ir atidarymo svirtj.

Jei sriegimo galvutei 2%2—3" ir 2%2—4" dél didesnés sriegimo jégos (Pvz., bukas
REMS sriegimo peiliukas) nepakanka uzverzimo svirties (11, REMS Tornado
/15, REMS Magnum) laikymo jégos, t.y. sriegimo galvuté atsidaro dél sriegimo
spaudimo, tai reikia papildomai prisukti cilindrinj varzta, esantj prieSais uzver-
Zimo svirtj (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum).

Vamzdziapjové (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) skirta vamzdziams
Ys—2" arba 2%2—4" pjauti.

Vamzdziy vidiniy uzvarty $alinimo jrenginys (16, REMS Tornado / 19, REMS
Magnum) naudojamas Y:—2" arba 2'4—4" vamzdziams. Pinolé apsaugoma
nuo sukimosi uzfiksuojant uzvarty Salinimo jrenginio rankenoje; priekyje arba
uZpakalyje, priklausomai nuo vamzdzio ilgio.

Fiksuojamasis griebtuvas

REMS Magnum iki 2" ir REMS Tornado yra reikalinga skersmeniui pritaikyta
tvirtinimo jvoré (gam. Nr. 343001) tvirtinti vamzdziams, kuriy skersmuo < 8 mm,
REMS Magnum iki 4" vamzdziams tvirtinti, kuriy skersmuo < 20 mm. UZsakant
tvirtinimo jvore, reikia nurodyti norima tvirtinimo skersmen;.
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3.2.1. REMS Tornado fiksuojamasis griebtuvas (19)

Savaime iSsicentruojantys griebtuvo kumsteliai automatiskai atidaromi ir uzda-
romi, jungiklj (18) sukant kairén arba desinén ir spaudziant kojinj jungiklj (21).
Keiciant priekinius ir uzpakalinius griebtuvo kumstelius, reikia atkreipti démesj,
kad atskiri griebtuvo kumsteliai turi bati jstatomi, kaip parodyta 4 ir 5 pav., nes
priesingu atveju galimi pazeidimai. Jokiu bidu negalima jjungti stakliy, kol
nesumontuoti visi griebtuvo kumsteliai ir abu fiksuojamuyjy griebtuvy dangteliai.

3.2.2. REMS Magnum spar¢iosios fiksacijos smiiginis griebtuvas (1), centruo-

3.3.

jantis griebtuvas (2)

Sparciosios fiksacijos smaginis griebtuvas (1) su dideliu fiksavimo ziedu ir |
kumsteliy laikiklius jstatyti judantys griebtuvo kumsteliai uZtikrina centrinj ir
tiksly suspaudima maziausiomis energijos sgnaudomis. Kai tik medziaga ilenda
i$ centruojancio griebtuvo (2), jj reikia uzdaryti.

Keiciant griebtuvo kumstelius (24), fiksavimo Ziedg (22) uzdarykite iki 30 mm
tvirtinimo skersmens. PasSalinkite griebtuvo kumsteliy (24) varztus. Griebtuvo
kumstelius i§stumkite atgal tinkamu jrankiu (atsuktuvu). Naujus griebtuvo
kumstelius su jstatytu varztu jstumkite i$ priekio j griebtuvo kumsteliy laikiklius.

Darbo eiga
Prie$ darbo pradzig paSalinkite droZliy ir ruoSinio atplai$y sankaupas.

PRANESIMAS

Jrankio komplektui artéjant prie stakliy korpuso, iSjunkite sriegimo stakles.

3.3.1. REMS Tornado

Pasukite jrankius ir jrankiy laikiklj prispaudimo svirtimi (5) nustumkite j deSine
galine padétj. MedZiaga jstatykite taip, kad ji kySoty mazdaug 10 cm i$ fiksuo-
jamojo griebtuvo (19). Palenkite Zemyn ir uzdarykite sriegimo galvute (8).
Jungiklj (18) jiunkite j ,1“ padétj, paspauskite kojinj jungiklj (21). Dabar medziaga
automatiskai suspaudziama.

/\ DEMESIO

Niekada nekiskite ranky j besisukantj fiksuojamajj arba centruojantj
griebtuva. Kyla suZeidimo pavojus.

2010 ir 2020 modeliuose pjaunant ir Salinant uzvartas bei sriegiant nedidelius
sriegius, pasirenkamas 2-asis greitis. Stakléms veikiant, jungiklj (18) greitai
perjunkite i§ ,1“ padéties j ,2“ padétj. Sriegimo galvute su prispaudimo svirtimi
(5) prispauskite prie besisukanc¢ios medziagos. Po 1-2 Zingsniy sriegimo
galvuté toliau sriegia automatiskai. Jei sriegiant kiginius vamzdziy sriegius
pasiekiamas standartus atitinkantis sriegio ilgis, sriegimo galvuté atsidaro
automatiskai. Sriegiant ilguosius ir varzty sriegius, veikiant stakléms, sriegimo
galvuté atidaroma ranka, paspaudziant kairén atidarymo ir uzdarymo svirtj (10).
Atleiskite kojinj jungiklj (21). Jungiklj (18) nustatykite j padétj ,R". Trumpam
paspauskite kojinj jungiklj (21), medziaga atlaisvinama.

Papildomai tvirtinant medziaga, galima sriegti neriboto ilgio sriegj. Tam sriegimo
metu reikia atleisti kojinj jungiklj (21), kai jrankio laikiklis (2) priartéja prie stakliy
korpuso. Sriegimo galvutés neatidarykite. Jungiklj (18) nustatykite j padétj ,R".
MedZiagg atlaisvinkite, jrankiy laikiklj ir medZiagg prispaudimo svirtimi pers-
tumkite | deSine galine padétj. Stakles vél jjunkite j 1 jungiklio padétj.
Vamzdziams pjauti vamzdziy pjaustyklé (15) paver¢iama j vidy ir prispaudimo
svirtimi (5) pastumiama j norimg pjovimo padétj. Sukant desinén suklj, atpjau-
namas sukamas vamzdis. Pjovimo metu susidariusi vidiné uzvarta pasalinama
vamzdziy vidiniy uzvarty $alinimo jrenginiu (16).

REMS Tornado 2000, 2010, 2020 sriegimui skirtos medziagos iSleidimas:
nutraukite zarng prie jrankiy laikiklio (2) ir laikykite inde. Stakléms leiskite veikti,
kol alyvos vonelé iStustés. Arba nuimkite alyvos vonele ir iStustinkite per iSpy-
limo anga (17).

REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T sriegimui skirtos medziagos isleidimas:
nutraukite Zarng prie jrankiy laikiklio (2) ir laikykite inde. Stakléms leiskite veikti,
kol alyvos vonelé iStustés. Arba paSalinkite atvamzdzio dangtelj (25) ir leiskite
medZiagai iSbégti i$ vonelés.

3.3.2. REMS Magnum

Pasukite jrankius ir jrankiy laikiklj prispaudimo svirtimi (8) nustumkite j deSine
galine padétj. Medziaga jkiSkite pro atidarytg centruojantj griebtuva (2) ir spar-
Ciosios fiksacijos smginj griebtuva (1) taip, kad ji i8ljsty i$ sparciosios fiksacijos
smginio griebtuvo (1) mazdaug 10 cm. Uzdarykite sparciosios fiksacijos
smginj griebtuva, kad griebtuvo kumsteliai priglusty prie medziagos. Po trumpo
atidarymo judesio su fiksavimo zZiedu vienu arba dviem staigiais judesiais
uzverzkite medziaga. Uzdarant centruojant] griebtuva (2), centruojama gale
ky$anti medziaga. Sriegimo galvute pakreipkite Zemyn ir uzdarykite. Jungiklj
(3) nustatykite j 1 padétj, paspauskite kojinj jungiklj (4). REMS Magnum 2000
/3000/4000 jjungiamos ir iSjungiamos tik kojiniu jungikliu (4), jungiklio (3) néra.
REMS Magnum 2010/3010 /4010 ir 2020 / 3020 / 4020 modeliuose pjaunant
ir alinant uzvartas bei sriegiant nedidelius sriegius, pasirenkamas 2-asis greitis.
Stakléms veikiant, jungiklj (3) greitai perjunkite i§ ,1“ padéties j ,2“ padétj.
Sriegimo galvute su prispaudimo svirtimi (8) prispauskite prie besisukancios
medziagos. Po 1-2 zingsniy sriegimo galvuté toliau sriegia automatiskai. Jei
sriegiant kliginius vamzdZiy sriegius pasiekiamas standartus atitinkantis sriegio

3.4.

3.5.

41.

4.2,

ilgis, sriegimo galvute atsidaro automatiskai. Sriegiant ilguosius ir varzty sriegius,
veikiant stakléms, sriegimo galvuté atidaroma ranka, paspaudziant kairén
atidarymo ir uzdarymo svirtj (14). Atleiskite kojinj jungiklj (4). Atidarykite spar-
Ciosios fiksacijos smiginj griebtuva, iSimkite medziaga.

Papildomai tvirtinant medziaga, galima sriegti neriboto ilgio sriegj. Tam sriegimo
metu reikia atleisti kojinj jungiklj (4), kai jrankiy laikiklis priartéja prie stakliy
korpuso. Sriegimo galvutés neatidarykite. Medziaga atlaisvinkite, jrankiy laikiklj
ir medziaga prispaudimo svirtimi perstumkite j deSing galine padétj. MedzZiaga
vél jtvirtinkite ir jjunkite stakles. VamzdZziams pjauti vamzdziy pjaustyklé (18)
paver&iama j vidy ir prispaudimo svirtimi pastumiama j norima pjovimo padétj.
Sukant deSinén suklj, atpjaunamas sukamas vamzdis. Pjovimo metu susidariusi
vidiné uzvarta pa$alinama vamzdziy vidiniy uzvarty $alinimo jrenginiu (19).
Sriegimui skirtos medziagos i$leidimas. Nutraukite Zarng prie jrankiy laikiklio
(7) ir laikykite inde. Staklems leiskite veikti, kol alyvos vonelé iStustés. Arba
paSalinkite atvamzdzio dangtelj (25) ir leiskite medziagai iSbégti i§ vonelés.

Vienasriegiy ir trumpasriegiy sriegimas

Vienasriegiams sriegti naudojamas REMS trumpasriegio fiksatorius (automa-
tiSkai viduje uzsifiksuojantis) arba REMS trumpastriegio laikiklis (uZsifiksuojantis
viduje). Reikia atkreipti démesj, kad nuo vamzdziy galy viduje bity pasalintos
uzvartos. Vamzdj visada uzmaukite iki galo.

VamzdZiui (su arba be esamo sriegio) jtvirtinti su REMS trumpasriegio fiksato-

riumi, jo galvuté praskeciama sukant suklj jrankiu (pvz., atsuktuvu). Tai galima
atlikti tik uzmovus vamzd.

Tiek dirbant su REMS trumpasriegio fiksatoriumi, tiek su REMS trumpasriegio
laikikliu, reikia atkreipti démesj, kad nesriegiamos trumpesnés detalés, nei
leidZia standartai.

Kairiniy sriegiy sriegimas

Kairiniams sriegiams sriegti tinka tik REMS Magnum 2010, 2020, 3010, 3020,
4010 ir 4020. Sriegiant kairinj sriegj, sriegimo galvuté jrankiy laikiklyje turi bati
uzfiksuota, pvz., varztu pvz. M10x40, prieSingu atveju ji gali biti pakelta ir
sugadinti sriegio pradzig.

Sumontuokite perjungimo voztuva (priedas, gaminio Nr. 342080), Zr. naudojimo
instrukcija ,,Perjungimo voztuvas Tornado / Magnum®. Nustatykite jungiklj (3) j
padétj ,1“ ir spauskite kojinj jungiklj (4), kol i$ sriegimo galvutés iStekés sriegio
sriegimo alyva. Tokiu bldu i$ sistemos paSalinamas oras ir i visiSkai uzpildoma
alyva. Perjungimo voztuvo svirtimi (9 pav.) pakei¢iama ausinimo ir tepimo
skyscio siurblio tiekimo kryptis. Nustatykite jungiklj (3) j padétj ,R*, kad galétu-
méte sriegti kairinius sriegius.

Prieziura

Neatsizvelgiant j toliau paminétus eksploatacinés patikros darbus, ,REMS*
sriegimo stakles rekomenduojama kartg per metus pateikti autorizuotoms
,REMS* klienty aptarnavimo dirbtuvéms, kad patikrinty ir dar kartg jvertinty
elektros jrenginius. Vokietijoje tokios pakartotinés elektros jrenginiy patikros
pagal DIN VDE 0701-0702 ir DGUV nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy
3 skyriy ,Elektros jranga ir eksploatacinés medZiagos* turi bati vykdomos ir

kilnojamiems elektros jrenginiams. Be to, reikia laikytis ir vykdyti atitinkamy
galiojanciy nacionaliniy saugos nuostaty, taisykliy ir potvarkiy.

Techniné prieziiira

Prie$ pradédami priezitros ir remonto darbus, iStraukite tinklo Sakute!

REMS sriegimo stakliy reduktoriui nereikia techninés priezitros. Reduktorius
veikia uzdaroje alyvos vonioje, ir todél jo nereikia tepti. Fiksuojamasis ir centruo-
peiliukai, vamzdziapjoveé ir vamzdziy vidiniy uzvarty $alinimo jrenginys turi bati
Svarls. Pakeiskite atSipusius REMS sriegimo peiliukus, pjovimo ratuka, uzvarty
Salinimo peiliuka. Retkarciais (ne reciau kaip kartg per metus) istustinkite ir
iSvalykite alyvos vonele.

Plastikines dalis (pvz., korpusg) valykite tik masiny valikliu REMS CleanM (gam.
Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégnu skuduréliu. Nenaudokite buitiniy
valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali pazZeisti plastikines dalis. Jokiu
bldu nevalykite benzinu, terpentinu, skiedikliu arba panasiais produktais.

Stebéti, kad | REMS sriegimo stakliy vidy niekada nepatekty skysciy.

Tikrinimas / prieziara

Prie$ pradédami prieziiros ir remonto darbus, iStraukite tinklo Sakute!
Siuos darbus leidZiama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 varikliuose yra
angliniy Sepetéliy. Jie susidévi, ir todél retkarciais juos turi patikrinti arba pakeisti
kvalifikuotas specialistas arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos
dirbtuvése.
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5. Veiksmai gedimy atvejais

5.1. Gedimas: masina nepasileidzia.
Priezastis
o Neatblokuotas avarinio iSjungimo jungiklis.
e Suveiké apsauginis terminis jungiklis.
e Susidévéje angliniai Sepetéliai (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).
e Pazeistas jungiamasis laidas ir / arba kojinis jungiklis.

e Masina pazeista.

5.2. Gedimas: staklés netraukia.
Priezastis
REMS sriegimo peiliukai yra atSipe.
Netinkama sriegimui skirta medziaga.
Elektros tinklo perkrova.
Per maZas ilginamojo laido skersmuo.
Blogas kontaktas kiStukinése jungtyse.
Susidéveéje angliniai $epetéliai (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).
e Masina paZeista.

Pasalinimas

o Atblokuoti avarinio i§jungimo jungiklj ant kojinio jungiklio.

o Paspausti apsauginj terminj jungiklj ant kojinio jungiklio.

o Anglinius Sepetélius leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

e Jungiamajj laidg ir / arba kojinj jungiklj leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Masing leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos
dirbtuvése.

Pasalinimas

Pakeisti REMS sriegimo peiliukus.

Naudokite sriegimui skirtas medziagas REMS Spezial arba REMS Sanitol.
Naudoti tinkamg maitinimo $altin;.

Naudoti min. 2,5 mm? skersmens laida.

Patikrinti kiStukines jungtis, jei reikia, naudoti kitg Sakutés lizda.

Anglinius Sepetélius leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

e Masing leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos
dirbtuvése.

5.3. Gedimas: netiekiama arba tiekiama per mazai sriegimui skirtos medziagos j sriegimo galvute.

Priezastis

e Pazeistas ausinimo ir tepimo skyscio siurblys.

Per mazai sriegimui skirtos medziagos alyvos voneléje.
UzterStas tinklelis jsiurbimo atvamzdyje.

Sukeistos ausinimo ir tepimo skys€io siurblio Zarnos.

o
[ ]
o
e Zarnos galas neuzmautas ant jmovos.

Pasalinimas

Pakeisti ausinimo ir tepimo skyscio siurbl].
|pilti sriegimui skirtos medziagos.

Tinklelj iSvalyti.

Sukeisti zarnas.

Zamos galg uzmauti ant jmovos.

5.4. Gedimas: Nepaisant tikslaus skalés nustatymo, REMS sriegimo peiliukai per daug atviri.

Priezastis
e Sriegimo galvuté neuzdaryta.

5.5. Gedimas: sriegimo galvuté neatsidaro.
Priezastis
e Esant atvirai sriegimo galvutei buvo sriegtas kito dydzio vamzdzio
skersmens sriegis.
o |3ilginés eigos ribotuvas pasalintas.

5.6. Gedimas: netinkamas sriegis.
Priezastis
o REMS sriegpjovés yra atSipusios.
o REMS sriegpjovés netinkamai naudojamos.

o Netiekiama arba tiekiama per mazai sriegimui skirtos medziagos.
e Netinkama sriegimui skirta medziaga“.
o Sutrikes jrankio laikiklio pastimos judesys.
e \/amzdZio medZiaga netinka sriegiams pjauti.
5.7. Gedimas: vamzdis slidinéja fiksuojamajame griebtuve.
Priezastis
e Labai uzterstas fiksuojamasis griebtuvas.

e VamzdZiai yra padengti storu plastiko sluoksniu.
o Griebtuvo kumsteliai susidévéje.

Pasalinimas
e UZdarykite sriegimo galvute, Zr. 3.1. Jrankiai, REMS sriegimo peiliuky keitimas

Pasalinimas
e Uzdarykite sriegimo galvute, zr. 3.1. Jrankiai, REMS sriegimo peiliuky keitimas

o [Silginés eigos ribotuvg nustatyti j tg pacig kryptj su uzdarymo ir atidarymo
svirtimi.

Pasalinimas

e Pakeisti REMS sriegimo peiliukus.

o Patikrinti sriegimo peiliuky numerius su sriegimo peiliuky numeriais, jei reikia,
REMS sriegimo peiliukus pakeisti.

7r.53.

Naudoti REMS sriegimui skirta medziaga.

Atsukti jrankiy laikiklio sparnuotajg verZle. IStustinti lovj drozléms.

Naudoti tik leistinus vamzdZius.

Pasalinimas

o |3valyti fiksuojamajj griebtuva.

o Naudoti specialius griebtuvo kumstelius.
o Pakeisti griebtuvo kumstelius.

6. Utilizavimas

Baigus naudoti sriegtuvg, draudZiama jj iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.
Jie privalo biiti tinkamai utilizuoti pagal jstatyminius potvarkius.

7. Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai¢iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pa$alinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natiralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezas€iu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

Pristatymo ir graZinimo i$laidas apmoka vartotojas.

REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuviy sgrasg rasite internete adresu
www.rems.de. | §j sarasg nejtrauktose Salyse gaminys turi bati grgzinamas
adresu: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralie 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Teisés aktuose nustatytos vartotojo teisés, visy pirma pretenzijos
dél kokybés pardavéjo atzvilgiu, pretenzijos dél ty€inio pareigos nevykdymo ir
pretenzijos dél teisinés atsakomybés uz gaminj, Sia garantija neapribojamos.
Siai garantijai galioja Vokietijos teisés aktai, netaikant Vokietijos tarptautinés
privatinés teisés nuorodiniy nuostaty ir Jungtiniy Tauty konvencijos dél tarp-
tautinio prekiy pirkimo—pardavimo sutargiy (CISG). Sios visame pasaulyje
galiojan€ios Gamintojo garantijos teikéja yra jmoné ,REMS GmbH & Co KG*,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Daliy sgrasas
Daliy sgrasg zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Sparnskrive 13 Sfériska poga/padzilinajuma rokturis

2 Instrumentu turétajs 14 Vitnzobu turétajs

3 Vadpacélums priek3a 15 Caurulu nogriezéjs

4 Vadpacélums aizmuguré 16 Caurulu grates nonéméjs

5 Piespiedéjsvira 17 Sprausla

6 Spilgredzens 18 Slédzis pa labi-pa kreisi

7 Rokturis 19 lespiléSanas ietvere

8 Griezna galva 21 Kajas sledzis

9 Garuma atbalsts 22 Avarijas izslegSanas poga
10 Aizvér§anas un atvérSanas svira 23 Termiskais droSibas slédzis
11 Spiles svira 24 Vadtapa

12 ReguléSanas disks

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Atras iespiléSanas - sitiena ietvere 14  Aizvér$anas un atvér3anas svira
2 Vadietvere 15  Spiles svira
3 Slédzis pa labi — pa kreisi 16 ReguléSanas disks
4 Kajas slédzis 17 Vitnzobu turétajs
5 Avarijas izslegSanas poga 18 Caurulu nogriezéjs
6 Termiskais droSibas slédzis 19 Caurulu grates nonéméjs
7 Instrumentu turétajs 20 Ellas vanna
8 Piespiedéjsvira 21 Skaidu vanna
9 Rokturis 22 Spilgredzens
10 Spilgredzens ar sparnskrivi 23 SpilZokla turétajs
11 Sparnskrive 24 Spilzoklis
12 Griezna galva 25  Aizbaznis

13  Garuma atbalsts

Visparigie drosibas noradijumi elektroinstrumentiem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas zinas,
kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojo$as dro$ibas instrukcijas netiek
ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmosanas un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstruments* attiecas uz no tikla
darbindmiem elektroinstrumentiem (ar tikla vadu) vai no akumulatora darbinamiem
elektroinstrumentiem (bez tikla vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Darba zonai jabit tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var izraisit nelaimes gadijumus.

b) Neveiciet darbus ar elektroinstrumentiem spradznienbistama atmosféera,
kur atrodas aizdedzinami Skidrumi, gazes vai putek|i. Elektroinstrumenti
veido dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un
citas personas. Ja Jiisu uzmaniba tiek novérsta, Jis varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta pieslégSanas kontaktdaksai jabut piemérotai rozetei.
Kontaktdaksu nedrikst mainit nekada zina. Kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem neizmantojiet adapterus. Neizmainitas kontaktdaksas un piemérotas
rozetes mazina elektriska trieciena risku.

b) lzvairieties no kermena kontakta ar caurulu, apkures sistému, krasnu un
ledusskapju iezemétam virsmam. Pastav paaugstinats elektriska trieciena
risks, ja Jasu kermenis ir iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus un mitruma. Udens nokjisana elek-
troinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet piesléeguma vadu elektroinstrumenta parnesanai, uzkarsanai
vai kontaktdaksas izvilkSanai no spraudligzdas. Sargajiet pieslégSanas
vadu no karstuma, e|las, asdam malam un kustigam detalam. Bojati vai sapiti
pieslégSanas vadi paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Ja Jus stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet tikai pagarinasanas
vadus, kas ir pieméroti darbiem ara. [zmantojot pagarindsanas vadus, kas
pieméroti darbiem ar4, tiek samazinats elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar noverst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vidé, izmantojiet
nopliides stravas aizsardzibas slédzi. Nopliides stravas aizsardzibas slédza
izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Rikojieties uzmanigi un piesardzigi, stradajot ar elektroinstrumentu. Nelie-
tojiet elektroinstrumentu, ja esat noguris vai atrodaties zem narkotisku
vielu, alkohola vai medikamentu iedarbibas. Pat viegla nevériba darba ar
elektroinstrumentu var izraisit nopietnus savainojumus.

b) Valkajiet individualos aizsardzibas lidzek|us un aizsargbrilles. [zman-
tojot individualos aizsardzibas lidzeklus, tadus ka puteklu masku, neslidosus
aizsargapavus, aizsargkiveri un dzirdes aizsardzibas lidzek|us, tiek samazinats
savainosanas risks.

c) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palaiSanu. Parliecinieties, ka elektroins-
truments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam un/vai akumulatoram,
nemt to rokas vai parnesat. Ja elektroinstrumenta parnesanas laika Jasu pirksts

ir uz slédza vai elektroinstruments tiek ieslégta veida pieslégts stravas avotam,
pastav nelaimes gadijumu risks.

d) Pirms ieslégt elektroinstrumentu, iznemiet iestatiSanas instrumentus un
skrivatslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas kustigaja elektroinstrumenta
dala, var izraisit ievainojumus.

e) lzvairieties no nenormaliem kermena stavokliem. NodroSiniet vienmér
stabilu stavokli un kermena Ilidzsvaru. T3 Jis varésiet labak kontrolét elek-
troinstrumentu jebkuras negaiditas situacijas.

f) Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet pieguloSas drébes un rotaslietas.
Uzmanieties, lai mati un drébes bitu pietiekosi liela attaluma no kustigam
detalam. Vajigas drébes, rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigam detajam.

g) Ja ir iespéjams montét putek|u izsiik§anas un uztverSanas iekartas, tas ir
japieslédz un pareizi jalieto. Putekju nosiikSanas iekartu lietoSana var samazinat
riskus, ko izraisa putekli.

h) Neignoréjiet drosibas noteikumus, kas paredzéti elektroinstrumentam, ari tad,
kad Jiis péc vairakam lietoSanas reizém protat stradat ar elektroinstrumentu.
Neuzmanigas darbibas dazu sekunZu laika var izraisit smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumenta lietoSana un apkalposana

a) Nepak|aujiet elektroinstrumentu parmérigam slodzém. Darbam izmantojiet
tikai tam piemérotu elektroinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs
ir labaks un dro$éaks paredzétaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu ar bojatu slédzi. Elektroinstruments, ko
vairs nav iespéjams ieslégt vai izslegt, ir bistams un ir jasalabo.

c) lzvelciet kontaktdaksu no kontaktligzdas un/vai iznemiet iznemamo akumu-
latoru, pirms veikt ierices iestatijumus, nomainit ieliekama instrumenta
detalas vai atlikt elektroinstrumentu. Sis drosibas pasakums novérs nekontrolétu
elektroinstrumenta palaiSanu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet lietot elektroinstrumentu personam, kas neparvalda
elektroinstrumentu vai nav izlasijusas Sis instrukcijas. Elektroinstrumenti ir
bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas personas.

e) Veiciet elektroinstrumentu un ieliekama instrumenta rapigu kopsanu.
Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas nevainojami un neaizkeras, vai
detalam nav tadu bojajumu, kas varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstru-
menta funkcioné$anu. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas salabojiet bojatas
detalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti kopti elektroinstrumenti.

f) Griesanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti ar asdm malam mazak aizkeras un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, ieliekamo instrumentu, ielieckamos instrumentus
utt. atbilstosi Sim instrukcijam. Nemiet véra darba apstaklus un izpildamus
darbus. Ja elektroinstrumenti tiek izmantoti neparedzétiem mérkiem, tas var
novest pie bistamam situacijam.

h) Rokturiem un rokturu virsmam jabiit tiram, sausam un brivam no ellas un
taukiem. SlidoSi rokturi un rokturu virsmas nelauj dro$i vadit elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

5) Serviss

a) Elektroinstrumentu drikst remontét tikai kvalificéti specialisti, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. T3 tiek garantéta elektroinstrumenta dro$iba
ari péc remonta.

Drosibas noradijumi vitpu grieSanas masinam

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas zinas,
kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojo$as dro$ibas instrukcijas netiek
ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosiba darba vieta

e Uzmanieties, lai grida bitu tira un briva no vielam, kas var izraisit slidésanu,
pieméram, ellas. Slido$a grida var izraisit negadijumu.

e Jaapstradama detala izvirzas pari masinas kontiiram, atstajiet vismaz vienu
metru brivas vietas lidz detajai un nodrosiniet pieejas iespéju ierobezojumus.
lerobeZojot vai blokéjot pieeju darba zonai, tiek mazinats negadijumu risks.

Elektriska drosiba

e Elektriskajiem pieslégumiem jabat sausiem un tie nedrikst atrasties uz
gridas. Nepieskarieties kontaktdaksam vai masinai ar mitram rokam. Sadi
dro$ibas pasakumi mazina negadijumu risku.

Personu drosiba

e Stradajot ar masinu, nevalkajiet cimdus un valus apgérbus, piedurkném
un jakam jabat aizpogotiem. Neliecieties pari masinai vai caurulei. Apgérbi
var noklat caurulé vai masina, kas var novest pie aizkersanas.

Masinas drosiba

o Nelietojiet masinu, ja ta ir bojata. Pastav negadijumu risks.

o Sekojiet masinas pienacigas lietoSanas noradijumiem. Masinu nedrikt
izmantot citiem mérkiem, pieméram, caurumu urbsanai vai grieztuves
pagrieSanai. LietoSana neparedzétiem mérkiem vai motora piedzinas izmainiSana
paaugstina smagu savainojumu risku.

e Nospipriniet masinu uz darbgalda vai stenda. Garas, smagas caurules
nostipriniet ar balstiem. Sada veida var novérst masinas apgasanos.

e Stradajot ar masinu staviet no tas masinas puses, kur atrodas slédzis UZ
PRIEKSU/ATPAKAL. Ja darbs ar maSinu tiek veikts no $is puses, tiek novérsta
parlieksanas pari masinai.
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levérojiet pietiekamu drosibas distanci starp rokam un rotéjo§am caurulém
vai fitingiem/armatiiru. Atsleédziet masinu, pirms veikt caurulu vitnu tiriSanu
vai pieskravét fitingus/armatiru. Laujiet masinai pilnigi apstaties, pirms
pieskarties caurulei. Sada veida tiek samazinats risks aizkerties ar rotéjosam
detalam.

Neizmantojiet masinu fitingu/armatiiras pieskriivéSanai un atskriavésanai;
ta nav paredzéta $ada veida lieto$anai. Sada masinas lietosana var novest
pie aizkersanas vai kontroles zaudésanas.

Nenonemiet vakus. Neieslédziet masinu bez vakiem. Ja rotéjosas detalas
nav apsegtas, paaugstinas aizkersanas risks.

Kajasslédza drosiba

Nelietojiet masinu bez kajasslédza vai ar bojatu kajasslédzi. Kajasslédzis ir
drosibas iekarta, kas nodroSina labaku kontroli, dodot Jums iespéju izslégt masinu
arkartas situacijas, nonemot kaju no slédza. Pieméram, ja ma$ina nonak drébes,
augstais griezes moments ievilks Jas talak masina. Drébes var pietieko$i spécigi
apvilkties apkart rokai vai citam kermenpa dalam, ka rezultata var tikt saspiesti
vai luzti kauli.

Papildus drosibas noradijumi vitpu grieSanas masinam

Aizsardzibas klases | piedzinas masinu pieslédziet tikai kontaktligzdai/
pagarinajuma vadam ar funkcionéjosu aizsardzibas kontaktu. Pastav elek-
triska trieciena risks.

Regulari parbaudiet, vai masinas piesleguma un pagarinajuma vadi nav
bojati. Ja piesiégSanas vai pagarinajuma vadi ir bojati, tos var nomainit tikai
kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa centrs.

Masinu darbina ar drosibas kontaktslédzi ar avarijas funkciju impulsu
rezima. Ja no darba vietas nevar redzét visu rotéjosas sagataves bistamo
zonu, paredziet specialus drosibas aprikojumus, pieméram, apZogojumus.
Pastav savainojumu giisanas risks.

Lietojiet masinu tikai paredzétajam mérkim, kas aprakstits 1. punkta Tehniskie
dati. MaSinas darbibas laika aizliegt veikt tadu darbus k& montaza un demontaza,
vitnu grieSana ar roku vitngriezéjiem, darbi ar roku caurulu griezéjiem, ka arl turét
sagataves ar rokam, neizmantojot materiala balstus. Pastav savainojumu giiSanas
risks.

Ja pastav sagataves nolisanas vai apgasanas risks (atkariba no materiala
garuma Skérsgriezuma), vai masina nav pietiekosi stabila (pieméram,
izmantojot REMS 4"- automatiskos grieSanas galvinas), jaizmanto augstuma
reguléjamie materiala paliktni REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12"
(piederumi, preces Nr. 120120, 120125). Izmantojiet vajadzigo paliktnu skaitu.
Ja $is noteikums netiek ievérots, pastav traumu g$anas risks.

Nekada gadijuma neiejaucieties rotéjosas iespiléSanas vai vadibas patronas
darbiba. Pastav savainojumu gisanas risks.

lespiléjiet 1sus cauruju elementus tikai ar REMS iemavu spriegotajierici vai
REMS Nippelfix. lespéjami masinas un/vai instrumentu bojajumi.

REMS vitpu grieSanas vielas (REMS Spezial, REMS Sanitol) ir nekaitigas
apkartéjais videi, tacu to sastava ir bistama deggaze (butans) Aerosola
pudeles atrodas zem spiediena, neatveriet tas. Sargajiet no tieSiem saules
stariem un temperatiiram virs 50°C. Aerosola pudeles var spragt, traumu
gasanas risks.

Nepielaujiet intensivu adas kontaktu ar dzesé$anas smérvielam. Vitnu
grieSanas vielam piemit attaukosas 1pasibas. Jaizmanto taukaini adas aizsar-
dzibas lidzek]i.

e Nekad neatstajiet masinu bez uzraudzibas darba laika. Garakas darba
pauzes izslédziet masinu un izvelciet tikla kontaktdakSu. Bez uzraudzibas
atstatas elektriskas ierices var bat saistitas ar riskiem, kas var izraisit savainojumus
un lietu bojajumus.

o Ar masinu drikst stradat tikai instruétas personas. Jauniesi drikst lietot masinu
tikai gadijuma, ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu un ierices lietoSana ir nepie-
cie§ama vinu apmacibai. Jebkura gadijuma lietoSana drikst notikt tikai specialista
uzraudziba.

o Berni vai cilvéki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai truk-
stosSas pieredzes vai trikstoSu zinaSanu dé| nespéj drosi lietot masinu,
nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruktazas.
Pretéja gadijuma pastav nepareizas lieto§anas vai savainojumu gisanas risks.

e Regulari parbaudiet, vai elektriskas ierices piesleg§anas un pagarina$anas
vadi nav bojati. Ja pieslég$anas vai pagarinajuma vadi ir bojati, tos var nomainit
tikai kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa centrs.

o Lietojiet tikai sertificétus un atbilstosi apzimétus pagarinajuma vadus ar
pietiekos$u skérsgriezumu. Lietojiet pagarinajuma vadus ar $kérsgriezumu min.
2,5 mm>2

IEVERIBAI

e Vitnu grieSanas vielas nedrikst koncentréta veida nonakt kanalizacija,
gruntsiuidenos vai augsné. Neizlietoto vitnu grieSanas vielu nododiet utilizacijai
specializéta atkritumu vakSanas un parstades uznémuma. Atkritumu kods mine-
ralellu saturo§am vitpu grie$anas vielam (REMS Spezial) 120106, sintétiskam
vieldm (REMS Sanitol) 120110. Atkritumu kods minerale/lu saturo§am vitnu
grie$anas vielam (REMS Spezial) un sintétiskam vielam (REMS Sanitol) aerosola
flakonos 150104. levérojiet nacionalas likumdoSanas prasibas.

Simbolu izskaidrojums

Bistamiba ar vid&ju riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.

Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéroSanas gadijuma
iesp&jami videjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.

A\ UZMANIBU

IEVERIBAI

Materidlu zaudé&jumu risks, nav droSibas noradijums! Nav
bistamibas veselibai.

Pirms pienem$anas ekspluatacija izlast lietoSanas instrukciju
Izmantojiet acu aizsardzibas lidzekli

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas Iidzekli

Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei |
Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei Il
Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem

©
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CE atbilstibas apziméjums

1.

Tehniskie dati

Lieto$ana atbilstosi noteiktajam mérkim

Vitngriezus REMS Tornado un REMS Magnum (type 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) izmantojiet tikai atbilstosi paredzétajam
mérkim vitnu grieSanai, nogrieSanai, atskarpes nonemsanai, iemavu grieSanai un rulliSu gropésanai.
Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un tapéc ir nepielaujami.
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. Piegades apjoms
REMS Tornado:

Vitnu grieSanas masina, instrumentu komplekts (*/16) %6—2", REMS vitnu kemme R %%-%" un R 1-2", augstuma reguléjams

materidla paliktnis, ellas vanna, skaidas trauks, lietoSanas instrukcija.

REMS Magnum [idz 2":
trauks, lietoSanas instrukcija.
REMS Magnum Iidz 3" (R 2%2-3"):
instrukcija.
REMS Magnum Iidz 4" (R 2%,-4"):
instrukcija.

Vitnu grieSanas masina, instrumentu komplekts (*/16) %6—2", REMS vitnu kemme R %%-%" un R 1-2", e|las vanna, skaidas
Vitnu grieSanas masina, instrumentu komplekts 2'%-3", REMS vitnu kemme R 2%2-3", ellas vanna, skaidas trauks, lietoSanas

Vitnu grieSanas masina, instrumentu komplekts 22-4", REMS vitnu kemme R 2%2-4", e|las vanna, skaidas trauks, lietoSanas

lesp&jams aprikot ar papildu instrumentu komplektu (*/1s) %6—2" ar REMS vitnu kemme R %2-%"un R 1-2".

REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020
1.2. Prec¢u numuri

Apaksstatne 344105 344105

Ritenu komplekts ar materiala paliktnis 344120 344120

Apaksstatne, parvietojama un salieckama 344150 344150

Apak3statne, parvietojama, ar materiala paliktni 344100 344100

Vitnu kemme skatit REMS katalogu skatit REMS katalogu

Universala automatiska

grieSanas galvina /16—2" 341000 341000

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

344105
344120
344150
344100
skatit REMS katalogu

341000

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

344105
344120
344150
344100
skatit REMS katalogu

341000
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Universala automatiska

grieSanas galvina 2/4-3"

Universala automatiska

grieSanas galvina 244"
Instrumentu komplekts "/16—2" pilns
REMS grieSanas ritenis St %4—4", S8
REMS grieSanas ritenis St 1-4", S12
Vitnu grieSanas vielas

lemavu turétajs

REMS Herkules 3B

REMS Herkules Y

REMS Herkules XL 12"

REMS rullidu gropésnas iekarta
REMS Atras nomainas ierice
lespiléSanas Caulite

Reversivs varsts

REMS CleanM, Masinu tirisanas lidzeklis

1.3. Darba diapazons
1.3.1. Vitnu diametrs

Caurules (ar1 ar plastmasas apvalku)
Bultskrives

1.3.2. Vitnu veidi
Caurufes vitne, laba, konusveida
Caurules vitne, laba, cilindriska
Brunu térauda caurules vitne
Bultskravju vitne

1.3.3. Vitnes garums
Caurules vitne, konusveida

Caurules vitne, cilindriska
Bultskrdvju vitne

1.3.4. Caurulu nogrieSana

1.3.5. Caurulu iek$éjas atskarpes nonemsana

1.3.6. lemava un dubulta iemava ar
REMS iemavu iespiedgjierice

1.3.7. REMS rievo$anas iekarta

REMS Tornado/Magnum izpildijums L-T
REMS Tornado/Magnum izpildijums T

1.3.8. REMS rievoSanas iekarta ar
REMS Atras nomainas ierice
REMS Magnum visas versijas

Darba temperatiiru diapazons

REMS Tornado, REMS Magnum visi tipi

1.4. Darba varpstas apgriezienu skaits

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

341614

skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
120120
120130
120125
347000
347115
343001

140119

(he) %—2", 1663 mm
(6) 10-60 mm, %4—2"

Normalais garums

165 mm, ar
papildus iespiléSana
bez ierobezojumiem

%-2"
Yi-2"

%-2"
Yimd"
DN 25-200, 18"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

341614

skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

() %—~2", 1663 mm
(6) 8-60 mm, Y—2"

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

381050

381000
340100
341614
381622
skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) Y4-3", 16-63 mm
(6) 20—60 mm, %4—2"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

Normalais garums

150 mm, ar
papildus iespiléSana
bez ierobezojumiem

%-2"
Yi-2"

Yy
Yomt"
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

—7°C—-+50°C (19 °F - 122 °F)

REMS Tornado 2000 53 min-*
REMS Magnum 2000 53 min”
REMS Magnum 3000 23 mint
REMS Magnum 4000 23 min”
automatiska apgriezienu skaita reguléSana bez pakapém
REMS Tornado 2010 / 2020 52-26 min**
REMS Magnum 2010 / 2020 52-26 min-
REMS Magnum 3010/ 3020 20-10 min
REMS Magnum 4010 / 4020 20-10 min

Normalais garums

150 mm, ar
papildus iespiléSana
bez ierobezojumiem

gt
Yomd"

Yy
Yoma”
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

art ar pilno slodzi. Augstam slodzém un lielakam vitném sliktos elektroapgades apstaklos Tornado 26 min-* vai Magnum 10 min-.

1.5. Elektriskie dati
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000

REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

230 V ~; 50—60 Hz; 1700 W patérins, 1200 W nodoSana; 8,3 A;
Drosinatajs (tikls) 16 A (B). IntermitéjoSais rezims S3 25% AB 2,5/7,5 min. aizsardzibas klase II.
110 V ~; 50—60 Hz; 1700 W patéring, 1200 W nodoSana; 16,5 A;
Drosinatajs (tikls) 30 A (B). IntermitéjoSais rezims S3 25% AB 2,5/7,5 min. aizsardzibas klase II.

230V ~; 50 Hz; 2100 W pateérins, 1400 W nodoSana; 10 A;
Drosinatajs (tikls) 10 A (B). IntermitéjoSais rezims S3 70% AB 7/3 min. aizsardzibas klase .

400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W patérins, 1500 W nodoSana; 5 A;
Drosinatajs (tikls) 10 A (B). IntermitéjoSais rezims S3 70% AB 7/3 min. aizsardzibas klase .

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

381000
340100
341614
381622
skatit REMS katalogu
skatit REMS katalogu
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

() %—4", 1663 mm
(6) 1860 mm, %—2"

Normalais garums

150 mm, ar
papildus iespiléSana
bez ierobezojumiem

gy
Yomd"

oy
Yo t?
DN 25-300, 1-12"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

187
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Ilzméri (G x P x A)

REMS Tornado 2000

REMS Tornado 2010 / 2020
REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010 / 2020
REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010/ 3020
REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010 / 4020

Svars kg

REMS Tornado 2000/T
REMS Tornado 2010/T
REMS Tornado 2020/T

REMS Magnum 2000 LT/T
REMS Magnum 2010 LT/T
REMS Magnum 2020 LT/T

REMS Magnum 3000 LT/T
REMS Magnum 3010 LT/T
REMS Magnum 3020 LT/T

REMS Magnum 4000 LT/T
REMS Magnum 4010 LT/T
REMS Magnum 4020 LT/T
Ramis

Ramis, parvietojams

Ramis, parvietojams un salieckams

Informacija par troksni

Emisijas vértiba darba vieta

REMS Tornado 2000,

REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000
REMS Tornado 2010,

REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010
REMS Tornado 2020

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

730 x 435 x 280 mm
730 x 435 x 280 mm

870 x 580 x 495 mm

825 x 580 x 495 mm

915 x 580 x 495 mm

870 x 580 x 495 mm

915 x 580 x 495 mm

870 x 580 x 495 mm

REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
Masina Instrumentu komplekts %2—2"  Instrumentu komplekts 2/2—3"  Instrumentu komplekts 2%%—4"
bez instrumentu  (ar REMS vitnkemmiju (ar REMS vitnkemmju (ar REMS vitnkemmiju
komplekta komplektu) komplektu) komplektu)

41,2/59,8 13,8 - _

53,9/72,5 13,8 - -

52,8/71,4 13,8 - -

44,4/59,0 13,8 - _

57,1171,7 13,8 - -

56,0/70,6 13,8 - -

59,4/74,0 13,8 22,7 -

57,1/86,7 13,8 22,7 -

71,0/85,6 13,8 22,7 -

59,4/74,0 13,8 - 24,8

57,1/86,7 13,8 - 24,8

71,0/85,6 13,8 - 24,8

12,8

225

23,6

Lon+ Lun 83 dB (A) K = 3 dB

Lon+ Lun 75 dB (A) K = 3 dB
Ln+ Lun 72 dB (A) K =3 dB
Lon+ Lun 74 dB (A) K = 3 dB

Vibracijas (visi tipi)

Aprékinata paatrinajums efektiva vértiba 2,5m/s? K=1,5m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vertiba tika izmérita, balstoties uz standarta izméginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito vibré$anas

emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novertét ierices bojajumus.
/A\ UZMANIBU

Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var atSkirties no noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. ArT atkariba no faktiskajiem
lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem), var nakties lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

21.

Pienems§ana ekspluatacija
A\ UZMANIBU
levérojiet valsts noteikumus attieciba uz manuali vadamiem kravas svariem.

REMS Tornado 2000, 2010, 2020 uzstadiSana (1.- 3. attéls)

Atvienojiet sparnskravi (1). Nonemiet instrumentu turétaju (2). Vertikali uzstadiet
masinu uz abam vado$ajam sijam (3 + 4) un nostipriniet, ievietojiet 3 cauruju
kajas, lai tas nofiksétos (1. attéls). Panemiet masinu ar vado$ajam sijam (ne aiz
caurulu kajam) un uzstadiet uz caurulu kajam (2. attéls). Lidzpiegadato augstuma
reguléjamo materiala paliktni nostipriniet motora pusé reduktora apakSpuse.
Masinu var uzstadit un pieskriivét arT uz darbagalda. Sim nolikam masinas
apakSpusé ir paredzéti 3 vitnu caurumi. Izmantojot lietoSanas instrukcijai pievie-
noto $abloni atziméjiet uz darbagalda 3 caurumus (urbis ar diametru 12 mm).
Masina tiek pieskriivéta no apaksas ar 3 skrivém M 10. Sim nolikam nedrikst
izmantot dzpiegadato augstuma reguléjamo materiala paliktni. Izmantojiet
materiala paliktni REMS Herkules 3B, REMS Herkules Y vai REMS Herkules
XL 12" (piederumi). Instrumentu turétaju uzbidiet uz vado$ajam sijam. No
aizmugures bidiet piespiedéjsviru (5) caur cilpu uz instrumentu turétaja un
iespllé$anas gredzenu (6) uz aizmuguréjo vados$o siju, lai sparnskrive bitu
virzita uz aizmuguri un gredzena grope paliek briva. Uzspraudiet rokturi (7) uz
piespiedéjsviras. E||las vannu piekabiniet pie skrivém reduktora korpusa apaksa
un bidiet uz labo pusi iegriezumos. Ellas vannu piekabiniet gredzena gropé pie
aizmuguréjas vados$as sijas (4). lespllésanas gredzenu (6) bidiet pie ellas vannas
piekabinasanas vietas un nostipriniet. levietojiet ellas vanna $|Gteni ar iestikSanas
filtru un otro §|Utenes galu uzbidiet uz iemavas instrumentu turétaja otraja pusé.

lepildiet 2 litrus vitnu grieSanas vielas. No aizmugures ievietojiet skaidas trauku.
IEVERIBAI
Nekada gadijuma nelietojiet masinu bez vitnu grieSanas vielas

Grie$anas galvinas vado$o bultskrvi (8) ievietojiet instrumentu turétaja cauruma
un ar aksialo spiedienu un griezes kustibam iebidiet grieSanas galvinu uz
vado$as bultskraves 1dz ierobeZojumam.

2.2,

Lai varétu értak veikt transportéSanu, kajas slédzi piekabiniet pie skraves
reduktora korpusa mugurpusé (3. attéls).

REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 4010 T,
4020 T uzstadiSana (8. attéls)

Demontgjiet no masinas U veida sliedes. Nostipriniet masinu uz ellas vannas.
Instrumentu turétaju uzbidiet uz vadoSajam sijam. No aizmugures bidiet
piespiedgjsviru (8) caur cilpu uz instrumentu turétaja un iespilé$anas gredzenu
(10) uz aizmuguréjo vadoso siju, lai sparnskriive bitu virzita uz aizmuguri un
gredzena grope paliek briva. S|iteni ar iestk$anas filtru iebidiet cauruma no
ellas vannas iek$puses un pieslédziet pie dzeséSanas smérvielas sukna. Otro
§|dtenes galu uzbidiet uz uzmavas instrumentu turétaja otraja pusé. Uzsprau-
diet rokturi (9) uz piespiedéjsviras. Nostipriniet masinu uz darbagalda vai
apak$statnes (piederumi) ar 3 Iidzpiegadatajam skrdvém. Transporté$anai
masinu var pacelt aiz vado$ajam sijam priekSpuse un iespilé$anas un vadibas
patrona iespilétas caurules aizmuguré. TransportéSanai uz apaksstatnes cilpas,
kas atrodas uz apak3statnes, ievieto caurules gabalus ar diametru 34" un garumu
apmeéram 60 cm un nostiprina ar sparnskrivém. Ja masinu nevajag transportét,
abus apak$statnes ritenus var nonemt.

lepildiet 5 litrus vitnu grieSanas vielas. levietojiet skaidas trauku.

IEVERIBAI

Nekada gadijuma nelietojiet masinu bez vitnu grieSanas vielas

GrieSanas galvinas vado$o bultskrivi (12) ievietojiet instrumentu turétaja
cauruma un ar aksialo spiedienu un griezes kustibam iebidiet grieSanas galvinu
uz vadosas bultskraves Iidz ierobezojumam.

REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T uzstadi$ana (7. + 8. attéls)

Nostipriniet konsoli uz ellas vannas. Masinu un augstuma reguléjuma materiala
paliktna turétaju nostipriniet uz konsoles. Instrumentu turétaju uzbidiet uz
vado$ajam sijam. No aizmugures bidiet piespiedéjsviru (5) caur cilpu uz instru-
mentu turétaja un iespiléSanas gredzenu (6) uz aizmuguréjo vadoso siju, lai
sparnskrive batu virzita uz aizmuguri un gredzena grope paliek briva. S|ateni
ar iestik$anas filtru iebidiet cauruma no ellas vannas iekSpuses un pieslédziet
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2.3.

24,

pie dzeséSanas smérvielas sikna. Otro $|dtenes galu uzbidiet uz uzmavas
instrumentu turétaja otraja pusé. Uzspraudiet rokturi (7) uz piespiedéjsviras.
Nostipriniet masinu uz darbagalda vai apak$statnes (piederumi) ar 3 lidzpie-
gadatajam skravém. TransportéSanai masinu var pacelt aiz vado$ajam sijam
priekSpusé un aiz motora vai materidla paliktna turétaja aizmuguré. Trans-
portéSanai uz apaksstatnes cilpas, kas atrodas uz apaksstatnes, ievieto caurules
gabalus ar diametru %" un garumu apméram 60 cm un nostiprina ar sparnskravém.
Ja masinu nevajag transportét, abus apaksstatnes ritenus var nonemt.

lepildiet 5 litrus vitnu grieSanas vielas. levietojiet skaidas trauku.
IEVERIBAI
Nekada gadijuma nelietojiet masinu bez vitnu grieSanas vielas

GrieSanas galvinas vado$o bultskriivi (8) ievietojiet instrumentu turétaja cauruma
un ar aksialo spiedienu un griezes kustibdm iebidiet grieSanas galvinu uz
vado$as bultskrives [idz ierobezojumam.

REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 3020 L-T,
4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T uzstadiSana (8. attéls)

Nostipriniet masinu uz darbagalda vai apak$statnes (piederumi) ar 4 lidzpie-
gadatajam skravém. TransportéSanai masinu var pacelt aiz vado$ajam sijam
priekSpusé un iespiléSanas un vadibas patrona iespilétas caurules aizmuguré.
Instrumentu turétaju uzbidiet uz vadoSajam sijam. No aizmugures bidiet
piespiedéjsviru (8) caur cilpu uz instrumentu turétaja un iespilé$anas gredzenu
(10) uz aizmuguréjo vadoso siju, lai sparnskriive bitu virzita uz aizmuguri un
gredzena grope paliek briva. Uzspraudiet rokturi (9) uz piespiedéjsviras. Ellas
vannu piekabiniet pie abam skravém reduktora korpusa apaksa un bidiet uz
labo pusi iegriezumos. Ellas vannu piekabiniet gredzena gropé pie aizmuguréjas
vadosas sijas. lespiléanas gredzenu (10) bidiet pie ellas vannas piekabina-
Sanas vietas un nostipriniet. levietojiet ellas vanna $|ateni ar iesikSanas filtru
un otro §|Gtenes galu uzbidiet uz iemavas instrumentu turétaja otraja puse.

lepildiet 2 litrus vitpu grieSanas vielas. No aizmugures ievietojiet skaidas trauku.
IEVERIBAI
Nekada gadijuma nelietojiet masinu bez vitnu grieSanas vielas

Grie$anas galvinas vado$o bultskrivi (12) ievietojiet instrumentu turétaja
cauruma un ar aksialo spiedienu un griezes kustibam iebidiet grieSanas galvinu
uz vadosas bultskraves I1dz ierobezojumam.

Elektriskais pieslégums

leverojiet tikla spriegumu! Pirms vitnu grieSanas masinas pieslégSanas
parbaudiet, vai jauda, kas noradita uz izkartnes, atbilst tikla spriegumam.
Aizsardzibas klases | vitnu grieSanas masinu pieslédziet tikai kontakt-
ligzdai/pagarinajuma vadam ar funkcionéjosu aizsardzibas kontaktu.
vai lidzigos apstaklos vitpu grieSanas masinu drikst ekspluatét tikai no tikla,
kas ir aprikots ar noplides stravas aizsardzibas slédzi (Fi sledzi), kas atslédz
baro$anu, ja noplides strava uz zemi parsniedz 30 mA 200 ms laika.

Vitnu grieSanas masinu ieslédz un izslédz ar kajas slédzi (21, REMS Tornado
| 4, REMS Magnum). Ar slédzi (18, REMS Tornado / 3, REMS Magnum) var
izvéléties griezes virzienu un atrumu. Masinu var ieslégt tikai tad, kad avarijas
taustin$ (22, REMS Tornado / 5, REMS Magnum) ir atblokéts un termiskais
dro$ibas slédzis (23, REMS Tornado / 6, REMS Magnum) uz kajas slédza ir
nospiests. Ja masina tiek pieslégta tiesi pie tikla (bez spraudmehanisma),
jainstalé jaudas slédzis 16 A.

Vitnu grieSanas viela
DroSibas informacijas lapas skatit www.rems.de — Downloads — DroSibas
informacijas lapas (Safety data sheets).

Izmantojiet tikai REMS vitnu grieSanas vielas. Tas |auj sasniegt nevainojamus
grieSanas rezultatus, pagarinat vitngrieza kemmes ekspluatacijas laiku, ka art
saudzét instrumentus.

IEVERIBAI

REMS Spezial: Augsti legéta vitnu grieSanas viela uz mineralellas bazes.
Visiem materialiem: téraudam, neriséjoSajam téraudam, krasainajiem meta-
liem, plastmasai. Viela izmazgajama ar Gdeni, to ir parbaudijusi eksperti. Vitou
grieSanas vielas uz mineralellas bazes dazas valstis, pieméram, Vacija, Austrija
un Sveicé, nav atlauts lietot dzerama Gdens vados. Saja gadijuma lietojiet
REMS Sanitol, kas nesatur mineralellu. levérojiet nacionalas likumdoSanas
prasibas.

REMS Sanitol: Sintétiska dzeséSanas un smérésanas viela dzerama ddens
vadiem, nesatur minerale||u. Pilnigi izSkidinama Gdeni. Atbilst prasibam. Vacija
DVGW parbaudes Nr. DW-0201AS2032, Austrija OVGW parbaudes Nr. W
1.303, Sveicé SVGW parbaudes Nr. 7808-649. Viskozitate pie —10°C: < 250
mPa s (cP). Parstiknéjama l1dz —28°C. Viegla lietoSana. Izmazgasanas kontrolei
ir sarkana krasa. leverojiet nacionalas likumdo3anas prasibas.

Abas vitnu grieSanas vielas var iegadaties aerosola flakonos, smidzinasanas
pudelés, kanistras un mucas.

IEVERIBAI

2.5,

2.6.

3.1.

3.2,

Materiala balsts

A\ UZMANIBU

Caurules un stienus, kas garaki par 2 m, papildus atbalsta ar augstuma regu-
I8jamo materiala palikini REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12". Tas ir
aprikots ar metala loditém, kas nodro$ina brivu caurulu un stienu kustibu visos
virzienos bez materiala paliktna apgasanas.

Apaksstatne, parvietojama un saliekama (piederumi)

A\ UZMANIBU

Parvietojama un saliekaméa apaksstatne salikta veida péc deblokéSanas bez
montétas vitnu grieSanas masinas automatiski atri pacelas augsa. Tapéc veicot
deblokéSanu apak3statne ar rokturi janospiez uz leju, pacelot augsa ar abam
rokam jatur aiz rokturiem.

Lai paceltu apaksstatni ar montéto vitnu grieSanas masinu, turiet apaks$statni
ar vienu roku aiz roktura, vienu kaju nolieciet uz Skérssijas un deblokéjiet abas
fikséjosas skrives pagriezot grozamo sviru. Péc tam turiet apakSstani ar abam
rokam un paceliet maSinu darba augstuma, 1dz abas fiks€joSas skraves ir
nofikséjusas. SalikSana tiek izpildita pretéja kartiba. Pirms salikt vai atvazt
apaksstatni nolaidiet vitpu grieSanas vielu no ellas vannas vai iznemiet ellas
vannu.

Darbs

lzmantojiet acu aizsardzibas Iidzekli

@ Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzekli

Instrumenti

GrieSanas galvina (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) ir universala
grieSanas galvina, tas nozime, ka augstak minétajas zonas, atseviski 2 instru-
mentu komplektos, ir nepiecieSama tikai viena grieSanas galvina. Konusveida
caurulu grieSanai garuma ierobezotaja (9, REMS Tornado / 13, REMS Magnum)
un aizvérsanas un atvérdanas sviras (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum)
virziema jabat vienadam. GrieSanas galvina atveras automatiski ari tad, kad
nominalais vitnes garums ir sasniegts. Lai varétu griezt cilindriskas gareniskas
vitnes un bultskrivju vitnes, garuma ierobezotaju (9, REMS Tornado / 13,
REMS Magnum) atvaz.

REMS vitnu kemmju nomaina

REMS vitnu kemmes var ievietot un mainit gan ar montétu, gan ar nonemtu
grieSanas galvinu (pieméram, uz darbagalda). Sim nolikam atslabiniet iespi-
|&8Sanas sviru (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum), neatskrivéjiet.
Regulésanas disku (12, REMS Tornado / 16, REMS Magnum) aiz iespiléSanas
sviras roktura bidiet prom [idz gala stavoklim. Saja stavokii REMS vitnu kemmes
iznem un ievieto iek8a. Parliecinieties par to, ka vitnes izmérs, kas noradits
REMS vitnu kemmes otraja pusé, atbilst griezamas vitnes izméram. Turklat
parliecinieties par to, ka numuri, kas noraditi REMS vitnu kemmes otraja puse,
atbilst numuriem, kas noraditi uz vitnu kemmes turétaja (14, REMS Tornado /
17, REMS Magnum).

REMS vitnu kemmi iebidiet grieSanas galvina ta, lai lodite vitnu kemmes
turétaja iegriezuma nofiksétos. Ja visas REMS vitnu kemmes ir ievietotas,
vajadzigais vitnes izmérs tiek iereguléts, parvietojot reguléSanas disku. Bult-
skrives vitni vienmér iereguléjiet uz “Bolt”. Ar iespiléSanas sviru nostipriniet
reguléSanas disku. Aizveriet grieSanas galvinu. Sim nolikam aizvérSanas un
atvér§anas sviru (10, REMS Tornado / 14, REMS Magnum) spécigi nolaidiet
uz leju. GrieSanas galvina atveras automatiski (konusveida caurulu vitnes) vai
to var jebkura bridr atvert, viegli paspiezot aizvérSanas un atvér§anas sviru pa
kreisi.

Ja iespiléSanas sviras noturéSanas spéks (11, REMS Tornado / 15, REMS
Magnum) nav pietiekoSs grieSanas galvinai 2% — 3" un 2% — 4" palielinata
grieSanas spéka dé| (pieméram, neasas REMS vitnu kemmes), t.i., grieSanas
galvina atveras zem grieSanas spiediena, pievelk cilindrisko skrivi pie iespilé-
Sanas sviras (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum) pretéja pusé.

Caurulu griezéjs (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) ir paredzéts cauruju
nogrieSanai ¥ — 2" vai 22 — 4".

lek$éjas atskarpes nonéméjs (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum) tiek
izmantots cauruleém % —2" vai 22— 4". Nostipriniet tapu, nofikséjot to atskarpes
nonemsanas kata; priek§pusé un mugurpusé, atkariba no caurules garuma.

lespilésanas patrona

Masinam REMS Magnum bis 2" un REMS Tornado, lai iespilétu diametrus <
8 mm, masinam REMS Magnum lidz 4", lai iespTlétu diametrus < 20 mm,
nepiecieSama diametram atbilstoSa iespiléSanas Caulite (preces Nr. 343001).
Pasdtot iespiléSanas Cauliti, noradiet vajadzigo iespiléSanas diametru.

3.2.1. lespiléSanas patrona REMS Tornado (19)

Pacentréjosas iespiléSanas ietveres atveras un aizveras automatiski, pa kreisi
vai pa labi pagrieZot slédzi (18) un nospiezot kajas slédzi (21). Veicot priek$éjas
un aizmuguréjas iespiléSanas ietveres nomainu, jauzmanas, lai atseviskas
iespllésanas ietveres tiktu ievietotas ka aprakstits 4. un 5. attéla, jo pretéja
gadijuma iespé&jami bojajumi. Masinu nekada gadijuma nedrikst ieslégt, lidz
visas iesplléSanas ietveres un abi iespiléSanas patronu vaki ir monteéti.
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3.2.2. Atras iespilésanas patrona (1), vadibas patrona (2) REMS Magnum

3.3.

Atras iespilésanas patrona (1) ar lielu iespTlé$anas gredzenu un turétaju ievie-
totas kustigas ietveres nodroSina centrétu un droSu iespiléSanu ar minimalo
spéku. Ja materials iznak no vadibas patronas (2), patronu aizver.

Lai nomainTtu iespiléSanas ietveres (24) aizveriet iespiléSanas gredzenu (22),
lai iespTléSanas diametrs bltu apméram 30 mm. Iznemiet iespiléSanas ietveru
(24) skraves. Ar piemérota instrumenta palidzibu (skravgriezis) izbidiet iespi-
|8Sanas ietveri uz aizmuguri. No priekSpuses iebidiet jaunas iespiléSanas
ietveres ar ievietotu skravi iespiléSanas ietveru turétaja.

Darba norise
Pirms darba sakuma iznemiet skaidas sastréegumus un apstradajamas detalas
lGZnus.

IEVERIBAI

Instrumentu komplektam tuvojoties maSinas korpusam, izsledziet vitnu grieSanas
masinu.

3.3.1. REMS Tornado

Pagrieziet instrumentus un ar piespiedgjsviras palidzibu (5) parvietojiet instru-
mentu turétaju labaja gala stavokli. levadiet materidlu ta, lai apméram 10 cm
iznaktu no iespilé$anas patrona (19). Pagrieziet grieSanas galvinu (8) uz leju
un aizveriet. Slédzi (18) pagrieziet stavokli "1", nospiediet kajas sledzi (21).
Tagad materials iespil€jas patstavigi.

/A\UZMANIBU

Nekada gadijuma neiejaucieties rotéjosas iespiléSanas vai vadibas patronas
darbiba. Pastav savainojumu gasanas risks.

Tipiem 2010 un 2020 nogrieSanai un atskarpes nonemsanai, ka ari mazaku
vitnu grie$anai var izvélaties 2. atrumu. Sim nolikam kad masina darbojas atri
parslédziet slédzi (18) no stavokla "1" stavokii "2". Ar piespiedéjsviru (5) spie-
diet grieSanas galvinu pie materiala. P&c vienas vai divam vitnes kapém
grieSanas galvina automatiski turpina grieSanu. Kad konusveida caurulu vitném
ir sasniegts vitnes garums atbilsto$i normai, grieSanas galvina atveras auto-
matiski. Kad masina darbojas garenisku un bultskrivju vitnu grieSanai atveriet
grie$anas galvinu nospiezot uz aizvér§anas un atvérsanas sviru (10) pa kreisi.
Atlaidiet kajas sledzi (21). Sl&dzi (18) pagrieziet stavoklT ,R*. Tslaicigi nospiediet
kajas slédzi, materials tiek atslabinats.

Veicot papildus materiala iespiléSanu, var griezt neierobezota garuma vitni.
Sim nolkam tuvojoties instrumentu turétajam (2) masinas korpusam atlaidiet
kajas slédzi (21) vitnu grieSanas laika. Neatveriet grieSanas galvinu. Slédzi
(18) pagrieziet stavokli ,R". Atslabiniet materialu, instrumentu turétaju un
materidlu ar piespiedgjsviras palidzibu parvietojiet labaja gala stavokir. Atkal
ieslédziet masinu slédza stavoklt "1".

Caurulu nogrie$anai caurulu griezéju (15) pagriez uz iekSpusi un ar piespie-
déjsviras (5) palidzibu parvieto vajadzigaja nogrieSanas pozicija. Pagriezot
varpstu pa labi, grozama caurule tiek nogriezta. Atskarpi, kas veidojas iekSpusé
nogrieSanas laika, nonem ar caurulu iek$€jas atskarpes nonéméju (16).
Izlejiet vitnu grieSanas vielu REMS Tornado 2000, 2010, 2020: Nonemiet $|dteni
no instrumentu turétaja (2) un turiet tvertni. Masina darbojas, [1dz ellas vanna
ir tukSa. Vai: Nonemiet ellas vannu un iztukSojiet caur izlieSanas iekartu (17).
Izlejiet vitnu grieSanas vielu REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T: Nonemiet

§|dteni no instrumentu turétaja (2) un turiet tvertni. Masina darbojas, lidz ellas
vanna ir tukSa. Vai: Iznemiet aizbazni (25) un iztukSojiet ellas vannu.

3.3.2. REMS Magnum

Pagrieziet instrumentus un ar piespiedgjsviras palidzibu (8) parvietojiet instru-
mentu turétaju labaja gala stavokli. levadiet materialu caur atvérto vadibas
patronu (2) un atvérto atras iespiléSanas patronu (1), lai materials apméram
uz 10cm iznak no atras iespiléSanas patronas (1). Aizveriet atrés iespiléSanas
patronu, ITdz ietveres piegu| pie materiala. Ar iespiléSanas gredzenu péc Tsas
atvérSanas kustibas vienu vai divas reizes spécigi iespil€jiet materialu. Aizverot
vadibas patronu (2) materials, kas iznak uz leju, tiek centréts. GrieSanas galvinu
pagrieziet uz leju un aizveriet. Slédzi (3) pagrieziet uz 1, nospiediet kdjas slédzi
(4). REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 ieslédz vai izslédz ar kajas sledzi (4),
slédza (3) Seit nav.

REMS Magnum 2010 / 3010 / 4010 un 2020 / 3020 / 4020 nogrieSanai un
atskarpes nonemsanai, ka art mazaku vitnu grieSanai var izvéléties 2. atrumu.
Sim nolikam kad ma$ina darbojas atri parslédziet slédzi (3) no stavokla "1"
stavokiT "2". Ar piespiedéjsviru (8) spiediet grieSanas galvinu pie materiala. Péc
vienas vai divam vitnes kapém grieSanas galvina automatiski turpina grieSanu.
Kad konusveida caurulu vitném ir sasniegts vitnes garums atbilstoSi normai,
grieSanas galvina atveras automatiski. Kad masina darbojas garenisku un
bultskriivju vitnu grieSanai atveriet grieSanas galvinu nospieZot uz aizvérsanas
un atvérSanas sviru (14) pa kreisi. Atlaidiet kajas slédzi (4). Atveriet atras
iespiléSanas patronu, iznemiet materialu.

3.4.

3.5.

41.

4.2,

Veicot papildus materiala iespiléSanu, var griezt neierobezota garuma vitni.
Sim nollkam tuvojoties instrumentu turétajam masinas korpusam atlaidiet kajas
slédzi (4) vitnu grieSanas laika. Neatveriet grieSanas galvinu. Atslabiniet
materialu, instrumentu turétaju un materialu ar piespiedéjsviras palidzibu
parvietojiet labaja gala stavokii. Atkal iespiléjiet materidlu, atkal ieslédziet
masinu. Caurulu nogrieSanai caurulu griezéju (18) pagriez uz iekSpusi un ar
piespiedéjsviras palidzibu parvieto vajadzigaja nogrieSanas pozicija. PagrieZot
varpstu pa labi, grozama caurule tiek nogriezta. Atskarpi, kas veidojas iekSpusé
nogrie$anas laika, nonem ar caurulu iek$gjas atskarpes nonéméju (19).

izlejiet vitnu grieSanas vielu. Nopemiet $|ateni no instrumentu turétaja (7) un
turiet tvertni. Masina darbojas, lidz ellas vanna ir tuk$a. Vai: Iznemiet aizbazni
(25) un iztukSojiet ellas vannu.

lemavu un dubulto iemavu grieSana

tam, lai caurules galos no iekSpuses tiek nonemta atskarpe. Uzbidiet caurulu
gabalus vienmér [idz ierobezotajam.

Lai iespilétu caurules gabalu (ar vitni vai bez vitnes) ar REMS spriegotajierices
palidzibu, pagrieZot varpstu ar instrumentu (pieméram, skravgriezi) izspilé
iemavu spriegotajierices galvinu. To var darit tikai ar ievietotu caurules gabalu.

Gan REMS Nippelfix, gan REMS iemavu spriegotajiericei janem véra, ka
nedrikst griezt 1sdkas iemavas, neka paredzéts ar normu.

Kreiso vitnu grieSana

Kreiso vitpu grieSanai ir piemérotas tikai masinas REMS Magnum 2010, 2020,
3010, 3020, 4010 un 4020. Kreiso vitnu grieSanai grieSanas galvinu instrumentu
turétaja nostiprina, pieméram, ar skrivi M 10 x40, pretéja gadijuma grieSanas
galvina var pacelties un bojat vitnes sakumu.

Montéjiet reversivo varstu (piederumi, preces nr. 342080), skatiet lietoSanas
instrukciju , Tornado/Magnum reversivais varsts“. Parslédziet sledzi (3) stavoklt
,1“ un nospiediet kajas slédzi (4), lidz no grieSanas galvinas sak izplist vitn-
grie$anas ella. Sada veida sistéma tiek atgaisota un pilniba piepildta ar ellu.
Ar reversiva varsta sviru (9. attéls) var parslégt dzeséSanas smérvielas siikna
virzienu uz pretéjo. Kreisas vitnes grieSanai parslédziet slédzi (3) stavokir ,R".

Uzturésana laba stavokli

Neatkarigi no zemak aprakstitajam tehniskas apkopes procediram, REMS
vitnu grieSanas masinu vismaz reizi gada nepiecieSams nodot autorizétd REMS
klientu apkalpo$anas centra elektroietaiSu apskates un regularas tehniskas
parbaudes veik$anai. Vacija $ada elektroietaiSu parbaude saskana ar DIN VDE
0701-0702, nelaimes gadijumu novérSanas noteikumu DGUV 3. instrukciju
LElektroietaises un razoSanas lidzek|i* ir paredzéta arf mobilam elektroietaisém.
Turklat jaievéro ekspluatacijas valst spéka esosas likumdosanas prasibas,
noteikumi un droSibas prasibas.

Tehniska apkope

Pirms uzturéSanas vai remonta darbu veikSanas atslédziet tikla kontakt-
daksu!

REMS vitnu grieSanas masSinas reduktoram nav nepiecieSama tehniska apkope.
Reduktors darbojas slégta elloSanas vanna, tapéc elloSana nav nepiecieSama.
lespileSanas un vadibas patronu, vado$as sijas, instrumentu turétaju, grieSanas
galvinu, REMS vitnu kemmi, caurulu griezéju un atskarpes nonéméju no cauruju
iekSpuses uzturiet tira stavokil. Nomainiet atasinatas REMS vitnu kemmes,
grieSanas riteni, atskarpes nonems$anas asmenus. Laiku pa laikam (vismaz
reizi gada) iztuk3ojiet un iztiriet ellas vannu.

Plastmasas dalas (pieméram, korpusu) tiriet tikai ar REMS CleanM (preces
Nr. 140119) vai maigam ziepém un mitru salveti. Neizmantojiet sadzives tiri$anas
[1dzek|us. Tie satur daudz Kimisku vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada

gadijuma neizmantojiet tiriSanai benzinu, terpentine|lu, Skidinatajus un lidzigas
vielas.

Uzmanieties, lai Skidrumi nekad nenonaktu REMS vitnu grieSanas masinas
iekSpusé.

Parbaude/remonts

Pirms uzturé$anas vai remonta darbu veikSanas atslédziet tikla kontakt-
daksu! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 motors ir aprikots
ar oglu sukam. Tas nolietojas un tapéc tas laiku pa laikam nododamas parbaudes
un nomainas veik$anai kvalificétiem specialistiem vai autorizéta REMS klientu
apkalpo$anas centra.
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5. Ricibas traucejumu gadijuma

5.1. Traucéjums: MaSina nesak darboties.

Célonis:

o Avarijas taustins nav deblokeéts.

o Termiskais droSibas slédzis aktivizéjies.

e Nolietotas oglu sukas (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).
Pieslég$anas vads un/vai kaja slédzis bojats.

Masina bojata.

5.2. Traucéjums: MaSinas jauda nav pietiekama.
Célonis:

REMS vitnu kemmes nav asas.

Nepiemérota vitnu grieSanas viela.

Elektroapgades tikla parslodze.

Parak mazs pagarinajuma vada $kérsgriezums.

Slikts spraudsavienojumu kontakts.

o Nolietotas oglu sukas (REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000).
e Masina bojata.

Novérsana:

o Deblokét avarijas pogu uz kajas slédza.

o Nospiest termisko droSibas slédzi uz kajas slédza.

e Oglu sukas nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo$anas serviss.

e PieslégSanas vadu un/vai kajas slédzi nodot autorizéta REMS klientu
apkalpo$anas centra parbaudes/remonta veik$anai.

o Nododiet masinu autorizétd REMS klientu apkalpo$anas servisa parbaudes/
remonta veik§anai.

Novérsana:

o Nomaintt REMS vitnu kemmes.

lzmantot vitnu grieSanas vielu REMS Spezial vai REMS Sanitol.

Izmantot piemérotu elektroapgades avotu.

lzmantot vadu ar Skérsgriezumu vismaz 2,5 mm?.

Parbaudtt spraudsavienojumus, nepiecieSamibas gadijuma izmantot citas

kontaktligzdas.

e Oglu sukas nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo$anas serviss.

o Nododiet masinu autorizétd REMS klientu apkalpo$anas servisa parbaudes/
remonta veik$anai.

5.3. Traucéjums: TrukstoSa vai nepietiekoSa vitnu grieSanas vielas padeve pie grieSanas galvinas.

Célonis:

DzeséSanas smérvielas siknis bojats.

e Parak maz vitnu grieSanas vielas ellas vanna.
e Siets iesiksanas Tscaurulé nefirs.
[ ]
[ ]

Dzesésanas smérvielas stkna Satenes sajauktas vietam.
Sldtenes gals nav uzbidits uz iemavas.

Novérsana:

o Nomainit dzeséSanas smérvielas sikni.
lepildit vitnu grieSanas vielu.

1ztTrit sietu.

Parslegt Slatenes.

Uzbidt $|atenes galu uz iemavas.

5.4. Traucéjums: Neskatoties uz pareizo skalas iestatljumu, REMS vitnu kemmes ir parmérigi atvértas.

Célonis:
e GrieSanas galvina nav aizverta.

5.5. Traucéjums: GrieSanas galvina neatveras.
Célonis:
o Ar atvértu grieSanas galvinu vitne ir izgriezta nakama izméra caurules
diametram.
e Garuma ierobeZotajs salikts.

5.6. Traucéjums: Vitne nav deriga.
Célonis:
o REMS vitnu kemmes nav asas.
o REMS vitnu kemmes nepareizi ievietotas.

e Triksto$a vai nepietieko$a vitnu grieSanas vielas padeve.
o Nepiemérota vitnu grieSanas viela.

o Instrumenta turétaja padeves kustiba ir traucéta.

o Caurules materials nav piemérots vitnu grieSanai.

5.7. Traucéjums: Caurules slidéSana iespiléSanas patrona.
Célonis:
o letveres |oti netiras.

e Caurulém ir biezs plastmasas apvalks.
o letveres nolietotas.

Novérsana:

o Aizvert grieSanas galvinu, skatit 3.1. punktu. REMS vitnu kemmiju instrumentu
nomaina.

Novérsana:

o Aizvert grieSanas galvinu, skatit 3.1. punktu. REMS vitnu kemmiju instrumentu
nomaina.

o Pareizi noregulgjiet garuma ierobezotaja virzienu pret atvérSanas un
aizvérSanas sviru.

Novérsana:

o Nomainit REMS vitnu kemmes.

e Parbaudtt vitnu kemmiju un vitnu kemmju turétaju numeracijas sakritibu,
nepiecieSamibas gadijuma mainit REMS vitnu kemmes vietam.

Skatit 5.3. punktu.

Izmantot REMS vitnu grieSanas vielu.

Atvienojiet instrumentu turétaja sparnskrivi. IztukSot skaidas trauku.
Izmantot tikai piemérotas caurules.

Novérsana:

o Notirit ietveres.

® |zmantot specialas ietveres.
o Nomaintt ietveres.
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6. Utilizacija

Péc ekspluatacijas masinas nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Tie
ir utilizéjami saskana ar speka esosas likumdoSanas prasibam.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar raZoSanas vai materiala trakumiem, tiek
noversti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razoSanas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpoS$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas tikai ar
nosacijumu, ka produkts bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek
nodots REMS autorizéta servisa centra, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas
ITgums. Nomaintti produkti un detalas ir firmas REMS 1paSums.

lzdevumus, k as saistiti ar produkta parsatisanu, sedz lietotajs.

Autorizéto REMS servisa centru sarakstu var apskatit interneta www.rems.de.
No valstim, kas nav noraditas saraksta, produkti nostitami uz sekojo$o adresi:
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. ST garantija nekdda veida neskar likuma paredzétas lietotaja
tiesibas, pirmkart, tiesibas izvirzit pretenzijas par trikumiem pret pardevéju,
ka art izvirzit pretenzijas sakara ar tiSu pienakumu parkap$anu un razotaja
atbildibu par produkta kvalitati.

Sai garantijai ir piemérojamas Vacijas tiesibu normas, iznemot Vacijas starp-
tautisko privattiesibu normas un ANO Konvencijas par starptautiskajiem precu
pirkuma — pardevuma ligumiem (CISG) normas. Sis visas pasaules valsti
derigas garantijas devéjs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Deutschland.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tolge
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

1 Liblikkruvi 13 Kuulnupp/kaepideme orv
2 Todriistahoidja 14  Ldiketerahoidja
3 Eesmine juhtdetail 15 Toruldikaja
4 Tagumine juhtdetail 16  Toru siseserva krassieemaldaja
5 Presskang 17 Tila
6 Pitskruvi 18 Paremale ja vasakule viidav liliti
7 Kaepide 19 Pingutuspadrun
8 Loikepea 21 Jalgluliti
9 Keerme pikkuse maaraja 22 Avariinupp
10 Sulgemis- ja avamiskang 23 Termiline kaitselliti
11 Pitskang 24 Juhtpolt

12 Seadistusseib
REMS Magnum 2000 /2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

1 Kiirpingutuspadrun (I66kpadrun) 14 Sulgemis- ja avamiskang
2 Juhtpadrun 15 Pitskang
3 Luliti vasak-parem 16 Seadistusseib
4 Jalgldliti 17 Ldiketerahoidja
5  Avariiliiliti 18 Toruldikaja
6 Termiline kaitsellliti 19 Toru siseserva krassieemaldaja
7 Todriistahoidja 20 Olivann
8 Presskang 21 Laastuvann
9 Kéepide 22 Pingutusréngas
10 Pitskruvi liblikkruviga 23 Lodiketerahoidja
11 Liblikkruvi 24 Loiketera
12 Loikepea 25 Sulgur-kork

13 Keerme pikkuse maaraja

Uldised ohutusnéuded elektritooriistade kasutamisel

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jérgnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektrilook, rasked kehavigastused ja/voi
puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Ohutusjuhistes kasutatav termin ,elektrit6riist” kaib vorku iihendatud (foitekaabliga)
elektritéériistade voi akuga (ilma toitekaablita) elektritbériistade kohta.

1) Toopiirkonna turvalisus

a) Hoidke oma téopiirkond puhas ja hasti valgustatud. Korratus véi valgustamata
tédpiirkonnad véivad pbhjustada 6nnetusi.

b) Arge todtage elektritdoriistadega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
siittivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Elektritéériistad tekitavad sédemeid, mis
véivad stiiidata tolmu voi aurud.

c) Hoidke lapsed ja muud isikud elektritooriista kasutamise ajal eemal. Kui
tédhelepanu hajub, vbite kaotada elektritéériista (le kontrolli.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi
mingil moel muuta. Arge kasutage koos kaitsemaandatud elektritdériista-
dega adapterpistikuid. Kui pistiku konstruktsiooni ei muudeta ja kasutatakse
sellega sobivat pistikupesa, vdheneb elektrilédgioht.

b) Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmkapid. Kui teie keha on maandatud, valitseb suurem elektrilé6gioht.

c) Arge jatke elektritooriistu vihma véi niiskuse kitte. Vee sattumisel elektri-
tédriista sisse suureneb elektrilé6gioht.

d) Arge kasutage toitekaablit vaaral eesmirgil: drge kasutage seda elektri-
tooriista kandmiseks, lilesriputamiseks ega pistiku pistikupesast véljatom-
bamiseks. Kaitske toitekaablit kuumuse, 6li, teravate servade voi liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi puntras toitekaablid suurendavad elektrilé6giohtu.

e) Kuitootate elektritooriistaga dues, kasutage ainult valistingimustes kasutami-
seks ette ndhtud pikendusjuhtmeid. Vélistingimustesse sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vdhendab elektrilé6giohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole voimalik véltida,
tuleb kasutada rikkevoolu-kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseliiliti kasutamine
véhendab elektrilé6giohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge tahelepanelik, jélgige, mida teete, ja kasutage elektritdoriistaga
tootades tervet moistust. Arge kasutage elektritooriista, kui olete vasinud
voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetk tdhelepanematust elektri-
tooriista kasutamisel voib pbhjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke kaitsevarustust ja alati ka kaitseprille. /sikliku kaitsevarustuse nagu
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalandude, kaitsekiivri vbi kuulmiskaitsme
kandmine, véttes arvesse elektritddriista liiki ja kasutust, véhendab vigastuste ohtu.

c) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritooriist
oleks vilja liilitatud, enne kui iihendate selle vooluvérku ja/voi akuga, votate
kéatte voi kannate. Kui hoiate elektritddriista kandes sérme liilitil voi iihendate
elektritbdriista sisseliilitatult vooluvorku, voib see pohjustada énnetusi.

d) Eemaldage enne elektritdoriista sisseliilitamist reguleerimisseadmed voi
mutrivotmed. Tddriist voi voti, mis on jaénud elektritéoriista pé6rieva osa kiilge,
voib tekitada vigastusi.

e) Viltige ebanormaalset kehaasendit. Hoolitsege selle eest, et seisate kindlalt
ja hoiate kogu aeg tasakaalu. Niimoodi on teil elektritéériista lle ootamatutes
olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed jariided liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted ja pikad
juuksed voivad jédda liikuvate osade vahele.

g) Kui on véimalik paigaldada tolmuimemis- ja kogumisseadmed, tuleb need
iihendada ja neid 6igesti kasutada. Tolmuimemise kasutamine véib vdhendada
tolmuga seotud ohte.

h) Arge kasutage valet ohutuskontseptsiooni ega eirake elektritdoriistade
ohutuseeskirju ka siis, kui olete elektritdoriista kasutamises mitmekiilgselt
kogenud. Hooletu késitsemine vGib juba sekundi murdosa véltel tuua kaasa
rasked vigastused.

4) Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage oma toos selleks ette nihtud
elektritooriista. Sobiva elektritéériistaga tootate etteantud voimsusvahemikus
paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on defektne. Elektritéériist, mida ei
saa enam sisse voi vélja lilitada, on ohtlik ja tuleb &ra parandada.

c) Eemaldage pistik pistikupesast ja/voi votke eemaldatav aku vilja, enne kui
reguleerite seadet, vahetate tooriista tarvikuid voi panete elektritooriista
hoiule. See ettevaatusabindu hoiab &ra elektritéériista ettekavatsematu kéivi-
tumise.

d) Kui elektritdoriistu ei kasutata, hoidke neid lastele kdttesaamatus kohas.
Arge lubage elektritoériista kasutada inimestel, kes ei tunne selle kisit-
semist voi ei ole neid juhiseid lugenud. Elektritéériistad on ohtlikud, kui neid
kasutavad kogenematud inimesed.

e) Kaige elektritooriistade ja tooriista tarvikutega hoolikalt iimber. Kontrollige,
kas liikuvad osad to6tavad korralikult ega kiildu, ega osad ei ole purunenud
voi nii kahjustunud, et elektritooriist ei saa nduetekohaselt to6tada. Laske
kahjustatud osad enne elektritooriista kasutamist dra parandada. Halvasti
hooldatud elektritédriistad on paljude énnetuste pohjus.

f) Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud teravate lbikeservadega
Ibiketarvikud jaédvad vdhem kinni ja neid on hélpsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriistu, tooriista tarvikut, tooriistade tarvikuid jne koos-
kolas kdesolevate juhistega. Arvestage tootingimuste ja t66 iseloomuga.
Elektritbériistade kasutamine muul otstarbel peale ettendhtu voib tuua kaasa
ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja pidepinnad kuivad ning dlist ja maardest puhtad.
Libedate kdepidemete ja pidepindadega ei saa kasitseda elektritoriista turvaliselt
ega kontrollida seda ootamatutes olukordades.

5) Teenindus
a) Laske oma elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud personalil ja
noudke originaalvaruosade kasutamist. See tagab elektritdoriista turvalisuse.

Ohutusnouded keermestusmasinatele

Lugege koiki selle elektritdoriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jargnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektrildok, rasked kehavigastused ja/voi
puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Tookoha turvalisus

e Hoidke porandad kuivad ja libedatest ainetest (nt 6li) puhtad. Libedad
pbrandad soodustavad dnnetuste teket.

o Piirake ligipadsu vai hoolitsege vahemalt iihe meetri suuruse vaba piirkonna
tokestamise eest toodeldava materjali juures, kui see ulatub masinast vélja.
Ligip&ésu piiramine voi téépiirkonna tékestamine vdhendab vahelejdémise ohtu.

Elektriohutus

o Hoidke kéik elektriiihendused kuivad ja pdrandast kérgemal. Arge puudu-
tage pistikuid ega masinat margade kétega. Need ettevaatusabinéud vdhen-
davad elektrilé6gi ohtu.

Isikute ohutus

o Arge kandke masina késitsemisel kindaid véi avaraid rivaid, varruka- ja
jakinoobid olgu kinni. Arge pange katt masina voi toru kohale. Réivad véivad
sattuda toru vbi masina vahele ja sinna kinni jdéda.

Masina turvalisus

o Arge kasutage masinat, kui see on kahjustatud. Onnetuseoht.

e Masina kasutamiseks ettendhtud korras jargige juhiseid. Masinat ei tohi
kasutada muul otstarbel, néiteks aukude puurimiseks vo6i keermete 16ika-
miseks. Teistsugune kasutamine voi muudatused mootoriajami juures muul
otstarbel kasutamiseks voivad suurendada raskete vigastuste tekke ohtu.

e Kinnitage masin to6pingi voi aluse kiilge. Toestage pikki, raskeid torusid
torutugedega. See takistab masina timberkukkumist.

e Seiske masina kasitsemise ajal sellel kiiljel, kus asub EDASI/ TAGASI liiliti.
Masina késitsemine sellelt kiljelt vélistab vajaduse kde hoidmiseks masina kohal.

o Hoidke kded poorlevatest torudest voi toruliitmikest/armatuuridesteemal.
Liilitage masin enne torukeermete puhastamist v6i toruliitmike/armatuuride
kiilgekeeramist vélja. Enne toru puudutamist laske masinal taielikult seis-
kuda. Nii on véiksem oht jédda péérlevate osade vahele.
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Arge kasutage masinat toruliitmike/armatuuride paigaldamiseks véi maha-
votmiseks; masin ei ole selleks ette nahtud. See véib phjustada kinnijgémist,
vahelejéémist ja kontrolli kaotamist masina (le.

Jitke katted oma kohale. Arge tootage ilma kateteta masinaga. Katmata
liikuvate osade puhul on vahelejagégmise oht suurem.

Jalgluliti tagab ohutuse

Arge kasutage masinat ilma jalgliilitita vi kui jalgliiliti on katki. Jalgliiliti on
turvaseade, mis tagab parema kontrolli hddaolukordades, seadme véljaliilitami-
seks tuleb jalg liliti pealt dra votta. Néide: riided jédvad masinaosade vahele,
suur pdéérdemoment tombab teid pidevalt masina suunas. Riided tombuvad
tugevalt (imber késivarre vOi muu kehaosa, vigastuse tagajérjel voib tekkida
muljumine voi luumurd.

Taiendavad ohutusjuhised keermestusmasinatele

Uhendage | kaitseklassi masin ainult tdokorras kaitsekontaktiga pistikupesal
pikendusjuhtmega. Elektril66gi oht.

Kontrollige regulaarselt masina toitejuhtme ja pikendusjuhtmete korras-
olekut. Kahjustuste korral laske need pédeval spetsialistil voi volitatud lepingu-
lises REMSi hooldustédkojas vélja vahetada.

Masinat kiitatakse avarii-valjaliilitusega turva-jalgliilitiga isetagastuva
lillitamise teel. Kui te poorleva toodeldava detaili {imber olevat ohuala
kasutaja tookohast ei nde, rakendage ohutusmeetmeid, nt Gimbritsege
ohuala piiretega. Vigastusoht.

Kasutage masinat iiksnes nouetekohaselt, nagu on kirjeldatud punktis 1.
Tehniliste andmete kirjeldamine. Masina tédtamise ajal on keelatud teha jargmisi
t6id: pealepanek, paigaldamine ja mahavotmine, késiklupiga keermete Ibikamine,
téédeldava detaili kdega hoidmine materjalitugede kasutamise asemel. Vigastusoht.
Kui ilmneb téddeldava detaili kalduvajumise ja imbermineku oht (s6ltuvalt
materjali pikkusest ja labiloikest ning poorlemiskiirusest) voi juhul kui
masin ei ole piisavalt stabiilses asendis (nt REMS 4"-automaatsete |6ike-
peade kasutamisel), kasutage vajalikus koguses seatava kérgusega mater-
jalitugesid REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12" (lisatarvik, art. nr
120120, 120125). Jargimata jatmisel dhvardab vigastusoht.

Arge kunagi haarake pédrlevast kinnitus- véi juhtpadrunist. Vigastusoht.
Kinnitage liihikesi toruosi ainult REMSi niplipingutaja voi REMSi niplifik-
saatoriga. Masin ja/v6i t66riistad véivad kahjustada saada.
Aerosoolpudelites keermeldikevahendid (REMS Spezial, REMS Sanitol) on
keskkonnasoébralikud, kuid sisaldavad tuleohtlikku propellanti (butaan).
Aerosoolpudelid on réhu all, drge neid jouga avage. Kaitske neid paikese-
kiirguse ja soojenemise eest temperatuurini tile 50 °C. Aerosoolpudelid voivad
I6hkeda — vigastusoht.

Viltige naha otsest kokkupuutumist jahutusméaéaretega. See kuivatab nahka.
Kasutada rasvast nahakreemi.

Arge laske masinal kunagi to6tada jarelevalveta. Liilitage masin pikemate
toopauside ajaks valja ja lahutage pistik toitevorgust. Elektriliste seadmete
jérelevalveta kasutamisega kaasneb ainelise kahju ja/vbi kehavigastuste oht.
Andke masin iiksnes selle kasutamiseks véljadpetatud inimeste katte.
Noorukid tohivad masinaga téétada vaid juhul, kui nad on (ile 16 aasta vanad,
66 on vajalik nende véljaGppeks ja nad on spetsialisti jarelevalve all.

e Masin ei ole ette nahtud kasutamiseks laste ning piiratud fiiiisiliste, sensoor-
sete voi vaimsete voimetega inimeste poolt, voi selliste isikute poolt, kellel
puuduvad piisavad kogemused ja teadmised selle masina kasutamiseks,
vilja arvatud nende eest vastutava isiku jarelevalve all voi juhendamisel.
Vastasel juhul tekib véérkasutamise ja vigastuste oht.

o Kontrollige regulaarselt elektrilise seadme toitejuhtme ja pikendusjuhtmete
korrasolekut. Kahjustuste korral laske need pédeval spetsialistil voi volitatud
lepingulises REMSi hooldustddkojas vélja vahetada.

o Kasutage ainult lubatud ja vastavalt téhistatud, piisava suurusega ristléikega
pikendusjuhtmeid. Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mille minimaalne ristlbige
on 2,5 mm2

o Arge laske kontsentreeritud keermeldikevahenditel jduda kanalisatsiooni,
veekogudesse ega maapinda. Kasutamata keermeldikevahend tuleb lasta dra
viia volitatud jadtmekaitlusettevottel. Jaddtmekood mineraal6li sisaldavatele
keermel6ikevahenditele (REMS Spezial) on 120106 ning siinteetilistele (REMS
Sanitol) 120110. Mineraaldli sisaldavate keermelbikevahendite (REMS Spezial)
ja stinteetiliste (REMS Sanitol) keermelbikevahendite jadtmekood on aerosooli-
pudelite kasutamise korral 150104. Pidage kinni riiklikest eeskirjadest.

Siimbolite tihendused

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
surma voi tosiseid (péérdumatud) vigastusi.

/\ETTEVAATUST Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
modduka raskusega (pdorduvad) vigastusi.

TEATIS Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit
Kanna siimakaitsevahendit
Kanna kuulmiskaitsevahendit

Elektritooriist vastab | kaitseklassi nduetele
Elektritdoriist vastab Il kaitseklassi nduetele

Keskkonnasdbralik ja&tmete kdrvaldamine

M@®@e®|

n
m

CE vastavusdeklaratsioon

1.

Tehnilised andmed

Nouetekohane kasutamine

Keermestusmasinaid REMS Tornado ja REMS Magnum (tlilip 340001, 340002, 340003, 340004, 340005, 340006, 380010, 380011, 380012) kasutada ettenéhtud viisil
keermeldikamiseks, I6ikamiseks, |6ikeservadelt kraatide eemaldamiseks, niplite I16ikamiseks ja soonestamiseks.
Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole nduetekohane ega seega ka lubatud.

1.1. Tarnekomplekt

REMS Tornado: Keermestusmasin, tddriistakomplekt ('/16) ¥a—2", REMSi Idiketerad R 2—%" ja R 1-2", reguleeritava kérgusega
materjalitugi, olivann, 16ikejaakide sahtel, kasutusjuhend.
REMS Magnum kuni 2": keermestusmasin, t6driistakomplekt (/16) %a—2", REMS:i I6iketerad R “2—%" ja R 1-2", 6livann, 16ikejaékide sahtel,

kasutusjuhend.

REMS Magnum kuni 3" (R 2'2-3"): keermestusmasin, todriistakomplekt 2'2-3", REMSi I6iketerad R 2%2-3", dlivann, I6ikejaakide sahtel, kasutusjuhend.
REMS Magnum kuni 4" (R 2%—4"): keermestusmasin, todriistakomplekt 2%2—4", REMSi I6iketerad R 2%2—4", dlivann, 16ikejaakide sahtel, kasutusjuhend.

Keermestusmasin vajadusel koos téiendava td6riistakomplektiga ('/1s) %6—2",

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020
1.2. Artikli numbrid

Alusraam 344105

Rattakomplekt koos materjalialusega 344120

Alusraam, liigutatav ja pé6ratav 344150

Alusraam, liigutatav, koos materjalialusega 344100

Loiketerad vaadake REMS:i kataloogi

Universaalne automaatne

|6ikepea "/1e—2" 341000

Universaalne automaatne
|6ikepea 2/%-3"

Universaalne automaatne
|6ikepea 2/%—-4"
Tooriistakomplekt /16—2", taielik

REMS:i Iiketerad R 72-%"jaR 1-2".

REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020

344105 344105 344105
344120 344120 344120
344150 344150 344150
344100 344100 344100
vaadake REMS:i kataloogi  vaadake REMSi kataloogi  vaadake REMS; kataloogi
341000 341000 341000
381050
381000 381000
340100 340100
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1.5.

1.6.

REMS:i I6ikeratas St ¥%—4", S8
REMSi I6ikeratas St 1-4", S12
Keermeldikevahendid
Niplihoidik

REMS Herkules 3B

REMS Herkules Y

REMS Herkules XL 12"

REMSi rull-valtsimisseade
REMS Kiirvahetusseade
Léhestatud koonuspuks
Umberliilitusventiil

REMS CleanM, Masina puhastus

Toovaldkond

. Keerme 1abimdot
Torud (ka plastiimbrisega)
Poldid

Keermete tllbid
Torukeere kooniline, parempoolne
Torukeere silindriline, parempoolne

Terasest elektripaigaldustorude keere

Poldikeere
Keermepikkus
Torukeere, kooniline

Torukeere, silindriline
Poldikeere

[

. Léikamine, torud
. Sisekraatide eemaldamine, torud

. Nippel- ja topeltnippel koos
REMS:i niplipingutajaga
(sisemiselt pingutav)
koos REMSi niplifiksaatoriga

(automaatne sisemine pingutamine)

REMSi rull-valtsimisseade

REMS Tornado/Magnum teostusvariant L-T
REMS Tornado/Magnum teostusvariant T

REMSi rull-valtsimisseade koos
REMS Kiirvahetusseade
REMS Magnum kdik versioonid

Tootemperatuuri vahemik
REMS Tornado ja REMS Magnumi
koik tiibid

Toospindli poorlemiskiirused

REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010
REMS Tornado 2020

341614

vaadake REMSi kataloogi
vaadake REMSi kataloogi
120120
120130
120125
347000
347115
343001

140119

() %—2", 1663 mm
(6) 10-60 mm, %4—2"

normpikkus

165 mm, koos
jarelpingutamine
piirittemata

Y%-2"
Yim2"

%-2"
Yo i
DN 25-200, 1-8"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010
REMS Magnum 2020

341614

vaadake REMSi kataloogi
vaadake REMSi kataloogi
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(hs) %—2", 1663 mm
(6) 8-60 mm, %—2"

REMS Magnum 3000
REMS Magnum 3010
REMS Magnum 3020

341614
381622
vaadake REMSi kataloogi
vaadake REMS;i kataloogi
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(hs) 2—3", 1663 mm
(6) 20-60 mm, %4— 2"

R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

Pg (DIN 40430), IEC

M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

normpikkus

150 mm, koos
jarelpingutamine
piirittemata

Y%-2"
Yim2"

%-2"
Yot
DN 25-300, 112"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

—7°C—-+50°C (19 °F - 122 °F)

REMS Tornado 2000 53 min-*
REMS Magnum 2000 53 min”
REMS Magnum 3000 23 mint
REMS Magnum 4000 23 min”
automaatne, astmeteta pdodrlemiskiiruse regulatsioon
REMS Tornado 2010 / 2020 52-26 min**
REMS Magnum 2010 / 2020 52-26 min-
REMS Magnum 3010/ 3020 20-10 min
REMS Magnum 4010 / 4020 20-10 min

normpikkus

150 mm, koos
jarelpingutamine
piiritemata

Yomd”
Yomd"

%-2"
Yot
DN 25-300, 112"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

REMS Magnum 4000
REMS Magnum 4010
REMS Magnum 4020

341614
381622
vaadake REMSi kataloogi
vaadake REMSi kataloogi
120120
120130
120125
347000
347115
343001
342080
140119

(he) Yo—4", 1663 mm
(6) 18-60 mm, 15—2"

normpikkus

150 mm, koos
jarelpingutamine
piiritemata

Yimd"
Ymd"

%-2"
Yomd"
DN 25-300, 112"

DN 25-200, 1-8"
s<7,2mm

DN 25-300, 1-12"
s<7,2mm

ka taiskoormusel. Suure koormuse ja halva elektrivarustuse korral sobivad suuremate keermete Idikamiseks Tornado 26 min-' véi Magnum 10 min-.

Elektrilised andmed
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000

REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010

REMS Tornado 2020,
REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

Mod6tmed (P x L x K)
REMS Tornado 2000
REMS Tornado 2010 / 2020
REMS Magnum 2000
REMS Magnum 2010 / 2020
REMS Magnum 3000

230 V ~; 50-60 Hz; sisendvdimsus 1700 W, véljundvdimsus 1200 W; 8,3 A;
Kaitse (vork) 16 A (B). Vaheajaline talitlus S3 25% AB 2,5/7,5 min. kaitseklass II.

110 V ~; 50—60 Hz; sisendvdimsus 1700 W, valjundvdimsus 1200 W; 16,5 A;
Kaitse (vork) 30 A (B). Vaheajaline talitlus S3 25% AB 2,5/7,5 min. kaitseklass II.

230V ~; 50 Hz; sisendvoimsus 2100 W, valjundvdimsus 1400 W; 10 A;
Kaitse (vork) 10 A (B). Vaheajaline talitlus S3 70% AB 7/3 min. Kaitseklass I.

400 V; 3~; 50 Hz; sisendvdimsus 2000 W, véaljundvdimsus 1500 W; 5 A;
Kaitse (vork) 10 A (B). Vaheajaline talitlus S3 70% AB 7/3 min. Kaitseklass I.

730 x 435 x 280 mm
730 x 435 x 280 mm
870 x 580 x 495 mm
825 x 580 x 495 mm
915 x 580 x 495 mm

195
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REMS Magnum 3010/ 3020 870 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4000 915 x 580 x 495 mm
REMS Magnum 4010 / 4020 870 x 580 x 495 mm
REMS Tornado 2000 REMS Magnum 2000 REMS Magnum 3000 REMS Magnum 4000
REMS Tornado 2010 REMS Magnum 2010 REMS Magnum 3010 REMS Magnum 4010
REMS Tornado 2020 REMS Magnum 2020 REMS Magnum 3020 REMS Magnum 4020
1.7. Kaal (kg) Masin Tooriistakomplekt 2—2" Tooriistakomplekt 2%2—3" Tooriistakomplekt 2%2—4"
iima (REMS Igikepakkide (REMS Idikepakkide (REMS Idikepakkide
tooriistakomplektita komplekt) komplekt) komplekt)
REMS Tornado 2000/T 41,2/59,8 13,8 - -
REMS Tornado 2010/T 53,9/72,5 13,8 - -
REMS Tornado 2020/T 52,8/71,4 13,8 - -
REMS Magnum 2000 LT/T 44,4/59,0 13,8 - -
REMS Magnum 2010 LT/T 57,1/71,7 13,8 - -
REMS Magnum 2020 LT/T 56,0/70,6 13,8 - -
REMS Magnum 3000 LT/T 59,4/74,0 13,8 22,7 -
REMS Magnum 3010 LT/T 57,1/86,7 13,8 22,7 -
REMS Magnum 3020 LT/T 71,0/85,6 13,8 22,7 -
REMS Magnum 4000 LT/T 59,4/74,0 13,8 - 248
REMS Magnum 4010 LT/T 57,1/86,7 13,8 - 24,8
REMS Magnum 4020 LT/T 71,0/85,6 13,8 - 248
Alusraam 12,8
Alusraam, ligutatav 22,5
Alusraam, liigutatav ja pdoératav 23,6
1.8. Miiraandmed
Emissioonivaartus téokohal
REMS Tornado 2000,
REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 Loa+ Lwa 83 dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2010,
REMS Magnum 2010/ 3010/ 4010 Loa+ Lwa75dB (A) K=3dB
REMS Tornado 2020 Loa+ Lwa 72 dB (A) K=3dB

1.9.

REMS Magnum 2020 / 3020 / 4020

Vibratsioonid (koik tiiibid)
Kiirenduse mdddetud tegelik vaartus

Loa+ Lua 74 dB (A) K=3 dB

2,5m/s? K=1,5m/s?

Margitud vénkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollméotmise tulemusel ja saadut tulemust voib kasutada vordluseks teiste seadmete samasuguste
andmetega. Méargitud vonkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka hinnata seadme koormamise véimalusi kuni valjalilituseni.

/\ETTEVAATUST

Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, v6ib mérgitud vénkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Séltuvalt tegelikest oludest
on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et tagada seadmega téétava inimese ohutus.

21.

Kasutuselevotmine

/\ETTEVAATUST

Pdorake tahelepanu ja jargige kasitsi teisaldatavate koormaraskuste riiklikke
eeskirju.

REMS Tornado 2000, 2010, 2020 paigaldamine (jn 1- 3)

Keerake lahti liblikkruvi (1). Votke maha toériistakandur (2). Asetage masin
vertikaalselt mélema juhtdetaili (3 + 4) otsa ja pistke 3 torujalga llekande
korpusesse, kuni kaib kldpsatus (jn 1). Votke masina korpusest (mitte torujal-
gadest) kinni ja pange masin torujalgadele seisma (jn 2). Kinnitage tarnekomp-
lektis sisalduv reguleeritava kdrgusega materjalitugi mootori kiiljele tilekande
korpuse alla. Masina saab ka asetada t66pingile ja sellele kinni kruvida. Selleks
paiknevad masina allkiiljel 3 keermesava. Tehke kasutusjuhendis sisalduvate
Sabloonide abil tddpinki 3 ava (puuri labimdst 12 mm). Masina saab siis altpoolt
3 kruviga M 10 killge keerata. Tarnekomplektis sisalduvat reguleeritava kdrgu-
sega materjalituge kasutada ei saa. Kasutage materjalituge REMS Herkules
3B, REMS Herkules Y vdi REMS Herkules XL 12" (lisatarvik). Nihutage tooriis-
tahoidik juhtdetailidele. Likake presskang (5) tagant 1&bi ava toériistakandurini
ja nihutage lukustusréngas (6) tagumisele juhtdetailile nii, et liblikkruvi jaéks
tahapoole ja rongaskanal jadks vabaks. Pange kaepide (7) presskangi peale.
Riputage dlivann Ulekande korpuse pdhjal olevate kruvide kiilge ja nihutage
kilgmiselt paremale vahesse. Riputage &livann tagumise juhtdetaili (4) rongas-
kanali kiilge. Nihutage lukustusrongas (6) dlivanni rippumiskohale kuni kokku-
puute tekkimiseni ja kinnitage. Riputage filtriga voolik 6livanni ja likake teine
voolikuots to6riistakanduri tagakiiljel oleva nipli otsa.

Valage sisse 2 liitrit keermeldikevahendit. Asetage I6ikejaakide sahtel tagant sisse.

Arge kunagi kasutage masinat ilma keermeldikevahendita.

Asetage I6ikepea (8) juhtpolt todriistakanduri avasse ja liikake I6ikepea aksiaal-
survega juhtpoldile kdigutades paigale.

Transportimise lihtsustamiseks riputage jalgluliti ilekande korpuse tagakiiljel
oleva kruvi otsa (jn 3).

REMS Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 4010 T,
4020 T paigaldamine (jn 8)

Votke mdlemad U-siinid masinalt maha. Kinnitage masin &livannile. Nihutage
todriistahoidik juhtdetailidele. Liikake presskang (8) tagant labi ava tddriistakan-
durini ja nihutage lukustusréngas (10) tagumisele juhtdetailile nii, et liblikkruvi

2.2,

jaaks tahapoole ja rongaskanal jadks vabaks. Pistke filtriga voolik labi dlivanni
ava sisse ja ihendage jahutusmaarde pumbaga. Liikake teine voolikuots td6riis-
takanduri tagakiiljel olevale niplile. Pange kaepide (9) presskangi peale. Kinnitage
masin td0pingile voi alusraamile (lisatarvik) 3 tarnekomplektis sisalduva kruvi
abil. Masina transportimiseks saab masinat eest tdsta juhikutest ja tagant kinnitus-
ja juhtpadrunisse asetatud torust. Transportimiseks alusraamil likatakse alusraami
aasadesse toruosad @ %" ja pikkusega u 60 cm ning kinnitatakse liblikkruvidega.
Kui masinat transportima ei pea, vdib mdlemad alusraami rattad &ra votta.

Valage sisse 5 liitrit keermel6ikevahendit. Sisestage I6ikejaékide sahtel.

Arge kunagi kasutage masinat ilma keermeldikevahendita.

Asetage Idikepea (12) juhtpolt todriistakanduri avasse ja likake 16ikepea aksiaal-
survega juhtpoldile kdigutades paigale.

REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T paigaldamine (jn 7 + 8)

Kinnitage konsool dlivannile. Kinnitage masin ja reguleeritava kdrgusega mater-
jalitoe hoidik konsoolile. Nihutage tdériistahoidik juhtdetailidele. Lukake presskang
(5) tagant labi ava todriistakandurini ja nihutage lukustusréngas (6) tagumisele
juhtdetailile nii, et liblikkruvi jaéks tahapoole ja rongaskanal jaéks vabaks. Pistke
filtriga voolik labi dlivanni ava sisse ja lihendage jahutusmaarde pumbaga. Lilkake
teine voolikuots todriistakanduri tagakiiljel olevale niplile. Pange kaepide (7)
presskangi peale. Kinnitage masin td6pingile voi alusraamile (lisatarvik) 3 tarne-
komplektis sisalduva kruvi abil. Masina transportimiseks saab masinat eest tésta
juhikutest ja tagant mootorist v6i materjalitoe hoidikust. Transportimiseks alusraamil
likatakse alusraami aasadesse toruosad @ %" ja pikkusega u 60 cm ning kinni-
tatakse liblikkruvidega. Kui masinat transportima ei pea, vdib mélemad alusraami
rattad &ra votta.

Valage sisse 5 liitrit keermel6ikevahendit. Sisestage I6ikejaékide sahtel.

Arge kunagi kasutage masinat ilma keermeldikevahendita.

Asetage I6ikepea (8) juhtpolt todriistakanduri avasse ja likake 16ikepea aksiaal-
survega juhtpoldile kdigutades paigale.

REMS Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 3020 L-T,
4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T paigaldamine (jn 8)

Kinnitage masin td6pingile voi alusraamile (lisatarvik) 4 tarnekomplektis sisalduva
kruvi abil. Masina transportimiseks saab masinat eest tdsta juhikutest ja tagant
kinnitus- ja juhtpadrunisse asetatud torust. Nihutage tédriistahoidik juhtdetailidele.
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2.5.

2.6.

Likake presskang (8) tagant Iabi ava tddriistakandurini ja nihutage lukustusréngas
(10) tagumisele juhtdetailile nii, et liblikkruvi jadks tahapoole ja rdngaskanal jadks
vabaks. Pange kaepide (9) presskangi peale. Riputage dlivann tlekande korpusel
olevate kruvide killge ja nihutage kiilgmiselt paremale vahesse. Riputage 6livann
tagumise juhtdetaili rongaskanali kiilge. Nihutage lukustusréngas (10) élivanni
rippumiskohale kuni kokkupuute tekkimiseni ja kinnitage. Riputage filtriga voolik
6livanni ja lukake teine voolikuots tddriistakanduri tagakdljel oleva nipli otsa.

Valage sisse 2 liitrit keermeldikevahendit. Asetage I6ikejaakide sahtel tagant
sisse.

Arge kunagi kasutage masinat ilma keermeldikevahendita.

Asetage Idikepea (12) juhtpolt todriistakanduri avasse ja likake 16ikepea aksiaal-
survega juhtpoldile kdigutades paigale.

Elektriiihendus

Kontrollige vorgupinget! Enne keermestusmasina iihendamist tuleb kontrollida,
kas andmesildil naidatud pinge vastab vérgupingele. Uhendage I kaitseklassi
keermestusmasin ainult tookorras kaitsekontaktiga pistikupesal/pikendus-
juhtmega. Elektrilo6gi oht. Ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, sise- ja valistin-
gimustes voi teiste sarnaste paigaldusviiside puhul kasutage keermestusmasinat
elektrivorgus Uksnes koos rikkevoolu kaitselllitiga, mis katkestab voolutoite kohe,
kui lekkevool maapinda Gletab 30 mA / 200 ms.

Keermestusmasin lllitatakse sisse ja valja jalglilitist (21, REMS Tornado / 4,
REMS Magnum). Liiliti (18, REMS Tornado / 3, REMS Magnum) on p&drlemis-
suuna voi kiiruse eelvalimiseks. Masina saab sisse lllitada ainult siis, kui
avariiseiskamisliliti (22, REMS Tornado / 5, REMS Magnum) on vabastatud ja
termiline kaitsellliti (23, REMS Tornado / 6, REMS Magnum) on jalgliilitil alla
vajutatud. Kui masin (ihendatakse otse vooluvérku (iima pistikupesata), peab
paigaldama 16 A vdimsusliliti.

Keermel6ikevahendid
Ohutuskaarte vaata aadressil www.rems.de — Downloads — Ohutuskaardid
(Safety data sheets).

Kasutage ainult firma REMS keermeldikevahendeid. Saavutate laitmatu I6ike-
tulemuse ja I6iketerade pika tooea, samuti saastate sellega oluliselt todriista.

REMS Spezial Korglegeeritud keermeldikevahend mineraaldli baasil. Sobib
koikidele materjalidele: terased, roostevabad terased, véarvilised metallid,
plastid. Veega valjapestav, asjatundjate kontrollitud. Mineraal6li baasil valmis-
tatud keermelGikevahendite kasutamine joogiveetorustikes on mitmes riigis,
sh Saksamaal, Austrias ja Sveitsis keelatud. Sel juhul kasutage mineraal6livaba
REMS Sanitoli. Jargige riiklikke eeskirju.

REMS Sanitol Mineraal6livaba siinteetiline keermel6ikevahend joogiveeto-
rustikele. Téielikult veeslahustuv. Nduetega kooskdlas. Saksamaal DVGW
kontr. nr DW-0201AS2032, Austrias OVGW kontr. nr W 1.303, Sveitsis SVGW
kontr. nr 7808-649. Viskoossus —10°C: < 250 mPa s (cP). Pumbatav kuni —28°C.
Lihtne kasitseda. Valjapesemise kontrollimiseks varvitud punaseks. Jargige
riiklikke eeskirju.

Mdlemad keermeldikevahendid on tarnitavad aerosoolipudelites, pritspudelites,
kanistrites ja paakides.

Kasutage koiki keermeldikevahendeid ainult lahjendamata kujul!
Materjalitugi
A\ ETTEVAATUST

2-meetrised ja pikemad torud ja latid tuleb toestada vahemalt Uihe reguleeritava
kérgusega materjalitoega REMS Herkules 3B, REMS Herkules XL 12". See
on varustatud teraskuulidega, mis vbimaldab torusid ja latte vabalt ligutada
igas suunas ilma, et need imber kukuksid.

Alusraam, liigutatav ja p6oratav (lisatarvik)

A\ETTEVAATUST

Kokkupddratav ligutatav ja pddratav alusraam liigub péarast lukust avamist ilma
pealepaigaldatud keermestusmasinata ise kiiresti lles. Seetottu vajutage
alusraami lukust avamisel kdepidemest alla, tlesliikumisel takistage liikumist
kaepidemetest mdlema kae abil.

Pealepaigaldatud keermestusmasinaga alusraami Glesviimiseks hoidke (ihe
kaega kéepidemest, asetage uks jalg risttoele ja tehke pddrdhoova podramisel
molemad lukustuspoldid lukust lahti. Seejarel hoidke alusraamist mélema kaega
kinni ja viige masin t66kdrgusele, kuni mélemad lukustuspoldid asendisse
fikseeruvad. Kokkupddramisel toimige vastupidises jarjekorras. Enne lahti- voi
kokkupddramist laske keermeldikevahend &livannist vélja voi eemaldage dlivann.

3.

3.1.

3.2,

est
Kasutamine
Kanna silmakaitsevahendit @ Kanna kuulmiskaitsevahendit
Tooriistad

Loikepea (8, REMS Tornado / 12, REMS Magnum) on universaalne |6ikepea,
s.t kdikide eespool nimetatud keermeliikide tegemiseks, ning kui on olemas
(ks kahest tooriistakomplektist, 1aheb vaja vaid tiht 16ikepead. Kooniliste toru-
keermete I6ikamiseks peab keerme pikkuse maaraja (9, REMS Tornado / 13,
REMS Magnum) olema Uhel suunal sulgemis- ja avamishoovaga (10, REMS
Tornado / 14, REMS Magnum). Loikepea avaneb automaatselt, kui keerme
normpikkus on saavutatud. Silindriliste pikkade keermete ja poldikeermete
|6ikamiseks keeratakse keerme pikkuse méaraja (9, REMS Tornado / 13, REMS
Magnum) eest ara.

REMS I6iketerade vahetamine

REMS Idiketerasid saab paigaldada ja vahetada nii paigaldatud kui ka maha-
voetud I6ikepeal (nait. to6pingil). Selleks vabastage kinnitushoob (11, REMS
Tornado / 15, REMS Magnum), kuid &rge seda lahti keerake. Liikake seadeseib
(12, REMS Tornado / 16, REMS Magnum) k&epidemest kinnitushoovast eemale
ja lépuni vélja.See on nii REMS Idiketerade valjavotmis- kui sissepanemisasend.
Seejuures peab jalgima, et REMS I6iketerade tagakiiljel ndidatud keermesuu-
rused vastaksid Idigatavate keermete suurusele. Peale selle jalgige, et REMS
|6iketerade tagakiiljel olevad numbrid vastaksid I6iketerade hoidikul (14, REMS
Tornado / 17, REMS Magnum) olevatele numbritele.

Likake REMS I6iketerad I6ikepea sisse nii kaugele, kuni Idiketerahoidiku pilus
olev kuul fikseerub.Kui kdik REMS I6iketerad on paigaldatud, maaratakse
seadeseibi nihutamisega soovitud keermesuurus. Poldikeermed reguleerige
alati ,Bolt” (polt) peale. Kinnitage seadeseib kinnitushoova kohale. Sulgege
|6ikepea. Selleks vajutage sulgemis- ja avamishoob (10, REMS Tornado / 14,
REMS Magnum) tugevalt alla paremale. Loikepea avaneb kas automaatselt
(kooniliste torukeermete puhul) voi iga kord, kui kdega kergelt sulgemis- ja
avamishoovale suunaga vasakule vajutada.

Kui 223" ja 2'>-4" |16ikepea puhul ei ole kinnitushoova (11, REMS Tornado /
15, REMS Magnum) hoidejéud tanu suurendatud I6iketugevusele (néit. niirid
REMS I6iketerad) piisav, st I16ikepea avaneb I6ikejou tagajarjel, peab kinnitus-
hoova (11, REMS Tornado / 15, REMS Magnum) vastasolevale killjele lisaks
kinnitama silinderkruvi.

Toruldikur (15, REMS Tornado / 18, REMS Magnum) on %2-2" vdi 2%2—4" torude
|6ikamiseks.

Toru sisekraatide eemaldaja (16, REMS Tornado / 19, REMS Magnum) %—2"
vdi 2V-4" torudele. Keerake pinool sisekraatide eemaldaja kdepidemesse
kldpsatusega kinni eest- vdi tagantpoolt — séltuvalt toru pikkusest.

Kinnituspadrun

REMS Magnumil kuni 2" ja REMS Tornadol peab labiméétude < 8 mm pingu-
tamiseks, REMS Magnumil kuni 4" 1abimddtude < 20 mm pingutamiseks olema
labimdddule sobiv I8hestatud koonuspuks (art. nr 343001). Lohestatud
koonuspuksi tellimisel peab esitama soovitud |&bimdddu.

3.2.1. Kinnituspadrun (19) REMS Tornado

Isetsentreeruvad pingutushaaratsid avanevad ja sulguvad automaatselt luliti
(18) vasakule vdi paremale keeramisega ning jalgliiliti (21) rakendamisega.
Eesmiste ja tagumiste pingutushaaratsite vahetamisel peab jalgima, et iga
pingutushaarats paigaldataks nii, nagu joonistel 4 ja 5 ndidatud, vastasel juhul
vOib masin kahjustada saada. Mingil juhul ei tohi masinat sisse llilitada enne,
kui on paigaldatud koik pingutushaaratsid ja kinnituspadrun.

3.2.2. Kiirkinnituse-l66kpadrun (1), juhtpadrun (2) REMS Magnum

3.3.

Paigaldage kiirkinnituse-l66kpadrun (1) koos suure pingutusrongaga pingutus-
haaratsite kanduritesse, likuvad pingutushaaratsid vajavad tsentraalse ja kindla
pingutuse puhul minimaalset jdukasutust. Niipea, kui materjal juhtpadrunist (2)
vélja ulatub, tuleb see sulgeda.

Pingutushaaratsite (24) vahetamiseks sulgege pingutusrongaga (22) pingutus-
|abimddt kuni ca 30 mm peale. Eemaldage pingutushaaratsi (24) kruvid. Liikake
pingutushaaratsid sobiva tddriista abil (kruvikeeraja) taha. Paigaldage uued
pingutushaaratsid eestpoolt kruvidega kinnitades pingutushaaratsite kanduritesse.

To6 kulg
Enne t66 alustamist eemaldage t6ddeldavalt materjalilt laastud ja murdunud
tikid, mis voivad t66d takistada.

Lulitage todriistakomplekti viimisel masina korpuse l&hedusse keermestusmasin
vélja.

3.3.1. REMS Tornado

Votke tooriistad vélja ja viige to0riistakandur presskangi (5) abil parempoolsesse
asendisse 16puni valja. Likake materjal sisse nii, et u 10 cm jaab kinnituspadru-
nist (19) vélja. Poorake 16ikepea (8) alla ja sulgege. Lilitage lliti (18) asendisse
1, rakendage jalgliliti (21). Nuud pingutatakse materjal automaatselt.
/\ETTEVAATUST

Arge kunagi haarake pdérlevast kinnitus- voi juhtpadrunist. Vigastusoht.

197
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Mudelite 2010 ja 2020 puhul on véimalik mahaldikamisel ja kraatide eemaldamisel,
samuti vaiksemate keermete |dikamisel valida 2. kiirus. Selleks llilitage tootaval
masinal IUliti (18) kiiresti asendist 1 asendisse 2. Vajutage I6ikepea presskangi
(5) abil pddrleva materjali vastu. Parast esimest-teist keermekaiku 16ikab I6ikepea
automaatselt edasi. Kui kooniliste torukeermete normpikkus on saavutatud,
avaneb loikepea automaatselt. Pikkade keermete ja poldikeermete tegemisel
tuleb I6ikepea masina téétades késitsi avada, vajutades kasitsi avamis- ja sulg-
emishooba (10) vasakule. Laske jalgliliti (21) lahti. Keerake luliti (18) asendisse
R. Lilitage korraks sisse jalgliliti (21), materjal vabaneb pinge alt.

Materjali jarelpingutamisega voib teha piiramatult pikki keermeid. Selleks laske
jalgliliti (21) keermelbikamise ajal lahti, kui todriistakandur (2) laheneb masina-
korpusele. Arge Idikepead avage. Keerake liiliti (18) asendisse R. Vabastage
materjal pinge alt, viige todriistahoidik ja materjal presskangi abil tagumisse
parempoolsesse asendisse. Lulitage masin uuesti lllitiasendisse 1.

Torude lI6ikamiseks viiakse toruldikur (15) sisse ja presskangi (5) abil soovitud
asendisse. Spindlit paremale keerates Idigatakse pdorlev toru labi. Loikamisel
tekkinud sisekraat eemaldatakse toru sisekraatide eemaldajaga (16).

REMS Tornado 2000, 2010, 2020 keermel6ikevahendi véljalaskmine Témmake
voolik td0riistakandurilt (2) ara ja hoidke paagis. Laske masinal t66tada, kuni
6livann on tiihjenenud. Vi eemaldage dlivann ja tiihjendage véljalaskeava (17)
kaudu.

REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T keermeldikevahendi valjalaskmine
Témmake voolik todriistakandurilt (2) éra ja hoidke paagis. Laske masinal toétada,
kuni 6livann on tiihjenenud. V&i eemaldage sulgekork (25) ja laske dlivannil
tuhjaks joosta.

3.3.2. REMS Magnum

Vétke todriistad vélja ja viige tddriistakandur presskangi (8) abil parempoolsesse
asendisse I6puni vélja. Viige materjal sisse labi avatud juhtpadruni (2) ja labi
avatud kiirkinnituse-l66kpadruni (1) nii, et u 10 cm jaab kiirkinnituse-l6okpadrunist
(1) valja. Sulgege kiirkinnituse-l66kpadrun nii, et pingutushaaratsid oleksid vastu
materjali. Pingutage materjal pingutusréngast kasutades pérast luhiajalist
avamislikumist ihe voi kahe jdulise pddrdega kinni. Juhtpadruni (2) sulgemisega
tsentreeritakse tagant valjaulatuv materjal. Vajutage I16ikepea alla ja sulgege.
Lulitage Iliti (3) asendisse 1, rakendage jalgllliti (4). REMS Magnum 2000 /
3000 / 4000 saab ainult jalgliilitiga (4) sisse ja vélja lilitada, liliti (3) puudub.

Mudelite REMS Magnum 2010 / 3010 / 4010 ja 2020 / 3020 / 4020 puhul on
voimalik mahalbikamisel ja kraatide eemaldamisel, samuti vaiksemate keermete
|6ikamisel valida 2. kiirus. Selleks liilitage téétaval masinal liliti (3) kiiresti asen-
dist 1 asendisse 2. Vajutage I6ikepea presskangi (8) abil pédrieva materjali vastu.
Parast esimest-teist keermekaiku 16ikab Idikepea automaatselt edasi. Kui kooni-
liste torukeermete normpikkus on saavutatud, avaneb Iikepea automaatselt.
Pikkade keermete ja poldikeermete tegemisel tuleb I6ikepea masina té6tades
kasitsi avada, vajutades kasitsi avamis- ja sulgemishooba (14) vasakule. Laske
jalglliti (4) lahti. Avage kiirpingutuse-l66kpadrun, eemaldage materjal.

Materjali jarelpingutamisega voib teha piiramatult pikki keermeid. Selleks laske
jalglliti (4) keermelbikamise ajal lahti, kui tddriistakandur laheneb masinakorpu-
sele. Arge Idikepead avage. Vabastage materjal pinge alt, viige toriistahoidik
ja materjal presskangi abil tagumisse parempoolsesse asendisse. Pingutage
materjal uuestija lulitage masin jélle sisse. Torude I6ikamiseks viiakse toruldikur
(18) sisse ja presskangi abil soovitud asendisse. Spindlit paremale keerates
|6igatakse pdodrlev toru labi. Loikamisel torule jaanud sisekraat eemaldatakse
toru sisekraatide eemaldajaga (19).

Keermeldikevahendi véljalaskmine. Témmake voolik td6riistakandurilt (7) ara

ja hoidke paagis. Laske masinal tddtada, kuni 6livann on tiihjenenud. Voi
eemaldage sulgekork (25) ja laske 6livannil tiihjaks joosta.

3.4. Niplite ja topeltniplite valmistamine

Niplite 16ikamiseks kasutatakse REMSi niplifiksaatorit (automaatselt sisepin-
gutav), samuti REMSi niplipingutajat (sisepingutav). Seejuures peab jalgima,
et torude otste seest oleks kraadid eemaldatud. Liikake toruosad alati I6puni

vélja.

Toruosa (keermega vdi ilma) pingutamiseks REMSi niplipingutaja abil toestatakse
niplipingutaja pea, keerates spindlit todriista abil (nt kruvikeeraja). Seda tohib

teha vaid juhul, kui toruosa on paigaldatud.

Nagu REMSi niplifiksaatori puhul, peab ka REMSi niplipingutaja puhul jélgima,

et ei Idigataks normiga lubatust llihemaid nipleid.

3.5. Vasakkeermete tegemine

Vasakkeermete tegemiseks sobivad ainult REMS Magnum 2010, 2020, 3010,
3020, 4010 ja 4020. Vasakkeermete tegemiseks tuleb Idikepea tédriistakanduris
fikseerida nt poldiga M 10 x 40, vastasel korral vib I6ikepea kohalt kerkida ja

keeret vigastada.

Paigaldage timberilitusventiil (tarviku tootenr 342080), vaadake kasutusjuhendit
Umberliilitusventiil Tornado/Magnum®. Seadke liiliti (3) asendisse ,1* ja vaju-
tage jalgllitit (4), kuni 16ikepeast valjub keermeldikedli. See Shutab stisteemi
ja taidab selle taielikult dliga. Umberliilitusventiili (joon. 9) hoova pddramise
teel muudetakse jahutusméérde pumbal voolusuunda. Vasakpoolsete keermete

|6ikamiseks seadke liliti (3) asendisse ,R".

4. Korrashoid

Muutmata jargnevalt nimetatud hooldustingimusi soovitatakse lasta REMS-i
volitatud lepingulisel tddkojal teha REMSI keermeldikurile vahemalt kord aastas
elektriseadmete Ulevaatus ja korduskontroll. Saksamaal tehakse elektriseadmete
korduskontrolli vastavalt normile DIN VDE 0701-0702 ning vastavalt dnnetus-
juhtumite ennetamise eeskirjale DGUV Vorschrift 3, Elektriseadmed ja -seadised"
on see ette ndhtud ka kaasaskantavate elektriseadiste jaoks. Lisaks tuleb

jargida kasutuskohas kehtivaid riiklike ohutusnorme, reegleid ja eeskirju.

4.1. Hooldus

Enne korrashoiu- ja remonditdid tommake pistik pistikupesast vélja!

REMSi keermestusmasina iilekanne ei vaja hooldust. Ulekanne tdétab suletud
dlivannis ega vaja seetdttu maarimist. Hoidke kinnitus- ja juhtpadrun, juhtdetailid,
tooriistakandur, I16ikepea, REMS l6iketerad, toruldikurid ja toru sisekraatide
eemaldajad puhtad. Vahetage valja nirinenud REMSi I6iketerad, I6ikeratas ja
kraadieemaldustera. Puhastage ja tihjendage aeg-ajalt dlivanni (vahemalt kord

aastas).

Puhastage plastosi (nt korpus) vaid puhastusvahendiga REMS CleanM (art.
nr 140119) v6i pehmetoimelise seebi ja niiske ratiga. Arge kasutage kodukee-
miavahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis vdivad kahjustada

plastosi. Puhastada ei tohi bensiini, trpentini, lahusti jms vahenditega.
REMSi keermestusmasina sisemusse ei tohi sattuda vedelikke.

4.2. Tehnokontroll / to6korda seadmine

Enne korrashoiu- ja remonditéid tommake pistik pistikupesast vélja! Neid

téid tohivad teha ainult kvalifitseeritud spetsialistid.

REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 mootoril on stisiharjad.
Need kuluvad, mistottu padeval tehnikul voi REMSi volitatud lepingulisel tookojal

tuleb lasta neid aeg-ajalt kontrollida vdi vahetada.

5.1.

5.2,

Kaitumine rikete korral

Rike: Masin ei hakka t6dle.

P6hjus:

o Avariiltliti ei ole lukust lahti.

o Kaivitus termiline kaitseldiliti.

e Sisiharjad (REMS Tornado 2000, REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000)
on kulunud.

e Uhendusjuhtme ja/voi jalglliti defekt.

e Masin on rikkis.

Rike: Masin ei tdmba labi.

Pohjus:

REMS:i I6iketerad on niirid.

Ebasobiv keermelbikevahend.

Vooluvork on tle koormatud.

Pikendusjuhtme 1abima6t on liiga vaike.

Pistikihenduste kontakt on kehv.

Sisiharjad (REMS Tornado 2000, REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000)
on kulunud.

o Masin on rikkis.

Abindu:

o Tehke jalglulitil olev avariillliti lukust lahti.

o Tehke jalgliilitil olev termiline kaitsellliti lukust lahti.

e Laske sisiharjad padeval tehnikul véi REMSi volitatud lepingulises td6kojas
vélja vahetada.

e Laske (ihendusjuhe ja/voi jalgliliti REMSi volitatud lepingulises todkojas
kontrollida/parandada.

e Laske masin REMSi volitatud lepingulises tdokojas kontrollida/parandada.

Abindu:

e Vahetage REMS l6iketerad valja.

e Kasutage keermeldikevahendit REMS Spezial vdi REMS Sanitol.

e Kasutage sobivat vooluallikat.

e Kasutage juhtmeid labimédduga vahemalt 2,5 mm2.

e Kontrollige pistikiihendusi, vajadusel kasutage teist pistikupesa.

o Laske sisiharjad padeval tehnikul véi REMSi volitatud lepingulises td6kojas

vélja vahetada.
e Laske masin REMSi volitatud lepingulises tddkojas kontrollida/parandada.



est

5.3. Rike: Loikepeale ei joua keermeldikevahendit kas uldse voi jduab vahe.
Pohjus:

Jahutusmaarde pumba defekt.

Olivannis on liiga vahe keermeldikevahendit.

Imiotsiku s6el on mustunud.

Voolik jahutusmaarde pumbal on Umber pdoratud.

Voolikuots ei ole niplile likatud.

Abindu:

e Vahetage jahutusméarde pump.
Lisage keermeldikevahendit.
Puhastage soel.

P&drake voolik imber.

[ ]
L]
[ ]
o |iikake voolikuots niplile.

5.4. Rike: Hoolimata korrektsest skaalaseadest on REMS Idiketerad liiga suurel maaral avatud.

P6hjus:
o Ldikepea ei ole suletud.

5.5. Rike: Loikepea ei avane.
Pohjus:
e Avatud I6ikepea puhul Idigatakse keere suuruselt jargmisele torulabimdo-
dule.
e Keerme pikkuse maaraja on ara pdoratud.

5.6. Rike: Keere ei ole kasutuskalblik.
Pohjus:
o REMS ldiketerad on niirid.
e REMS lIdiketerad on valesti paigaldatud.

o | dikepeale ei jdua keermeldikevahendit kas uldse vdi jduab vahe.
o Halb keermeldikevahend.

o Tobriistakanduri etteandeliikumine on takistatud.

e Toru materjal ei ole keermete I6ikamiseks ette nahtud.

5.7. Rike: Toru nihkub kinnituspadrunis.
Pé6hjus:
e Pingutushaaratsid on tugevalt mustunud.
o Torudel on paks plastiimbris.
e Pingutushaaratsid on kulunud.

Abinou:
o Sulgege I6ikepea, vaadake jaotist 3.1.Tooriistad: vahetage REMS l6iketerad
vélja.

Abindu:
e Sulgege I6ikepea, vaadake jaotist 3.1.To0riistad: vahetage REMS |6iketerad
valja.

e Seadke keerme pikkuse méaéraja suund avamis- ja sulgemishoovaga samaks.

Abindu:

o Vahetage REMS I6iketerad valja.

o Kontrollige Idiketerade numbrit I6iketerade hoidikul; vajaduse korral vahetage
REMS l6iketerad valja.

o Vaadake 5.3.

o Kasutage REMSi keermeldikevahendeid.

o Vabastage tddriistakanduri liblikkruvi. Tuhendage 6ikejaakide sahtel.

e Kasutage ainult sobivaid torusid.

Abindu:

e Puhastage pingutushaaratsid.

e Kasutage spetsiaalseid pingutushaaratseid.

e Vahetage pingutushaaratsid.

6. Jaiatmete korvaldamine

Pérast kasutuse 0ppu ei tohi visata masinaid majapidamisjaatmete hulka. Need
tuleb kdrvaldada nduetekohaselt seadusega ettenahtud korras.

7. Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
Idpptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuup&ev ja toote nimetus.
Kaéik garantiiajal iimnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise v6i kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse téttu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiitud ise
parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Firma REMS volitatud lepinguliste td6kodade loendi leiate internetis aadressil
www.rems.de.Riikides, mida seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hooldus-
keskusesse SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332
Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi,
eelkdige vigadest tingitud garantiinduete esitamisel edasimiitijatele, samuti

tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse nduete osas.

See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eradiguse
normdokumendid, samuti ei kehti URO konventsioon kaupade rahvusvahelise
ostu-mudgilepingute kohta (CISG).Selle ulemaailmselt kehtiva tootjagarantii
véljastaja on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,

Deutschland.

8. Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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deu EG-Konformitétserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG Ubereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under ,Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

eng Declaration of Conformity (UK)

We declare under our sole responsibility that the product described under “Technical Data” is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.I. 2010/2617 (as amended)
and the directive 2019/1781/EU.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” € conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

spa Declaracion de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

nld EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

swe EG-forsdkran om dverensstimmelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” dverensstdammer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

nno EF-samsvarserklzaring

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under , Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2019/1781/EU, 2009/125/EG méérattyjen standardien vaatimusten mukainen.

por Declaragdo de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa Unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposicdes da Directiva 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

pol Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy z peing odpowiedzialnoscig, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne” odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ces EU-prohlaseni o shodé

Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé ,Technické Gdaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

slk EU-prehlasenie o zhode

Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Ze v bode , Technické Udaje” popisany vyrobok zodpoveda nizsie uvedenym normam podla ustanoveni smernic 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

hun EU-megfelel6sségi nyilatkozat

Kizarolagos felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Technikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is el6irjak a kdvetkezd szabvanyoknak
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

hrv lzjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod opisan u poglaviju “Tehnicki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

srp EZ deklaracija o usaglasenosti

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehni¢ki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni¢ni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

rus CoBmectumocTh no EG

Mbl 3as1BNIsieM nog e4MHONMYHYH OTBETCTBEHHOCTb, YTO ONMCAHHOE B pasaene ,TeXHWYeckue AaHHbIE" U3fenue COOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HIXe CTaHAapTaM CornmacHo
nonoxennam Oupektus 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ell  AfAwon ouppépewaong EK

Aia TnG TTapouong Kai We TTARPN uBlvn dnAwvoupe 6Tl TO TTPOIGV TToU TTEPIYPAQPETAI OTA “TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKG” GUUQWVEN PE Ta KATWBOI TTPOTUTIA, CUUQWVA PE TOUG
kavoviopoug Twv Odnyiwv 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

tur  AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” baghgi altinda tarif edilen Grlinin 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG sayil direktif hikimleri uyarinca
asagida yer alan normlara uygun oldugunu, sorumlulugu tarafimiza ait olmak iizere beyan ederiz.

bul [eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO

Cbe crnegHoTo Aeknapupame nog coGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye OMUCAHUST B ,TEXHUYECKM XapaKTepucTUKK” NPOAYKTU CbOTBETCTBA Ha MOCOMEHWUTE MO-A0IY CTaH4apTy
cbrnacHo pasnopenbute Ha gupektusnte 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai parei$kiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys* apra$ytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG direktyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2019/1781/EU, 2009/125/EG prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete® all kirjeldatud toode on koosk®dlas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG séatetele.

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022, EN 62841-3-12:2019, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021, IEC 61000-3-3:2013
+A1:2019 + A2:2021, EN 62233:2008, EN 60204-1
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REMS Tornado montiert auf REMS Jumbo-Klappwerkbank mit hohenverstellbarer Material-
abstiitzung REMS Herkules Y.

REMS Tornado mounted on REMS Jumbo collapsible workbench with height-adjustable
material support REMS Herkules Y.

REMS Tornado monté sur établi pliant REMS Jumbo avec servante réglable en hauteur REMS
Herkules Y.

REMS Tornado montata su banco di lavoro pieghevole REMS Jumbo con sostegno del
materiale regolabile in altezza REMS Herkules Y.

REMS Tornado montado en banco de trabajo plegable REMS Jumbo con apoyo de material
regulable en altura REMS Herkules Y.

REMS Tornado gemonteerd op de opklapbare werkbank REMS Jumbo met in hoogte verstelbare
materiaalsteun REMS Herkules Y.

REMS Tornado monterad pa REMS Jumbo hopfallbar arbetsbank med héjdjusterbart mate-
rialstdd REMS Herkules Y.

REMS Tornado montert pA REMS Jumbo sammenleggbar arbeidsbenk med hgydejusterbar
materialavstetting REMS Herkules Y.

REMS Tornado monteret pa REMS Jumbo sammenklappeligt arbejdsbord med hgjdejusterbar
materialestotte REMS Herkules Y.

REMS Tornado asennettuna REMS Jumbo -tydpenkl
REMS Herkules Y.

REMS Tornado montada na bancada de trabalho mével REMS Jumbo com dispositivo de
apoio de material ajustavel em altura REMS Herkules Y.

REMS Tornado zamontowany na stole sktadanym REMS Jumbo z regulowang na wysoko$¢
podporg materiatu REMS Herkules Y.

REMS Tornado namontovany na sklopném pracovnim stole REMS Jumbo s vy$kové nasta-
vitelnou podpéru materidlu REMS Herkules Y.

REMS Tornado namontovany na sklopnom pracovnom stole REMS Jumbo s vyskovo
nastavitelnou podperou materialu REMS Herkules Y.

REMS Tornado a REMS Jumbo 6sszehajthato allvanyra régzitve REMS Herkules Y éllithatd
magassagu anyagtartoval.

REMS Tornado montiran na REMS Jumbo sklopivom radioni¢kom stolu s potporom za
materijal podesivom po visini REMS Herkules Y.

REMS Tornado montiran na REMS Jumbo sklopivom radnom pultu sa visinski podesivim
podupiratem za materijal REMS Herkules Y.

REMS Tornado motiran na REMS Jumbo sklopljivi delavni¢ni mizi z viSinsko nastavljivim
podpornikom materiala REMS Herkules Y.

Masinad REMS Tornado montata pe bancul de lucru rabatabil tip REMS Jumbo cu suport de
material cu indltime reglabila tip REMS Herkules Y.

REMS Tornado, cMOHTMpOBaHHbIit Ha cknaaHoM BepcTake REMS Jumbo ¢ perynupyemoii no
BbICOTe onopoi ans matepuanos REMS Herkules Y.

REMS Tornado emévw o€ TrTucodpevo mayko REMS Jumbo pe puBuiddpevn oe uyog Baon
otipIEng uhikou REMS Herkules Y.

REMS Jumbo katlanir galisma tezgahina montajli, yiikseklik ayarll REMS Herkules Y malzeme
destekli REMS Tornado.

REMS Tornado moHTMpaH Bbpxy crbBaema pabortHa maca REMS Jumbo ¢ perynupyema Ha
BUCOYMHA noano3ka 3a matepuana REMS Herkules Y.

REMS Tornado montuoti ant REMS Jumbo sudedamojo darbastalio su reguliuojamo aukscio
atrama medziagai REMS Herkules Y.

REMS Tornado montéta uz REMS saliekama Jumbo darbagalda ar augstuma regul&jamo
materiala balstu REMS Herkules Y.

REMS Tornado paigaldatuna REMS Jumbo p&dratavale tddpingile seatava kdrgusega mater-
jalitoega REMS Herkules Y.

ja korkeusséaadettava materiaalituki




